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Originální vydání The Last Child
Přeložil Stanislav Pavlíček
Tato kníhaje fikcí. Veškeré postavy, organizace a události vykreslené v tomto románu jsou buď výtvorem autorovy fantazie, anebo je jich použito beletristicky.




Tuto knihu věnuji Nancy a Billovi Stanbackovým, Annie a Johnovi Hartovým a Kay a Nordeovi Wilsonovým.
                            Rodičům, přátelům a věrným rádcům.




Poděkování
Mnoho lidí se zavázalo usilovat o to, aby byla tato kniha úspěšná. Za vše, co udělali ať již udávali tón, řídili zdroje či se v její prospěch jiným způsobem silně angažovali bych chtěl poděkovat Sally Richardsonové, Matthewovi Shearovi, Andrewovi Martinovi a Thomasi Dunneovi. Za genialitu při marketingu knihy děkuji Mattu Bal-daccimu a báječným lidem, kteří s ním spolupracují: Taře Cibelliové, Kim Ludlamo-vé a Nancy Trypucové. Krásný je i přebal a vystihuje hodně z ducha knihy, za což děkuji Davidu Rotsteinovi a Ervinu Serronovi. V oddělení produkce směřují mé díky ke Kennethu J. Silverovi, Cathy Turianové a Nině Friemanové; v oddělení grafické úpravy pak k Jonathanu Bennetovi. A jako vždycky hlasité díky pilným profesionálům z prodejního týmu vydavatelské skupiny St. Martin - jste prostě nejlepší! Jen pár knih uspěje bez intenzivní publicity; jsem proto vděčný týmu, který má publicitu u mé knihy na starost - Hectoru DeJeanovi a Tammy Richardsové-LeSureové. Mám též štěstí, že mám nej lepší redaktory v oboru - Petea Wolvertona a Katie Gilliganovou, kteří vědí, jak moc si jejich těžké práce vážím. Nicméně jim i zde řeknu: „Díky vám oběma. Jste báječní!“ Děkuji jako vždycky i mému agentovi Mickeymu Choatovi. Děkuji také prvým čtenářům rukopisu - Clintu Robinsovi, Marku Witteovi, Jamesi Randolphovi a Debbie Bemhardtové - právě vy hrajete klíčovou úlohu při vzniku knihy a za to vám díky. Zvláštní díky patří Clydeu Huntovi a Johnu Yoakumovi, kteří mi pro knihu poskytli svá jména, ačkoli si byli dobře vědomi toho, že bych jich mohl také zneužít. Děkuji Marku Stanbackovi a Billu Stanbackovi za to, že se mnou mluvili o orlech. A na závěr děkuji nej důležitějším lidem, mé manželce Katie, která zůstává mou nej lepší přítelkyní a životní láskou, a mým dcerám, Saylor a Sophii, za doširoka otevřené oči, jež jsou celý den plné radosti a nevinného nadšení.
Prolog
Asfalt roztínal krajinu jako jizva, dlouhá, horká spálenina kovově černé barvy. Vzduch se z horka ještě nezačal tetelit, ale řidič věděl, že to brzy přijde, ten spalující žár, to chvění v dáli, kde modř prudce spadala k zemi. Srovnal si sluneční brýle a pohlédl do velkého zrcátka nad čelním sklem. Ukazovalo celou délku autobusu a veškeré pasažéry v něm. Za třicet let už viděl v zrcátku všechny typy lidí: hezké dívky i zlomené muže, opilce i blázny, ženy s těžkými ňadry kojící červená, svraštělá mimina. Řidič dokázal vycítit malér na hony daleko; dokázal poznat, kdo je v pohodě a kdo je na útěku.
Podíval se na chlapce.
Chlapec vypadal, jako kdyby byl na útěku.
Na nose se mu loupala kůže, ale pod opálenou pokožkou si hoch nesl onu sinalou bledost, která pramení z nevyspáni, špatné výživy či obojího. Jeho lícní kosti vyhlížely pod napjatou kůží jako dvě čepele. Byl mladinký a nevysoký, mohlo mu být asi tak deset, a na hlavě měl rozcuchané, vzhůru trčící černé vlasy. Byly zubaté a nestejnoměrně ostříhané, jako kdyby se stříhal sám. Látka na límečku košile i na kolenou jeho džin byla rozedřená. Boty měl skoro prošlapané. Na klíně svíral modrý batoh, a ať už v něm ukrýval cokoli, nebylo toho moc.
Byl to pohledný hoch, ale co na něm řidiče zaujalo nejvíc, byly jeho oči. Byly velké a tmavé a ustavičně se pohybovaly, jako kdyby si chlapec byl patrně vědom lidí kolem sebe, tedy onoho horkého tlaku lidské hmoty příznačné pro opotřebovaný autobus v písečných kopcích Severní Karolíny za sluncem spalovaného rána. Uvnitř sedělo půl tuctu dělníků putujících za prací, pár rváčů s otlučeným obličejem, kteří vypadali na bývalé vojáky, jedna či dvě rodiny, několik starých lidí a párek potetova-ných punkáčů, kteří se choulili vzadu.
Chlapcovy oči nejčastěji spočívaly na muži, jenž seděl přes uličku. Měl ulízané vlasy, na sobě zmačkaný oblek a rozpraskané mokasíny a typem připomínal obchodního cestujícího. Byl tam také jeden černoch s ohmatanou biblí a láhví limonády vraženou mezi nohama. I na něm chlapec opatrně spočinul pohledem. Na sedadle za chlapcem seděla jakási stará paní v pergamenovitých šatech. Když se k němu naklonila s nějakou otázkou, chlapec trochu zavrtěl hlavou a obezřetně odpověděl.
Ne, pani
Jeho slova se vznesla vzhůru jako dým a ona žena se pohodlně opřela a své prsty s modrými žilkami měla přitom na řetízku od brýlí. Podívala se okénkem ven a skla brýlí se přitom zaleskla, načež potemněla, neboť silnice se v tu chvíli vkrojila do borového lesa. Větve borovic pod sebe rozlévaly zelené stíny a autobus zalilo světlo téže barvy. Řidič zkoumal muže ve zmačkaném obleku. Měl bledou pokožku, neobvykle malé oči, zaléval ho kocovinový pot a byla na něm znát podrážděnost, která řidiče znervózňovala. Každou minutu či dvě sebou muž na sedačce zašil. Překřížil si nohy, potom si je dal zase zpátky, naklonil se dopředu a pak zase opřel. Prsty bubnoval na koleno kalhot svého špatně padnoucího obleku a často polykal. Když jeho pohled dospěl až k chlapci, nejdřív od něj rychle odskočil, ale potom k němu znovu pomalu připlouval, až na něm nakonec spočinul.
Řidič byl prací unavený člověk, ale měl rád v autobuse pořádek. Odmítal tolerovat opilost, necudnost či křik. Jeho matka ho před padesáti lety takhle vychovala a on na tom nemínil nic měnit. Proto sledoval toho chlapce a toho neklidného, lesknoucího se muže s dychtivýma očima. Viděl, jak muž pozoruje toho chlapce, viděl, jak se opírá do své umaštěné sedačky, když vtom se objevil nůž.
Chlapec s ním zacházel zcela ledabyle. Vytáhl si ho z kapsy a jen s pomocí palce rozevřel. Chvíli ho držel a nesnažil se ho skrývat. Poté si vytáhl z batohu jablko a rázným, bezchybným pohybem ho rozřízl. Jeho vůně se vznesla nad sedačky ušpiněné cestováním a nad podlahu špinavou od bot. Byla dokonce silnější než zápach nafty, takže i řidič ucítil její pronikavý, sladký nádech. Chlapec se znovu zahleděl na mužovy široké oči a úlisný, vybledlý obličej. Pak nůž zase zavřel a vložil zpátky do kapsy.
Řidič se uklidnil a několik dlouhých minut jen nerušeně pozoroval silnici. Chvíli měl dojem, že je mu ten chlapec povědomý, ale potom ten pocit pominul. Třicet let. Uvelebil svou těžkou postavu v sedačce.
Viděl už tolik kluků.
A tolik jich bylo na útěku.
Pokaždé, když se na něj řidič podíval, to chlapec vycítil. Byl to dar, který měl, dovednost. Ačkoli měl řidič na očích sluneční brýle a čelní strana zrcátka byla značně zakřivená, chlapec to vycítil. Byla to jeho třetí cesta autobusem za stejný počet týdnů. Seděl pokaždé na jiném sedadle a měl na sobě jiné šaty, ale přesto tušil, že dříve či později se ho někdo zeptá, co dělá v dálkovém autobuse jedoucím ze státu do státu, v sedm hodin ráno v den, kdy je škola. Počítal, že ta otázka přijde i od tohohle řidiče.
Ale zatím se tak nestalo.
Chlapec se otočil k oknu a nasměroval ramena tak, aby se s ním nikdo nemohl pokusit zapříst hovor. Sledoval odrazy ve skle, pohyby a obličeje. Myslel na stromy tyčící se až do nebes a hnědá pera se sněhobílou špičkou.
Vyboulená kapsa svědčila o tom, že se v ní nachází nůž.
Za čtyřicet minut autobus s kolébáním zastavil na zastávce u maličké benzinové pumpy s jedinou místností, ztracené na rozlehlé horké písčité pláni porostlé borovicemi a křovisky. Chlapec se vydal úzkou uličkou ke dveřím a z posledního schůdku seskočil dřív, než ho řidič stačil upozornit, že na parkovišti stojí jen odtahový vůz a že tu na něj, na třináctiletého hocha, který sotva vypadal na deset, žádný dospělý nečeká. Hlavu měl odvrácenou, a slunce ho proto pálilo do krku. Nahodil si batoh na záda, do vzduchu se vyvalil oblak naftových zplodin, autobus sebou trhnul a rozjel se na jih.
Benzinová pumpa měla dva stojany, dlouhou lavičku a jako obsluhu kostnatého starého muže v modrákách umazaných od oleje. Zpoza umatlaného skla na chlapce kývl, ale do horka nevyšel. Automat na nápoje byl tak starý, že chtěl jen padesát centů. Chlapec zalovil v kapse, vytáhl pět tenkých deseticentů a vybral si vínovou limonádu. Nato k němu sjela studená skleněná láhev s požadovaným nápojem. Chlapec z ní odstranil víčko, ohlédl se směrem, odkud předtím přijel autobus, a vydal se po černé, prašné a ustavičně se vinoucí silnici.
O asi pět kilometrů a dvě zatáčky dál se silnice zúžila, asfalt ustoupil štěrku a štěrková vrstva začínala být postupně tenčí a tenčí. Ta cedule se od doby, co tu naposledy byl, nijak nezměnila. Byla stará, poničená a místy se na ní odchlipovala barva, a odhalovala tak dřevo, z nějž byla cedule vyrobena. Nápis na ní říkal: ALLIGATOR RIVER - DRAVČÍ REZERVACE Nad písmeny se vznášel stylizovaný orel a právě na jeho křídlech byla barva odchlípnutá.
Chlapec vyplivl do ruky žvýkačku, a když ceduli míjel, přilepil ji tam.
Nalézt hnízdo trvalo dvě hodiny, dvě hodiny potu, pichlavých keřů a moskytů, kteří způsobovali, že jeho pokožka byla plná jasně červených skvrn. Vysoko na stromě - byla to borovice bahenní, která vyrůstala z mokré půdy na břehu řeky až k nebesům - si chlapec povšiml ohromné spleti větví. Dvakrát strom obešel, ale na zemi neobjevil žádné peří. Lesem pronikalo sluneční světlo a nebe bylo tak jasné a modré, že ho z toho až oči bolely. To hnízdo vypadalo zespoda jen jako tečka.
Setřásl ze zad batoh a začal lézt. Na svých rukou, spálených od slunce, cítil hrubou a surovou kůru. Když lezl, opatrně a vystrašeně, očima hledal orla. Jeden vycpaný seděl na podstavci v muzeu v Raleighu a on si pamatoval jeho divokost. Oči měl sice skleněné, ale jeho rozepjatá křídla měřila od jednoho konce k druhému půl druhého metru a jeho drápy byly dlouhé jako chlapcův prostředníček. Samotný zobák by dokázal utrhnout dospělému muži ucho.
Chtěl ale jen pero. Hrozně by se mu líbilo bílé ocasní pero, anebo jedno z ohromných hnědých per na křídlech. Stačilo by mu ale koneckonců i to nejmenší peříčko z nejměkčího místečka orlího těla, třeba zárodečné pírko čí pírko z místa pod křídel-ním kloubem, jež je porostlé jemným prachovým peřím.
Vlastně na tom nezáleželo.
Kouzlo bylo kouzlo.
Čím výše lezl, tím víc se větve ohýbaly. Vítr cloumal se stromem a tím i s chlapcem. Když zadul, hoch přitiskl obličej na kůru, srdce mu bušilo a prsty se stromu držel tak pevně, až mu z toho zbělely. Ta borovice byla králem stromů, byla tak vysoká, že i řeka pod ní se scvrkávala.
Chlapec se dostal skoro na vrchol. Z takovéto blízkosti bylo hnízdo široké jak jídelní stůl a patrně vážilo téměř sto kilo. Bylo desítky let staré, páchlo hnilobou, výkaly a zápachem vycházejícím z kusů králičích těl. Chlapec se zápachu otevřel, otevřel se jeho síle. Posunul ruku a položil jednu nohu na větev, která byla seschlá, šedá a měla oloupanou kůru. Pod ním se až ke vzdáleným vrchům táhl borový les. Řeka se vinula, byla černá a tmavá a leskla se jako uhel. Vyzdvihl se až nad hnízdo a v jeho prohlubni spatřil mláďata, dvě nevýrazně kropenatá mláďata. Otevírala své zobáky připomínající dřívka a prosila o jídlo. Když se zdvihl vítr, uslyšel náhle chlapec zvuk, který jako by vydávala prostěradla pověšená na šňůře. Odvážil se podívat a z dokonale modrého nebe se k němu prudce snesl orel. Chvíli viděl jen peří, ale potom křídla klesla k tělu a zdvihly se pařáty.
Pták zaskřehotal.
Chlapec rozhodil paže, když se mu pařáty zabořily do těla; a pak padal a pták
- s jasně žlutýma očima a pařáty zaklesnutými do chlapcovy kůže a košile - padal spolu s ním.
Ve tři čtyřicet sedm vjel na tutéž zastávku na parkovišti u téže malé pumpy autobus. Tentokrát mířil na sever, ale byl to jiný autobus a jiný řidič. Dveře se s rachotem otevřely a několik revmatických lidí se vyšouralo ven. Řidič byl hubený, pětadvacetiletý a unaveně vyhlížející Hispánec. Na vychrtlého chlapce, který vstal z lavičky a belhal se ke dveřím autobusu, sotva pohlédl. Nevšiml si jeho roztrhaných šatů ani skoro až zoufalství v jeho obličeji. A pokud to, co bylo na ruce, jež mu podávala jízdenku, byla skutečně krev, řidič měl zjevně za to, že mu do toho nic není, a nijak to nekomentoval.
Chlapec mu předal jízdenku, těžce vylézal po schůdcích a snažil se držet kusy roztržené košile u sebe. Batoh, který nesl na zádech, byl těžký, nacpaný až k prasknutí, a něco červeného špinilo švy na jeho spodku. Chlapec navíc čímsi páchl: bahnem, řekou a ještě něčím syrovým, ale ani do toho řidiči nic nebylo. Chlapec se tlačil hloub do přítmí autobusu. Jednou padl na opěradlo, ale pak již zvládl celý zbytek cesty až na konec autobusu, kde se osamoceně usadil v rohu. Batoh si tiskl na hruď a nohy si vytáhl na sedačku. Do masa měl proražené hluboké díry a krk měl samý šrám; nikdo se ale na něj nedíval, všem to bylo jedno. Přitiskl si k sobě batoh ještě víc, cítil horko, které stále ještě neuniklo, cítil rozbité tělo, jež připomínalo pytel rozlámaných větévek. Představoval si ta malá, ochmýřená mláďata, která nyní zůstala sama v hnízdě. Zůstala sama v hnízdě a hladověla.
Chlapec se v temnotě zakymácel.
Zakymácel se v temnotě a z očí se mu začaly řinout horké a hořké slzy.
Kapitola 1
Johnny se začal učit brzy. Když se ho někdo zeptal, proč je tak odlišný, proč je pořád tak tichý, proč se zdá, že jeho oči polykají světlo, pokaždé mu odpověděl přesně tohle. Brzy začal chápat, že neexistuje žádné bezpečné místo. Že není bezpečný ani dvorek či zahrádka, ani hřiště, ani terasa před vchodem do domu, ani klidná silnice, která lemovala kraj města. Žádné bezpečné místo a nikdo, kdo by mohl člověka ochránit.
Dětství byla iluze.
Už byl asi hodinu vzhůru, čekal, až noční zvuky začnou utichat, až se slunce natolik přiblíží, aby bylo možné hovořit o ránu. Bylo pondělí a pořád ještě tma, ale Johnny jen málokdy spal. Budil se, aby sledoval temná okna. Dvakrát za noc zarachotil zámky, pozoroval prázdnou silnici a nezpevněnou příjezdovou cestu, která, když vyšel měsíc, vypadala jako z křídy. Kontroloval taky svou matku, ale jen když v domě nebyl Ken. Ken se snadno rozčílil a nosil velký zlatý prsten, který dělal dokonalé oválné modřiny.
To bylo další poučení.
Johnny si natáhl tričko a rozdrbané džíny a pak přistoupil ke dveřím pokoje a maličko je pootevřel. Do úzké předsíně se vlilo světlo a vzduch náhle přestal být čerstvý. Johnny ucítil cigarety a rozlitou lihovinu, patrně bourbon. Na okamžik si vzpomněl na to, jak kdysi vonívala rána, po vajíčkách, kávě a otcově vodě po holení. Byla to hezká vzpomínka, a tak ji odehnal, rozmáčkl. Věci by kvůli ní byly jen těžší.
V předsíni ucítil pod prsty u nohou nepoddajný koberec s dlouhými chlupy. Dveře do matčina pokoje byly jen volně zavěšené na pantech. Uvnitř byly duté a nebyly natřené, takže se nehodily ke svému okolí. Původní dveře ležely rozštípané na dvorku. Asi před měsícem byly vykopnuty z pantů, když se Ken a Johnnyho matka pustili během několikahodinové hádky nakonec i do nich. Matka Johnnymu neřekla, kvůli čemu se hádali, ale Johnny vytušil, že to mělo něco společného s ním. Ještě před rokem by se Ken k ženě jako ona nemohl vůbec přiblížit a Johnny mu to ustavičně připomínal. Jenže to bylo před rokem. A od té doby uběhl celý život.
Znali Kena celá léta, anebo si to aspoň mysleli. Johnnyho táta měl stavební firmu a Ken zase budoval celé čtvrti. Spolupracovali spolu dobře, protože Johnnyho táta byl rychlý a schopný a protože Ken byl natolik inteligentní, aby ho respektoval. Ken se k nim proto choval vždycky mile a ohleduplně, a to i po únosu. Pak ale Johnnyho otec došel k závěru, že smutek a pocit viny již nedokáže unést, a rodinu opustil. Kenův respekt zmizel a on se u nich začal objevovat stále častěji. Nyní to tam vedl. Stále usiloval o to, aby na něm byla Johnnyho matka závislá a kromě něj byla sama; pořád se snažil, aby byla pod prášky nebo opilá. Říkal jí, co má dělat, a ona to dělala. Udělej steak. Jdi do ložnice. Zamkni dveře.
Johnny to vnímal svýma černýma očima a často se v noci ocital v kuchyni, tři prsty držel na velkém noži zasunutém do štěrbiny v jeho dřevěném špalíku, vybavoval si měkké místo na Kenově hrudi a přemýšlel.
Ten muž byl dravec, nic než dravec, a Johnnyho matka se scvrkla v nic. Nevážila ani pětačtyřicet kilo a byla vyčerpaná jako nějaký váženě nemocný člověk. Johnny ale viděl, jak se za ní muži otáčejí a jak si Ken počíná majetnicky, když si občas vyšla z domu. Její pleť, třebaže bledá, byla bez kazu, její oči velké, hluboké a raněné. Bylo jí třiatřicet a vypadala asi tak, jak by vypadal anděl, kdyby nějaký existoval. Byla tmavovlasá, křehká a nadpozemská. Když vešla do nějaké místnosti, muži náhle přestali dělat to, čemu se zrovna věnovali. Upřeně na ni hleděli, jako kdyby z její pokožky vycházela nějaká záře, jako kdyby se měla každou chvíli vznést do vzduchu.
Jí však na tom pramálo záleželo. Ještě předtím, než zmizela její dcera, věnovala jen malou pozornost tomu, jak vypadala. Modré džíny, tričko, vlasy sepnuté do ohonu a občas make-up. Její svět měl podobu malého a dokonalého místečka, kde milovala svého manžela a děti, kde se starala o zahrádku, kde jako dobrovolnice pomáhala v kostele, kde si za deštivých dní prozpěvovala; ale nic víc. Nyní v něm zbylo jen ticho, prázdnota a bolest, a jen občas bylo v matce možné na chvilku rozpoznat člověka, jímž bývala. Její krása ale nemizela. Johnny si toho všímal den co den a proklínal onu dokonalost, která jí dodávala tak nadpozemský půvab. Kdyby byla matka ošklivá, pro Kena by byla k ničemu. Kdyby měla ošklivé děti, jeho sestra by teď spala ve vedlejším pokoji. Jenže matka byla hezká jako panenka a vypadala tak trochu nereálně, jako kdyby měla být zamčená v nějaké vysoké vitríně. Byla to ta nejkrásnější osoba, jakou kdy Johnny poznal, a právě to na ní nesnášel.
Nesnášel to.
Tolik se jeho život změnil.
Johnny zkoumal dveře do matčina pokoje. Možná je tam Ken, možná ne. Přitiskl ucho na dřevo a zadržel dech. Normálně by o Kenovi věděl, ale spánek se mu několik předešlých dní vyhýbal, a když dneska nakonec usnul, spal tvrdě. Byl to temný a mrtvolný spánek. Hluboký spánek. A když se přece jen vzbudil, bylo to se škubnutím, jako kdyby zaslechl zvuk rozbíjejícího se skla. Byly tři hodiny.
Vzdálil se od dveří, nejistý, zdali Ken uvnitř je či nikoli, a kradl se předsíní do koupelny. Když rozsvítil světlo, zahučelo. Skříňka s léky byla otevřená a on tam zahlédl různé prášky: xanax, který tlumil úzkost, prozac, jenž se užíval proti depresím, pak nějaké modré a nějaké žluté. Uchopil do ruky jednu lahvičku a přečetl nápis na nálepce. Vicodin. Ta tu byla nová. Lahvička s xanaxem byla otevřená, pilulky byly vysypané na pultíku pod skříňkou a Johnnyho začal naplňovat hněv. Xanax pomáhal Kenovi uklidnit se po noci s příjemnými věcmi.
To byl jeho výraz.
Příjemné věci.
Johnny zavřel lahvičku a vyšel z koupelny.
Dům byl zchátralý a byl v něm nepořádek. Johnny si připomněl, že to vlastně není jejich dům. Jejich skutečný dům byl čistý a udržovaný. Měl novou střechu, kterou pomáhal pokládat. Každý den o jedněch jarních prázdninách vylézal po žebříku na střechu a podával tátovi krytinové desky a v opasku na nářadí, do nějž bylo vyryté jeho jméno, měl zastrkané hřeby. Byl to dobrý dům, měl kamenné zdi a zahrádku, která se mohla pochlubit něčím víc než jen udupanou hlínou a plevelem s širokými listy. Ten dům byl odtud jen několik kilometrů, ale Johnny měl pocit, jako kdyby se nacházel mnohem dál, v úplně jiné čtvrti, kde jsou hezky udržované domy s velkými zelenými trávníky. To místo bylo hluboce zakořeněné v jeho paměti, ale nyní patřilo bance. Ta dala jeho matce nějaké papíry a na dvorek umístila velkou ceduli.
Tohle byl jeden z domů, které měl Ken pronajaté. Měl jich pronajatou asi stovku, ale tenhle byl patrně nejhorší. Šlo o hnusný brloh na kraji města. Kuchyně byla malá, měla kovově zelené a ošoupané linoleum, jež se v rozích kroutilo směrem ven. Celá místnost působila odporně: nedopalky cigaret na podšálku, prázdné láhve a štampr-lata. Na kuchyňském stole leželo zrcadlo a Johnny si všiml, jak se na něm lesknou zbytky bílého prášku. Při pohledu na něj se v Johnnyho nitru začal rozlévat chlad. Na podlaze ležela srolovaná stodolarovka. Johnny ji sebral a uhladil. Už týden neměl pořádné jídlo a Ken si šňupe kokain pomocí svinuté stodolarovky.
Vzal zrcadlo, otřel ho mokrým ručníkem a pověsil ho zpátky na zeď. Jeho otec se do něj často díval a Johnny ho v duchu pořád viděl, jak si před ním neděli co neděli svými velkými a ztuhlými prsty upravuje nepoddajnou kravatu. Oblek si na sebe otec bral, jen když šel do kostela, a vždycky byl v rozpacích, když si všiml, že ho při tom jeho syn pozoruje. Johnny to na něm pokaždé poznal: najednou se začervenal a s bezstarostným úsměvem pronesl: „Ještě že máme maminku." A ona vždycky přišla a uzel na kravatě mu uvázala.
Ruce měl přitom vždy položené na matčině kříži.
A pak přišel polibek a zamrkání.
Johnny zrcadlo znovu utřel, potom ho narovnal a maličko jím ještě posouval, dokud neviselo zcela rovně.
Dveře domu se těžce otevřely a Johnny vyšel do vlhkého, temného rána. Na ulici asi o padesát metrů dál poblikávala lampa pouličního osvětlení. A vrcholek jednoho vzdáleného kopce zrovna osvítily reflektory projíždějícího vozu.
Kenovo auto bylo pryč a Johnny pocítil zahanbenou, leč sladkou úlevu. Ken bydlel na druhé straně města ve velkém domě s dokonalým nátěrem, velkými okny a čtyřmístnou garáží. Johnny se nadechl a představil si matku sehnutou nad tím zrcadlem - pak si ale řekl, že tak daleko snad ještě nezašla. Určitě to byla Kenova dávka, ne její. Přinutil se povolit ruce, které měl sevřené v pěst. Vzduch byl průzračný, a tak se místo toho soustředil na něj. Říkal si, že je nový den, že se mohou stát dobré věci;
ale rána byla pro jeho matku zlá. Byla to chvíle, kdy otevírala oči a kdy si vmžiku uvědomila, že svou jedinou dceru už nikdy nenajde.
Johnnyho sestru.
Jeho dvojče.
Alyssa se narodila tři minuty po Johnnym a byli si podobní tak, jak si jen dvouvaječná dvojčata podobná být mohou. Měli stejné vlasy a obličej, stejně se smáli. Ona byla dívka, to ano, ale z nějakých pěti šesti metrů se od sebe rozeznat nedali. Stáli stejně, chodili stejně. Skoro každé ráno se budili ve stejnou dobu, i když v různých pokojích. Johnnyho matka říkala, že když byli malí, měli svůj vlastní jazyk, ale John-ny si to nepamatoval. Pamatoval si ale, že po většinu života nebyl sám; mezi ním a Alyssou existoval zvláštní pocit sounáležitosti, kterému dokázali porozumět jen oni dva. Ale Alyssa byla nyní pryč a to vše s ní. To byla pravda, nevyhnutelná pravda, která rozežírala nitro jeho matky. A tak Johnny dělal, co mohl. V noci kontroloval zámky a uklízel nepořádek. Dneska mu to trvalo dvacet minut; pak postavil na kávu a přemýšlel o té stočené bankovce.
Sto babek.
Jídlo a oblečení.
Naposledy zkontroloval dům. Láhve pryč. Stopy po drogách pryč. Otevřel okno, aby dovnitř pustil vzduch, a pak se podíval do ledničky. Když zatřásl krabicí s mlékem, něco v ní ještě zarachotilo. Na platu bylo jedno vajíčko. Otevřel matčinu peněženku. Bylo tam devět dolarů a nějaké drobné. Johnny je tam nechal a peněženku zavřel. Nalil si sklenici vody a z lavičky vytřásl dva aspiriny. Potom se předsíní vydal k matčiným dveřím.
První svěží jitřní světlo se tlačilo na sklo a za černými stromy byl vidět oranžový oblouk. Matka ležela na boku, vlasy přes obličej. Noční stolek pokrývaly časopisy a knížky. Udělal místo na skleničku a položil aspirin na poškrábané dřevo. Pár vteřin poslouchal její dech a pak se podíval na svazek bankovek, které nechal Ken u postele. Byly tam nějaké dvacetidolarovky a jedna padesátidolarovka. Možná několik set dolarů.
Stáhnuté z nějaké velké ruličky.
Odhozené.
Auto na příjezdové cestě bylo staré. Byl to kombík, který Johnnyho otec koupil před lety. Lak měl čistý a navoskovaný. A tlak v pneumatikách kontrolovaný každý den. To bylo ale jediné, co Johnny uměl. Když se otočilo klíčkem, pořád se z výfuku valil černý kouř a okénko u spolujezdce nešlo úplně vytáhnout nahoru. Johnny počkal, až kouř zbělá, pak zařadil a sjel na spodní okraj příjezdové cesty. K získání řidičáku mu ještě nějaký ten rok chyběl, a tak se opatrně rozhlížel, než vjel na silnici. Jel pomalu a držel se postranních ulic. Nejbližší obchod byl tři kilometry daleko, ale byl velký a na hlavní silnici a Johnny věděl, že by ho tam mohl někdo poznat. Raději tedy cestu o další tři kilometry prodloužil a dojel k obchodu s potravinami, kam chodili nakupovat spíše lidé z nižších vrstev. Benzin něco stál a potraviny tam také nebyly zrovna nejlevnější, ale Johnny opravdu neměl na vybranou. Sociálka už u nich byla dvakrát.
Auto splynulo s těmi, která tam již stála. Většinou to byly staré americké vozy. Za ním přijel tmavý sedan a zastavil kousek od vchodu. Ve skle se mu odrážely sluneční paprsky a za jeho volantem seděl osamělý bezvýrazný muž. Nevystoupil a pozoroval, jak Johnny míří k obchodu.
Johnny se osamělých mužů ve stojících autech hodně bál.
Když projížděl uličkami mezi regály, vozík se kymácel. Jen to základní, usmyslel si: mléko, džus, slaninu, vejce, sendvičový chleba, ovoce. A ještě nějaký aspirin pro matku. A tomatovou šťávu, která, jak se zdálo, taky pomáhala.
Na konci uličky ho zastavil onen policista. Byl vysoký, rozložitý a měl hnědé oči, které se zdály přespříliš jemné ve srovnání s vráskami v obličeji a výraznou hranou jeho čelisti. Neměl vozík, stál s rukama v kapsách a Johnny na první pohled poznal, že ho uvnitř sledoval. Měl přesně takový pohled, jakousi rezignovanou trpělivost.
A Johnny chtěl utéct.
„Ahoj, Johnny," oslovil chlapce. „Jak se vede?"
Vlasy měl delší, než jaké si je Johnny pamatoval, stejně hnědé jako oči, husté a nad límečkem zvlněné. Na skráních se v hnědi třpytilo několik pramínků stříbřité barvy, které tam předtím nebyly. Obličej měl vyhublý a cosi Johnnymu říkalo, že tenhle rok byl těžký asi i pro něj. Ačkoli byl policista velký, zdálo se, jako by ho cosi tísnilo, pronásledovalo. Většina světa ale připadala Johnnymu taková, takže si tím nemohl být jist. Policistův hlas byl hluboký a ustaraný. Přinesl s sebou tolik nepříjemných vzpomínek, že se Johnny chvíli neodkázal ani pohnout, ani promluvit. Policista k němu přistoupil blíž a na obličeji měl onen stejný zamyšlený výraz, který na něm Johnny už tolikrát viděl, tentýž pohled vlídné starostlivosti. Něco v Johnnym si chtělo toho muže oblíbit, jenže na druhou stranu to byl pořád on, kdo dovolil, aby Alyssa zmizela. Byl to ten, kdo ji ztratil.
„Mám se dobře," odpověděl mu Johnny. „Nevzdávám to, víte."
Policista se podíval na hodinky, pak na Johnnyho ošuntělé šaty a na rozcuchané černé vlasy. Bylo šest čtyřicet a všední den, kdy děti měly být ve škole. „Otec se neozval?" zeptal se.
„Ne." Johnny se pokusil zakrýt náhlé rozpaky. „Ani slovo."
„To mě mrzí."
Chvíle se vlekla, ale policista se neměl k odchodu. Hnědé oči zůstávaly nehybné a muž zblízka vypadal stejně velký a klidný, jako když poprvé přišel do Johnnyho domu. Ale to byla jiná vzpomínka, a tak se Johnny zahleděl na mužovo tlusté zápěstí a na čisté, opilované nehty. Hlas mu přeskočil, když promluvil. „Máma jednou dostala dopis. Říkala, že je prý otec v Chicagu a jede snad do Kalifornie." Odmlčel se a oči se přesunuly od ruky k podlaze. „Vrátí se."
Johnny to pronesl s přesvědčením. Policista přikývl a odvrátil hlavu. Spencer Merrimon odešel od rodiny dva týdny poté, co jeho dceru unesli. Příliš bolesti. Příliš velký pocit viny. Manželka mu nikdy neodpustila, že dceru, kterou měl vyzvednout, nevyzvedl. Nikdy nezapomněla, že dcera by jinak nešla pěšky za soumraku po ulici, kdyby udělal to, co udělat měl.
„Nebyla to jeho chyba," řekl na to Johnny.
„Nikdy jsem neříkal, že byla."
„Pracoval. Zapomněl na čas. Nebyla to jeho chyba."
„Všichni děláme chyby, synku. I ten poslední z nás. Tvůj otec je dobrý člověk. O tom nikdy nepochybuj."
„Nebudu." Náhle bylo v Johnnyho hlase rozhořčení.
„Tak to je v pořádku."
„Nikdy bych o tom nepochyboval." Johnny cítil, jak bledne. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy takhle dlouho mluvil s nějakým dospělým, ale na tom policistovi cosi bylo. Byl už pořádně starý, kolem čtyřiceti, ale nikdy se nesnažil věci uspěchat. V obličeji měl upřímnost a laskavost, kterou nepředstíral a jejíž pomocí se nesnažil lstivě přimět nějaké dítě k důvěře. Jeho oči byly vždycky velmi klidné a něco v Johnnym doufalo, že je to natolik dobrý policajt, aby dal věci nakonec do pořádku. Ale už uběhl rok a sestra byla pořád pryč. Johnny si však musel dělat starosti kvůli momentální situaci - a momentálně tenhle policista jeho kamarádem nebyl.
Byla tady zaprvé sociálka, která jen čekala na nějakou záminku, aby Johnnyho jeho matce vzala; a pak tady byly věci, které podnikal Johnny, místa, kam chodil, když byl za školou, rizika, která podstupoval, když se po půlnoci vykrádal ven. Kdyby ten policista věděl, co Johnny dělá, musel by zakročit. Pěstounská rodina. Soudy.
Kdyby mohl, Johnnyho by určitě zastavil.
„Jak se daří mamince?" zeptal se. Jeho oči byly ve střehu, ruka stále na vozíku.
„Je unavená," odpověděl Johnny. „Lupus, víte? Lehce se unaví."
Policista se poprvé zamračil. „Když jsem tě tady naposledy našel, říkal jsi mi, že má lymskou boreliózu."
Měl pravdu. „Ne, říkal jsem, že ji trápí lupus."
Výraz v policistově tváři se zjemnil a muž zdvihl ruku z vozíku. „Existují lidé, kteří chtějí pomáhat. Lidé, kteří mají pochopení."
To Johnnyho rozzlobilo. Nikdo je nechápal. Nikdo jim nenabízel pomoc. Nikdy. „Je jí jen mizerně. Je jen vyčerpaná."
Policista na tu lež nijak nereagoval, ale jeho obličej zůstal smutný. Johnny si všiml, jak jeho pohled padl na lahvičku s tabletkami aspirinu a na tomatovou šťávu. Z toho, jak se na ty věci zadíval, bylo zřejmé, že toho o alkoholicích a drogově závislých hodně ví. „Nejsi jediný, koho to bolí, Johnny. Nejsi sám.“
„Jsem dost sám."
Policista si zhluboka povzdechl, vytáhl z kapsy u košile navštívenku a napsal na její zadní stranu číslo. Pak ji podal chlapci. „Kdybys někdy něco potřeboval." Vypadal rozhodně. „Ve dne nebo v noci. Myslím to vážně."
Johnny se podíval na navštívenku a vsunul šiji do kapsy džin. „Jsme v pohodě," řekl na to Johnny a postrčil vozík směrem do strany. Policista položil chlapci ruku na rameno.
„Jestli tě ještě jednou uhodí.. ."
Johnny ztuhl.
„Anebo tvou matku.. ,"
Johnny ze sebe ruku setřásl. „Jsme v pohodě," zopakoval. „Mám to pod kontrolou."
Protáhl se kolem policisty, vyděšený, že ho zastaví, že mu položí další otázky anebo zavolá jednu z těch přísně vyhlížejících sociálních pracovnic.
Vozík chvilku drhnul o pult u pokladny a mohutná žena na opotřebované stoličce sklonila nos. Byla v obchodě nová a Johnny viděl v jejím obličeji otázku. Bylo mu třináct, ale vypadal mladší. Vytáhl z kapsy stodolarovku a položil ji na pás lícní stranou vzhůru. „Můžete si, prosím, pospíšit?"
Praskla žvýkačkovou bublinu a zamračila se. „Klid, zlatíčko. Jdeme na to."
Policista postával asi tři metry za ním. Johnny ho tam cítil, jeho oči na svých zádech, zatímco tlustá prodavačka načítala jednotlivé potraviny. Johnny se musel nutit k dýchání a asi po minutě konečně prošel policista kolem něj. „Neztrať tu navštívenku," připomenul mu.
„Dobře." Johnny se mu nedokázal podívat do očí.
Policista se k němu otočil a jeho úsměv rozhodně nebyl bezstarostný. „Moc rád jsem tě zase viděl, Johnny."
Odešel z obchodu, ale byl stále vidět za širokou tabulí skla. Prošel kolem kombíku, pak se otočil a chvíli tam postával. Díval se výlohou zpátky do obchodu a potom se obrátil, aby zkontroloval poznávací značku. Zřejmě byl spokojen, protože přistoupil ke svému sedanu a otevřel dveře. Nato vklouzl do přítmí vozu a usadil se tam.
Čekal.
Johnny se snažil zpomalit své rychle bušící srdce a pak sáhl pro peníze nazpátek, které mu svou vlhkou a masitou rukou podávala pokladní.
Ten policista se jmenoval Clyde Lafayette Hunt. Detektiv. Psalo se to na jeho navštívence. Johnny už jich měl celou sbírku - měl je nastrkané v horním šuplíku, schované pod ponožkami či za fotografií svého otce. Čas od času přemýšlel o tom čísle na navštívence; potom si ale vždycky vzpomněl na dětské domovy a pěstounské rodiny. Myslel na svou zmizelou sestru a na olověnou trubku, kterou měl ukrytou mezi svou postelí a zdí, z níž prosakoval studený vzduch. Měl za to, že policista asi myslí svá slova vážně. Byl to pravděpodobně dobrý chlap. Ale Johnny se na něj nedokázal podívat bez toho, aby si zároveň nevzpomněl na Alyssu, a takovéhle přemýšlení si vyžadovalo koncentraci. Musel si sestru představit živou a rozesmátou, a ne na hliněné podlaze nějakého sklepa nebo někde vzadu v autě. Když ji naposledy viděl, bylo jí dvanáct. Dvanáct, měla černé vlasy, ostříhané jako kluk. Člověk, který viděl, co se stalo, uvedl, že šla rovnou k autu a že se usmívala, ještě když se dveře auta otvíraly.
Usmívala se až do chvíle, než ji kdosi popadl.
Johnny ustavičně slyšel ta slova. Usmívala se. Jako kdyby mu v hlavě uvízla nahrávka těchto dvou slov, které nebyl schopen se zbavit. Ale když spal, viděl její obličej. Viděl, jak se ohlíží a domy za autem se k její hrůze rychle zmenšují. Viděl, jak v ní sílí strach, a viděl ji křičet.
Johnny si uvědomil, že na něj pokladní civí a že on má ruku s penězi, které dostal nazpátek, stále nataženou a nákup již v taškách. Pokladní pozdvihla jedno obočí a její čelist pořád pracovala na žvýkačce.
„Potřebuješ ještě něco, zlato?"
Johnny se lekl. Sroloval bankovky a nacpal si je do kapsy. „Ne," odpověděl. „Nic jiného už nepotřebuju."
Přejela pohledem kolem něj k vedoucímu prodejny, který stál za nízkou skleněnou přepážkou. Johnny sledoval její pohled a pak uchopil tašky. Žena pokrčila rameny a on vyšel ven pod oblohu, která, zatímco nakupoval, zmodrala. Upíral oči na matčino auto a snažil se ignorovat detektiva Hunta. Tašky o sebe drhly a při tom šustily. Těžké mléko na pravé straně šplíchalo. Chlapec položil tašky na zadní sedadlo vozu a zaváhal. Policista ho sledoval z auta, které bylo zaparkované trochu stranou a nacházelo se asi pět metrů od něj. Když se Johnny narovnal, posunkem ho přivolal k sobě.
„Já umím řídit," hájil se Johnny.
„O tom nepochybuju." Ta odpověď Johnnyho překvapila. Přišlo mu, jako kdyby se policista tímhle způsobem usmál. „Vím, že jsi statečný," pokračoval policista a úsměv byl náhle ten tam. „Vím, že zvládneš většinu věcí, ale zákon je zákon." Johnny se pořádně narovnal, aby byl vyšší. „Nesmím tě nechat řídit."
„Ale já tady nemůžu nechat auto," odpověděl Johnny. „Jiný nemáme."
„Odvezu tě domů."
Johnny nic neodpověděl. Přemítal o tom, jestli u nich doma pořád ještě nepáchne bourbon. Jestli uklidil všechny ty lahvičky s pilulkami.
„Snažím se ti pomoct, Johnny." Policista se odmlčel. „Víš, lidi to někdy dělají."
„Jaký lidi?" vyrazil ze sebe s hořkostí.
„To je v pořádku," řekl na to detektiv Hunt. „Nic se neděje. Jen mi pověz adresu. „Víte, kde bydlím. Někdy vás tam vídám projíždět, vždycky zpomalíte. Tak nedělejte, že nevíte, kde bydlím."
Hunt zaslechl v chlapcově hlase nedůvěru. „Nesnažím se tě podvést, hochu. Potřebuju přesnou adresu, aby tam na mě čekal hlídkový vůz. Musím se pak vrátit ke svému autu.“
Johnny si policistu pozorně prohlížel.
„Proč jezdíte kolem tak často?"
„Jak už jsem řekl, Johnny. Existují lidé, kteří chtějí pomáhat."
Johnny si nebyl jist, jestli mu věří, ale adresu mu odříkal a sledoval, jak vysílačkou volá hlídkový vůz, aby na něj u domu čekal. „Tak jedem." Hunt vystoupil z policejního vozu v civilních barvách a přešel přes parkoviště ke kombíku. Johnny otevřel dveře na straně spolujezdce a policista usedl za volant. Johnny si zapnul pás a jen nehybně seděl. Dlouho se nehýbal ani Hunt. „To s tvou sestrou je mi moc líto," promluvil nakonec. „Je mi líto, že jsem ji nepřivedl domů. To přece víš, ne?"
Johnny civěl před sebe, ruce měl složené v klíně a zaťaté v pěsti tak silně, že byly až bílé. Mezi stromy vycházelo slunce a tlačilo sklem dovnitř svůj žár.
„Nechceš mi něco říct?" zeptal se Hunt.
Johnny se odvrátil a hlas, který z něho vyšel, byl bezvýrazný. „Včera to byl rok." Věděl, že mluví jak malý kluk. „Uvědomujete si to?"
Na Huntovi bylo vidět, že je mu to nepříjemné. „Ano," odpověděl. „Uvědomuju."
Johnny odvrátil oči. „Můžete jet? Prosím."
Motor naskočil a kolem Johnnyho okénka se chvíli valil modrý kouř.
„Dobře," ukončil rozhovor policista. „Dobře, Johnny."
Zařadil. Jeli mlčky na kraj města. Žádná slova nepadla, ale Johnny policistovu přítomnost cítil. Cítil mýdlo, olej na pistole a něco, co možná byl cigaretový kouř na jeho oblečení. Jel, jako jezdil Johnnyho otec, rychle a jistě, se zrakem střídavě upřeným na silnici a do zpětného zrcátka. Když se blížili k domu, přitiskl rty k sobě a Johnny si vzpomněl, naposledy, jak kdysi říkal, že přiveze Alyssu domů. Před rokem to bylo. A on to tehdy slíbil.
Na příjezdové cestě k domu již čekalo auto v policejních barvách. Johnny vystoupil a otevřel dveře zavazadlového prostoru, aby vyndal tašky s potravinami. „Pomůžu ti s tím," nabídl se Hunt.
Johnny se na něj jen podíval. Co vlastně chce? Vždyť ji ztratil.
„Už jsem hotový," odpověděl Johnny.
Detektiv Hunt hleděl Johnnymu do očí tak dlouho, dokud nebylo zřejmé, že už mu hoch nechce nic říct. „Buď hodný," pronesl nakonec a Johnny sledoval, jak nastupuje do policejního hlídkového vozu. Držel přitom v ruce tašky s potravinami, a když auto couvalo zpátky na silnici, ani se nepohnul. Nezareagoval ani na detektivovo zamávání. Stál na prašné příjezdové cestě a pozoroval, jak hlídkový vůz vyjíždí na vzdálený kopec a pak za ním mizí. Čekal, až mu srdce začne tlouct pomaleji, a potom se vydal s taškami dovnitř.
Na kuchyňské lince se potravin nezdálo moc, ale pro něj znamenaly víc: vítězství. Johnny je uklidil, udělal kafe a rozklepl jedno vejce na pánvičku. Z železného kroužku vyskočil modrý plamen a Johnny sledoval, jak vejce na okrajích bělá. Opatrně ho na pánvičce otočil a pak položil na papírový talířek. Když si sahal pro ubrousek, zazvonil telefon. Číslo volajícího hned poznal a sluchátko zvedl dřív, než stačil telefon dvakrát zazvonit. Chlapec na druhém konci měl chraplavý hlas. Bylo mu tak třináct, ale kouřil a pil jako dospělý.
„Ulejváš se dneska ze školy? Můžem spolu."
Johnny přejel očima k předsíni a ztlumil hlas. „Ahoj, Jacku.u
„Díval jsem se na pár domů na západní straně. Špatná čtvrť. Fakt špatná. Bydlí tam hodně bejvalejch trestanců. To dává smysl, když se nad tím zamyslíš."
Byla to stará písnička. Jack věděl, co Johnny dělá místo školy nebo když se v noci vykrádá ven. Chtěl mu pomoct - zčásti proto, že to byl hodný kluk, a zčásti proto, že byl špatný.
„Dneska je to jinak," odpověděl Johnny.
„Víš, co se říká o darovaným koni? Bezplatná pomoc, člověče. A ta by se neměla brát jako samozřejmost."
Johnny těžce vydechl. „Promiň, Jacku, dneska je ale zase jedno takový ráno..."
„Tvoje máma?"
Johnnymu se sevřelo hrdlo, a tak jen přikývl. Jack byl jeho poslední kamarád, jediný, který se k němu nechoval jako k bláznovi či politováníhodnému případu. A navíc je určité věci spojovaly. I on byl malý kluk jako Johnny a i on měl své problémy. „Dneska bych měl asi jít do školy."
„Nejpozdějc dneska musíme odevzdat práci z dějepisu," připomněl Jack. „Udělals ji?"
„Odevzdal jsem ji už minulej tejden."
„Sakra. Fakt, jo? Já jsem s tou svou ani nezačal."
Jack nosil všechno vždycky pozdě a učitelé mu to tolerovali. Johnnyho matka nazvala Jacka jednou darebákem a to slovo sedělo. Kradl učitelům ve sborovně cigarety a v pátek si vždycky geloval vlasy. Pil jako žádné jiné dítě a lhal jako profesionál. Dokázal ale zachovat tajemství, když to slíbil, a hlídal člověku záda, když to bylo zapotřebí. A byl milý a upřímný, když chtěl. Johnny měl chviličku dojem, že se mu zvedá nálada, ale pak na něj zase dopadlo to ráno.
Detektiv Hunt.
Svazek umaštěných bankovek v matčině posteli.
„Musím končit," oznámil.
„A na školu se dneska vykašleš?"




„Musím končit." Johnny zavěsil. Kamaráda se to určitě dotklo, ale nedokázal si pomoct. Vzal talíř, posadil se na plošinku před vchodem do domu a snědl tam vejce se třemi krajíci chleba a zapil to sklenicí mléka. Když dojedl, měl pořád hlad, ale do oběda zbývalo ještě čtyři a čtvrt hodiny.
Nalil do hrnku kávu s mlékem a vydal se spoře osvětlenou předsíní do matčina pokoje. Voda byla pryč, aspirin taky. Vlasy měla z obličeje a přes oči jí přecházel silný paprsek slunečního světla. Johnny postavil hrnek na noční stolek a otevřel okno. Od stinné strany domu dovnitř zavanul chladný vzduch. Johnny si matku pozorně prohlížel. Vypadala bledší, unavenější, mladší a ztracená. Kvůli kafi se neprobudí, ale Johnny chtěl, aby tam pro všechny případy bylo. Aby věděla.
Už se otáčel, když vtom matka ze spánku zanaříkala a prudce sebou škubla. Něco zamumlala, dvakrát švihla nohama a pak se zprudka posadila na posteli. Oči měla doširoka otevřené a plné děsu. „Ježíšikriste!“ zvolala. „Ježíšikriste!“
Johnny stál před ní, ale ona ho neviděla. Ať už ji vyděsilo cokoli, pořád ji to mělo ve své moci. Johnny se k ní naklonil, řekl jí, že je to jen sen, a asi na vteřinu se zdálo, že ho její oči poznaly. Zdvihla si ruku k obličeji a pronesla: „Alysso .“ A v jejím hlase byla přitom přítomna otázka.
Johnny cítil, že se blíží bouře. „To jsem já, Johnny," řekl jí.
„Johnny?" Zamrkala a potom na ni dopadla realita. Se zoufalým výrazem v očích se zhroutila, ruka jí klesla dolů a ona se svalila zpátky do peřin.
Johnny počkal pár vteřin, ale matčiny oči se již neotevřely. „Jsi v pořádku?" zeptal se nakonec.
„Zlý sen."
„Tady máš kafe. Chceš snídani?"
„Zatraceně!" Shodila ze sebe peřinu, vyšla z pokoje a ani se neohlédla. Johnny pak slyšel bouchnout dveře od koupelny.
Vyšel ven a sedl si na plošinku před vchodem. Za pět minut zastavil na nezpevněné krajnici školní autobus. Johnny nevstal, ani se nepohnul. Autobus se nakonec zase rozjel.
Trvalo půl hodiny, než se matka oblékla a přede dveřmi ho našla. Posadila se vedle něj a obtočila si své hubené paže kolem kolen. Usmívat sej í moc nedařilo. Johnny si pamatoval, jak kdysi dokázala rozzářit svým úsměvem celý pokoj.
„Je mi to líto," pronesla a šťouchla do něj ramenem. Johnny zdvihl oči k silnici. Znovu do něj šťouchla. „Promiň. Víš... Chci se omluvit."
Nevěděl co říct. Nedokázal vysvětlit, jaké to je vědět, že matku pohled na něj bolí. Pokrčil tedy rameny a špitl jen: „To je v pořádku."
Cítil, jak matka hledá ta správná slova, ale ani jí se to nepodařilo. „Zmeškal jsi autobus," řekla namísto toho.




„Na tom nezáleží."
„Škole ano.“
„Mám skvělý známky. Každýmu je jedno, jestli tam jsem nebo ne.“
„Pořád chodíš k té školní poradkyni?"
Zkoumal ji očima, které neodpouštěly. „Už šest měsíců ne."
„Aha."
Johnny pohlédl zpátky na silnici a cítil, jak ho matka pozoruje. Kdysi věděla všechno. Kdysi si spolu povídali. Když promluvila, byl její hlas břitký. „Nevrátí se."
Johnny na matku pohlédl. „Cože?"
„Pořád se díváš na silnici. Pořád a pořád, jako kdybys čekal, že ho uvidíš, jak jde z kopce směrem k nám." Johnny otevřel pusu, ale ona promluvila dřív. „To se nikdy nestane."
„To nevíš."
„Já se jen snažím -"
„To nevíš!"
Johnny byl náhle na nohou, aniž by si uvědomil, že vstával. Ruce měl toho rána podruhé sevřené v pěst a něco horkého tlačilo do stěny jeho hrudníku. Matka se opřela a ruce měla pořád zkřížené na kolenou. Z očí se jí ztrácelo světlo a Johnny věděl, co bude následovat. Natáhla ruku, ale Johnnyho se jí nepodařilo dotknout. „Opustil nás, Johnny. To není tvoje chyba."
Začala vstávat. Rty jí povolily a na obličeji se objevil výraz bolestného pochopení, jaký dospělí adresují dětem, které stále ještě nevědí, jak to na světě chodí. Ale Johnny to věděl. Znal ten pohled a nesnášel ho.
„Nemělas nikdy říkat ty věci, cos řekla."
„Johnny..."
„Nebyla to jeho chyba, že ji unesli. Nikdys mu to neměla říkat." Vykročila směrem k němu, ale Johnny si toho gesta nevšímal. „Odešel kvůli tobě."
Zastavila se uprostřed kroku a do jejího hlasu vpadl led. Soucitné zvlnění jejích rtů zmizelo. „Byla to jeho chyba," prohlásila. „Jeho a nikoho jinýho. Ona je teď pryč a já nemám nic."
Johnny pocítil, jak se mu začala chvět lýtka, a za pár vteřin se již třásl celý. Byla to stará hádka, která je od sebe roztrhávala.
Narovnala se a začala se otáčet. „Vždycky jsi na jeho straně!" vykřikla a za chvíli byla pryč. Zmizela do domu a utekla tak od světa a místa jejího posledního dítěte v něm.
Johnny upřeně hleděl na vybledlé dveře a pak na své ruce. Díval se, jak se třesou, a polykal své emoce. Posadil se, opřel a sledoval, jak vítr honí po kraji silnice prach. Vzpomněl si na matčina slova a vzhlédl k tomu kopci. Nebyl to hezký kopec. Byl to vlastně nerovný kraj lesa, posetý malými domky s nezpevněnými příjezdovými cestami a telefonními dráty, prověšenými mezi sloupy. A v kontrastu k ranní obloze vypadal obzvláště černě. Nic na tom kopci nebylo zvláštní, ale Johnny ho dlouho pozoroval. Pozoroval ho tak dlouho, až ho z toho rozbolel krk. Potom se vrátil dovnitř, aby zkontroloval matku.
Kapitola 2
Na pultíku v koupelně spočívala lahvička analgetika jménem Vicodin a dveře do matčina pokoje byly zavřené. Johnny je maličko pootevřel a uviděl, že je uvnitř příšeří a že jeho matka bez hnutí leží pod pokrývkami. Slyšel sípot jejího dechu a pod ním hluboké a dokonalé ticho. Zavřel tedy dveře a vrátil se do svého pokoje.
Kufr pod jeho postelí měl popraskanou kůži a zčernalé panty. Jeden z kožených popruhů byl přetržený, ale Johnny si kufr nechával, protože kdysi patřil jeho prapra-dědečkovi. Kufr byl velký a hranatý a měl na sobě zašlý monogram, který ale Johnny dokázal přečíst, když kufr řádně naklonil. Zněl JPM - - John Pendleton Merrimon. Prapradědeček měl tedy stejné křestní jméno jako Johnny.
Vytáhl kufr ven, položil ho na postel a rozepnul sponu na zbývajícím popruhu. Víko neohrabaně vyskočilo vzhůru a opřelo se o zeď. Na vnitřní, vypouklé straně víka se nacházela koláž asi z deseti fotografií. Většina z nich zachycovala jeho sestru, ale na dvou byli oba. Vypadali, jak se na dvojčata sluší a patří, a stejně se smáli. Johnny se jednoho z obrázků krátce dotkl a pak se zadíval na zbývající fotografie
 fotografie svého otce. Spencer Merrimon byl velký muž s hranatými zuby a bezstarostným úsměvem, stavař s mozolnatýma rukama, tichým sebevědomím a mravní jistotou. Johnny se díky tomu ustavičně cítil šťastný, že může být právě jeho synem. Naučil Johnnyho tolik věcí: jak řídit auto, jak neztrácet hlavu, jak se správně rozhodovat. Otec ho učil, jak to na světě chodí, učil ho, čemu věřit a kam víru směřovat
učil ho věřit v rodinu, boha a komunitu. Všechno, co se Johnny dověděl o tom, co znamená být mužem, se naučil právě od otce.
A platilo to až do konce, kdy otec odešel.
Nyní musel Johnny všechno zpochybňovat, všechno, co se s takovým přesvědčením naučil. Bohu nezáleželo na lidech, kteří trpí bolestí. Ani na těch nejmenších. Neexistovaly věci jako spravedlnost, odplata, komunita; sousedé nepomáhali sousedům a trpěliví neměli nakonec dostat zemi za dědictví. To vše byly kecy. Kostel, policisté, jeho matka - nikdo to nedokázal dát do pořádku, nikdo neměl tu moc. Celý rok žil Johnny s novou a velmi tvrdou pravdou, že se musí postarat sám o sebe.
Ale takhle to bylo. To, co jeden den vypadalo jako beton, se druhý den ukázalo být pískem; síla byla jen iluzí; víra znamenala houby. Takže co? Jeho kdysi slunečný den se proměnil v chladnou, vlhkou mlhu. To byl nyní jeho život, nový řád. Johnny nemohl věřit ničemu jinému než sám sobě, a takto to tedy v životě vedl - kráčel po vlastní stezce, sám se rozhodoval a nikdy se neohlížel.
Zkoumal fotografie svého otce: na jedné seděl za volantem dodávky, měl na očích sluneční brýle a usmíval se; na druhém snímku jen tak ležérně postával na hřebeni střechy a opasek na nářadí měl sesunutý k jedné straně. Vypadal jako silný muž - přispívala k tomu jeho výrazná čelist, ramena i husté licousy. Johnny se snažil nalézt nějaké rysy, jimiž by se otci podobal, ale byl příliš křehký a kůži měl příliš světlou. A nevypadal jako silný člověk, ale to jen na povrchu.
Byl silný.
A sám si říkal: Budu silný.
Zbytek se mu přiznával hůř, a tak to raději nedělal. Ignoroval ten tenký hlas kdesi v pozadí své mysli, hlas dítěte. Sevřel rukou svou čelist a naposledy se dotkl fotografií; pak zavřel oči, a když je otevřel, byla ta emoce pryč. 
Nebyl osamělý.
 V kufru byly všechny ty věci, které Alysse asi nejvíce chybí, věci, které bude určitě shánět, až se vrátí domů. Začal je vytahovat: její deník, který nikdy nečetl; dvě plyšová zvířata, jež měla snad věky; tři alba fotografií; její školní ročenky; oblíbená cédéčka; krabičku s dopisy, které si posílala se spolužačkami při hodině a které opatrovala jako nějaký poklad.
Matka se ho na ty věci v kufru víc než jednou ptala, ale Johnny věděl, že bude rozumnější jí nic neříkat. Když nakombinovala dohromady nesprávné pilulky, mohlo se stát cokoli. Věci totiž v takových chvílích vyhazovala nebo je pálila na dvorku a stála při tom jako zombie, anebo ječela, jak moc ji bolí, když musí vzpomínat. Přesně tohle se stalo dalším fotografiím otce a drobným, posvátným věcem, jimiž byl kdysi zaplněn sestřin pokoj. V noci mizely nebo je ničily bouře, které z Johnnyho matky vyvěraly.
Na dně kufru ležely zelené desky. Uvnitř se nacházel tlustý svazek map a Alyssina fotografie o velikosti dvacet krát dvacet pět centimetrů. Johnny odložil fotografii stranou a rozložil mapy. Jedna měla velké měřítko a zachycovala okres v místech, kde přecházel do východní části Severní Karolíny, tedy ne zcela do písečných vrchů, ne zcela do předhůří nebo záplavových planin; byla to oblast asi dvě hodiny jízdy od Raleighu a asi hodinu jízdy od pobřeží. Severní část okresu byla nehostinnou krajinou: les, močál a skoro padesátikilometrový žulový výběžek, provrtaný kdysi štolami ve snaze objevit zlato. Řeka přitékala ze severu a okres protínala napříč; město přitom míjela ve vzdálenosti několika kilometrů. Na západě se nalézala čemozem, vhodná pro vinice a farmy, a na východě se nacházely písečné vrchy, které se pyšnily do půlkruhu rozmístěnými prvotřídními golfovými hřišti. Za nimi se pak rozkládala dlouhá řada malých, chudých městeček, která spíše jen živořila. Johnny v některých z nich byl a v paměti mu utkvěl plevel, který tam rostl v okapech, zabedněné továrny a obchody s lihovinami, strhaní muži, kteří posedávali ve stínu a popíjeli z láhví ukrytých v hnědých papírových sáčcích. Necelých sto kilometrů od těchto zkrachovalých městeček narazil člověk na Wilmington a Atlantský oceán. Jižní Karolína byla již cizí zemí mimo mapu.
Johnny zastrčil mapu zpátky do desek. Ostatní mapy podrobně zachycovaly ulice ve městě. Mnohé z nich byly vyznačeny červenou barvou a nad jednotlivými domy se nacházely malé křížky ve tvaru písmene X. Okraje lemovaly ručně psané poznámky. Některé čtvrtě byly zatím zcela nedotčené a pár jich bylo úplně přeškrtnuto. Johnny se zadíval na západní stranu města a přemýšlel o tom, o jaké že části to asi Jack mluvil. Zeptá se ho. Později.
Johnny ještě pár vteřin zkoumal mapu, pak ji složil a odložil stranou. Alyssiny věci se vrátily zpátky do kufru a kufr pod postel. Ještě předtím si ale Johnny vzal tu velkou Alyssinu fotografii a do zadní kapsy kalhot si strčil červenou tužku.
Vyšel ze dveří domu a chystal se je zamknout, když tu zahnula na příjezdovou cestu dodávka. Z kapoty se jí v nestejně velkých kouscích odlupovala barva; pravý přední blatník měla nabouraný a zrezivělý. Když zahnula na příjezdovou cestu, otřásla se a Johnny pocítil cosi jako strach. Otočil se k ní zády, svinul mapu a strčil si ji do téže kapsy, kde měl tužku. Fotografii držel v ruce, aby se nezmačkala. Když dodávka zastavila, zahlédl Johnny skrz sklo záblesk modré barvy a potom sjelo dolů okénko. Tvář za ním byla neobvykle bledá a odulá.
„Nastup si," nařídil ten muž.
Johnny sešel ze vstupní terasy a přešel na malý plácek porostlý trávou a plevelem. Zastavil se však ještě před koncem příjezdové cesty. „Co tady děláš, Steve?"
„Strejdo Steve."
„Ty nejsi můj strejda."
Dveře se se skřípotem otevřely a muž vystoupil. Měl na sobě modrou kombinézu se zlatou nášivkou na pravém rameni a těžký černý opasek. „Jsem bratranec tvýho táty, takže dost blízký příbuzný. A navíc jsi mi od tří let říkal strejdo Steve.“
„Strejda znamená rodinu a to znamená, že si všichni navzájem pomáháme. A my jsme tě neviděli už šest tejdnů a před tím celej měsíc. Kde jsi byl?"
Steve si zaklesl palce za opasek a ztuhlá umělá hmota přitom zavrzala. „Tvoje matka má okolo sebe bohatý lidi, Johnny. A lehce se tak dostane k penězům." Steve mávl rukou. „Barák zadarmo. Pracovat nemusí. Sakra, hochu, není tady nic, co bych pro ni mohl udělat tak, aby to její přítel nedokázal udělat tisíckrát líp. Patří mu nákupní centrum, kina. Patří mu proboha půlka města. Nepotřebuje, aby se mu lidi jako já pletli do cesty."
„Pletli do cesty?" Nedůvěra Johnnyho postupně opouštěla.
„Není to tak, že
„Ty se ho bojíš," pronesl Johnny s odporem.




„Podepisuje mi vejplatu, mně a čtyřiceti dalším chlapům. Kdyby tvý matce ubližoval nebo tak něco, tak to by byla jiná. Jenže on jí pomáhá, ne? Tak proč bych se mu pletl do cesty. Tvůj táta by to pochopil."
Johnny odvrátil tvář. „Nepřijdeš pozdě na směnu v obchoďáku?"
„Jo, přijdu. Tak si nastup."
Johnny se ani nepohnul. „Co tady vlastně děláš, strejdo Steve?"
„Tvoje máma mi volala a poprosila mě, abych tě odvezl do školy. Prý ti ujel autobus."
„Ale já nejdu do školy."
„Jdeš."
„Nejdu."
„Ježíšmarja, Johnny. Proč musíš všechno tak zatraceně komplikovat? Prostě nastup do dodávky a hotovo."
„Tak jí prostě řekni, žes mě tady naložil a vyložil u školy."
„Slíbil jsem jí, že tě naložím, tak tě naložím. Dokud nebudeš v dodávce, nikam nejedu. A když budu muset, tak tě přinutím."
Johnnymu začal přeskakovat hlas. „Ty nejseš polda, Steve. Pracuješ sice u ochranky, ale polda nejseš. Nemůžeš mě k ničemu nutit."
„Krucinál," rozčílil se Steve. „Počkej tady." Protáhl se kolem Johnnyho a na opasku mu zacinkal malý plíšek. Jeho uniforma pracovníka bezpečnostní služby vypadala velmi nažehleně a mezi nohama šustila.
„Co děláš?"
„Jdu si promluvit s tvou mámou."
„Spí," řekl na to Johnny.
„Tak ji vzbudím. Nikam nechoď. Myslím to vážně." Vešel dovnitř, do malého domu, kde páchl rozlitý alkohol a univerzální čisticí prostředek. Johnny počkal, až za ním zapadnou dveře, a pak se podíval na své kolo. Mohl by na něj sednout a ujet dřív, než se strejda Steve vrátí, ale to silné osobnosti nedělají. A tak si Johnny vytáhl z kapsy mapu a na hrudi si ji uhlazoval. Potom se zhluboka nadechl a šel dovnitř problém vyřešit.
V domě bylo pořád jen tlumené světlo. Johnny zabočil do krátké předsíně a tam se zastavil. Matčiny dveře byly otevřené dokořán a před nimi bez hnutí stál strejda Steve. Johnny ho chvíli sledoval, ale Steve se ani nepohnul, ani nepromluvil. Když se Johnny přiblížil, dostal se mu do zorného pole úzký výřez z matčina pokoje. Matka pořád spala. Ležela na zádech a jednu paži měla položenou přes oči. Peřina se jí sesula až k pasu a Johnny si všiml, že je úplně nahá, a ve spánku tak nehybná. A strejda Steve tam prostě jen stál a civěl na ni. Pak to Johnny pochopil. „Co to sakra je?“ A potom hlasitěji. „Co to sakra je, Steve?"
Strejda Steve sebou provinile škubnul. Jeho ruce s roztaženými prsty vyletěly vzhůru: „Není to tak, jak si myslíš.




Ale Johnny ho neposlouchal. Udělal pět rychlých kroků a dveře matčina pokoje zabouchl. Ani tehdy se nepohnula. Postavil se zády ke dveřím a cítil, jak mu oči začínají plát. „Ty snad nejseš normální, Steve. Je to moje matka." Johnny se rozhlížel, jako kdyby hledal nějaký klacek či pálku, ale nic takového nikde nebylo. „Co to s tebou je?"
V očích strejdy Steva se objevil výraz neobvyklého zoufalství. „Já jsem jen otevřel dveře. Nic jsem tím nemyslel. Přísahám bohu, Johnny. Nejsem takový. Nejsem takový chlap. Přísahám. Na mou duši."
Na Stevově tváři se zaleskl mastný pot. Byl tak vyděšený, že pohled na něj byl žalostný. Johnny ho chtěl kopnout do rozkroku. Chtěl ho povalit na zem, pak najít pod postelí tu tyč a rozmlátit mu jeho kulky na kaši. Vzpomněl si ale na obrázek Alyssy a na věci, které potřeboval udělat. Letos se hodně naučil. Naučil se, jak dávat emoce až na poslední místo. Jeho hlas byl nyní chladný a odměřený. Musel udělat spoustu věcí a Steve mu měl pomoct. „Řekneš jí, žes mě odvezl do školy." Johnny pokýval hlavou a přistoupil k němu blíž. „Jestli se bude ptát, tohle jí řekneš."
„A ty nic nepovíš?"
„Ne, když uděláš, co budu chtít."
„Přísahej?"
„Prostě už jdi, strejdo Steve. Jdi do práce."
Strejda Steve prošel kolem něj a ruce měl stále zdvižené. „Nic jsem tím nemyslel."
Ale Johnny už neměl co říct. Zavřel dveře a pak na kuchyňské lince rozprostřel mapu. Červenou tužku měl elegantně vraženou mezi prsty. Uhladil zmačkaný papír dlaní a potom klouzal prstem po čtvrti, na níž již tři týdny pracoval.
Namátkou si vybral ulici.
Kapitola 3
Detektiv Hunt seděl u stolu zavaleného vším možným ve své malé kanceláři. Na skříňkách ležely rozházené spisy a v místnosti stály nepoužívané židle. Všude špinavé hrnky od kávy a různé oběžníky, které nikdy nečetl. Bylo 9.45. Ano, v kanceláři byl nepořádek, ale on neměl dost energie na to, aby ho řešil. Drbal se na obličeji a mnul si oční důlky, až mu z toho před očima létaly bílé pruhy a jiskry. Obličej měl na omak hrubý, neoholený a věděl, že ve všech směrech vypadá na svých jedenačty-řicet. Zhubnul tolik, že na něm jeho oblek visel. V posilovně nebo na střelnici nebyl  už dobrý půlrok. Zřídkakdy si našel čas na víc než jen jedno jídlo denně. Nic z toho však pro něj nebylo zjevně podstatné.
Před sebou měl rozložený úřední exemplář spisu k případu Alyssy Merrimonové.
Jeho ohmataný duplikát měl doma, zamčený v šuplíku svého psacího stolu. Postupně otáčel jednotlivými stranami a četl každé slovo: hlášení, výslechy, shrnutí. Alyssina tvář na něj upřeně hleděla ze zvětšené kopie její školní fotografie. Černé vlasy, podobně jako její bratr. Tatáž postava, tytéž tmavé oči. Tajuplný úsměv. Nesmírně světlá pokožka, jakou měla její matka, a jakási nadpozemskost, jejíž zdroj se Hunt marně snažil identifikovat. Že by za to mohla mírná zešikmenost jejích očí? Dozadu skloněné uši a brada jako z porcelánu? Anebo ta nevinnost? Právě k ní se Hunt nejčastěji vracel. To dítě vypadalo, jako kdyby nikdy nemělo jakoukoli nečistou myšlenku, jako kdyby za celý život neudělalo nic špatného.
A pak tady byla její matka, její bratr. Oba měli v sobě víceméně totéž, ale ani jeden z nich v takové míře jako Alyssa.
Hunt se ještě jednou podrbal na obličeji.
Bral to přespříliš osobně. Případ ho držel a nepouštěl. Letmý pohled na jeho kancelář ukazoval, jak hluboce mu propadl. Byly tu další případy, na nichž bylo třeba pracovat. Případy jiných lidí. Skutečných lidí, kteří trpěli stejně jako Merrimonovi. Ale tyhle případy v paměti postupně bledly, aniž Hunt věděl proč. Ta dívka si naopak našla cestu do jeho snů. Měla na sobě tytéž šaty jako v den, kdy zmizela: oprané žluté šortky a bílý top. V tom snu byla bledá. Krátké vlasy. Pětatřicet kilo. Horký jarní den. Žádné vodítko, pokud šlo o čas. Ten sen začal jako výstřel z děla, s plnou intenzitou, byl v živých barvách a se zvukem. Něco ji táhlo do temného místa pod stromy, vleklo ji to tam po teplém, hnijícím listoví. Ruku měla venku, pusu otevřenou a zuby tak bílé. Prudce se sklonil, aby tu ruku uchopil, ale minul a dívka jen zaječela, když ji čísi dlouhé prsty vtahovaly do jakéhosi temného a hladkého prostoru.
Potom se vždycky probudil pokrytý potem a tloukl kolem sebe rukama, jako kdyby prohrabával listy. Tenhle sen si ho nacházel dvakrát či třikrát v týdnu a byl pokaždé stejný. Někdy před třetí kvůli němu vždycky vstával z postele, celý se třásl a byl úplně probuzený. Pak si nastříkal na obličej studenou vodu a dlouho v zrcadle hleděl do svých krvavých očí. Potom sešel dolů a trápil se tam se spisem k tomuhle případu po všechny ty hodiny, které zbývaly do chvíle, než se vzbudil jeho syn a nový den Hunta popadl svými vlastními dlouhými prsty.
Ten sen se stal jeho osobním peklem, případem, rituálem, náboženstvím a zaživa ho rozežíral.
„Přeju dobrý ráno.“
Hunt sebou trhnul a zdvihl oči. Ve dveřích stál John Yoakum, jeho parťák a kamarád. „Ahoj, Johne. Dobrý ráno.u
Yoakumovi bylo třiašedesát, měl řídnoucí hnědé vlasy a prošedivělou bradku. Byl hubený, ale v kondici, nebezpečně inteligentní, leč přespříliš cynický. Spolupracovali spolu už čtyři roky, společně vyřešili dobrý tucet závažných případů a Hunt měl toho chlapíka rád. Byl to uzavřený člověk libující si v sarkasmu, který ale dokázal
vnášet velmi cenné nápady či myšlenky do práce, jež právě tohle vyžadovala. Když bylo třeba zabrat, dokázal pracovat dlouhé hodiny a ještě přitom krýt svému parťákovi záda. A pokud nebyl přespříliš uzavřený a jeho sarkasmus přespříliš kousavý, Huntovi zcela vyhovoval.
Yoakum zavrtěl hlavou. „Chtěl bych prožít noc, po který člověk vypadá takhle.“
„Ne, nechtěl.“
Yoakumovi zmizel úsměv z tváře a jeho slova byla náhle břitká. „Já vím, Clyde. Jen jsem tě chtěl pozlobit." Potom si ukázal přes rameno. „Mám tam jeden telefonát, co by tě mohl zajímat."
„Jo. A proč?"
„Týká se Johnnyho Merrimona."
„Vážně?"
„Nějaká paní chce mluvit s někým od policie. Řekl jsem jí, že jedinej pořádnej policajt jsem tady já. Pak už tu máme jen duševní trosky, povídám. A chlápka s ob-sedantně kompulzivní poruchou, kterej dřív jako policajt vypadal. Toho bych jí taky mohl nabídnout. Anebo vlastně oba typy v jedný osobě."
„Jaká linka, pane vtipnej?"
Yoakum odhalil své pěkné, porcelánové zuby. „Trojka," odpověděl a s mírným pohupováním odešel. Hunt zdvihl telefon a stiskl blikající tlačítko linky tři. „Tady je detektiv Hunt."
Nejdřív bylo ticho a poté se ozval ženský hlas. Zněl staře. „Detektiv? Nevím, jestli potřebuju detektiva. Není to vlastně důležité. Jen jsem si myslela, že by to měl někdo vědět."
„To je v pořádku, paní. Můžete mi prosím říct své jméno?"
„Louisa Sparrowová," pronesla štěbetavým hláskem.
„A co máte za problém, paní Sparrowová?"
„Ten chudák kluk. Víte, ten, co přišel o svou sestru."
„Johnny Merrimon."
„Ano, ten. Chudák kluk." Na chvilku se odmlčela, ale pak její hlas zase nabyl jistoty. „Zrovna byl u mě... před chviličkou."
„S obrázkem své sestry," přerušil ji Hunt.
„No, ano. Jak to víte?"
Hunt na otázku nereagoval. „Můžete mi dát, prosím, adresu, paní Sparrowová?"
„Není snad v nějakém maléru, že ne? Je dost důkladný, já vím. Ale jde jen o to, že by měl být dneska ve škole, a mě zneklidňuje, když ho vidím s tou fotografií, když vidím, že pořád vypadá jako ona, jako kdyby vůbec nerostl; a ty otázky, co klade, jako kdybych snad s tím měla něco společného."
Detektiv Hunt si vybavil toho malého kluka, kterého viděl ráno v potravinách. Ty hluboké oči. Tu ostražitost. „Paní Sparrowová..."
„Ano?"
„Já tu adresu opravdu potřebuju.“
Hunt našel Johnnyho Merrimona jeden blok od bydliště Louisy Sparrowové. Chlapec seděl na obrubníku a nohy měl překřížené ve stružce. Košili měl propocenou a vlasy potem přilepené na čele. Otlučené kolo leželo tam, kde ho položil, tedy způli na trávníku, který patřil k nějakému domu. Okusoval propisku a skláněl se nad mapou, která pokrývala jeho klín jako nějaká deka. Stoprocentně se soustředil a z jeho úvah ho vytrhlo až to, když Hunt zabouchl dveře svého auta. V tom okamžiku vypadal chlapec jako vyděšené zvíře, ale pak se uklidnil. Hunt spatřil v jeho očích krátký náznak toho, že ho chlapec poznal, a potom se tam objevila odhodlanost a cosi hlubšího.
Smíření s nastalou situací.
A pak mazanost.
Chlapcovy oči měřily vzdálenost, jako kdyby chtěl skočit na kolo a ujet. Odvážil se také pohlédnout k blízkému lesu, ale Hunt přistoupil blíž a hoch sklesl. „Dobrý den, pane detektive," pozdravil.
Hunt si sundal sluneční brýle a jeho stín padl na chlapcovy nohy. „Ahoj, Johnny."
Johnny začal skládat mapu. „Vím, co mi chcete říct, takže už to říkat nemusíte."
Hunt natáhl ruku. „Můžu se podívat na tu mapu?" Johnny ztuhl a v jeho obličeji se opět objevil ten pohled štvaného zvířete. Podíval se na dlouhou ulici před sebou a pak zase na mapu. „Slyšel jsem o té mapě, víš," pokračoval Hunt. „Nejdřív jsem tomu nevěřil, ale lidi mi o ní řekli." Huntovy oči se na chlapce upřeně zahleděly. „Pokolikáté to už je, Johnny? Kolikrát už jsem s tebou o tom mluvil? Čtyřikrát? Pětkrát?"
„Sedmkrát." Jeho hlas se sotva odrazil od stružky vzhůru a prsty mu na mapě zbělely.
„Vrátím ti ji."
Chlapec zdvihl hlavu, černé oči se zaleskly a ona mazanost se z nich vytratila. Už byl zase děckem. Vystrašeným děckem. „Slibujete?"
Zdál se tak malý. „Slibuju, Johnny."
Johnny zdvihl ruku a Huntovy prsty uchopily mapu. Byla ohmataná až do měkka a v jejích skladech se objevovala bílá barva. Hunt se posadil na chodník vedle chlapce a roztáhl si mapu. Byla velká, s fialovým tiskem na bílém papíře. Poznal v ní mapu sloužící pro daňové účely, se jmény a adresami. Pokrývala jen část města, možná tisíc nemovitostí. Téměř polovina byla přeškrtaná červenou propiskou. „Kde jsi ji sehnal?" zeptal se.
„Od jednoho daňovýho inspektora. Nebyla drahá."
„A máš všechny? Pro celý okres?" Johnny přikývl a Hunt se zeptal. „A ty červené značky?"
„Domy, který jsem navštívil. Lidi, se kterýma jsem mluvil."
Hunt ohromením oněměl. Nedokázal si představit ty hodiny, které muselo chlapci trvat, než na svém otlučeném kole takhle velkou oblast projezdil. „A co ty domy s hvězdičkami?"
„Svobodní chlapi, co žijou sami. Ty, co mi z nich naskakovala husí kůže."
Hunt mapu složil a podal mu ji zpátky. „A máš takový značky i na jiných mapách?"
„Na některých."
„To musí přestat." „Ale-"
„Ne, Johnny, musí to přestat. Jsou to soukromé osoby. Dostáváme stížnosti."
Johnny se postavil. „Neporušuju žádnej zákon."
„Jsi záškolák, synku. Zrovna teď se ulejváš ze školy. A kromě toho je to nebezpečné. Nemůžeš tušit, kdo v těch domech bydlí." Udeřil přitom prstem do mapy, ta zapraskala a Johnny ji hned stáhl k sobě. „Nemůžu přijít o další dítě."
„Já se o sebe postarám."
„Jo, tos mi říkal už dneska ráno."
Johnny se začal dívat jinam a Hunt studoval linii jeho úzké čelisti a svaly tlačící na jeho napjatou pokožku. Zahlédl také malé pírko, které měl Johnny připevněné ke šňůrce na krku. Na pozadí hochovy oprané košile vynikala jasná, bělavě šedá barva pírka. Hunt na pírko ukázal a pokusil se změnit atmosféru. „Co je to?"
Johnnyho ruka vyjela ke krku a zastrčila pírko pod košili. „To je zárodečný pírko."
„Zárodečný pírko?"
„Pro štěstí."
Hunt si všiml, jak chlapci zbělely prsty, a povšiml si též jiného pera, přivázaného ke kolu. Tohle pero bylo větší a převážně hnědé. „A co tohle?" ukázal znovu. „Jestřáb? Sova?"
Na chlapcově tváři se nic neobjevilo a ústa zůstala zavřená. „To je taky pro štěstí?" naléhal.
„Ne." Johnny se odmlčel a zase se díval jinam. „To je něco jinýho."
„Johnny -"
„Viděl jste to minulý týden ve zprávách? Jak našli tu holku, co unesli v Coloradu? Znáte ten případ?"
„Znám."
„Rok ji hledali, a našli ji tři bloky od jejího vlastního domu. Celou dobu byla jen kilometr od domu. Kilometr od rodiny, uvězněná v nějaký smrdutý díře vytesaný ve zdi sklepa. Zazděná tam jen s kyblíkem a matrací."
„Johnny -"
„Ukazovali to ve zprávách. Kyblík. Svíčku. Špinavou matraci. Strop, co byl jen něco přes metr vysoký. Ale našli ji."




„To je ale jenom jeden případ, Johnny."
„Všechny jsou podobný." Johnny se otočil a jeho oči byly stále temnější. „Vždycky je to soused nebo známej, někdo, koho to dítě zná. Anebo dům, kolem kterýho to dítě každej den chodilo. A když ho najdou, je to vždycky blízko. I když je to dítě mrtvý, je to blízko."
„Vždycky to neplatí."
„Ale někdy ano. Někdy ano."
Hunt se rovněž postavil a jeho hlas byl vlídnější. „Někdy."
„Kvůli tomu, že jste toho nechal vy, nemusím přestat i já."
Když tak koukal na toho kluka a na jeho zoufalé přesvědčení, pocítil Hunt náhle velký smutek. Byl na oddělení hlavním detektivem, který měl na starost závažné případy, a z toho důvodu se pustil také do Alyssina případu. Hunt se víc než kterýkoli jiný policista snažil vrátit to ubohé dítě domů. Strávil na tom měsíce, ztratil kontakt s vlastní rodinou, až ho jeho manželka, ze zoufalství a v tichém hněvu, opustila. A kvůli čemu to všechno? Alyssa byla pryč, tak pryč, že když budou mít štěstí, najdou maximálně její ostatky. Nezáleželo na tom, co se stalo v Coloradu. Hunt znal statistické údaje: většina z dětí je mrtvá ještě týž den. Ale tenhle fakt mu to nijak neusnadňoval. Pořád ji chtěl přivést domů. Tak či onak. „Ten případ je pořád otevřený, Johnny. Nikdo toho nenechal."
Johnny zvedl kolo. Sroloval mapu a strčil si ji do zadní kapsy. „Musím jet."
Ruka detektiva Hunta spočinula na řidítkách. Byla rozpálená od slunce a hmatem se na nich daly rozpoznat kousky rzi. „Už moc dlouho nad tebou přimhuřuju oko. Dál už to dělat nemůžu. Musí to přestat, Johnny."
Johnny zatáhl za kolo, ale pohnout s ním nedokázal. Hlas měl najednou tak silný, jak ho Hunt ještě nikdy nepoznal. „Dokážu se o sebe postarat."
„Ale o to právě jde, Johnny. Ty se o sebe nemáš sám starat. To je práce tvé matky a já si - upřímně řečeno - nejsem jistý, jestli se dokáže postarat sama o sebe, a natož pak o třináctiletého kluka."
„Můžete si myslet, že to tak je, ale nic nevíte."
Dlouhou chvíli na něj detektiv jen upřeně hleděl. Viděl, jak se jeho vztek mění ve strach, a pochopil, jak moc tenhle hoch potřebuje naději. Ale svět nebyl k dětem vždycky laskavý a on sám už zašel v případě Johnnyho Merrimona až moc daleko. „Kdyby sis zrovna teď sundal košili, kolik bych tam asi viděl modřin?"
„Dokážu se o sebe postarat."
Ta slova byla vyřčená tiše a k tomu tak, jako kdyby je říkal stroj. Hunt tedy také ztišil hlas. „Když se mnou nebudeš mluvit, nemůžu nic udělat."
Johnny se narovnal a pustil kolo. „Půjdu pěšky," oznámil a odvrátil se.
„Johnny."
Chlapec pokračoval v chůzi.
„Johnny!"
Zastavil se a Hunt k němu došel i s bicyklem. Paprsky kol při otáčení cvakaly. Hunt chlapci nabídl kolo zpátky a Johnny ho uchopil za řidítka. „Pořád máš tu mou navštívenku?" Johnny pokýval hlavou a Hunt dlouze vydechl. Nikdy nedokázal, a to ani sám sobě, vysvětlit náklonnost k tomu chlapci. Možná že na něm něco viděl. Možná že bolest pociťoval víc, než měl. „Měj ji u sebe, ano? A zavolat mi můžeš kdykoli."
„Dobře."
„A nechci slyšet, že už tohleto zase děláš."
Johnny nic neodpověděl.
„Jedeš rovnou do školy?"
Mlčení.
Hunt se podíval na jasnou modrou oblohu a pak na chlapce. Vlasy měl ten hoch černé a vlhké a zuby zaťaté. „Buď opatrný, Johnny."
Kapitola 4
Lidi nebyli jen správní. V tomhle směru měl ten policista pravdu. Johnny nakoukl přes víc plotů a do víc oken, než dokázal spočítat. Klepal na dveře ve všech možných hodinách a viděl věci, které nebyly správné. Věci, jež lidi dělali, když si mysleli, že jsou sami a že se nikdo nedívá. Viděl děti šňupat drogy a staré lidi jíst jídlo, které spadlo na podlahu. Jednou viděl kazatele ve spodním prádle, který se zrudlým obličejem řval na svou ženu, jež plakala. Bylo to odporné. Ale Johnny nebyl hlupák. Věděl, že duševně nemocní lidé mohou vypadat stejně jako kdokoli jiný. A tak se snažil nevzbudit pozornost. A tkaničky měl vždycky pevně zavázané a v kapse nůž.
Byl opatrný.
Byl chytrý.
Johnny se ohlédl teprve ve chvíli, kdy minul dva bloky. A když nakonec otočil hlavu, uviděl, že detektiv Hunt stále stojí na silnici a má podobu vzdálené tečky, která se barvou moc nelišila od tmavého auta a zelené trávy. Policista chvíli jen bez hnutí stál, ale pak zdvihl jednu ruku a pomalu zamával. A Johnny se nato rozjel rychleji a umínil si, že už se neohlédne.
Ten policista ho lekal a Johnny přemítal o tom, jak je možné, že ví o těch věcech, o nichž věděl.
Pět.
To číslo mu náhle vyskočilo v hlavě.
Pět modřin.
Začal intenzivněji šlapat. Dupal nohama do pedálů tak prudce, až se mu košile přilepila na záda jako nějaká druhá kůže. Jel na sever, na opačný konec města, na
místo, kde řeka vklouzávala pod most a rozšiřovala se, až byl její proud nakonec úplně plochý. Sjel na kole ze břehu k vodě a tam ho odhodil. V uších mu tepala krev a v puse cítil sůl. Oči ho z toho pálily, a tak si je utřel ušpiněným rukávem. Chodíval sem s tátou rybařit. Táta věděl, kde najít okouny a obří sumce, kteří se váleli v bahně v hloubce asi půldruhého metru, ale nic z toho teď pro něj nebylo důležité. Přesto sem ale přišel.
Pořád to bylo jeho místo.
Posadil se do prachu, aby si rozvázal boty. Prsty se mu třásly a on ani vlastně nevěděl proč. Zul si boty, dotkl se pírkem obličeje a zabalil ho do košile. Slunce ho pálilo na kůži a on se zadíval na modřiny. Největší z nich měla velikost a tvar mužského kolena. Obtáčela se na levé straně kolem žeber a Johnny si vzpomněl, jako ho Ken držel týmž kolenem u země a přenášel na něj svou váhu, kdykoli se Johnny pokoušel vykroutit.
Johnny stáhl ramena a pokusil se na to zapomenout, na to koleno na svém hrudníku, na ten prst v obličeji.
Uděláš, co ti kurva řeknu...
Facka otevřenou dlaní do obličeje, nejdřív na jednu tvář, pak na drahou, a matka zatím ztratila vědomí kdesi v zadní místnosti.
Ty malej sráči.
Další facka, tvrdší.
Kde je teďka tvůj táta?
Modřina na okrajích zežloutla, uprostřed zezelenala, a když si ji zmáčkl prstem, bolela. Pokožka při tom na chvíli zbělala - a vznikl tak další dokonalý ovál - a pak se do ní zase rychle nahrnula barva. Johnny se snažil prsty dostat další sůl z očí, a když se vydal k vodě, jednou klopýtnul. Vstoupil do řeky a její dno se mu začalo tlačit mezi prsty. Potom se vrhl střemhlav do vody a teplá hladina se za ním zavřela. Voda ho zahalila, uzavřela před světem a neúnavně unášela po proudu.
Johnny ve vodě strávil dvě hodiny. Detektiv Hunt ho tolik vylekal, že už se neodvažoval pokračovat v pátrání. Ke škole měl tak rozpolcený vztah, že mu přišlo jako plýtvání časem jezdit zrovna tam. Plaval na druhou stranu řeky a zase zpátky, z plochých kamenů, rozpálených od slunce, skákal do vody a trochu se potápěl. Náplavo-vé dřevo tam leželo na stříbřitých hromadách a vítr olízával vodní hladinu. Před polednem byl již Johnny fyzicky vyčerpaný, a tak se natáhl na plochý kámen necelých patnáct metrů od mostu, kde byl neviditelný díky vrbě, jež máchala své dlouhé větve v černé vodě. Auta způsobovala, že most hučel. Náhle zarachotil na kameni kousek od jeho hlavy oblázek. Posadil se a další oblázek ho uhodil do ramene. Rozhlédl se, ale nikoho neviděl. Třetí kamínek se odrazil od jeho nohy. Byl natolik velký, že to štíplo. „Hoď ještě jeden a jseš mrtvej!"




Ticho.
„Já vím, že jseš to ty, Jacku.“
Johnny uslyšel smích a nato vyšel z kraje lesa Jack. Měl na sobě džíny s ustřiženými nohavicemi a špinavé tenisky. Jeho tričko bylo žlutobílé s černou siluetou Elvise. Na zádech měl batoh a v ruce další kameny. Jeden koutek jeho úst byl prudce zdvižený vzhůru a vlasy měl ulízané dozadu. Johnny úplně zapomněl, že je pátek.
„Ty se ulejváš beze mě.“ Jack došel až k němu. Byl to malý kluk s blond vlasy, hnědýma očima a vážně postiženou rukou. Pravá byla v pořádku, ale té druhé si nebylo možné nevšimnout. Byla scvrklá a malá a vypadala, jako kdyby někdo připevnil ruku šestiletého na tělo chlapce starého dvakrát tolik.
„Jseš naštvanej?“ zeptal se Johnny.
„Jo."
„Jednou si mě prašti, kam chceš, a budeme si kvit.“
Na Jackově tváři zůstával tvrdý úsměv. „Třikrát “ pronesl.
„Třikrát holčičí rukou."
„Dvakrát pěstí.“ Jack sevřel svou zdravou ruku v pěst a úsměv se mu částečně ztratil. „A neuhýbat." Přistoupil blíž, Johnny ohnul svou paži a dal si ji pevně v bok. Jack se rozkročil, stáhl pěst směrem k sobě a připravoval se k ráně. „Bude to bolet."
„Tak dělej, ty poseroutko."
Jack dvakrát udeřil Johnnyho do paže. Byly to tvrdé rány, a když poodstoupil, vypadal spokojeně. „To máš za to."
Johnny si paži svinul, hodil jeden z oblázků směrem k Jackovi a ten se pro něj sehnul. „Jaks věděl, že jsem tady?"
„To není žádná velká věda."
„Tak proč ti to trvalo tak dlouho?"
Jack se posadil na kámen vedle Johnnyho. Batoh mu sjel ze zad a nato si sundal
1 tričko. Kůži měl do ruda spálenou a na ramenou se mu loupala. Na tenkém řetízku mu visel stříbrný křížek. Když Jack rozepínal batoh, křížek se otáčel a ve slunci stříbřitě pableskoval. „Musel jsem domů pro zásoby. A táta tam ještě byl."
„Ale neviděl tě, vid’?" Jackův otec byl opravdový, tvrdý policajt a Johnny se mu vyhýbal na sto honů.
„Vypadám snad jako idiot?" Jackova zdravá ruka zmizela v batohu.
„Pořád je zima," poznamenal a vytáhl si plechovku piva. Podal ji Johnnymu a vylovil si další.
„Krást pivo," zavrtěl hlavou Johnny. „Budeš se smažit v pekle."
Jack vykouzlil na tváři svůj typický mazaný úsměv. „Malý hříchy bůh odpouští."
„To ale tvoje máma neříká." Johnny se hlasitě uchechtl.
„Moje máma je tak zbožná, že za chvíli začne s omýváním nohou a dotýkáním se hadů, Johnny. To přece víš. Modlí se za mou duši, jako kdybych se měl jít každou chvíli smažit. Dělá to doma. Dělá to mezi lidma."
„Nekecej."
„Pamatuješ, jak mě ve škole nachytali při podvádění?"
Před třemi měsíci to bylo. Johnny si to pamatoval. „Jo. Hodina dějepisu."
„Museli jsme kvůli tomu jít k řediteli. A ještě než ta schůzka skončila, dostala máma říďu na kolena. Klečel a modlil se za to, aby mi bůh ukázal správnou cestu."
„Kecy"
„Žádný kecy. Strašně se jí bál. Musel bys vidět jeho obličej, měl ho úplně zkrou-cenej a pořád jedním okem sledoval, jestli se na něj máma při modlení dívá." Jack si otevřel plechovku piva a pokrčil rameny. „Nemůžeš se mu ale divit. Pěkně do toho zabředla a snaží se mě tam stáhnout taky. Minulej tejden pozvala k nám domů kazatele, aby se za mě modlil."
„A kvůli čemu?"
„Abych se náhodou neosahával."
„Tomu nevěřím."
„Život je komedie," prohlásil Jack, ale jeho úsměv byl ten tam. Jeho matka byla šíleně zbožná, znovuzrozená a nesmiřitelná. Pořád Jackovi vyhrožovala pekelným ohněm a zatracením. Snažil se vzdorovat, ale začínalo být patrné, že už tomu všemu tu a tam podléhá.
Johnny si taky načal pivo. „Ví, že tvůj táta pořád pije?"
„Říká, že bůh s tím nesouhlasí, a tak si táta dal do garáže lednici na pivo a na kořalku. A tím se to, zdá se, vyřešilo."
Jack si pořádně přihnul a Johnny si taky lokl. „To je nějaký hnusný pivo, Jacku."
„Žebráci si nevybíraj, hochu. A nechtěj, abych tě zase praštil." Jack do sebe obrátil zbytek piva, prázdnou plechovku nacpal do batohu a vytáhl si další.
„Napsals tu práci z dějepisu?"
„Co jsem ti říkal o malým hříchu?"
Johnny pohledem zkoumal prostor za Jackem. „Kde máš kolo?"
„Nevím."
„Jak ,nevím?"
„Nechtělo se mi na něm jet."
„Vždyť máš trekový, za šest set dolarů."
Jack se podíval stranou a pokrčil rameny. „Stejská se mi po tom starým. To je celý."
„Pořád žádná stopa?"
„Asi ho ukradli. Je nadobro pryč."
Síla sentimentálnosti, pomyslel si Johnny. Jackovo staré kolo bylo žluté jako ču-ránky, mělo jen tři rychlosti a prodloužené dětské sedlo. Táta mu ho koupil v secondhandu a muselo být dobrých patnáct let staré. Ztracené už bylo dost dlouho. „Taks naskočil do nějakýho vlaku?“
Johnnyho oči sklouzly na Jackovu zakrnělou ruku. Když byly Jackovi čtyři, spadl z korby pick-upu a rozdrtil si paži, načež se ukázalo, že má dutou kost. Podstoupil operaci, aby se duté jádro vyplnilo kravskou kostní hmotou, ale chirurg musel být asi dost špatný, protože kost už potom nerostla a ani prsty pořádně nefungovaly. A v ruce měl Jack navíc jen malou sílu. Johnny mu za to pořádně vynadal, aby měli tu ruku mezi sebou jednou pro vždy vyřešenou a nemuseli kolem ní chodit jako kolem horké kaše. Ve skutečnosti se ale jen zdálo, že je vyřešená. Když na ni přišla řeč, byl Jack hodně citlivý. A nyní si všiml Jackova pohledu.
„Nemyslíš si snad, že bych nedokázal naskočit do rozjetýho vlaku?" pronesl naštvaně.
„Ne, jen jsem si vzpomněl na toho kluka, víš.“
Oba znali příběh čtrnáctiletého mladíka z jedné ze škol okresu, který se pokoušel naskočit do přesně takového vlaku a neudržel se. Spadl pod kola a přišel o obě nohy: jednu mu vzali ve stehnu, druhou pod kolenem. A jeho příběh byl výstrahou pro všechny kluky jako Jack.
„Ten kluk byl slaboch," Jack hrabal v jedné z vnějších kapes batohu a vytáhl krabičku mentolových cigaret. Svou postiženou rukou si jednu vytáhl, držel ji mezi dvěma maličkými, nevyrostlými prsty a druhou si ji zapálil zapalovačem. Pak do sebe vtáhl kouř a snažil se vypustit kroužek dýmu.
„Tvůj táta nekupuje jen hnusný pivo, ale taky hnusný cigarety, co?"
Jack se podíval na dokonale modrou oblohu a znovu potáhl z cigarety. Ta v jeho malé ruce vypadala jako nepřirozeně velká. „Nechceš jednu?" zeptal se.
„Proč ne?"
Jack ji Johnnymu podal a dovolil mu, aby si od něj připálil. Johnny z ní potáhl a zakašlal. Jack se zasmál. „Ty nejseš zrovna kuřák, co?"
Johnny odhodil zbytek cigarety do řeky a potom si odplivl do hlíny. „Hnusný cigarety," zopakoval. Když zdvihl oči, všiml si, že Jack upřeně hledí na modřiny na jeho hrudníku a žebrech.
„Tyhle jsou nový," poznamenal.
„Zas tak nový ne." Johnny pozoroval, jak proud unáší kolem jejich kamene kmen.
„Pověz mi to ještě jednou," vybídl ho.
„Co?"
„To o tý dodávce."
„Sakra, Johnny. Ty víš, jak člověku zkazit náladu. Kolikrát jsme to už procházeli? Nic se od posledně nezměnilo. Anebo od předposledně."
„Jen mi to řekni."
Jack vdechl kouř a odvrátil od kamaráda tvář. „Byla to jen dodávka."




„Jakou měla barvu?“
„Vždyť víš, jakou měla barvu “
„Jakou?"
Jack si povzdechl. „Bílou.“
„A co nějaký promáčkliny? Škrábance? Nebo něco jinýho, co sis zapamatoval?"
„Už je to rok, Johnny."
„Co ještě?"
„Krucinál, chlape. Byla to bílá dodávka. Bílá. Jak už jsem ti říkal. Jak už jsem řekl policajtům." Johnny čekal, až se Jack uklidní. „Byla to čistě bílá dodávka," pronesl. „Bílá, jakou užívají natěrači."
„Tos mi předtím neřekl."
„Řekl."
„Ne. Popsal jsi ji takhle: bílá, vzadu bez okýnek. Nikdy jsi neříkal, že vypadala jako dodávka, co používají natěrači. Proč si to teď myslíš? Měla někde na boku rozlitou barvu?"
„Ne."
„Anebo měla na střeše žebřík? Anebo držák na žebříky?"
Jack dokouřil cigaretu a odhodil teď do řeky i svůj nedopalek. „Byla to prostě dodávka, Johnny. Alyssa byla ode mne dvě stě metrů, když se to stalo. Nebyl jsem si vlastně ani jistej, že je to ona, to až když jsem se dověděl, že se pohřešuje. Šel jsem zrovna domů z knihovny, stejně jako ona. Pár nás tam ten den bylo. Viděl jsem, jak přes kopec přejíždí dodávka a zastavuje. Z okýnka se vysunula ruka a ona k dodávce přišla. Nevypadala vystrašeně nebo tak něco. Prostě k ní rovnou přišla." Jack se odmlčel. „Pak se otevřely dveře a někdo ji popadl a vtáhl dovnitř. Běloch. V černý košili. Jak už jsem ti říkal stokrát. Dveře se potom zabouchly a oni odjeli. Celý to trvalo tak deset vteřin. A nic jinýho si už nepamatuju."
Johnny se díval na zem a kopal do kamínku.
„Promiň, kámo. Kdybych tak něco udělal. Jenže já nic neudělal, nevypadalo to vůbec reálně."
Johnny stál a civěl na řeku. Za minutu jednou kývl hlavou. „Dej mi ještě jedno pivo."
Pili pivo a plavali v řece. Jack kouřil. Asi po hodině se Jack zeptal: „Nechceš zkontrolovat ještě pár domů?"
Johnny přejel pohledem balvan a zavrtěl hlavou. Jacka ta hra bavila, líbilo se mu to riziko. Rád se kradl kolem domů a viděl věci, které děti vidět neměly. Pro Jacka to byla adrenalinová záležitost. „Dneska ne," odpověděl Johnny.
Jack došel k Johnnyho bicyklu, který měl mezi dráty předního kola vklíněnou mapu. Vytáhl ji a zdvihl. „A co tohle?" Johnny se podíval na kamaráda a pak mu pověděl o tom setkání s detektivem Huntem. „Jde po mně."




Jack to považoval za nesmysl. „Je to jen policajt."
„Tvůj táta je taky policajt."
„Jo, a já mu kradu pivo z lednice. Co ti z toho vyplývá?" Jack plivl do hlíny, což u nich dvou platilo za všeobecnou známku odporu. „No tak. Podniknem něco. Budeš se cejtit lip. Oba to přece víme. A já tu nemůžu sedět celej den."
„Ne."
„Cokoli," naléhal Jack a vrazil mapu zpátky mezi dráty. Všiml si pera přivázaného k Johnnyho kolu. Bylo zavěšené na provázku, který byl uvázaný kolem tyčky od sedadla. Vzal ho do ruky.
„A co je tohle?"
Johnny se na kamaráda upřeně zadíval. „Nic," odpověděl.
Jack protáhl pero mezi prsty. Světlo způsobilo, že se na okrajích zatřpytilo. Nato ho znovu naklonil proti světlu. „Je bezva," pochválil ho.
„Už jsem ti říkal, abys ho nechal na pokoji."
Jack si povšiml nového úhlu, který zaujala kamarádova ramena, a pero pustil. Jednou se na svém provázku zhouplo. „Ježíšmarja, vždyť jsem se jen zeptal."
Johnny uvolnil prsty. Jack byl Jack. „Slyšel jsem, že si tvůj brácha vybral Clem-sonovu univerzitu."
„Tos slyšel?"
„Byly toho plný zprávy."
Jack uchopil kámen a převaloval ho ze zdravé ruky do té postižené. „Už ho lanařej profíci. Minulej tejden překonal rekord."
„Jakej rekord?"
„Počet homerunů za kariéru."
„Školní?"
Jack zavrtěl hlavou. „Za celej stát."
„Tak to je asi tvůj fotřík pěkně pyšnej," okomentoval to Johnny.
„Jeho syn bude slavnej." Jackův úsměv vypadal jako skutečný, ale Johnny si všiml, jak si svou postiženou ruku víc opřel o žebra. „Samozřejmě že je pyšnej."
Vrátili se k pití. Slunce vyšplhalo výš, ale denní světlo začínalo slábnout. Vzduch chladl, jako kdyby se ochladila i samotná řeka. Johnny se propracoval do poloviny třetího piva a pak ho odložil.
Jack se opil.
O jeho bratrovi už nemluvili.
Bylo poledne, když uslyšeli, jak na silnici přeřazuje nějaké auto na nižší rychlostní stupeň. Na mostě zastavilo a potom zahnulo na starou cestu užívanou těžaři dřeva, která vedla k vysokému břehu nad nimi. „Sakra." Jack rychle schoval plechovky od piva. Johnny si natáhl košili, aby si zakryl modřiny, a Jack předstíral, že je to normální věc. Už dlouho se přeli, jestli o tom říct nebo ne.




Plevelem, který rostl mezi kolejemi vyježděnými v cestě, se prodírala kovová mřížka chladiče a Johnny rozpoznal, že je to pick-up, pěkně navoskovaný. Chrom házel prasátka a odráželo se v něm čelní sklo. Když auto zastavilo, motor chvíli řval a pak zhasl. Tři ze čtyř dveří se otevřely. Jack se narovnal.
Modré džíny. Vysoké boty. Tlusté paže. Tohle vše Johnny spatřil, když ti mladíci obloukem zamířili k předku auta. Byli to středoškoláci. Sedmnáct osmnáct let. Už dospělí lidé, anebo skoro. Jeden měl v ruce půllitrovou láhev bourbonu. Všichni tři kouřili cigarety. Stáli na hliněném okraji v místě, kde břeh spadal dolů k vodě. Shlíželi na Johnnyho a jeden z nich, vysoký blond mladík, který měl na krku mateřské znaménko ve tvaru maliny, šťouchl do toho, co řídil. „Koukni na to,“ řekl. „Dva buzici ze základky."
Na řidičově tváři se neobjevila žádná emoce. Mladík s bourbonem si ze své láhve přihnul. „Jdi do prdele, Wayne,“ zavolal na něj Jack.
Mateřské znaménko se přestalo smát.
„Já moc dobře vím, kdo jseš,“ dodal ještě.
Řidič udeřil hřbetem ruky do hrudníku toho s mateřským znaménkem. Byl vysoký, dobře stavěný a pohledný, jako lidi z plakátů. Chladně si Wayna změřil a potom ukázal na Jacka. „To je brácha Geralda Crosse, takže se k němu chovej aspoň trochu slušně."
Wayne udělal obličej. „Tenhle prďola? Tornu nevěřím." Udělal krok dopředu, naklonil se přes břeh dolů a zvýšil hlas. „Tvůj brácha by to měl podepsat s Karolínou," zavolal na něj. „Řekni mu, že Clemson je pro baby."
„Takže ty na něj půjdeš?"
Řidič se zasmál. A mladík s bourbonem taky. Waynova tvář ztemněla vztekem, ale řidič vykročil vpřed a zastavil ho. „Tebe taky znám," řekl Johnnymu. Pak se odmlčel a potáhl z cigarety. „Je mi líto, co se stalo tvý sestře."
„Počkej," zaujala informace Wayna, který vzápětí ukázal na Johnnyho. „To je ten kluk?"
„Jo, je."
Ta slova vyšla z úst bez jakýchkoli viditelných emocí a Johnnyho obličej náhle opustila všechna krev. „Zato já tě neznám," odpověděl.
Jack se dotkl Johnnyho paže. „To je Huntův syn. Syn toho policajta. Jmenuje se Allen. Letos bude maturovat."
Johnny zdvihl oči a najednou si všiml té podoby. Jiné vlasy, ale stejná postava. A tytéž vlídné oči. „Tohle je naše místo," pokračoval Johnny. „Byli jsme tu první."
Huntův syn se naklonil přes břeh, ale konfrontační tón ho zjevně nezneklidnil. „Už jsem tě nějakou tu chvíli neviděl," promluvil na Jacka.
„A proč bys měl?" opáčil Jack. „Nemáme si co říct. A o Geraldovi to platí taky, když na to přijde." Johnny pohlédl na Jacka. „On zná tvýho bráchu?"
„To už je dávno “
Allen se narovnal. „Ano, to už je dávno,u zopakoval a v jeho slovech opět nebyly žádné emoce. „Najdeme si jiný místo." Pak se otočil, zarazil se a znovu promluvil na Jacka. „Řekni bráchovi, že ho pozdravuju."
„Řekni si mu to sám."
Allen se odmlčel a poté nabídl prázdný úsměv. Gestem vybídl své kamarády, nastoupil do pick-upu a nastartoval. Vycouvali na kamenitou cestu a zmizeli. Pak tu zase byla jen řeka a vítr.
„To je opravdu Huntův syn?" zeptal se Johnny.
„Jo." Jack si odplivl do hlíny.
„A co má za problém s tvým bráchou?"
„Holka," odpověděl Jack, „ale to už je pryč."
Od té chvíle byli bez nálady. Chytili užovku a zase ji pustili, ořezávali naplavené dříví noži, ale k ničemu to nevedlo. Johnny už neměl chuť si dál povídat a Jack to vycítil. A tak když se v dálce ozvalo zapískání, které oznamovalo nákladní vlak jedoucí na jih, obul si boty a sbalil se. „Asi půjdu."
„Vážně?"
„Ledaže bys mě na řidítkách odvezl do města." Johnny následoval Jacka nahoru na břeh. „Nechceš se ještě pozdějc stavit?" zeptal se Jack. „Mohli bysme se kouknout na nějakej film. Nebo si zahrát nějaký videohry."
Zapískání se ozvalo znovu, tentokrát blíž. „Měl bys asi vyrazit," upozornil ho Johnny.
„Tak mi pak zavolej."
Johnny počkal, až bude pryč, potom si vybalil z košile to zárodečné pírko a natáhl si provázek s ním na krk. Namočil si ruce do řeky, trochu si vodou potřel obličej a pak uhladil pero na kole. Díky vodě se pěkně lesklo, klouzalo mezi konečky prstů, bylo svěží, chladné a dokonalé.
Johnny přeskákal přes několik kamenů, vrátil se na původní balvan a natáhl se na něj. Slunce hřálo, vzduch působil jako pokrývka, a tak Johnny za nějaký čas usnul. Vzbudil se se škubnutím. Den přešel do pozdního odpoledne: bylo pět hodin, možná půl šesté. V dálce na obzoru se hromadily mraky. Slabý vítr přinášel vůni vzdáleného deště.
Johnny seskočil z balvanu a začal hledat boty. Už je měl v ruce, když vtom zaslechl vmění nějakého malého motoru. Rychle se k němu blížilo ze severu. Vrnění zesílilo v jekot. Motocykl, který se někam žene. Byl již skoro u mostu, když Johnny zaslechl jiný motor. Tenhle byl podstatně větší a jeho zvuk se dunivě rozléhal po okolí. Johnny natáhl krk a uviděl betonový pilíř, za ním pruh zelených listů a nebe
popelavé barvy. Most se roztřásl a Johnny si uvědomil, že nikdy neslyšel, aby na něj něco takhle rychle vlétlo.
Oba dopravní prostředky byly asi uprostřed mostu, když náhle kov narazil na kov. Johnny spatřil spršku jisker, vršek auta a motocykl, který udělal přemet. Nato přes zábradlí přelétlo tělo. Jedna z nohou byla přitom neskutečným způsobem ohnutá a paže sebou ve vzduchu máchaly. Johnny okamžitě pochopil, že se stalo něco, co se stát nemělo, když směrem k němu letěl ten objekt podobný větrníku, který řval mužským hlasem.
Přistál Johnnymu u nohou s mokrým žuchnutím a dvěma prasknutími lámaných kostí. Byl to muž v zablácené košili a hnědých kalhotách. Jednu ruku měl zkroucenou pod zády, a to v úhlu, který rozhodně nebyl normální. Hrudník vypadal, jako kdyby byl provalený dovnitř. Mužovy oči byl otevřené a měly tu nej úžasnější modrou barvu.
Na silnici zaskřípěly brzdy. Johnny přistoupil ke zraněnému muži, viděl roztrženou kůži na jedné straně obličeje i to, že pravé oko začínalo získávat krvavou barvu. Mužovo zdravé oko se upřelo na Johnnyho, jako kdyby chlapec mohl zraněného zachránit.
Nahoře na silnici opět zaduněl ten velký motor. Pneumatiky sebou hlučně škubly směrem vzad. Johnny ucítil vibrace, když auto nacouvalo zpátky na most.
Čelist zraněného se dala do pohybu. „Vrací se “
„To je dobře," řekl na to Johnny. „Pomůže vám “ Klekl si do prachu. Muž natáhl ruku a Johnny ji uchopil. „To bude v pořádku."
Muž však Johnnyho slova ignoroval. S překvapivou silou si chlapce přitáhl k sobě. „Našel jsem ji.“
Johnny se soustředil na mužovy rty. „Našel jste koho?"
„Tu dívku, co ji unesli."
Johnny pocítil ledové leknutí. Mužovo tělo se stáhlo v křeči a z úst zraněného vystříkla na Johnnyho košili krev. Johnny si toho ale skoro nevšiml. „Koho?" zopakoval. A pak ještě jednou, hlasitěji: „Koho?"
„Našel jsem ji..."
Nad nimi běžel na volnoběh ten velký motor. Zraněný muž protočil panenky směrem vzhůru. Jeho strach byl zjevný. Přitáhl si Johnnyho tak blízko k sobě, že chlapec cítil krev a rozmačkané orgány. Mužovy oči se na okrajích zkroutily a Johnny uslyšel jediné slovo. Zašeptání.
„Utíkej..."
„Co?"
Mužovo sevření zesílilo. Johnny zaslechl, jak velký motor zaburácel a vystřelil do výfuku. A potom se ozvalo něco jako ocel na betonu. Mužova ruka se sevřela tak, že se její nehty zařezávaly do Johnnyho kůže.
„Proboha - "
Tělo se znovu napjalo, páteř natáhla, zlomená paže zkroutila.
„Utíkej...“
Johnny pohlédl dolů a uviděl, jak se podpatek mužovy boty boří do hlíny, a něco mu přitom blesklo hlavou.
Tohle nebyla nehoda.
Pohlédl na most a uviděl pohybující se oblinu: hlavu a rameno, nějaký muž chodil před autem. Byla to jen stínová postava, silueta. Johnny ucítil na svých rukou krev, lepkavě vlhkou a chladnoucí.
Nebyla to nehoda.
Mužovo tělo se napínalo, hlava přitom bouchala do hlíny, podpatek bubnoval. Johnny se snažil vyprostit svou ruku a ze všech sil s ní škubal. Na mostě hluk. Pohyb. Strach byl nůž, jenž pronikal dolů a dotýkal se nějakého hluboko položeného místa v jeho nitru. Nikdy v životě nebyl Johnny takhle vyděšený, ani v den, kdy se vzbudil a zjistil, že je otec pryč, ani ve chvílích, kdy jeho matka tvrdě usnula a Kenovi se v oku zase objevil ten podivný lesk.
Johnny byl vyděšený.
Ztuhlý.
Potom se otočil a běžel - podél řeky, po cestě. Běžel, dokud se mu nesevřelo hrdlo, dokud se jeho srdce nepokusilo vydrápat z hrudi ven. Běžel rychle a hnal ho strach. Běžel, dokud ta ohromná černá nestvůra nevyšla ze stínu a nezmocnila se ho.
Pak Johnny zaječel.
Kapitola 5
Levi Freemantle nesl na rameni vzácnou věc. Byla to těžká bedna, dvakrát zabalená v černém igelitu a přelepená stříbrnou lepicí páskou. Jen málo lidí by ji doneslo tak daleko jako Levi, ale Levi nebyl jako jiní lidé. Ignoroval bolest, nevnímal ji. Držel své nohy na stezce a pohyboval rty, když mu v mysli vytanula nějaká slova. Naslouchal božímu hlasu, který mu zněl v hlavě, a držel se řeky, jak ho učila jeho máma, když byl ještě kluk. Řeka byla řeka, neměnila se, a po stezce při ní šel Levi už snad stokrát. Ne snad, že by byl tak dobrý v počtech.
Ale sto bylo hodně.
A on tu šel už hodněkrát.
Toho bělošského chlapce uviděl Levi dřív, než ho zaslechl. Mířil přímo k němu a hnal se po stezce tak, jako kdyby měl v patách ďábla, který si chce na bělošských chlapcích pochutnat. Hlavu měl vtlačenou mezi kostnatá ramena, obličej fialovorudý, chodidla mu přeskakovala přeš kameny a díry, větve mu šlehaly směrem k obličeji,
ale nikdy ho netrefily. Chlapec se neohlížel, ani jednou se neohlédl, a pohled na něj připomínal úprk štvaného zvířete.
Levi chtěl nechat chlapce projít, ale nebylo kam se schovat. Byla tu řeka a stromy a Levi měřil sto devadesát pět centimetrů a vážil téměř sto třicet pět kilo. Hledali ho lidé se zbraněmi. Policisté s lesklým kovem na opascích, dozorci s holemi a hrozivým úsměvem. A tak se Levi zeptal boha, co má dělat, a bůh mu poradil, aby chlapce chytil. Neubliž mu, řekl bůh, jen ho vezmi s sebou.
„Vážně?“ zašeptal Levi, ale bůh mu neodpověděl, a tak Levi pokrčil rameny, vyšel zpoza stromu a chlapce jednou svou silnou paží popadl. Hoch zaječel, ale Levi ho držel tak jemně, jak to jen dokázal. Byl překvapený, když mu bůh řekl, co má chlapci povědět.
„Bůh říká...“ začal. Levi ale nemluvil dost rychle. Chlapec dostal jeden z Leviho prstů do pusy a stiskl ho tak silně, až kůže na něm málem praskla jako slupka kuličky hroznového vína. Chlapcovy zuby pronikly až na kost a krev vystřelila ven. Bolelo to, opravdu to bolelo, a tak Levi mrštil chlapcem na zem, do hlíny. Měl špatný pocit, když to udělal, jako kdyby zklamal boha.
Ale bolelo to.
Chlapec se překulil na nohy a vystřelil pryč jako králík, ale Leviho ani nenapadlo, že by ho mohl pronásledovat. S těžkou bednou utíkat nemohl a bednu zase nemohl odložit, ani na minutu ne. A tak měl svůj zakrvavený prst zdvižený a přál si, aby už tolik nebolel. Bolest způsobila, že si vzpomněl na svou manželku, což vyvolávalo bolest horší. A tak si na krvavém prstu držel svou druhou ruku a poslouchal, neuslyší-li zase hlas boží. Když bůh na Leviho opět promluvil, řekl mu, že by možná bylo dobré vědět, před čím ten chlapec utíká.
Levi pokrčil svými obřími rameny.
„Bůh vede svý řeči a Levi si dál kráčí.“
To znělo docela legračně.
K mostu to trvalo dvacet minut. Krev na kamenech vypadala temně a nepatřičně. A Levi ze všech sil naslouchal, než odložil svůj náklad na zem a vyšel zpod vrby. Potřeboval někoho, kdo by mu řekl, co má dělat, ale bůh se odmlčel. Horký vítr se ho na lících dotýkal svými prsty a na západě se zablesklo. Vzduch byl obtěžkaný suchým, prašným zápachem, vycházejícím z nánosu pod mostem, a zdálo se, že je nabitý statickou elektřinou.
Levi měl náhle dojem, jako kdyby zaslechl v řece hlas. Naklonil hlavu a dobrou minutu naslouchal, než došel k závěru, že to se jen pohybovala voda. Anebo had v trávě. Anebo kapr v rákosí při břehu řeky.
Ale ne bůh.
Když bůh mluvil, Levi cítil, jak se nad ním hromadí chladný vzduch; cítil klid a mír, a to i tehdy, když vzpomínal na to zlé, co udělal.
Tohle tedy bůh nebyl.
Stál nad tělem a hlava mu nepracovala tak, jak měla. Nešlo o to, že by se bál
- ačkoli na zátylku přece jen cítil maličké a ostré spáry. Levimu bylo toho znetvořeného muže líto. Byl rozbitý, tekla z něj krev - a to nebylo dobře. Nedobrá byl i jeho nehybnost, otevřené a bezvýrazné oči.
Levi přenášel váhu z jedné nohy na druhou. Třel si jizvy na obličeji, na pravé straně, kde jeho kůže vypadala jako roztavená. Nevěděl, co má dělat. Atak se posadil a čekal, co mu bůh řekne.
Bůh to bude vědět.
Bůh je takhle dobrý.
Kapitola 6
Johnny dorazil do své ulice, zrovna když slunce zapadalo a jeho světlo tmavlo a přecházelo do fialova. V lesích se začaly ozývat noční zvuky. Kvůli bolesti kulhal, ale jeho mysl překypovala nadějí. Přímo jí plála.
Našel jsem ji.
Našel jste koho?
Tu dívku, co ji unesli.
Johnny si ta slova v duchu pořád a pořád přehrával a hledal nějaký důvod, aby mohl zpochybnit onu emoci, které ho posouvala vpřed navzdory bolesti vzlínají-cí z jeho nohou. Třináct kilometrů, překonaných většinou během, a to celé bez bot. Jeho chodidla byla rozedraná a pořezaná. Nejhůř na tom byla noha pravá, rozseknutá střepem od rozbité láhve asi tři kilometry od místa, kde ho popadla ta stvůra s černou bednou. Pořád ještě cítil v puse krev toho muže a na kůži hlínu. Snažil se na to moc nemyslet. A místo toho myslel radši na svou sestru, na svou matku.
Johnny vylezl na předposlední kopec a opřel se do něj vlhký vítr. Podél silnice spatřil řadu světel. Okna. Domy. Pod purpurovou oblohou vypadaly malé, tísnily se za tenkou černou silnicí, v místech, kam je natlačil les. Ještě kilometr a půl, řekl si. Ještě jeden kopec.
Jeho matka musela vyslechnout to, co předtím vyslechl on.
Vyrazil dolů a ani neslyšel auto, které za ním vyjelo na kopec. Představoval si, co ta zpráva asi udělá s matkou. Vyleze z postele. Zbaví se závislosti na prášcích. Mohl by to být nový začátek. Jen oni dva a pak Alyssa.
Otec se vrátí.
A oni budou zase mít svůj starý dům.
Reflektory auta našly Johnnyho, a on proto opustil silnici. Jeho stín se rozlil směrem vlevo a potom se rozplynul, když se auto dostalo na jeho úroveň a zastavilo. Johnnyho bodlo strachem u srdce a nato poznal Kenovo auto. Byl to cadillac, velký
a bílý, s ostře řezanými liniemi a zlatými písmeny, která dávala dohromady slovo Escalade. Okénko u řidiče sjelo dolů. Kenova pokožka byla natolik opálená, že pytle, které měl pod očima, nebyly skoro vidět. „Kde si sakra byl?“ Johnny, celý udýchaný, zavrtěl hlavou. „Nastup si do auta, Johnny. A hned.“
Johnny se předklonil „Já ne...“ vydal ze sebe a vtlačil si pěst do boku.
Ken vyřadil a prudce otevřel dveře. „Neodmlouvej, kluku. Prostě hned nastup. Tvoje máma se z toho hroutí. Celý město je na nohou.“ Ken vystoupil. Byl vysoký, mohutný a beztvarý způsobem, jaký byl podle Johnnyho příznačný výhradně pro muže středního věku. Měl zlaté hodinky, prořídlé vlasy a vrásky od smíchu, které u něj Johnnymu nedávaly smysl.
Johnny ze sebe těžce soukal slova. „Hroutí? A kvůli čemu?“
„Dovnitř. A hned,“ pokynul mu Ken tlustou rukou.
Johnny nastoupil a vklouzl na hladkou koženou sedačku. Ken zařadil a Johnny myslel na toho mrtvého.
Našel jsem ji.
Dům byl osvětlený jako o Vánocích: světla uvnitř, světla venku, policejní vozy na příjezdové cestě, jež záblesky svých majáků natíraly dvorek namodro. Pod stmívající se oblohou stáli policisté a Johnny zahlédl pistole, vysílačky a lesklé černé obušky na kovových kroužcích.
„Co se děje?“
Ken otevřel dveře a nechal svou ruku dopadnout na Johnnyho krk. Prsty mu přitom zaryl do tenkých svalových úponů a Johnny bolestí stáhl ramena.
„To bolí “
„Ne tak, jak by mělo.“ Ken ho vytáhl ze sedadla ke dveřím a pak ven z auta. Jeho ruka se potom vzdálila a policistům nato Ken nabídl svůj dokonalý úsměv. „Našel jsem ho,“ oznámil. Vzápětí se zastavili na příjezdové cestě, neboť na plošinku přede dveřmi vyšla Johnnyho matka. Měla na sobě modré džíny a původně hnědou košili, která vybledla do barvy čokoládového mléka. Z domu vyšel též strejda Steve a postavil se vedle ní. Johnny udělal ještě jeden krok, načež matka s rozcuchanými vlasy a ubrečenýma a žalem pološílenýma očima seběhla ze schodů. Prudce ho objala a téměř nesrozumitelně vyhrkla: „Ach, bože. Kde jsi byl?“
Johnny tomu nerozuměl. Potmě se domů vracíval mnohokrát. Většinou matka ani nevěděla, jestli už je v posteli nebo ne. Přes matčino rameno Johnny zahlédl, jak jeden z policistů zvedá vysílačku. „Dvacet sedmička pro centrálu. Prosím informujte detektiva Hunta, že Johnny Merrimon byl nalezen. Je doma.“
Hlas plný praskotu statické elektřiny poté potvrdil, že policistovu zprávu přijal. Pak to, za pár vteřin, ve vysílačce znovu zasyčelo: „Centrála pro dvacet sedmičku. Detektiv Hunt je na cestě k vám.“
„Rozumím."
Johnny cítil, jak se objetí jeho matky uvolnilo. Odtlačila ho od sebe a najednou s ním třásla a ječela na něj: „Už to nikdy nedělej! Nikdy! Slyšíš mě? Slyšíš? Řekni, že mě slyšíš. Řekni to!" Potom ho znovu objala. „Proboha, Johnny. Měla jsem o tebe takový strach."
Johnny byl otřesený, vyčerpaný a jektal zuby tak, že sotva mohl mluvit. Policisté scházeli po schodech dolů a Johnny zahlédl strejdu Steva, který ho prosil očima. Pak to Johnny pochopil. „Volali ze školy?"
Matka, která měla hlavu přitisknutou na jeho krku, přikývla. „Hned po obědě, jak vyhlásili ta mimořádná opatření. Volali sem a říkali, že tě nemůžou najít, a tak jsem zavolala strejdovi Stevovi. Ale ten mi řekl, že tě vysadil u školy. Přísahal mi. A když jsi pak nepřišel domů, tak jsem si myslela.. "
Johnny se vymanil z jejího objetí. „Mimořádná opatření. Kvůli čemu?"
Matka ho pohladila po tváři. „Ach, Johnny." Její prsty byly roztřesené a teplé. „Stalo se to zase."
„Co?"
Matka se rozplakala. „Unesli další děvče. Domnívají se, že přímo z areálu školy. Sedmačku. Tiffany Shoreovou."
Johnny zamžikal. „Tiffany znám," pronesl jako stroj.
„Já taky."
Odmlčela se, ale Johnny věděl, na co myslí. Tiffany Shoreová chodila do sedmé třídy. Stejně jako Alyssa, když zmizela. Johnny zavrtěl hlavou. Myslel na slova toho mrtvého. Když říkal Našel jsem ji, mluvil o Johnnyho sestře, o Alysse. Ne o Tiffany. Ne o nějaké jiné dívce. „To nemůže být pravda," vrtěl hlavou, ale matka přikývla, plakala a Johnny cítil, jak jeho naděje vychládá. Cítil, jak se drolí v popel. „To nemůže být pravda," zopakoval.
Zhoupla se dozadu na podpatcích a snažila se nalézt ta správná slova. Než je stačila najít, vykročil vpřed jeden z policistů a oslovil Johnnyho. „Hochu, není to na tvé košili krev?" zeptal se.
Kapitola 7
Slunce zapadalo a Levi stále čekal u toho rozbitého těla. Mouchy ho obtěžovaly a prst bolel tak, že si až říkal, jestli ho tím bůh nezkouší. Byl v kostele a věděl, že bůh takové věci dělá. Levi ale nebyl ničím zvláštní. Zametal podlahy, aby vydělával peníze. Svět ho mátl. Boží hlas byl ale s Levim už sedm dní. Přišel jako šepot a byl mu útěchou, když se svět zdál temný a nakloněný na jednu stranu. Když po týdnu šepot ustal, zůstala po něm v hlavě ohromná prázdnota a Levi musel přemýšlet o tom, proč bůh náhle mlčí. Byl uprchlým trestancem, který teď seděl v prachu asi tři metry od mrtvého muže. Sedm předešlých dní se potuloval na svobodě.
Za sedm dní stvořil jsem svět.
Ten hlas se vsákl do Leviho jako povodeň, ale zněl nějak jinak. Zachvěl se, utichl a myšlenka zůstala nedokončená. Levi zadržel dech, otočil hlavou, ale hlas se už neozval. Levi věděl, že není moc chytrý - řekla mu to manželka -, ale hloupý taky nebyl. Trestanci a mrtvoly nevypadají dohromady moc dobře. Silnice byla jen kousek nad jeho hlavou. A tak se Levi rozhodl, že bůh bude muset počkat.
Protentokrát.
Poklekl k mrtvému a prohledal mu kapsy. Našel peněženku a vzal z ní peníze, protože měl hlad. Požádal boha, aby mu odpustil, odhodil peněženku do prachu a mužovo tělo narovnal. Zlámanou ruku mu vytáhl zpod zad a ruce překřížil na hrudi. Namočil si prst do lepkavé krve a udělal mu na bledém, hladkém čele křížek. Pak mu zatlačil oči. Modlil se k bohu, aby si duši mrtvého vzal. Vezmi ji, prosím.
Starej se o ni.
Když se postavil, zahlédl záblesk čehosi bílého.
Vycházel z ruky mrtvého. Mezi prsty měl vklíněný cár látky. Když za něj Levi zatáhl, hned povolil. Byl bělavý, roztřepený a vypadal jako vyříznutý či vytrhnutý kus košile či trička. Dlouhý byl asi jako dětská botička, byl vybledlý, špinavý a bylo do něj vyšité nějaké jméno. Levi neuměl číst, a tak mu ta písmena nic neříkala. Ale látka se barvou blížila k bílé a měla tu správnou velikost, a tak si ten kus omotal kolem krvácejícího prstu, zuby jej rozpáral a potom pevně svázal.
Ve stínu vrby se pak zastavil vedle svého těžkého nákladu zabaleného v igelitu. Jednou svou ohromnou rukou přejel po jeho vrchu a potom si ho hodil na ramena. Jakémukoli jinému muži by připadal těžký a pouhé pomyšlení na něj by ho tísnilo. Pro Leviho to ale neplatilo. Levi byl silný a měl cíl. A když mu igelit zašustil u ucha, znovu uslyšel boží hlas. Bůh mu řekl, že udělal dobře, a vyzval ho, aby pokračoval v chůzi.
Když se za padesát minut objevila policie, byl již Levi pryč.
Auto detektiva Hunta zastavilo na mostě. Takhle daleko se již nenacházely žádné pouliční lampy, žádné domy. Nebe nahoře bylo černé s temně purpurovou linkou na západním obzoru. Bouřková mračna se tlačila dolů a tvrdé, ostré světlo náhle vylétlo k zemi, načež se ozval hrom. Za autem detektiva Hunta zastavila řada vozů v policejních barvách s blikajícími majáky. Cvakly bodové reflektory a osvítily most. Hunt se otočil k Johnnymu, který seděl na zadním sedadle se svou matkou. Jejich obličeje byly zahalené tmou a vidět byly jen prameny vlasů, které se zřetelně rýsovaly v jasném světle aut za nimi. „Jste v pořádku?" zeptal se. Žádná odpověď. Johnnyho matka si k sobě syna přitiskla. „Je to to místo, Johnny?“
Johnny polkl. „Je. Támhleta strana mostu," ukázal. „Hned dole."
„Řekni mi ještě jednou, co říkal. Slovo od slova."
Johnnyho hlas zněl mrtvolně. „Našel jsem ji. To děvče, co unesli."
„Nic víc?"
„Řekl mi, abych utíkal. Mluvil o tom člověku v autě.“
Hunt přikývl. Už to procházeli šestkrát nebo sedmkrát. Všechno, co se stalo. „Nic víc, podle čeho bys usuzoval, že mluví o tvé sestře? Nezmínil její jméno, nepopsal ji nebo něco takového?"
„Mluvil o Alysse."
„Johnny -"
„Mluvil!"
Johnnyho hlava se s tvrdým, zlostným pohledem naklonila. Hunt chtěl chlapci položit ruku na rameno, chtěl mu říct, že to bude v pořádku. Ale tohle nebylo místo, kde by se daly spravovat rozbité věci, ať už o to Hunt stál, jak chtěl. Krátce pohlédl na Katherine Merrimonovou. Seděla tam, malá a nehybná, a Hunt by se rád dotkl i jí, ale tyhle pocity nepředstavovaly jednoduchou záležitost. Byla krásná, křehká a zničená, ale zároveň to byla oběť a on musel dodržovat určitá pravidla. A tak se namísto toho dál soustředil na případ, a když mluvil, zůstával jeho hlas tvrdý. „Pravděpodobnost není na tvé straně, Johnny. Měl by ses s tím smířit. Je to už rok. Zřejmě mluvil o Tiffany Shoreové."
Johnny zavrtěl hlavou, ale nic neřekl. Když pak promluvila jeho matka, znělo to, jako by sama byla dítě. „Já Tiffany znám," pronesla.
Řekla to předtím již dvakrát, ale nikdo jí to nepřipomněl. Johnny zamžikal a uviděl před sebou tu pohřešovanou dívku. Tiffany byla malá blondýnka, měla zelené oči, jizvu na levé ruce a milovala jeden hloupý vtip, který s oblibou vyprávěla každému, kdo byl ochoten naslouchat. Bylo to něco o třech opicích, slonovi a korkové zátce. Byla to milá dívka. Vždycky taková byla.
„A ten člověk na mostě," změnil téma Hunt. „Pamatuješ si ještě něco? Dokázal bys ho identifikovat?"
„Byl to jen obrys. Něco, co se hýbe. Neviděl jsem mu do obličeje."
„A co auto?"
„Ne, jak už jsem řekl."
Hunt se podíval z auta ven. Ostatní policisté začali vystupovat ze svých vozů a vrhat stíny na hrubou betonovou stěnu mostu. Hunt byl sklíčený. „Zůstaň tady," přikázal. „Nevylézej z auta."
Vystoupil, zavřel za sebou dveře a vstřebával do sebe místo činu. Těžký, vlhký vzduch s sebou nesl vůni řeky. Zpod mostu vyvěrala temnota a Hunt se podíval na sever, jako kdyby tam dokázal rozpoznat ten rozlehlý pruh nehostinné krajiny, jenž se odtud tlačil na okres Raven: kamenité lesy a na úpatí lesů třicetikilometrový pás
močálů, který ze sebe ustavičně chrlil to, co se vzápětí stávalo řekou. Na tvář mu dopadla kapka studeného deště a on rukou ukázal na nejbližšího policistu: „Posviťte tamhle na stranu," vybídl ho. „Tam dolů." Přešel k pilíři, zatímco oslovený policista vytáhl z hlídkového vozu svítilnu a temnotu zakrátko proťal světelný paprsek. Vytvářel na zemi nepravidelné obrazce, protože policista se svítilnou se postupně přesouval k mostu. Odtud zasvítil na říční břeh a světelný paprsek poté připíchl k zemi tělo spočívající na hlíně.
Kolo Johnnyho Merrimona leželo na zemi asi půldruhého metru od něj.
Prokristapána.
Ten kluk měl pravdu.
Hunt cítil, jak se kolem něj začínají pohybovat lidé. Měl s sebou pro všechny případy čtyři uniformované policisty a výjezdovku. Slyšel, jak se mu na čelním skle auta rozezvučelo staccato dešťových kapek a několik se mu jich rozstříklo na hlavě. Začínalo pršet a vypadalo to na silný déšť. „Dejte nad něj plachtu. Pohyb! A taky chci plachty nad to zábradlí, támhle." Hunt myslel na úlomky barvy a střepy skla, které se třpytily na asfaltu. „A někde tam musí být motorka. Najděte ji. A někdo zavolejte pro stan." Zaburácel hrom. Hunt vzhlédl k obloze. „Tohle příjemný rozhodně nebude."
Johnny v autě ucítil, že se jeho matka roztřásla. Začalo to v pažích a pak se to přesunulo do ramen.
„Mami?"
Nevšímala si ho a cosi lovila v kabelce. Ve spodní části vozu byla tma, a tak ji zdvihla tak vysoko, až na ni dopadlo světlo reflektorů. Johnny zahlédl jedno její oko, když naklonila hlavu, potom uslyšel rachocení a chrastění pilulek v plastové lahvičce. Vytřásla si pilulky do dlaně, prudce zaklonila hlavu a na sucho je spolkla. Kabelka spadla zpátky do temnoty a matčina hlava narazila do opěrky tak prudce, že od ní ještě jednou odskočila. A když matka promluvila, byl její hlas prostý veškerých emocí. „Už to nikdy nedělej," pronesla.
„Nemám chodit za školu?" zeptal se Johnny.
„To nemyslím."
Tíživá odmlka. A led v Johnnyho hrudi.
„Nevzbuzuj ve mně naději." Odvrátila hlavu. „Tohle už mi nikdy nedělej."
Stan postavili dřív, než se nebe dočista protrhlo. Hunt si dřepl k tělu, zatímco stan rachotil a třásl se. Celta pleskala tak hlasitě, že Hunt musel křičet, aby ho bylo slyšet. Dva uniformovaní policisté svítili a z druhé strany u těla klečel technik kriminálky a soudní lékař. Jeden z uniformovaných policistů řekl Huntovi přes rameno: „Za chvíli se nám pod něj dostane voda." Hunt souhlasil Bylo pozdní jaro, kdy bouřky
vždycky tvrdě udeřily a rychle odešly. Dokázaly ale přinést hodně vody. Ta náhlá změna počasí rozhodně nevěštila nic dobrého.
Hunt zkoumal obličej s krvavými šrámy, pak roztříštěnou kost v místě, kde byla paže několikrát ohnutá do pravého úhlu. Na šatech mrtvého se nacházely nánosy špíny. Byly černé a trochu dozelena a vtlačené do látky i podrážek bot. Ve vzduchu se vznášel zápach. Bylo to cosi organického, něco jiného než jen zápach říční vody a nedávné smrti. „Tak co víme?“ zeptal se Hunt soudního lékaře.
„Byl v kondici. Dobře vyvinuté svalstvo. Takových pětatřicet, řekl bych. Náprsní tašku má jeden z vašich lidí tamhle."
Hunt se podíval na detektiva Crosse, který v ruce držel průhledný igelitový sáček na zajišťování stop s pánskou peněženkou uvnitř. Cross byl velký muž, jehož obličej v jasném světle vypadal hranatý a těžký. Bylo mu osmatřicet a u policie sloužil už přes deset let. V hlídkové službě si vydobyl pověst nekompromisního seržanta a člověka, který v nebezpečných situacích prokazuje velkou odvahu. Práci detektiva vykonával necelých šest měsíců. Cross podával Huntovi náprsní tašku a přitom sděloval: „Podle řidičáku se jmenuje David Wilson. Dárce orgánů. Brýle ani čočky nenosí. Žil v poměrně drahé ulici, měl u sebe průkazku do knihovny a hromádku účtů z restaurací: některé z Raleighu, jiné z Wilmingtonu. Po snubním prstýnku ani stopy. Hotovost žádná. Dvě kreditky, pořád v náprsní tašce."
Hunt se na ni podíval. „Sahal jste na ni?"
„Ano."
„Vyšetřování tohohle případu vedu já, Crossi. Je to jasný?" Hlas měl napjatý a bylo znát, že se musí ovládat.
Cross stáhl ramena. „Ano, pane."
„Jste tady nováček, to chápu. Ale to, že vyšetřování vedu, znamená, že jsem za něj zodpovědný. Buď toho vraha chytíme, nebo ne. Buď to děvče najdeme, nebo ne." Jeho oči nepřestávaly plát. Nato zdvihl prst: „Ať to skončí, jak chce, budu s tím muset žít. Noc co noc to bude na mně ležet. Chápete?"
„Ano, pane."
„Už nikdy se nedotknete bez dovolení stop, který najdete na mým místě činu. Ještě jednou to uděláte a poletíte!"
„Jen jsem se snažil pomoct."
„A vypadněte z mýho stanu!" Hunt se třásl vztekem. Jestli ztratí ještě jedno děvče...
Cross provinile odešel. Hunt se přinutil zhluboka nadechnout a pak vrátil svou pozornost zpátky k tělu. Ta košile byla vlastně tričko, šedé a páchnoucí potem, krví a zelenočemou špínou; pásek byl čistě hnědý a jinak nevýrazný, s mosaznou, silně poškrábanou přezkou. Kalhoty měl mrtvý z tuhé a obnošené bavlny. Jedno oko měl částečně otevřené; v jasném světle vypadalo ploché a bezvýrazné.
„V tomhle stanu je horko jak v pekle." Soudní lékař se jmenoval Trenton Moore. Byl malý a drobný, měl husté vlasy, velké póry a trošku si šlapal na jazyk, což bylo tím výraznější, čím hlasitěji mluvil. „Myslím, že je to horolezec."
 
„Prosím?"
Doktor Moore ukázal bradou k mrtvému. „Podívejte se mu na ruce."
Hunt zkoumal ruce Davida Wilsona. Byly na nich mozoly, škrábance a odřeniny. Nehty měl zastřižené, hladké, ale špinavé. Mohly to ale být ruce jakéhokoli dělníka pracujícího na stavbě. „A co je s nimi?"
Lékař narovnal jeden z prstů. „Vidíte ten mozol?" Ukázal na koneček prstu, na tlustou plošku zhrublé kůže. Doktor Moore narovnal i další prsty a všechny měly tentýž mozol. „Měl jsem na koleji spolubydlícího, co byl horolezec. Konečky prstů se vždycky chytil za zárubeň dveří a přitáhl se až nahoru. Kolikrát tam jen tak visel a povídal si s náma. Bylo to neuvěřitelný. Tady, sáhněte si na to."
Doktor Moore mu podal ruku mrtvého a Hunt se dotknul mozolu. Na ohmat připomínal kůži, z jaké se dělají boty. „Ten můj spolubydlící měl přesně takovéhle konečky prstů. A muskulatura horní části těla taky odpovídá. Přespříliš vyvinuté svalstvo na předloktí. Výrazné jizvy na rukou. Je to samozřejmě jen dohad. Dokud ho nedostanu na stůl, nemůžu oficiálně prohlásit nic."
Hunt zkoumal polohu rukou a pak překročil hrudník mrtvého. Nohy byly natažené a jedna pěkně vedle druhé. „Někdo s ním hýbal," prohlásil.
„Možná. Až do pitvy nebudeme s jistotou vědět nic."
Na Huntově čele se objevily vrásky. Ukázal na tělo. „Přece si nemyslíte, že takhle dopadl?"
Lékař se zasmál a najednou vypadal na pětadvacet. „To já jen tak plácám, detektive. Abych to odlehčil."
„Tak toho nechte." Hunt poté ukázal na rozdrcenou paži a zdeformovanou nohu. „Myslíte, že se zlámaly, když do něj narazilo to auto, anebo až potom, co spadl z mostu?"
„A víte jistě, že do něj to auto narazilo na mostě?"
„S jeho motorkou se po nárazu rozhodně hýbalo. Někdo ji dotlačil dolů na pobřežní hráz. Ulomilo se přitom pár větviček z nějakýho stromu a zachytily se na ní. Někdo by ji ale nakonec stejně našel. Na mostě jsme našli úlomky barvy, co odpovídají barvě nádrže na benzin. Myslím, že laboratoř prokáže, že pocházejí z motorky. A pak je tady ten kluk. Viděl to."
„Je tady?" zeptal se doktor Moore.
Hunt zavrtěl hlavou. „Poslal jsem ho domů s jedním z uniformovaných. Jeho a jeho matku. Nepotřebujeme je tady."
„Kolik je mu let?"
„Třináct."
„A je spolehlivý?"
Hunt se nad tím zamyslel. „Nevím. Myslím, že ano. Je to chytrý kluk. Trochu zanedbaný, ale chytrý."
„A časový průběh podle něj?“
„Říká, že to jsou asi dvě nebo dvě a půl hodiny, co to tělo přepadlo přes zábradlí."
Soudní lékař trochu pokrčil rameny. „To odpovídá. Ještě žádná zmodralost." Potom znovu upřel svou pozornost k tělu a sklonil se k obličeji mrtvého. Nato ukázal na krvavý křížek na čele. „To se nevidí moc často."
„A co si o tom myslíte?"
„Zabývám se těly, ne motivy. Krev je i na očních víčkách. Mohl byste z toho získat otisk."
„Proč myslíte?"
„Jen odhad. Patřičná velikost, patřičný tvar." Doktor Moore naposledy pokrčil rameny. „Ať už zabil tohohle muže, kdo chtěl, myslím, že nebyl moc chytrý."
Když Hunt vyšel ze stanu, déšť mu promočil šaty a vlasy. Podíval se na most a snažil se představit si skřípění kovu, obloukovitý let těla i to, jaké to asi muselo pro toho chlapce být, když si ho osud vybral, aby se toho stal svědkem. Hunt se sehnul k Johnnyho kolu, které odsunuli stranou, když stavěli stan. Když ho vytahoval z bahna, vydalo savý zvuk. Z poďobaného kovu crčela hnědá voda. Hunt kolo odnesl na suché místo pod most. Schovávala se tam skupinka policistů, někteří pokuřovali a jenom jeden z nich vypadal, že má napilno. Cross. Stál stranou ostatních, v jedné ruce držel svítilnu a v druhé mapu Johnnyho Merrimona.
Hunt k němu přistoupil, pořád naštvaný kvůli té náprsní tašce, ale Cross promluvil jako první.
„Je mi to líto," odpověděl a také tak vypadal.
Hunt si vzpomněl na ten rok, co uběhl od chvíle, kdy ztratil Alyssu: na ty noční můry, na ten pocit marnosti. Nebylo fér vylévat si vztek na Crossovi. Byl ještě nezkušený, a když mu dopřeje čas, čekají na něj vlastní bezesné noci. Hunt se donutil k úsměvu. Nebylo to moc, ale víc jako satisfakci nabídnout nemohl. „Kde jste to našel?" ukázal na mapu.
Cross měl hranatou čelist a vlasy ostříhané na ježka. Dal mapu dolů a zabodl světelný kužel směrem po proud řeky. „Bylo to na kole toho kluka." Cross sebou trhl. „Ale to není předmět doličný, že ne?"
Byl, ale Hunt si umínil, že se uklidní. „Budu to pak potřebovat."
„Jasně." Hunt se obrátil a chystal se odejít, ale Cross ho zastavil. „Detektive..." Hunt se zarazil a otočil. V šeru se zdál Cross vysoký, jeho pokožka měla olivovou barvu a oči byly dychtivé.
„Poslyšte," začal, „možná to s tím nijak nesouvisí, ale stejně si myslím, že byste
o tom měl vědět. Znáte mého syna?" „Geralda? Toho, co hraje baseball? Jo, toho znám.“
Grossova ústa v koutcích poklesla. „Ne, ne Geralda. Toho druhého, Jacka. Mého nejmladšího."
„Ne, Jacka neznám."
„No, dneska tady byl s tím Merrimonovic klukem. Taky se ulil ze školy. Ale odešel odsud dlouho předtím, než se to stalo. Když ve škole vyhlásili ta mimořádná opatření, volali mi a ptali se po něm. Našel jsem ho doma, díval se na kreslený filmy."
Hunt se nad tím zamyslel. „A mám si s ním promluvit?"
„Nic neví, ale klidně si s ním popovídejte."
„Asi to nebude podstatné," ukončil věc Hunt.
„Dobře. Já jen, že mi říkal, že váš kluk tady byl taky."
Hunt zavrtěl hlavou. „Tomu moc nevěřím."
„V poledne nebo kolem poledního. Váš kluk a pár jeho kamarádů." Crossův obličej zůstával tajemný. „Myslel jsem si, že byste to měl vědět."
„A je si Jackjistý-"
„Můj syn je líný, ale ne hloupý."
„Dobře, Crossi. Díky." Hunt se začal otáčet, když vtom ho Cross znovu zastavil.
„Poslyšte, když mluvíte o tom, co je podstatné. Ten člověk, který napadl toho Merrimonovic kluka, ten černoch se zjizveným obličejem."
„A co je s ním?"
„Vy přepokládáte, že nemá nic společného s tím, co se tady stalo? S touhle obětí? Je to tak?"
„S touhle vraždou?
„Přesně tak."
„Ne," odpověděl Hunt. „Nechápu, jak by mohl. Když se to stalo, byl dobrý dva kilometry odsud, ne-li víc."
„Jste si tím jistý?"
„A váš názor?"
„Předpokládáme, že do kontaktu s Johnnym Merrimonem přišli tři muži. Ten mrtvý, Wilson, pak ten, kdo řídil auto, co srazilo Wilsona z mostu, a potom ten velký černoch se zjizveným obličejem. Říkám to přesně?"
„To je naše pracovní teorie, ano."
„Ale ten kluk neviděl řidiče toho auta. Viděl obrys, stín, ale řidiče identifikovat nedokáže, nedokáže říct, jestli to byl černoch nebo ne." Cross pozdvihl mapu. „Tohle je mapa pro tuhle část města, mapa pro daňové účely, a tady je ten detail. Je tu město. Ulice, čtvrti. Ale tady, vpravo nahoře, přímo na kraji. Tam je řeka a tady" – ukázal „tady jsme teď my. Vidíte ten most?"
„Vidím ho."
„A teď sledujte řeku."
Hunt si toho okamžitě všiml. Kousek jižně od mostu se řeka stáčela a vytvářela téměř smyčku; ovíjela se okolo úzkého prstu souše, který byl více než půldruhého kilometru dlouhý, ale jen necelých pět set metrů široký. Huntem náhle projel pronikavý hněv, nikoli na Crosse, ale na sebe. „Stezka se drží řeky," pronesl Hunt.
„Jestliže se ten Merrimonovic hoch držel stezky, potřeboval k tomu, aby se dostal na místo, kde byl napaden, takových deset nebo patnáct minut, a to musel běžet, jak nejrychleji uměl." Cross nato zaklepal do mapy. „Kdybych ale stezku opustil a zkrátil si to tudy, mohl bych na totéž místo pohodlně dojít za pět minut."
„Zkratka přes les a je to blízko."
„Opravdu blízko."
Hunt se podíval na stan, který byl v bubnujícím dešti jen rozmazanou skvrnou. Toho člověka srazili na silnici, přejeli. „Pokud byl David Wilson zabit proto, že něco věděl
„Něco věděl o té pohřešované dívce..."
Hunt se kousl do spodního rtu. „Ten člověk, který ho zabil, mohl chtít, aby zemřel i Johnny. A jestliže věděl, kudy teče řeka -"
„Mohl to tudy přejít a na chlapce si tam počkat. Johnny běží dvanáct patnáct minut. Vrah tam zkratkou dojde za pět, a když Johnny vyběhne ze zatáčky, už tam na něj čeká."
„Zatraceně." Hunt se narovnal. „Vezměte vysílačku a zavolejte na centrálu. Potřebuju vyhlásit pátrání po velkém černochovi, mezi čtyřiceti až padesáti lety věku, s tváří na pravé straně silně zjizvenou. Jeho auto bude viditelně poškozené, patrně na levém předním blatníku. Centrále řekněte, že se hledá v souvislosti s vraždou Davida Wilsona, ale že může být taky zapletený do únosu Tiffany Shoreové. Při zatýkání je třeba postupovat opatrně. Potřebujeme ho vyslechnout. Hned to udělejte."
Cross vytáhl vysílačku a hlásil do ní to, co měl.
Hunt čekal a zalila ho přitom další vlna vzteku. Ten minulý rok ho vyčerpal, hodně zhubl a začal si počínat nedbale. Na tu věc s tou řekou měl přijít on sám - a ne aby mu to musel říct nějaký začínající detektiv. Ale už se stalo. Šlo však hlavně o tu dívku a bylo třeba jednat. Hunt tedy tyhle úvahy pustil z hlavy a soustředil se na případ, který právě řešil. Tiffany byla pohřešovaná necelý den, osm hodin, skoro devět. Tentokrát ji ale domů přivede. Sevřel ruce v pěst a přísahal.
Tentokrát to bude jiné.
Podíval se na Johnnyho kolo a v hlavě slyšel chlapcův hlas.
Slibujete?
Hunt se natáhl k velkému hnědému peru, které viselo pod sedadlem kola. Bylo potrhané, vypadalo smutně, a když po něm přejel prsty, cítil zrnka nečistot. Prsty ho dokonale uhladil.

Slibuju. Cross za ním oddálil od úst vysílačku. „Hotovo," oznámil.

Hunt přikývl.
„Co to tam máte?"
Hunt pustil pero a to padalo, dokud ho nezastavila šňůrka, kterou bylo zajištěné. Zhouplo se na ní a pak narazilo na vlhký kov. „Nic," odpověděl. „Pero."
Cross přistoupil blíž a pero zdvihl.
„To je orlí pero."
„Jak to víte?"
Cross pokrčil rameny a vypadal rozpačitě. „Narodil jsem se v horách. Moje babička je poloviční Čerokézka. Strašně ji zajímaly všechny ty věci kolem totemů."
„Kolem totemů?"
„Rituály, posvátné rostliny a tak, víte?" Cross zdvihl ruku směrem k řece. „Řeka ji fascinovala svou čistotou. Hadi moudrostí. A tak podobně." Potom pokrčil rameny. „Vždycky jsem si myslel, že jsou to kecy."
„Totemy?" zopakoval Hunt.
„Jo." Rukou ukázal na pero. „Tohle je dobrá magie."
„Jaká magie?"
„Přináší sílu. Přináší moc." Uhodil blesk a Cross pero pustil. „Jenom náčelníci nosí orlí pera."
Kapitola 8
Vzadu v hlídkovém voze se Johnnyho matka sesula na synovo rameno. Její hlava se koulela po horním okraji sedadla, když rychle vjeli do zatáčky, a nadskakovala, když pneumatiky narazily na nerovný povrch. Řeka zůstala vzadu za nimi, mrtvý taky a zbytky Johnnyho víry v moudrost policistů rovněž. Hunt odmítal vzít v úvahu, že by se to pořád ještě mohlo týkat Alyssy, a to Johnnyho rozčililo.
Možná ano!
Pronesl to nahlas a pak to zopakoval, když Huntovy oči ztratily na tvrdosti.
Možná ano!
Ale Hunt měl plno práce a své vlastní nápady. S Johnnyho naléháním byl rychle hotový, další diskuze odmítl a poslal je domů.
Nepleť se do toho, odpověděl. Tohle není tvůj problém.
Ale to se mýlil. Johnny to cítil v srdci. Byl to jeho problém.
Hlídkový vůz zastavil na příjezdové cestě k domu. Déšť bušil na kovovou střechu a Johnny zkoumal dům a světlo, které mihotavě dopadalo na bahnitý dvorek. Uvnitř se pohybovaly stíny. Na příjezdové cestě stálo Kenovo auto. A auto strejdy Steva taky. Prášky měly jeho matku ve své moci. Oči měla zavřené a přes rty jí klopýtaly




ven tiché zvuky. Johnny zaváhal a uniformovaný policista se na sedadle otočil. Jeho obličej byl za dělicím sklem, pokrytým otisky prstů a zaschlými plivanci, rozmazaný. „Je v pořádku?" zeptal se.
Johnny přikývl.
„No, tak jsme tady, hochu." Váhal a oči měl stále na Johnnyho matce. „Nebude potřebovat pomoct?"
U Johnnyho okamžitě zafungoval obranný mechanismus. „Je v pořádku."
„No tak půjdeme."
Johnny zatřásl matčiným ramenem. Hlava se jí přitom jen bezvládně klátila, a tak zatřásl silněji. Když otevřela oči, stiskl její paži. „Musíme jít," sdělil jí. „Jsme doma."
„Doma," zopakovala matka.
„Ano. Doma. Půjdeme." Johnny otevřel dveře a zvuk deště se změnil z kovového řinkotu v tlumené burácení. Déšť měl podobu tabulí vody nepřetržitě klesajících na mokrou zem a prohýbajících listy stromů a rostlin. Auto zaplavil teplý vzduch. „Nezapomeňte si tu tašku," upozornil je policista.
Johnny dostal matku z auta a zamířil se schovat pod stříšku před vchodem. Hlídkový vůz zatím vycouval z bahna, načež se jeho pneumatiky roztočily na lesklém a kluzkém asfaltu. Johnny stál na plošince před vchodem a náhle si uvědomil, že jeho matka s ním není. Stála venku v dešti, obličej měla zdvižený k nebi a ruce otočené dlaněmi vzhůru. Její taška ležela v bahně, kam ji předtím upustila. A všude kolem ní se valila temná voda.
Johnny k ní za mohutného stříkání doběhl. Déšť následkem svého dlouhého pádu z nebes na kůži pronikavě bodal. „Mami?" Znovu ji uchopil za paži. „No tak. Pojď dovnitř." Oči měla stále zavřené, ale promluvila. Hlas však měla přespříliš tichý na to, aby ho bylo slyšet. „Cože?" zeptal se Johnny.
„Já chci jít pryč."
„Mami..."
„Chci se nechat spláchnout do hlíny a zmizet odtud."
Johnny zdvihl tašku a pevně matku uchopil za paži. „Dovnitř. A hned." Teď mluví jako Ken, uvědomil si, ale šla s ním.
Světla uvnitř vydávala svou žlutou, jako síra jasnou zář. Strejda Steve seděl u kuchyňského stolu a před ním stála řada plechovek od piva. Ken chodil sem a tam a mezi svými tlustými prsty měl vetknutou sklenici bourbonu. Když Johnny vedl matku dovnitř, zdvihli k nim oči. „Nejvyšší čas," prohodil Ken. „Ten drzej, arogantní fízl si mi dovolil říct, že s váma nesmím jet. Že prý mám jít domů, anebo tady počkat s ním." Ken ukázal na Steva a v jeho hlase bylo zřetelně slyšet pohrdání. Steve měl hlavu svěšenou mezi rameny. „S někým si o tom popovídám. Ať pozná, kdo jsem."
„Ale on to ví. A je mu to jedno." Ta slova vylétla z Johnnyho dřív, než si je stačil promyslet. Ken se zarazil a upřeně se na něj zadíval. Johnny věděl, že to může mít dvojí pokračování. Pak ale vešla dovnitř matka. V očích měla prázdný pohled a byla promočená až na kůži; šaty měla na sobě úplně přilepené. Johnny ji uchopil za paži a Ken jen dál civěl. „Pojď," vyzval ji Johnny, „odvedu tě do pokoje."
„Já ji odvedu." Ken k nim vykročil a Johnny měl pocit, jako kdyby se v něm náhle něco zlomilo. „Ne!" vzepřel se. „Zařaď zpátečku, Kene. Teď tě nepotřebuje. Potřebuje si lehnout. Potřebuje spát, potřebuje klid a nestojí o to, aby ji někdo otravoval."
Kenův obličej zalila rudá barva. „Otravoval..."
Johnny si rychle vzpomněl na ten zavírací nůž, co měl v kapse. Nato se vklínil mezi matku a Kena. Ta chvíle se vlekla, až se nakonec Ken rozhodl vykouzlit okolo svých rovných a krásných zubů úsměv. „Katherine?" začal a pohlédl na Johnnyho matku. „Řekni svému synovi, že je všechno v pořádku."
„Je to v pořádku, Johnny." Ta slova jako kdyby přicestovala z nějakého vzdáleného místa. Matka se trochu zakymácela a potom dodala. „Je mi dobře." Odvrátila se od svého syna a šourala se do krátké a neosvětlené předsíně. „Pojďme si lehnout." Opřela se dlaní o zeď, tři dlouhé vteřiny takhle stála a Johnny pozoroval, jak jí po obličeji stéká voda. Pak se otočila a najednou neměla co říct: „Jdi domů, Steve."
Ken ji následoval na konec předsíně, jednou se ohlédl a potom za nimi zavřel dveře. Johnny neslyšel zapadnout zámek, ale věděl, že určitě zamkl. Chtělo se mu udeřit pěstí do zdi, ale místo toho se podíval na strejdu Steva, který v tichosti sbíral plechovky. Hodil je do odpadu a vzal si své klíče, ohromný svazek, kterým dokázal otevřít každičké dveře v nákupním centru. V jeho očích byly starosti a na Johnnyho najednou hleděl tak nějak jinak. Rukou se opřel o zárubeň dveří. „Tak takhle to je?" zeptal se a postupným rozevíráním dlaně vytvořil gesto, které do sebe zahrnulo Johnnyho a krátkou předsíň se zamčenými dveřmi na konci.
„A docela často."
„Zatraceně." Strejda Steve pokýval hlavou, což, jak se Johnny domníval, bylo asi tak všechno, co mohl dělat. „Pokud jde o to ráno.. ."
„Co je s ním?" zeptal se Johnny.
„Je jen fakt hezká." Johnny se odvrátil. „Díky, že jsi to neřekl."
I Johnny už neměl co říct. Odešel do pokoje a tam se posadil na kraj postele. Díval se na hodiny na stole a pozoroval, jak maličká ručička poskakuje od jedné bílé čárky k další. Počítal vteřiny, dokud pelest na druhé straně předsíně nezačala bezbožně dunět. Pak se vydal hledat matčiny klíče.
Devadesát čtyři, řekl si v duchu a zamkl za sebou dveře do domu.
Devadesát čtyři vteřin.
Proběhl stříkajícím bahnem a došel k matčinu autu. Když sjel na konec příjezdové cesty, otevřel dveře a sebral kámen velikosti tenisového míčku.
Jakmile za sebou nechal dům, musel řídit opatrně. Čelní sklo bylo zamlžené a autu svítil jen jeden reflektor. Viděl před sebou jen vlhkou vozovku a náznak škarpy. Rukou otíral sklo a hledal zatáčku, která ho přivede do bohaté části města.
Když zahýbal do Kenovy ulice, zpomalil. Viděl obrysy domů, posazených na ohromných trávnících poměrně daleko od silnice. Okolo sametové trávy se tam vinuly cestičky. Příjezdové cesty tam hlídaly brány z kovu černého tak, že vypadal až studeně. Když pneumatiky začaly dřít o obrubník, vypnul Johnny světla. Motor nechal běžet. Bude to trvat jen vteřinu.
Kámen mu perfektně seděl v dlani.
Kapitola 9
Detektiv Hunt rychle ujížděl po mokrých úzkých silnicích. Místo činu už bylo téměř pět kilometrů za ním. Soudní lékař balil tělo k převozu a Huntovi lidi tam stále byli. Věci se změnily po tom, co mu Cross ukázal tu mapu. Jednotlivé kousky mozaiky, možnosti i proměnné se v Huntově hlavě přeskupily. Davida Wilsona zabili, domníval se, protože neznámo jak objevil Tiffany Shoreovou.
Našel jsem ji, řekl tomu chlapci a teď byl mrtvý.
Ale kde ji našel? Za jakých okolností? A co bylo nej důležitější: kdo ho zabil? Hunt se nejdříve zaměřil na to auto, které ho srazilo, na toho člověka, co ho řídil. To bylo logické, ale ten zákrut řeky tuhle logiku narušil. Hunt se původně domníval, že na mostě nebo u mostu byli v době, kdy k činu došlo, tři lidé: Wilson, nyní mrtvý; řidič auta, které jej zabilo; a náhodou též jakýsi černoch asi tři kilometry po proudu. Nyní ale musel Hunt tuhle teorii zpochybnit. Možná že Johnnyho obr nebyl jen v nesprávný čas na nesprávném místě. Možná že řídil auto, které Davida Wilsona zabilo. Anebo taky ne.
Dva muži, nebo tři?
Krucinál!
Hunt si potřeboval s Johnnym promluvit; ne později, ale teď, v tuhle chvíli. Měl nové otázky. Zavolal na centrálu a požádal, aby ho spojil s hlídkovým vozem, který měl za úkol dovézt Johnnyho a Katherine domů. Zatímco ho spojovali, podíval se na hodinky a zaklel. Skoro deset hodin - tak dlouho už byla Tiffany pryč. A statistiky byly v tomto ohledu tak chladné a přesné, jak dokázala být pouze čísla. Jen málo unesených zůstávalo naživu ještě druhý den. Takhle to prostě chodilo.
Rychlost.
Nejdůležitější byla rychlost.
Našel jsem ji.
Hunt se potřeboval Johnnyho zeptat na toho člověka se zjizvenou tváří, na to, co viděl na mostě. Hunt potřeboval vědět, jestli ti dva muži nebyli ve skutečnosti jedním a týmž člověkem. Nepotřeboval spekulace ani teorie, ale fakta.
„Spojuju vás," oznámila mu centrála.
Za vteřinu zapraskala vysílačka. Hunt se představil a zeptal se policisty, kde se nachází Johnny.
„Zrovna jsem ho vysadil u domu. Když jsem ho naposledy viděl, stál na příjezdové cestě."
„A kdy to přesně bylo?"
Odmlčel se. „Před dvaceti minutami."
„Před dvaceti minutami. Rozumím," řekl na to Hunt a hovor ukončil. Za dalších pět minut tam bude. Tak rychle, rychle. Zrychlil tak, až se mu auto, v němž seděl, zdálo lehoučké, a nebezpečnou rychlostí se řítil po kluzkých asfaltkách.
Víc než tři hodiny od nárazu do toho motocyklu. Ten, kdo Davida Wilsona srazil, mohl teď už být bůhví kde, v jiném okrese, v jiném státě, ale Hunt si to nemyslel. Bylo riskantní překonávat větší vzdálenosti s uneseným dítětem. Jakmile byla na událost tohoto typu upozorněna veřejnost, lidé začali být hodně všímaví. Většina zvrhlíků tohohle druhu se snažila dítěte zmocnit a pak se rychle ztratit. A ačkoli bývaly některé únosy pečlivě naplánované, většina z nich byla spíš otázkou příležitosti. Dítě ponechané v autě nebo bez dozoru v rušném obchodě. Dítě, které samo někam šlo.
Podobně jako Alyssa Merrimonová.
Šla za soumraku domů, sama v jinak prázdném úseku silnice. Nikdo nemohl vědět, že tam bude. Nikdo to nemohl naplánovat. A stejné to bylo s Tiffany Shoreovou. Po zvonění setrvávala na parkovišti. Byla to jen otázka příležitosti. A touhy.
Hunt přibrzdil u semaforu, na němž svítila červená, a potom bez zastavení zahnul doleva. Cítil, jak mu začíná ujíždět zadek vozu, a tak trochu ubral a vůz srovnal. Přemýšlel o zlu a o tvrdé vyboulenině v pouzdru v podpaží.
Když se Hunt dověděl o únosu Tiffany, zareagoval velmi intenzivním způsobem. Vyslal hlídkové vozy, aby ověřily, zdali se všechny osoby odsouzené za sexuální delikty nacházejí tam, kde se nacházet mají. U většiny z nich bylo málo pravděpodobné, že by se něčeho takového dopustily: u voyeurů či exhibicionistů. Ale zároveň existovalo hodně jedinců, kteří byli někdy v minulosti usvědčeni ze znásilnění, zneužívání dětí či jiného ohavného jednání. Hunt měl u sebe zúžený seznam těch nejhorších: duševně vyšinutých a sadistických jedinců, kteří byli schopni téměř všeho. Tihle lidé nikdy nedokázali překonat zlo, které je pohánělo. Nedali se vyléčit, nedali se napravit. U těchhle hajzlů byl další obdobně odporný čin jen otázkou času, a tak se Hunt snažil je mít pod kontrolou. Věděl, kde bydlí, čím jezdí; znal jejich zvyklosti a jejich záliby. Viděl jejich fotografie. Mluvil s oběťmi a z první ruky měl možnost spatřit jejich jizvy. Žádný z těchhle sráčů by neměl opouštět vězení.
Ani teď.
Ani nikdy v budoucnu.
Většinu z nich vzali v úvahu; zjistili, kde momentálně bydlí, a vyslechli je. Téměř všichni souhlasili s prohlídkou svých domovů a všechny prohlídky skončily s negativním výsledkem. Ti, kteří odmítli, začali být ve dne v noci sledováni a Hunt nyní dostával pravidelná hlášení. Věděl, co jedí a kdy; jestli jsou sami anebo ne, a když nejsou, s kým se stýkají. Věděl, kde se zrovna nacházejí, co dělají. Ať už byli vzhůru nebo spali. Ať už zůstávali na jednom místě anebo byli v pohybu. Hunt postupně vysílal své lidi za všemi osobami ze seznamu a nabádal je, aby při tom byli náležitě bystří a ostražití.
Hunt si v duchu projel seznam. Žádný člověk ze seznamu nebyl sto devadesát pět centimetrů vysoký. Žádný neměl jizvy, jaké popsal Johnny Merrimon. Jestli se Cross nemýlí, znamená to, že je tady nějaký nový hráč, někdo, kdo v jejich síti dosud neuvízl. A jestli se Cross mýlí...
Možností bylo nespočet.
Z kapsy saka Hunt vytáhl fotografii Tiffany Shoreové a pohlédl na ni. Před pár hodinami si ji vzal od její strachy pološílené matky. Byla to školní fotografie a Tiffany se na ní tak trochu sebevědomě usmívala. Hunt hledal rysy, jimiž by se podobala Alysse, ale nacházel je jen vzácně. Alyssa měla tmavé vlasy a jemné kontury obličeje; vypadala mladinká, malá a nevinná. A k tomu měla tytéž tmavé oči jako její bratr. Tiffany měla plné rty, dokonalý nos a vlasy jako žluté hedvábí. Na fotografii byl patrný její ladný krk, rodící se prsa a znalý úsměv, který prozrazoval ženu, jakou by se v budoucnu mohla stát. Dívky vypadaly, jako kdyby měly jen málo společného, ale ve skutečnosti je přece jen cosi spojovalo.
Obě byly nevinné a případy jich obou dostal na starost on sám.
On.
A nikdo jiný.
Ta myšlenka se pořád honila Huntovi hlavou, když mu zazvonil mobil. Pohlédl na číslo volajícího. Policejní ředitel. Jeho šéf. Nechal telefon čtyřikrát zazvonit a pak ho
- ačkoli mu jeho chytřejší já říkalo, aby to nedělal - vzal.
„Kde jste?" Šéf neměl času nazbyt. Od zmizení Alyssy uběhl sotva rok a už tu byla další pohřešovaná dívka. I on sám bude pod tlakem, to Hunt věděl. Bude na něj tlačit rodina Tiffany, představitelé města, tisk.
„Jsem na cestě do domu Katherine Merrimonové. Budu tam za pár minut."
„Vy jste můj vedoucí detektiv. Měl byste být v domě Davida Wilsona nebo na místě činu. To vám musím takovéhle věci vysvětlovat?"
„Ne."
Ale šéf mu to stejně vysvětlil. „Jestliže předpokládáme, že Wilson našel Tiffany Shoreovou - a to my přepokládáme -, pak byste se měl snažit zjistit, co přesně v uplynulých hodinách dělal. Kam jel. S kým mluvil. Co se dnes rozhodl podniknout. Kde se mohla jeho cesta protnout s cestou Tiffany Shoreové -"
„To já všechno vím," přerušil ho Hunt ostře. „Poslal jsem k němu domů Yoakuma a za chvíli tam budu taky, ale tohle má přednost."
„A nemohl bych vědět, proč jedete do domu Katherine Merrimonové?" Hunt slyšel v jeho hlase pochybnosti, náhlou nedůvěru.
„Její syn má možná určité informace."
Hunt si v duchu představoval šéfa: spousta poskoků v jeho kanceláři a ten tlusťoch sám už z toho určitě začíná mít hezky propocenou košili. Jeho hlas byl hlasem politika.
„Musím vědět, že na tom makáte, Hunte. Makáte na tom?"
„To je ale hloupá otázka." Hunt věděl, z čeho pramení šéfovy pochybnosti, ale nedokázal zakrýt hněv, který cítil. Případu Alyssy Merrimonové pořád věnoval hodně času. No a co? Možná byl citlivější než většina policistů. Byl to důležitý případ. Ale šéf už to teď tak neviděl. Už ne. Doslechl se o tom, jak se Hunt budí ve tři ráno; o tom, jak v neděli vstává za svítání, aby pečlivě studoval stopy a důkazy, které viděl už stokrát; o tom, jak ustavičně obtěžuje soudce, aby vydávali příkazy k domovní prohlídce, které nikdy nic nevynesly; jak pracuje přesčas i ve svém volnu; jak si k tomu vypůjčuje i další policisty, tedy zdroje, které by se měly nasadit na jiné případy. Sám pozoroval, jak je Hunt z práce ztrhaný. Viděl, jak je bledý a pohublý; viděl jeho oči, kterým se nedostávalo spánku, a taky hromady spisů na podlaze Huntovy kanceláře. A byly tady ještě další věci.
Fámy.
„To není otázka, Hunte. To je požadavek, rozkaz."
Hunt zaťal zuby a kvůli emocím, které v sobě dusil, skoro nedokázal mluvit. Vedl vyšetřování závažných zločinů. Byl vedoucí detektiv. To byla jeho práce, jeho život. „Vždyť říkám, že na tom makám."
Hunt uslyšel v telefonu dýchání a pak hlas, tlumený a přicházející odněkud z pozadí. Když šéf znovu promluvil, přesně vyjádřil, co má na mysli: „Pro osobní záležitosti tu není místo, Hunte. V tomhle případu tedy rozhodně ne."
Hunt se upřeně zadíval dopředu. „Chápu. Žádné osobní záležitosti."
„Tohle je celé o Tiffany Shoreové. O její rodině. Ne o Alysse Merrimonové. Ani o jejím bratrovi. Ani o její matce. Rozumíme si?"
„Naprosto."
Nastala dlouhá odmlka a potom se ozval hlas, v němž byla cítit lítost. „Kvůli osobním věcem můžete lehce dostat výpověď, Clyde. Prostě z mýho oddělení poletíte, ani nebudete vědět jak. Nenuťte mě to udělat."
„Nepotřebuju přednášku." Zbytek Hunt raději nedopověděl: A už vůbec ne od nějakýho tlustýho páprdy, co je spíš politikem než policajtem.
„Už jste přišel o manželku. Tak ať nepřijdete taky o práci."
Hunt se podíval do zrcátka a uviděl hněv ve svých vlastních očích. Zhluboka se nadechl. „Prostě mi jen nepřekážejte," pronesl a znělo to, jako když to říká rozumný člověk. „A trochu mi věřte."
„Svíčku mé důvěry už zapalujete celý rok. Už je z ní jen nizoučký oharek. Až si zítra večer vezmu do postele noviny, chci, abych tam viděl fotografii Tiffany Shoreové, jak sedí na klíně své matky. A na titulní straně. Jenom takhle si člověk může udržet práci." A zase bylo ticho. Hunt neměl moc důvěry ke svému hlasu, a tak raději mlčel. „Postarejte se mi o šťastný konec, Hunte. Postarejte se mi o něj a já budu předstírat, že jste stejnej policajt jako před rokem,“
Poté šéf zavěsil.
Hunt udeřil pěstí do střechy auta a potom zahnul na příjezdovou cestu k Johnnymu domu. Hned si všiml, že je kombík pryč. Když zaklepal na dveře, celý dům se rozezněl, jako kdyby byl úplně dutý. Hunt se podíval malým oknem dovnitř a uviděl, jak z temné předsíně vychází Ken Holloway. Pod mírně zmačkanými kalhotami měl vyleštěné boty a snažil se do kalhot nacpat košili. Utáhl pásek z aligátoři kůže, pak se chvilku zastavil před zrcadlem, uhlazoval si vlasy a kontroloval zuby. V pravé ruce mu visel revolver.
„Policie, pane Hollowayi. Odložte zbraň a otevřete dveře."
Holloway sebou škubl a najednou si uvědomil, že je na něj oknem vidět. Na jeho obličeji se objevil pohrdlivý úsměv. „Kdo od policie?"
„Detektiv Clyde Hunt. Potřebuju mluvit s Johnnym."
Úsměv zmizel. „Můžu vidět odznak?"
Hunt přitiskl odznak na sklo, odstoupil od dveří a jednu ruku spustil na pažbu služební zbraně. Holloway dával peníze na dobročinné účely. Zasedal ve správních radách a hrál golf s vlivnými lidmi.
Ale Hunt věděl, co je zač.
Celý rok sledoval Katherine a Johnnyho: podivná setkání jako to v potravinách; věci vyřčené a nevyřčené; kulhání či modřiny; i to, co prozrazovaly chlapcovy oči, když se snažil chovat jako tvrdý chlap. Hunt se z těch dvou pokoušel aspoň něco vytáhnout, jenže Katherine byla po většinu času mimo a Johnny byl vyděšený. Hunt tedy neměl žádný hmatatelný důkaz.
Ale věděl své.
Další krok vzad zajistil, že mezi Huntem a dveřmi byl nyní celý metr prostoru. Oknem byla teď vidět temná hmota Hollowayovy hrudi. Vypadal masitě a opáleně a nad tlustým břichem se mu klenul široký hrudník. Nato se za sklem objevil jeho obličej. „Je hluboká noc, detektive."
„Je sotva devět, pane Hollowayi. Bylo uneseno dítě. Prosím, otevřete dveře."
Zámek povolil a dveře se pootevřely o asi třicet centimetrů. Hollowayův obličej byl pomačkaný, ale Hunt si všiml mokrých skvrn v místech, kde vlasy přecházely v čelo. Svědčily o tom, že se Holloway snažil vypadat jako ze škatulky. „Co má zmizení Tiffany Shoreové společného s Johnnym?
„Můžete odstoupit ode dveří, prosím?" Hunt se snažil, aby jeho hlas zněl profesionálně, což bylo těžké. Měl sto chutí to při první příležitosti do Hollowaye napálit.
„Dobře “ Holloway zatlačil do dveří, doširoka je otevřel a otočil se. Ruce si přitom připlácl z boku na stehna.
Hunt vešel dovnitř, očima těkal nalevo i napravo, dokud nezahlédl zbraň. Revolver ráže 38 z nerezivějící oceli. Ležel na televizi s hlavní natočenou ke zdi.
„Je registrovaný," upozornil Holloway.
„O tom nepochybuju. Potřebuju mluvit s Johnnym."
„Kvůli tomu, co se stalo dneska?"
Hunt ucítil alkohol. „A je to pro vás důležité?"
Holloway se bez humoru usmál. „Minutku." Nato zvýšil hlas: „Johnny!" Žádná odpověď. Zavolal tedy znovu a pak tiše zaklel. Potom zmizel v předsíni a Hunt slyšel, jak se otevírají dveře a vzápětí zprudka zabuchují. Když se Holloway vrátil, byl sám. „Není tady."
„Kde je?"
„Netuším."
Do Huntova hlasu se dral hněv. „Je mu třináct. Venku je tma a prší. Auto je pryč a vy netušíte, kde je? Pokud jde o mě, považuji to za zanedbání povinné péče."
„Jestli dobře rozumím zákonům, tak to je záležitost matky. Já jsem v tomhle domě jen na návštěvě."
Jejich oči se střetly a Hunt k Hollowayovi postoupil o kousek blíž. Holloway byl muž dvou tváří, dokázal se chovat mazaně i úslužně, ale jen když se mu to hodilo. Možná jsou po něm na místní vysoké škole pojmenovány nějaké budovy, ale Hunt nedokázal zakrýt svou nenávist vůči němu. „Dávejte si na mě pozor."
„To má být výhrůžka?"
Hunt na to nic neřekl.
„Netušíte, kdo jsem," upozornil ho Holloway.
„Jestli se tomu chlapci něco stane..."
Holloway se chladně usmál. „Jak že se to jmenujete? Zítra mám schůzku se starostou a tajemníkem městského úřadu. Rád bych jim to řekl správně."
Hunt mu svoje jméno v klidu hláskoval a potom řekl: „Ale vraťme se k tomu chlapci."
„Je to nezletilý delikvent. Co s tím mám dělat? Není to ani můj syn, ani ho nemám na starost. Mám sem přivést jeho matku? Možná se mi ji podaří vzbudit. Taky neví, kde je, ale klidněji sem přivleču, když vám to udělá radost."
Hunt obdivoval Johnnyho matku od té doby, co se s ní poprvé setkal. Malá, ale plná života. Za nesnesitelných okolností projevovala odvahu a víru. Dlouho zůstávala silná. Až do chvíle, než se zhroutila, ale pak byl její kolaps totální. Možná to způsobil žal, možná pocit viny. V každém případě se z ní stala tragická, naprosto ztracená
osoba, zmítající se v hrůze toho typu, jakou si dokáže představit jen málo rodičů. Už jen pomyšlení na to, že ji využívá chlap jako Ken Holloway, bylo samo o sobě dost deprimující. A kdyby ji před Huntovýma očima Holloway navíc tahal z postele, bylo by to ještě horší, ponižující.
„Najdu ho sám," prohlásil Hunt a zamířil ke dveřím.
„Ještě jsme neskončili, detektive."
„Ne," souhlasil Hunt. „Neskončili."
Jednu ruku už měl na dveřích, když vtom zazvonil Hollowayův telefon. Hunt s odchodem posečkal a Holloway zatím telefon vzal a řekl do něj: „Ano." Nato se obrátil k Huntovi zády. „Jste si jistí? Velmi dobře. Ano, zavolejte policii. Budu tam za deset minut." Zavřel telefon a otočil se obličejem k Huntovi. „Firma, co je na ni napojený alarm v mém domě," vysvětlil. „Jestli pořád chcete najít Johnnyho, můžete začít hledat kolem mého domu."
„Proč to říkáte?"
„Protože ten malej sráč mi právě rozbil přední okno kamenem."
„A proč si myslíte, že je to Johnny?"
Holloway si vzal klíče. „Vždycky je to Johnny."
„Vždycky?"
„Tohle je kurva už popátý."
Johnny projížděl temnými ulicemi a déšť vytvářel na skle rtuťové proužky. Rodiče Tiffany Shoreové byli bohatí a žili jen tři bloky od Kena Hollowaye. Johnny tam byl jednou na večírku. Když se blížil k domu Shoreových, zpomalil a pak zastavil na ulici. Viděl policejní auta a stíny, jež se v domě míhaly za zataženými závěsy. Pozoroval dům dlouho a potom se podíval na sousední domy po obou stranách. Z těch domů se rozlévalo teplé světlo a Johnny si v temnotě té ulice připadal velmi osaměle, protože nikdo jiný to nepoznal. Nikdo si nedokázal představit, co se děje za zdmi Tiffanina domu, jaké utrpení prožívá její rodina: strach a hněv, pomalé vyčerpávání naděje a konec všech věcí.
Nikdo nepoznal to, co poznal Johnny.
Kromě jejích rodičů, pomyslel si.
Její rodiče to už poznali.
Hunt seděl ve svém voze a sledoval, jak Holloway vychází z domu. Holloway k němu vyslal ledový, nehybný pohled, což mu Hunt s radostí oplatil. Pak usedl do svého vozu. Velký motor naskočil a escalade se vykolébal na silnici. Hunt poslouchal v autě déšť a pozoroval světlo linoucí se z Johnnyho domu. Katherine tam spala a on si představoval, jak je zavrtaná pod pokrývkami a záda má vyklenutá do noci.




Zapnul notebook a vyťukal jméno Johnnyho Merrimona. Holloway sice věc pokaždé ohlásil, ale nikde nebyl záznam, že by byl pachatel zadržen. Nikde žádný zatykač. Ať už si Holloway myslel o Johnnyho podílu na vandalismu, který byl opakovaně páchán na jeho domě, cokoli, neměl žádný důkaz.
Hunt přemýšlel o tom, proč asi Johnny hází kameny do Hollowayových oken. Jenom jeden výklad dával smysl. Johnny chtěl dostat toho muže ze svého domu, od své matky a vymyslel věc, která vždycky zabere. Muž jako Holloway určitě nenechá svůj dům s rozbitým oknem, aby tam mohl kdokoli vlézt. Přes noc tedy určitě ne.
Pětkrát a ani jednou ho nechytili! Hunt zavrtěl hlavou a snažil se neusmívat.
Ten kluk se mu opravdu zamlouval.
Další dvě minuty seděl Hunt v autě a procházel spis k případu Tiffany Shoreové. Byl ještě tenký. Věděl, co měla na sobě, když ji naposledy viděli. Měl seznam znaků, podle kterých ji bylo možné identifikovat. Její pravou lopatku zohyzďovalo mateřské znaménko velikosti půldolaru; na levém lýtku byla pořád patrná růžová jizva po rybářském háčku. Bylo jí dvanáct let, byla blond, v ústech neměla žádné větší dentální práce a na těle žádné jizvy po chirurgických zákrocích. Vlastnila mobilní telefon, ale od včerejška se na výpisu neobjevily žádné odchozí hovory. Téměř nebylo čeho se chytit. Měli jen pár dětí, které slyšely její křik, ale nedokázaly se shodnout na barvě auta, do kterého ji vtáhli. Hunt rovněž vyslechl její nejbližší kamarády. Pokud jim bylo známo, neměla Tiffany žádného tajného přítele, žádné problémy doma. Dobře se učila, měla ráda koně a kluka políbila maximálně jednou. Typická dívka.
Hunt si do spisu načmáral poznámku: Byly Tiffany a Alyssa kamarádky? Třeba obě znaly téhož nesprávného člověka.
Hunt přemýšlel o věcech, které neměl. Neměl popis pachatele, nevěděl o žádných podezřelých telefonátech a neměl poznávací číslo auta. V podstatě tedy nic. Měl jen Johnnyho Merrimona a věci, které mu David Wilson řekl, než zemřel. Tvrdil, že našel dívku, kterou unesli. A našel ji kde? A našel ji jak? Mrtvou, nebo živou? Ten, kdo srazil Davida Wilsona ze silnice, to udělal schválně. Ale byl to ten Johnnyho obr, jak se domníval Cross? Anebo někdo jiný?
Hunt potřeboval toho kluka najít.
Zavolal na stanici a dostal jednoho ze svých detektivů. „Tady Hunt. Co máte?"
„Nic dobrého. Myers a Holiday jsou stále u Tiffaniných rodičů."
„Drží se?" přerušil ho Hunt.
„Je tam doktor. Ta matka, víte. Dávají jí sedativa."
„A mobil té dívky?"
„Nic. Ani pomocí GPS se nic nezjistilo."




„Yoakum pořád zjišťuje, co dělal v předešlých hodinách David Wilson?“
„Je teď u něj doma."
„A víme už něco?“
„Jenom, že Wilson byl profesorem na vysoké. Nějaká biologie či co."
„A co otisk?“ zeptal se Hunt.
„Máme otisk palce z očního víčka oběti. Nechávám ho zpracovat. Brzo bychom měli vědět víc.“
„Dobrovolníci?"
„Zatím přes stovku. Snažíme se je nějak zorganizovat, abychom to mohli spustit.
V šest by měli začít pročesávat krajinu." Najednou mezi ně padlo ticho. Oba muži mysleli na tutéž věc: Okres je zatraceně velký.
„Potřebujeme víc lidí," rozhodl Hunt. „Zapojte kostely, občanská sdružení. Když zmizela Alyssa Merrimonová, měli jsme sto vysokoškoláků. Zavolejte děkanovi." Hunt mu zpaměti oddmčel číslo. „Je to soucitný člověk. Zjistěte, jestli pro nás může něco udělat. A taky chci, aby někdo obešel Tiffaninu školu. Najděte policisty, kteří děti co nejméně vyplaší. Mladé. Hlavně ženy. Vždyť víte, jak na to. Nechci přijít o informace jenom proto, že se nějaký dítě bude bát mluvit."
„Rozumím. Co ještě mám udělat?"
„Vydržte chvilku." Hunt na notebooku zjistil registrační údaje o voze Katherine Merrimonové. „Zapište si to a rozšiřte po vysílačce." Pak udal model vozu a registrační číslo. „Ten kluk je v matčině autě. Je to taková rachotina. Neměl by být problém si ho všimnout. Zkuste nejdřív Tate Street, dům Kena Hollowaye. Pochybuju, že tam bude, ale pro jistotu se tam podívejte. Jestli někdo to auto uvidí, okamžitě mě informujte. Zastavit a zadržet. Až k tomu dojde, zavolejte mi."
„Jdem na to."
„Dobře. A teď mi ještě dejte adresu Davida Wilsona." Hunt si sáhl pro tužku, ale v tu chvíli uviděl pohyb na plošince před vchodem do Johnnyho domu. Ven se natáhla bledá paže.
Co to sakra je?
Uslyšel zaječení, tlumené deštěm. Prsty našel tlačítko světel a déšť nato proťaly jasné paprsky. „Do prdele."
„Detektive
Hunt si přitisknul telefon k uchu. „Musím jít," oznámil
„Ale -"
Hunt zaklapl telefon. Ruka se opřela do dveří, a když na jeho obličej dopadl déšť, znovu zaklel
„Do prdele."
Jeho slova však pohltil další výkřik.




 
Kapitola 10
Johnny se držel postranních ulic a přejížděl z jedné strany města na druhou. Jack žil ve čtvrti s malými domy a úhlednými zahrádkami, ve čtvrti plné policistů, majitelů obchodů s potravinami či zaměstnanců zásilkových služeb. Po trávě zde byly rozeseté hračky, často bylo vidět dětské houpačky. Za slunných dní si děti hrály na honěnou na ulici. Bylo to pěkné místo, pokud tu člověk bydel. Cizí auta zde však vzbuzovala pozornost, a tak Johnny zaparkoval o dva bloky dál a vyrazil pěšky deštěm. V Jackově pokoji se svítilo. Johnny nakoukl přes parapet a uviděl svého kamaráda. Ležel natažený na posteli a kolem sebe měl poházené komiksové knížky. Četl a přitom se drbal.
Johnny se už chystal zaťukat na sklo, jenže vtom se otevřely dveře Jackova pokoje. Dovnitř vešel Gerald. Byl vysoký a svalnatý, měl na sobě džíny, byl bez košile a na hlavě měl čapku Clemsonovy univerzity otočenou předkem dozadu. Řekl něco, co Jacka zřejmě naštvalo, protože po něm hodil jednu z knížek, vytlačil ho z pokoje a zamknul za ním dveře.
Johnny zaklepal na sklo a pozoroval, jak Jack zdvihl oči. Zaklepal znovu a jeho kamarád přešel k oknu. Okno se o několik centimetrů pozdvihlo. Jack se naklonil ke štěrbině. „Ježíšmarja, Johnny. Jsi v pořádku? Slyšel jsem o tom, co se stalo. Kruci! Nemůžu uvěřit tomu, že jsem to propás. Opravdickej živej mrtvej chlap."
Johnny zkontroloval dveře za Jackovými zády. „Můžeš jít ven?"
„Myslím, že ne." Jack vypadal zaraženě. „Víš o těch mimořádných opatřeních, ne? Kvůli Tiffany Shoreový."
„Vím."
„Ze školy volali tátovi, když mě nemohli najít."
„Mý mámě taky."
„Jo. No a on mě načapal s jeho pivem a já byl ještě opilý. Jsem v tom až po uši. Máma je v kostele a modlí se za život Tiffany Shoreový a mou věčnou duši." Protočil oči a pak ukázal palcem ke dveřím. „A mě má na starost ten náš pitomec. Má na mě dohlížet." Jack se přitiskl blíž ke štěrbině. „Ale ten mrtvej, to muselo bejt fakt hustý. A co se děje teď? Zaslech jsem trochu z toho, co říkal můj táta. Má to fakticky něco společnýho s Tiffany?"
„Nebo s mou sestrou."
„O tom pochybuju."
„Mohla to bejt ona."
„Už je to rok, Johnny. Musíš bejt realista. Pravděpodobnost je -"
„Neříkej mi nic o pravděpodobnosti!"
Jack zaváhal. „Ty zas někam vyrážíš, viď?"
„Musím." Jack zavrtěl hlavou a tvář mu zvážněla. „Nedělej to, člověče. Není noc na to, aby ses někam plížil. Všichni poldové ve městě mají pohotovost. Ať už to udělal, kdo chtěl, bude si dávat pozor. Bude ve střehu “
Johnny zavrtěl hlavou. „Tiffany unesli dneska. Není to moc dlouho. A právě v ta-kovejch chvílích dělají lidi nejvíc chyb."
„A kam jdeš?"
„Vždyť víš, kam jdu.“
„Nedělej to, člověče. Myslím to vážně. Mám špatný tušení."
Johnny však trval na svém. „Chci, abys šel se mnou." Jack se ohlédl přes rameno. Dveře byly pořád zavřené. Johnny položil prsty na parapet. „Potřebuju pomoct."
„Nikdy jsem nesouhlasil s tím, aby se do těch domů chodilo. To pro mě vždycky byla hranice, za kterou jsem už jít nechtěl. A ty to víš."
„Tohle je něco jinýho."
„Vždyť tě zabijou. Nějakej cvok tě chytí a zabije." Jackova tvář zbledla a on nato celým tělem Johnnyho zaprosil: „Nedělej to."
Johnny se podíval stranou, kamsi do temného okolí. „Zbabral jsem to."
„Jak to myslíš?"
„Ten chlap mi přistál u nohou. Slyšel jsem, jak se mu lámou kosti. Všude byla krev. Jedno oko mu málem vylítlo z hlavy."
„Fuj. Fakt?"
„Věděl, kde je. Chápeš? Ten, kdo ho srazil, to udělal schválně, aby to ten člověk nemoh prozradit." Johnny zdvihl pěst. „A já tam zrovna byl."
„A?"
„Vyděsilo mě to. A vzal jsem roha."
„Tys vzal roha? A co pak? Já bych už teď byl někde ve Virginii."
Johnny ho neslyšel. Slova z něj vycházela tak, jako kdyby to stále měl před očima. „Ten chlap tam byl autem." Zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem kov, jako kdyby drhnul o silnici vejfukem. Nějakej silnej motor, pořádně bručel. A ten, co umíral, byl strachy úplně posranej. Řekl mi, abych utíkal."
„Á, tady to máme! On ti to řekl."
„Copak to nechápeš, člověče? Věděl, kde je, a já utek! Je to moje sestra. Moje dvojče."
„Nedělej to, Johnny."
„Musím to napravit." Johnnyho tvář zaplnila celou štěrbinu pod spodním okrajem okna. „A musím to udělat dneska v noci. To je moje jediná šance, Jacku. Můžu to napravit, ale nevím, jestli to dokážu sám. Potřebuju, abys šel se mnou."
Jack se ošil a vrhl zoufalý pohled ke dveřím. „Nežádej mě o to, Johnny. Já nemůžu. Dneska v noci ne."
Johnny se opřel o zeď, zklamaný a naštvaný. „Co je s tebou, Jacku? Ještě dneska jsi tam chtěl vyrazit a podívat se na to. Nemoh ses dočkat, až budem dělat něco, co je protizákonný."
„Ale tohle není hra, ne?" hájil se Jack. „To se fakt stalo. Tohle je hustý. Řekneš, žes toho chlápka našel... A zabijou tě."
„Teď je ta pravá chvíle. Teď. V tuhle vteřinu."
„Johnny -"
„Teď, anebo nikdy, Jacku."
„Do prkýnka.. ," Rozhodnout se bylo nad jeho síly.
Johnny to viděl, bylo to jasné jak facka. „Tak se nenamáhej," řekl jen a byl pryč.
Katherine Merrimonová klopýtavě sestoupila z posledního schodu do deště. Ohnula se v pase a rozhlížela se po dvorku. „Johnny!" Její bledá a růžová ústa ve tmě zářila. Byla bosá, v očích děs a rozšířené zorničky. Znovu klopýtla a spadla do bahna. Přespříliš veliké tričko jí sahalo až po kolena a za pár chvilek bylo promočené. Na nohou se jí lesklo bláto.
Byla vyděšená a patrně pod vlivem prášků, a tak Hunt postupoval opatrně. S duševně zhroucenými lidmi se již setkal a přesně takhle vypadala teď paní Merrimonová. Člověku se zdálo, jako kdyby byla rozpáraná ve švech. Rozpřáhl ruce a roztáhl na nich prsty. „Paní Merrimonová."
„Johnny!" Naprosto iracionální reakce. Obličej obrácený v lijáku vzhůru.
Hunt odhadoval, že únos Tiffany Shoreové odhrabal hlínu z nevalného hrobu, do nějž pohřbila myšlenky na osud své dcery. Probudila se v prázdném domě a našla další prázdnou postel.
„Paní Merrimonová," promluvil Hunt vlídně.
Zdvihla oči, a i když jí na obličej naplno svítilo světlo, zůstávaly její oči rozšířené a temné. „Kde je můj syn?"
Hunt si klekl a položil jí ruce na ramena. „To je v pořádku," uklidňoval ji. „Všechno bude v pořádku."
Na vteřinu se zklidnila. Pak se ale její tvář svraštěla, a když promluvila, byl její hlas tak tenký, že ho bylo sotva slyšet. „Kde je Alyssa?" zeptala se, ale Hunt na tuhle otázku odpověď neměl. Sledoval, jak ji sráží k zemi žal. Lámal ji v pase. Roztáhla na zemi ruce a zaryla prsty do měkké zeminy. „Zastavte to," zašeptala.
Povinnosti byly Huntovi jasné. Potřebovala pomoct. Johnnyho bylo třeba od ní odvést a dát do nějakého stabilního prostředí. Měl by zavolat sociálku, to věděl. Věděl ale taky něco jiného. Kdyby jí vzal syna, zničil by poslední kousek jejího já, a to nemohl udělat. V bahně se zakolébala.
„Prosím, zastavte to."
„Katherine...“
„Moje děti...“
Hunt si dřepl a položil jí ruku na rameno. „Věřte mi," řekl. Když zdvihla oči, své zmučené a ztracené oči, znovu vyslovil její křestní jméno, uchopil ji za paži a pomohl jí vstát.
Za dvacet minut přestalo pršet. Na příjezdovou cestu zahnulo auto v policejních barvách a Hunt v blikajícím světle majáku na střeše auta na okamžik zahlédl blond barvu. Policistka Laura Taylorová totiž směřovala ke vchodu do domu. Bylo jí necelých třicet, měla širokou postavu, ale úzký obličej. Hunt se jí kdysi dávno líbil, ale to byla již stará historie. Nyní byla zamilovaná do jednoho závodního jezdce ze Charlotte, který o tom ale neměl ani tušení. Což ji ovšem netrápilo. Vytrvalost byla podle policistky Taylorové ctností.
Těžce vystoupala po schodech, zamračila se a pronesla: „Dneska ti to sekne, Hunte."
„Sekne?"
Ukázala na jeho šaty. „Promočený šaty. Bláto na obleku." Pak ukázala směrem k jeho hlavě. „Čemu se to momentálně věnuješ? Nehraješ si na surfaře?"
„Na surfaře?" Hunt si sáhl na vlasy. Měl je promočené a sahaly mu až pod límec.
„Jestli chceš, tak ti je ostříhám."
„To jev pořádku."
„Jak je libo." Protáhla se kolem něj, aby nahlédla otevřenými dveřmi dovnitř. „V telefonu jsi mluvil dost neurčitě."
Taylorová byla puntičkář, pokud šlo o předpisy, ale Hunt šiji vybral schválně. Pod tím vším, pod slupkou pedantské policistky a ženy, která ráda sráží mužům hřebínek, se skrývala citlivá duše. Hunt jí věřil a věděl, že udělá, co je správné. „Potřebuju, abys na ni dohlédla," sdělil jí. „Pohlídej ji, ať neudělá nějakou hloupost."
„Jak moc je to zlé?"
„Momentálně je v posteli a je klidná. Je něčím nadopovaná, asi nějakými prášky. Jednou už to ale nezvládla. A může to propuknout znovu. Je to hodný člověk a zítra je taky den. Myslím, že si zasluhuje šanci."
Taylorová se zaklonila a zdálo se, že to na ni dojem neudělalo. „Po městě se říká, že v tom pěkně lítá..."
„Lítá, v čem?"
„Jen ji nebraň."
„Nebráním."
Pod jejíma třpytícíma se očima se objevil úsměv. „Kecáš. Jen se na sebe podívej. Rty ti zbělaly, na krku naskákaly žíly. Vypadáš, jako kdybych mluvila o tvý matce. Nebo o manželce."
Hunt ztlumil hlas a snažil se uvolnit. „Co myslíš tím lítá?"
Taylorová beze stop soucitu pokrčila rameny a naklonila hlavu směrem k domu. „Jednou se objevila ve škole. Přišla tam vyzvednout dceru. To bylo čtyři měsíce po tom, co ji unesli. Když jí řekli, že tam Alyssa není, odmítla odejít. Trvala na tom, že ji musí vidět. A když se jí to snažili vysvětlit, začala ječet. Nikdo ji nedokázal uklidnit, a tak ji nakonec musel člověk, co má na starost bezpečnost ve škole, vyprovodit z areálu. Tři hodiny pak seděla v autě a brečela. A znáš strážníka Danielse?"
„Toho novýho?"
„Asi před šesti týdny ho zavolali k násilnému vniknutí do domu. Našel ji spát v jejím starým domě, schoulenou na pohovce, jako plod v matčině břiše, říkal." Taylorová přejela očima po polorozpadlém domě. „Lítá v tom."
Hunt chvíli vážil slova, a když promluvil, hodně se snažil, aby ho pochopila. „Máš děti, Lauro?"
„Vždyť víš, že nemám." Ukázala mu své malé zuby. „Děti by mi překážely v práci."
„Pak mi v tomhle věř. Potřebuje pauzu." Taylorová se zahleděla Huntovi do očí a on věděl, že v duchu počítá. Taylorová byla policistka hlídkové služby, žádná chůva. A Huntova žádost se netýkala standardních postupů. „Někdo tady musí být pro případ, že by se vrátil její syn. To je legitimní postup."
„A to ostatní?"
„Stačí dát pozor na to, aby se někam neztratila nebo si nevzala další prášky."
„Jseš v tom namočenej, Hunte, a chceš, abych si do toho svým pěkně tvarovaným pozadím dřepla taky."
„Já vím."
„Jestli je na tom tak špatně - chlast, prášky nebo něco jinýho -, potom by to dítě mělo být ve státní péči. Jestli se mu něco stane, protože jsi odmítl zasáhnout..."
„Krk riskuju já."
Vyhlédla do deště a bylo vidět, že jí to dělá starosti. „Lidi o tom mluví. O tobě a o ní."
„Naprosto se to nezakládá na pravdě."
Tvrdý pohled. „Vážně?"
„Ona je oběť," řekl na to Hunt chladně. „A je vdaná. A můj zájem o ni je jen profesionální."
„Myslím, že lžeš," opáčila Taylorová.
„Možná," odvětil. „Ale ne tobě."
Taylorová zabubnovala prsty na kluzký vinylový opasek, který držel její zbraň, želízka a obušek. „Je to hlubší, Hunte. Tak hluboké, že zatím není nic míň než žena." Ta slova nebyla nelaskavá.
„Pomůžeš mi?"
„Jsem tvoje kamarádka. Nezatahuj mě ale do žádného maléru."
„Je to hodná žena a přišla o dítě. Tak to je." Chvíle se vlekla. „Johnny Merrimon," změnil téma Hunt. „Poznala bys ho, kdybys ho viděla?"
„Když se ukáže nějaký dítě, budu předpokládat, že je to on."
Hunt pokýval hlavou. „Máš to u mě.“
Otočil se, ale ona ho zastavila. „Musí být něčím zvláštní."
Hunt zaváhal, ale neměl důvod lhát. „Oba jsou zvláštní," odpověděl. „Ona i její syn.“
„Nezištně jim pomáháš, ale proč?“
Hunt si představil Johnnyho i to, jak ten kluk chápal zranitelnost své matky a dělal vše, co mohl, aby ji chránil, když to nedělal nikdo jiný. Viděl ho, jak v šest hodin ráno kupuje potraviny, jak hází kámen a rozbíjí Hollowayovo okno, nejednou, ale pětkrát, jen aby Hollowaye dostal od matky pryč. „Vídal jsem je ve městě před tím, než se to stalo. Bývali vždycky spolu, všichni čtyři. V kostele, v parku, na promenádních koncertech. Byla to krásná rodina." Pokrčil rameny a oba věděli, že některé věci zůstaly nevyřčené. „Nemám rád tragédie."
Policistka Taylorová se smutně usmála.
„Co je?" zeptal se Hunt.
„Jseš policajt," připomněla mu. „A tragédií na světě je...“
„Možná."
„Jo, dobře," pronesla pochybovačným tónem. „Tak teda možná."
Asi o sto metrů dál bylo v téže ulici, na jedné potemnělé příjezdové cestě zaparkované auto Merrimonových a z něj Johnny sledoval, jak Huntův vůz vyjíždí od jejich domu. Když jel Hunt kolem, Johnny se skrčil, aby ho nebylo vidět. Další auto však pořád stálo tam, kde Johnnyho matka normálně parkovala. Johnny zahlédl to auto právě včas. Huntův sedan i policejní vůz s potemnělými majáky na střeše. Hryzal se do nehtu a v puse cítil hlínu. Chtěl jen zkontrolovat matku. Jen jednou. Ale ti policajti...
Zatraceně.
V domě, u nějž Johnny parkoval, žil starý manželský pár. Za teplých dní seděl manžel na terase před vchodem, kouřil ručně balené cigarety a pozoroval, jak jeho žena zahradničí v opraných domácích šatech, které se vpředu odchlipovaly a odhalovaly více bílé kůže a modrých žilek, než by lidské tělo mělo podle Johnnyho mít. Když ale projížděl kolem nich na kole, vždycky na něj mávali a usmívali se - ta žena se špinavýma rukama a ten muž se špinavými zuby.
Johnny vystoupil z auta a zavřel dveře. Slyšel šustivé zvuky, kapání vody, skřehotání stromových žab a sykot pneumatik jiného auta, které mířilo dolů z kopce a roz-plesklo kužele svých světel o onen nízko položený dům. Přikrčil se, z boku dům obešel a razil si cestu zahrádkami, které se táhly mezi autem a jeho domovem. Posouval se kolem kůlen, které voněly posekanou trávou a páchly hnilobou, kolem trampolíny, jež měla zrezivělá péra a byla nebezpečně nakloněná. Skrčený proběhl pod šňůrami na prádlo, přelézal ploty a občas při tom zahlédl sousedy, jež sotva znal.
Zpomalil, až když se přiblížil k matčinu oknu. Její světlo žlutě zářilo, a když zdvihl hlavu, uviděl ji sedět na kraji postele. Byla uslzená, postříkaná blátem a skleslá tak, jako kdyby jí někdo přeťal nějaký klíčový svalový úpon. V ruce držela zarámovanou fotografii a její rty se pohybovaly, když na ni pokládala prst, a záda se jí, jakoby pod nějakou neviditelnou tíhou, prohýbala. Johnny ale nepocítil soucit. To, co náhle vyskočilo v jeho hrudi, byl hněv. Chovala se, jako kdyby Alyssa byla nadobro pryč, jako kdyby nezůstala žádná naděje.
Jeho matka byla tak slabá.
Když se ale fotografie naklonila, uviděl, že jeho matku neničí fotografie jeho sestry. Byl to snímek otce.
Johnny zalezl pod parapet. Pálila je. Johnny si dobře pamatoval na ten den, na to slunečné odpoledne, kdy jim na dvorku za domem hořel oheň, a vzpomínal si na ten štiplavý zápach fotografií uhelnatících v nicotu. Viděl to před sebou, jako by to bylo včera. Vytáhl tehdy matce z ruky tři fotografie, běhal s nimi jako šílený pořád dokola a matka za ním klopýtala, plakala a křičela na něj, aby jí je vrátil. Věděl, kde teď všechny ty tři zachráněné fotky jsou: jedna v zásuvce s ponožkami, dvě v tom kufru, který schovával pro Alyssu.
Snímek, který matka nyní držela v ruce, byl jiný. Otec na ní byl mladý. Měl pootevřené rty a jiskrné oči. Na sobě měl oblek a kravatu a vypadal jako nějaká filmová hvězda.
Na chvilku se ten výjev v jeho mysli rozmazal. Johnny si nato utřel kotníky prstů své pravé oko a přesunul se po zanedbaném dvorku k řadě stromů. Rychle se dral do temnoty a snažil se vytěsnit ze své mysli ten pohled na matku s fotografií. Rozesmut-ňoval ho a smutek ho oslaboval.
Johnny si odplivl na zem.
Dnes nebyla noc pro slabochy.
Úzká cesta ho vedla pod stromy, které překrývaly noční oblohu baldachýnem tak ohromným a hustým, že dával temnotě jakýsi nový smysl. Za tímto starým porostem se nacházela tabáková farma, ztrácející se v křoviscích. Vysoké stromy zmizely. Na holé zemi se plazily úponky jedovatce a klejicha zde byla tak vysoká, že sahala Johnnymu až nad hlavu. O sto metrů dál přeskočil Johnny potok, který byl rozvodněný a hnědý. Šípkové keře mu rozdíraly paže. Když se dostal do staré stodoly na tabák, zastavil se a naslouchal. Jednou uvnitř našel dva starší kluky, kteří kouřili marihuanu. Už to bylo pár měsíců, ale Johnny nezapomněl na to, jak ho pak honili. Opřel se rukou o stodolu. Otesané klády byly již stářím seschlé a spáry mezi nimi vydrolené. Pořád ale byla stodola dost pevná. Johnny přiložil oko ke štěrbině a nakoukl dovnitř. Tma. Ticho. Vydal se tedy ke dveřím.
Uvnitř se postavil na staré vědro a snažil se dosáhnout na překlad nade dveřmi. Musel úplně natáhnout paži, ale nakonec ho tam nahmatal - přesně v místě, kde ho nechal. Batoh vytáhl s drhnutím a za spršky myšího trusu. Byl modrý a plesnivý a kolem švů na spodku měl pořád ty červenohnědé skvrny. Johnny do sebe vdechl jeho zápach, zápach hlíny, ptáků a uschlých rostlin. Seskočil na zem před stodolu a cítil, že se jeho dech chvěje. Nakoukl do podrostu a pozorně naslouchal.
Potom vynosil ze stodoly suché dřevo a rozdělal oheň.
Velký oheň.
Kapitola 11
Hunt vjel na příjezdovou cestu k domu Davida Wilsona, zatímco silný vítr útočil na poslední bouřkové mraky. Když se podíval dolů, všiml si, že drobné části světa získaly stříbřitě bílou barvu: kaluž na betonové příjezdové cestě, krůpěje na kapotě jeho auta. Ulice končila u zadní části nějaké bezvýrazné budovy, která tvořila okraj vysokoškolského areálu. V udržovaných domcích zde bydlely rodiny zaměstnanců fakulty a také několik studentů, jejichž rodiče byli natolik bohatí, aby je mohli svým dětem pronajmout. Parcely zde byly úzké, stromy vysoké a široké. Někdejší spáry v betonovém chodníku nabyly podoby tenkých zelených proužků. Rostl tam plevel. Mech. Ve vzduchu byl cítit růst vegetace.
Déšť, který držel sousedy v domech, činil přítomnost policie nenápadnou, ale Hunt viděl známky toho, že to brzy skončí. Na obrubníku, asi o čtyři domy dál, postával nějaký muž. Civěl a v ruce se mu přitom pohupovala igelitka. Na druhé straně ulice vysílala své jiskry cigareta. Hunt sám pro sebe zaklel a obrátil se ke dveřím. Byl to malý tudorovský dům, jehož stářím ušpiněné trámy byly vsazené do temného cihlového zdiva. Od sousedního domu ho dělil pruh trávy. Zadní roh vyplňovala samostatně stojící dvoj garáž. V okně s nezataženými závěsy zahlédl Hunt Yoakuma a zamířil ke dveřím.
Na dřevěné podlaze uvnitř se nacházely škrábance od dlouhého užívání a malé péče. Vpravo vzhůru vedly schody s tmavým a hladkým zábradlím. Kuchyň byla vzadu, v ostrém světle se tam leskla nerez ocel a bílé linoleum. Z obýváku pozdravil Hunta kývnutím uniformovaný policista a Hunt pozdrav stejným způsobem opětoval. Další se otočil a totéž udělal i třetí. Žádný z nich se nepodíval Huntovi do očí, ale on to i tak pochopil.
Všechno mu to připadalo tak povědomé.
David Wilson byl profesor a dům také tak působil: tmavé dřevo, neomítnuté cihly, zápach, jehož zdrojem byl buď čerstvý tabák, nebo zvětralá marihuana. Yoakum vešel do jídelny s výrazným, leč nic neříkajícím úsměvem. „Nejsem poslem žádných dobrých zpráv,“ začal.
Hunt zatím zkoumal interiér domu. „Vezmi to od začátku."
„Dům patří vysoký škole. Wilson tady bydlí tři roky. Benefit k platu."
„Pěknej benefit." Hunt se znovu rozhlédl po domě a všiml si dalších kradmých pohledů ostatních policistů.
Yoakum si toho všiml také a ztlumil hlas. „Mají o tebe obavy."
„Obavy?"
„Včera to byl přesně rok, co zmizela Alyssa. Nikdo na to nezapomněl."
Hunt přejížděl pohledem po místnosti, oči sklopené, rty skousnuté. Yoakum pokrčil rameny a i v jeho očích byly starosti a obavy. „Tak mi pověz o tom Davidu Wilsonovi," vyzval ho Hunt.
„Vedl katedru biologie. Uznávaný, alespoň pokud vím. Hodně publikoval. Studenti ho obdivovali. I vedení k němu mělo obdiv."
„Dals vysoké jasně na srozuměnou, že Wilson není podezřelý? Nechci pro nic za nic zničit pověst nějakého dobrého člověka."
„Byl jen přímým svědkem, řekl jsem jim. Viděl něco, kvůli čemu přišel o život."
„Dobře. Co ještě víš o Davidu Wilsonovi?"
„Můžeme začít tímhle."
Yoakum překročil orientální kobereček, který byl pravděpodobně starší než celý dům. Dovedl Hunta ke zdi, na níž bylo zavěšeno mnoho zarámovaných fotografií. Každá z nich zachycovala v podstatě stejnou věc: David Wilson s nějakou, pokaždé jinou krásnou ženou. „Stále svobodný?" zeptal se Hunt.
„Zřejmě jo. Na jídelním stole součástky z motoru. V lednici steak a pivo a jinak nic moc. A v šuplíku nočního stolku sedmnáct kondomů."
„Tys je počítal?"
Yoakum pokrčil rameny. „Je to moje značka."
„No jo, legrácky."
„A kdo tady vtipkuje?"
„Nějaký náznak toho, kde nebo jak se mohl náhodou setkat s Tiffany Shoreovou?"
„Jestli je tady v domě nějaká pořádná stopa, tak já jsem ji zatím neobjevil. Jestli to děvče opravdu našel, tak přepokládám, že jen čirou náhodou."
„Dobře," řekl na to Hunt. „Tak si to shrneme. Víme, že tady bydlel tři roky. Atletická postava, dobře placený, inteligentní."
„Atletická postava?"
„Doktor si myslí, že by mohl být horolezcem."
„Chytrej chlapík, ten Trenton Moore."
„Jo?"
„Pojď se mnou," vyzval Yoakum Hunta a zamířil přes kuchyň k úzkým dveřím v zadní části domu. Otevřel je a dovnitř vlétl teplý vzduch. „Do garáže se jde přes zahradu." Vstoupili do mokré trávy. Větší část zahrady odděloval od okolí plot, který zajišťoval dokonalé soukromí. Garáž se rýsovala ve vzdáleném rohu. Byla hranatá, strohá a vystavěná ze stejných cihel jako dům. Byla dost široká na to, aby se do ní vešla minimálně dvě auta. Yoakum vstoupil jako první a rozsvítil. „Prohlídneme to tu:"
Prostor pod šikmou střechou překlenovaly trámy. Na šedé betonové podlaze byly skvrny od oleje. Na jedné straně se nacházela prkna s věšáky, na nichž visela rozličná horolezecká výstroj: svinutá lana, karabiny, skoby, čelové svítilny a přilby.
„Řekl bych, že byl horolezec."
„S přihlouplejma botama," dodal Yoakum a Hunt se otočil.
Byly to kotníkové kožené boty s hladkou černou gumovou podrážkou, která se vpředu a po stranách stáčela vzhůru. Na věšácích se jich nacházely celkem tři páry. „Protiskluzový boty," vysvětlil. „Dobrý na kameny."
Yoakum ukázal na trámy. „A vody se ten chlapík taky nebál."
„Kajaky," všiml si Hunt a namířil prst k nejdelšímu z nich. „Tenhle je oceánský." Potom ukázal na krátký „A tenhle říční."
„Na jeho jméno není registrovaný žádný auto," oznámil Yoakum.
„Ale na podlaze jsou skvrny od oleje." Hunt sundal z hřebíku na dveřích sadu klíčů s černým plastem na širším konci. „Náhradní klíče, od toyoty, řekl bych." Pak se podíval na stopy od pneumatik na betonu. „Velký rozvor. Možná pick-up nebo Land Cruiser. Zeptej se na vysoký. Třeba je registrovaný na katedru biologie."
„Wilson má ale na sebe zaregistrovaný vlek."
„Asi pro tu terénní motorku. Tu, co na ní jel, když ho zabili. Nesměla do ulic. Takže ji patrně vozil na vleku. Co ale dělal v tom nejohavnějším koutě okresu, to je otázka. Co tam dělal a kde to bylo."
Vyšli z garáže a zavřeli za sebou dveře. Potom se rozhlíželi po zahradě. „Támhle nahoře začíná divočina. Spousta lesů. Hodně stezek."
„Dobrý místo pro terénní motorku."
„Ty myslíš, že to auto tam pořád někde je?" zeptal se Yoakum.
Vyšli po schodech k zadním dveřím, vrátili se do domu a prošli kuchyní. „Musí tam být." Hunt si v duchu představoval okres. Nacházeli se necelých dvě stě kilometrů od hlavního města jejich státu, sto od pobřeží. Ve městě byly peníze: turisti, golf, ale na severu okresu divoká krajina, posetá močály a úzkými roklinami, hlubokými lesy a žulovými hřbety. Jestliže David Wilson rád jezdil na motorce v terénu, pak jeho auto může být kdekoli: na některé ze zapadlých silniček či do map nezanesených stezek, na poli. Kdekoli. „Musíme na to nasadit zvláštní tým." Hunt chvíli v duchu počítal. „Vyšleme tam řekněme čtyři hlídkový vozy. Ať tam vyrazí hned."
„Je dost tma."
„Hned," zopakoval Hunt. „A dej číslo jeho vleku dálniční hlídce."
Yoakum luskl prsty a objevil se uniformovaný policista. „Zajistěte, aby policie
v celém státě znala číslo Wilsonova vleku. A řekněte, že to souvisí s případem Shoreové. Už by o něm měli všude vědět.“ Policista zmizel, aby to zavolal na patřičná místa. Yoakum se pak obrátil zpátky k Huntovi. „A teď co?“
Hunt se pomalu otáčel okolo své osy a zkoumal snímky, na nichž byl David Wil-son a jeho sbírka krásných žen. „Ložnice. Suterén. Půda. Všechno mi ukaž."
Kapitola 12
Levi se opatrně pohyboval po blátě a kluzkých kamenech. Řeka vrhala do okolí kousíčky světla, které mu připomínaly něco z jeho dětství. Byl v nich rytmus, struktura, připomínaly kaleidoskop, jaký mu dal jeho táta, než si ho vzala rakovina. Stezka se vinula nahoru a Levi se svou volnou rukou chytal za kořeny či malé stromky, aby se na kluzké hlíně udržel. Tlačil zevnitř na okraje bot, aby se méně klouzaly. Když se dostal na vysokou, rovnou plošinku, zastavil se, aby nabral dech. A když zase vyrazil na cestu, říční světélka zmizela za vrbami, jasany, ambroněmi a borovicemi bahenní-mi. Nyní se už opravdu setmělo a v tu chvíli uviděl obličeje. Viděl, jak se mu směje jeho žena. A najednou se už nesmála, její obličej získal červeno-čemou barvu a byl mokrý skoro jako jeho vlastní. A pak uviděl toho muže, co byl s ní. Ale i jeho tvář se pokazila, byla celá červená, zkřivená a na jedné straně zploštělá.
A k tomu ty zvuky.
Levi se snažil přestat přemýšlet; chtěl si ty představy vymýt z hlavy. Chtěl si napumpovat vodu jedním uchem dovnitř a druhým ji špinavou vystříknout ven. Chtěl mít v hlavě prázdno, chtěl tam mít prostor, až na něj zase promluví bůh. V takových chvílích byl šťastný, i kdyby mu bůh opakoval stále jen jedno slovo. I kdyby to mělo být jen jméno, které mu v hlavě znělo jako kostelní zvon.
Sofie.
Levi ho zase slyšel.
Její jméno.
Kráčel dál a na tváři cítil teplou vodu. Trvalo mu půldruhého kilometru, než pochopil, že pláče. Ale bylo mu to jedno. Nikdo ho tady neuvidí, ani jeho manželka, ani jeho sousedé, nikdo z těch, kdo si z něj tropili žerty, když lidé říkali něco, čemu nerozuměl, anebo se mu smáli, když náhle zmlkl, protože našel na krajnici nějaké mrtvé zvíře. A tak nechal slzy kanout. Poslouchal, neozve-li se bůh, a dovolil, aby mu po jeho zničené tváři stékaly horké slzy.
Snažil se vzpomenout, kdy naposledy spal, ale nedařilo se mu to. Týden, který měl za sebou, se podobal řadě rozmazaných obrazů. Kopal v hlíně. Šel.
Ta věc, kterou udělal...
Ta věc.
Levi zavřel oči, tak byl unavený. A když jedna jeho noha sama vyrazila vpřed, upadl na kluzké hlíně. Přistál na zádech a klouzal po příkrém břehu dolů, po kamenech, které trhaly a hluboko se zařezávaly. Hlavou narazil na něco tvrdého, viděl záblesk světla a cítil, jak mu v boku vystřelila bolest. Celého ho probodla, byla strašná, ostrá, surová. Cítil, jak něco praská, pak prudké zatažení a nato si uvědomil, že je jeho bedna pryč. Máchal kolem sebe rukama, jednou se dotknul igelitu a potom už jen cítil, jak mu bedna vyklouzává pryč.
Byla v řece.
Bože všemohoucí, zmizela ve tmě.
Levi upřeně hleděl do temné vody a na maličká světélka v ní. Jeho velké ruce se sevřely v pěst.
Levi neuměl plavat.
Vteřinu se tím trápil, ale nakonec byl ve vodě ještě dřív, než mu bůh řekl, aby skočil. Dopadl s roztaženýma nohama a rukama a cítil, jak se mu do úst dere špinavá voda. Vynořil se, plival a pak se zase ponořil. Jeho ruce pleskaly do vody, která mu, chladná a rychlá, protékala mezi prsty. Zápolil s vodou, dusil se a měl strach, že zemře, ale poté zjistil, že se může postavit a voda mu sahá jen po pás. A tak tam stál. A potom si začal razit cestu ve směru říčního proudu, prodíral se těmi kousíčky světla, až našel svůj balík, který se líně točil ve vodě za spadlým stromem.
Probojoval se ke břehu, vyškrábal se na něj a nehleděl na bolest, která ho ochro-movala. Znovu si vzpomněl na svou ženu.
Neměl dělat ty věci, co udělal
Objal svůj balík. Všude v těle cítil bolest. Nic v něm neměl v pořádku.
Neměl to dělat.
Nakonec Levi usnul, stále stočený kolem balíku. Jeho obří údy sebou škubaly a on naříkal.
Kapitola 13
„Nic.“ Hunt stál v nízkém sklepě domu Davida Wilsona. John Yoakum se hrbil vedle něho. Ze zrezivělých objímek, přišroubovaných k holým nosníkům podlahy domu, visely dvě žárovky. V protilehlém rohu trůnil černý, studený a ztichlý kotel ústředního topení. Hunt přejel jednou nohou po podlaze a do vzduchu se zdvihl oblak hlíny a prachu, který poté zase klesnul k zemi. V místnosti byla cítit zemina a vlhký beton.
„Co tu chceš najít?" zeptal se ho Yoakum.
Hunt nahlédl do stísněného kouta, který se nacházel v zadní části domu, pod obývákem. „Šťastnou náhodu. Aspoň pro jednou."
„Věci jako štěstí nebo smůla neexistujou." „Tak to jdi říct Tiffany."
Od chvíle, kdy ji nějaký neznámý člověk vtáhl do auta, uplynulo patnáct hodin a oni nebyli k jejímu nalezení o nic blíž. Prohledali každičký centimetr v domě a v okolí, ale nenašli nic, čím by se mohli pochlubit. Hunt udeřil dlaní do holého dřeva schodiště, jež vedlo do sklepa, a dolů se začal pomalu snášet prach. „Musím zkontrolovat syna," oznámil. „Zapomněl jsem mu říct, že přijdu dlouho."
„Tak mu zavolej."
Hunt zavrtěl hlavou. „Nevezme to."
„To je to tak špatný?"
„Nechci o tom mluvit."
„A co mám udělat já?" zeptal se Yoakum.
Hunt ukázal ke schodům. „Ukliď to tady a zavři. Sejdem se za půl hodiny na stanici."
„A tam?"
„Vypracujeme několik vyšetřovacích verzí. A budeme se modlit, abychom měli štěstí." Hunt zdvihl prst k Yoakumově obličeji. „A už to neříkej."
Yoakum zdvihl defenzivně ruce. „Co?"
„Už ani jedno zatracený slovo."
Venku nalezl Hunt dav sousedů, kteří se zatím shromáždili na chodníku. Dva uniformovaní strážníci je drželi v patřičném odstupu, ale i tak se musel Hunt protlačit, aby se dostal k autu. Už u něj skoro byl, když se jakýsi hubený, zlostně vyhlížející člověk zeptal: „Je to kvůli Tiffany Shoreové?" Nato zvýšil hlas. „Nikdo nám nic neřekne." Hunt prošel kolem něj a muž ukázal na Wilsonův dům a ještě hlasitěji pronesl: „Je do toho nějak zapletený?"
Hunt se skoro zastavil, ale nakonec to neudělal.
Nic z toho, co mohl říct, by situaci nezlepšilo.
V autě pustil na plné obrátky ventilaci a vyjel pryč z davu. Potřeboval se dostat domů, zkontrolovat syna, našplíchat si na obličej trochu vody, ale pak se přistihl, že projíždí po okraji města a dívá se na dlouhý, rychlý sjezd k domu Katherine Merrimonové. Policistka Taylorová mu otevřela dveře dřív, než stačil zaklepat. Obličej měla protažený, rty k sobě pevně přitisknuté. Hunt si všiml, že její ruka spočívá na zbrani zastrčené do koženého pouzdra. Když zjistila, kdo to je, uklidnila se. Potom vyšla na plošinku před vchodem a zavřela za sebou dveře.
Hunt na ni kývl. „Neobjevil se?"
„Kluk? Ne. Ten kretén Ken Holloway ano."
„Problém?"
„Objevil se tu a tvrdil, že hledá Johnnyho. Byl pořádně nakrknutej, vzteky úplně rudej a pořád něco mlel o zničeným piánu. Že to byl Steinman nebo Steinbeck." „Steinway.“
„Jo, to je ono. Ten kámen, co proletěl oknem, trefil totiž taky piáno." Taylorová se usmála. „Myslím, že bylo drahý.“
Cosi zatáhlo za koutek Huntových úst. „Možná. A dělal ti nějaký potíže?"
„Jo. Začal se řevem dožadovat matky toho kluka, když jsem ho odmítla pustit dovnitř. Řekla jsem mu, aby se uklidnil, a on mi začal vykládat, že mě může nechat vyhodit." Hunt vycítil v jejím hlase hněv. „Něco ti řeknu. Kdyby tady ten kluk byl, určitě by mu Holloway něco udělal."
„Jak je to dlouho?" Hunt krátce pohlédl na ulici.
„Asi hodina. Říkal, že se vrátí s advokátem."
„Fakt?"
Pokrčila rameny. „Chtěl do domu, chtěl se tam dostat za každou cenu."
„Jestli se vrátí," řekl na to Hunt, „a dá ti k tomu nějakou záminku, tak ho seber."
„Jo?"
„Nedovolím mu, aby mi děsil svědky nebo se mi pletl do vyšetřování."
„A to je jediný důvod?"
Hunt se kousl do rtu a pohlédl na dům za sebou. Z podhledů a dolních prken páchla hniloba, v závěsech viděl díry, v okenních tabulkách praskliny. Vzpomněl si na dům, kde Katherine žila, když jí vyrvali Alyssu, viděl její tmavé oči a srdceryvnou víru, že bůh jí dítě vrátí. Často se modlila u okna směřujícího k jihu; světlo na její dokonalé pokožce bývalo tak průzračné, že sama vypadala jako anděl. A celou tu dobu se tam pohyboval Ken Holloway, nabízel úsměvy, peníze, podporu. To trvalo měsíc. Jakmile ji to rozdrtilo na prach, vrhl se na ni jako sup. Nyní byla duševně vyšinutá. A Hunt si byl dost jistý, že ví, kdo to má na svědomí.
„Toho chlapa nesnáším," přiznal a jeho pohled se náhle zatoulal kamsi do dáli. „Nesnáším ho tak, že bych dokázal zabít."
Taylorová se podívala jinam. „To jsem neslyšela."
Hunt cítil, jak se mu zvedají ramena a do obličeje valí krev. „Zapomeň na to."
Taylorová se na něj upřeně zadívala. „Určitě?"
„Ano."
„Jsi v pohodě?"
„Jo. V pohodě."
„Tak to je dobře," přikývla.
Hunt vzhlédl k silnici a pronesl: „To snad není pravda."
Na ulici se objevil bílý escalade Kena Hollowaye, a když zahýbal na příjezdovou cestu, kolem se dostal do škarpy. Vteřinu se auto nemohlo hnout z místa, pak zaburácel motor a pneumatika se vyprostila. Na kraji škarpy se leskla čerstvá černá rýha a z podvozku auta visely na pravé straně kusy bahna a trávy. Okénkem viděl Hunt Hollowayův obličej: Holloway byl zrudlý a měl vysunutou čelist. Vedle něj seděl




 
 
rezignovaně vyhlížející člověk, kterého Hunt, jak si vzpomněl, již jednou nebo dvakrát viděl v soudní síni. Byl to docela zdatný právník. Jeho bledá a vlhká tvář svítila do tmy. Vzal za páčku u dveří a otevřel je, potom se s odporem podíval na vše okolo vozu: na dům, bláto, policisty. Z vozidla vystoupil tím nej elegantnějším způsobem, jaký kdy Hunt viděl.
Hunt sešel na dvorek a Taylorová ho tam následovala. Holloway měl na sobě růžovou košili, zastrčenou do nových džin, a vysoké boty, které stály víc než Huntova služební zbraň. Byl velký, vážil téměř metrák. Ve svém hněvu vypadal vysoký a hrozivý. A svého právníka za sebou vlekl bahnem. „Řekněte jim to." Namířil na policisty prst a na zápěstí mu přitom poskakoval jeho měděný náramek. „Řekněte jim, jak se věci mají.“
Advokát si urovnal své sako. Měl vymydlenou kůži, dokonale upravené nehty a odpovídající hlas. „Já vlastně ani nevím, proč tady jsem," začal. „Už jsem vám říkal"
Holloway ho přerušil: „Jste můj právník. Platím vás. Tak jim to řekněte."
Advokát přejel očima od Hollowaye k policistům: „Pan Holloway je vlastníkem těchto prostor. Chce vstoupit do své nemovitosti."
„Požaduji přístup," přerušil ho Holloway. „Je to můj dům."
Hunt se snažil hovořit klidným hlasem: „Když jsem tady byl předtím, říkal jste, že jste v tomto domě na návštěvě."
„Slova. Ta nemovitost mi patří."
„Ale Katherine Merrimonová je tady legálním nájemníkem."
„Pan Holloway jí účtuje dolar měsíčně," řekl na to advokát. „To z ní sotva dělá nájemníka."
„Nájem je nájem, na výši nezáleží," odvětil Hunt a zadíval se na advokáta. „To přece víte."
„Nicméně pan Holloway má právo prostory zkontrolovat."
„V rozumnou dobu a po předchozím oznámení," opravila ho Taylorová. „Ne uprostřed noci. Pokud chce paní Merrimonové zavolat, nic mu nebrání v tom, aby to udělal."
„Nebere telefon," upozornil advokát.
Holloway udělal krok vpřed. „Chci vidět toho kluka. Zničil mi cenný kus soukromého majetku a musí se z toho zodpovídat. Chci s ním jen mluvit."
„Opravdu?" Hunt nedokázal skrýt nenávist ani odpor.
„Samozřejmě. Co jiného?"
„A kdybych vám řekl, že tady není?" zeptal se Hunt a také postoupil o krok dopředu, takže je nyní od sebe dělilo pouhých patnáct centimetrů. Věděl, že Holloway dokáže zuřit. Věděl to. A teď to chtěl i vidět.
Strašně to toužil viděl.Holloway zúžil oči a Hunt tak uviděl první trhlinu v jeho fasádě. Tomu člověku se nelíbilo, když byl obklopen jinými lidmi, neměl rád výzvy, a tak se Hunt k němu naklonil ještě víc. Ukázal Hollowayovi pohrdání ve svých očích a viděl, jak se zakusuje do návnady. V poslední vteřině si i advokát uvědomil, k čemu se schyluje, a otevřel ústa: „Pane Holowayi..."
„Víte vy vůbec, kdo já jsem?“ Holloway zdvihl prst a zabodl ho rovnou do Huntovy hrudi. A víc už nebylo třeba. Jedním hladkým, úsporným pohybem popadl Hunt Hollowaye za zápěstí, patřičně si ho otočil a zkroutil mu ruku až k lopatce. Holloway udělal krok vpřed, aby se zbavil tlaku, a Hunt využil jeho hybné energie. Dotlačil ho k jeho escaladu a tam mu připlácl obličej na kapotu.
„Právě jste napadl policistu, pane Hollowayi. Před svědky."
„To nebylo napadení."
„Zeptejte se svého právníka."
Holloway položil dlaň na kapotu, ze všech sil se o ni opíral a snažil se tak postavit. Hunt se k němu musel naklonit a přitom k němu znovu promluvil : „A tohle je kladení odporu policistovi." Objevila se želízka. Jednu jejich část mu zaklesl za jeho tlusté zápěstí, co možná nejpevněji přitáhl ocel a při závěrečném zacvaknutí silně zatlačil, takže Holloway vykřikl bolestí. Poté mu Hunt škubnutím zkroutil i jeho druhou ruku za záda. Pak ho celou svou vahou přidržel na kapotě auta a vzápětí upevnil i druhou polovinu pout. „To jsou vážná obvinění, pane Hollowayi. Váš právník vám je může později vysvětlit."
Potom Hunt vytáhl Hollowaye do vzpřímené polohy. Hollowayova arogance zmizela, ale hněv mu v obličeji stále plál. „Nesahejte na mě," vydal ze sebe.
Hunt popadl řetízek pout, dotáhl Hollowaye k autu policistky Taylorové a otevřel dveře. Pak mu položil ruku na hlavu a pronesl: „Nic osobního." A nato ho vtlačil dozadu. Když spatřil oči Taylorové, ironie jeho hlas rychle opustila. „Policistko Taylorová, dopravila byste prosím pana Hollowaye na stanici a zařídila vše potřebné?"
Taylorová nehnula ani brvou, ale své pocity zakrýt nedokázala. „Ano, pane."
Hunt sledoval, jak odjíždějí: policejní vůz s Hollowayovým vzteky sinalým obličejem nalepeným na okénko a velký cadillac se zženštělým advokátem za koženým volantem. Vozy vyjely na kopec a pak sjely mimo dohled. Problém, který bude řešit až zítra. Vztek z něj odtékal a naopak přibývalo horkých jisker uspokojení. Stál sám na dvorku, myslel na Katherine Merrimonovou a potom se otočil. Když byl uvnitř domu, přiložil ucho k jejím dveřím. Rozprostřel prsty na osmirkovaném dřevě a na vteřinu si představoval, jak vchází do jejího pokoje. Bude malá, bledá, v posteli velmi nehybná, ale usměje se a zdvihne ruku.
Hunt cítil, jak se ta chvíle rozprostírá, jako když někdo rozhrnuje míli horkého písku. Ale stejně to nebylo nic víc než chvíle. Iluze. On byl policista, který nedokázal přivést její dceru zpátky domů. Neodkázal to změnit, tak jako ona nedokázala zapomenout. A bylo by nefér se na to třeba jen ptát.
Ruka mu klesla dolů a on přistoupil k Johnnyho dveřím. Byly otevřené a malá lampička vytvářela žlutý kroužek na úhledně ustlané posteli. Pokoj se tolik lišil od pokojů jiných kluků. Byl tak prázdný. Hunt tam neviděl žádné hračky, hry či plakáty na zdi. Na posteli ležela, hřbetem vzhůru, rozevřená kniha. Další stály na prádelníku
dlouhá řada vtlačená mezi dvě cihly. Také tam byla fotografie Johnnyho matky a tři fotografie Alyssy. Hunt zdvihl nejbližší fotografii Alyssy. Její úsměv byl tajuplný a nevýrazný. Přes levé oko jí splývaly její tmavé vlasy, ale v pravém oku měla tolik světla; vypadala, jako kdyby věděla něco zvláštního, jako kdyby čekala, až se jí někdo zeptá, a mohla se z toho očekávání úplně rozskočit. Ve srovnání s její energií se Johnny zdál strohý a vyprázdněný. A Hunt si říkal, jestli byl vždycky takový. Anebo se pouze změnil?
Pouze.
Hunt zavrtěl hlavou nad absurditou toho slova. Na chlapci, jakým se Johnny stal, nebylo nic pouhého. Důkazy byly všude: v jeho jednání, v jeho postojích, v tom jeho pokoji s holými' zdmi, a dokonce i v knihách, které v pokoji uchovával. Nebyly to chlapecké knihy. Byly to knihy o historii, starověkých náboženstvích, o cestách za vidinami, o loveckých rituálech prérijních indiánů. Jedna z nich se věnovala druidskému učení a vážila téměř tři kila. Další dvě se týkaly náboženství Čerokézů. Byly to knihy z knihovny, na hřbetech měly nalepené hranaté bílé štítky. Hunt vzal do ruky tu, která ležela rozevřená na posteli, a zjistil, že Johnny ji má půjčenou už počtrnácté za sebou a nikdy nepřekročil výpůjční lhůtu. Ani jednou. Hunt si představoval Johnnyho, jak na svém kole pokaždé šlape třináct kilometrů, aby předložil svou průkazku a podepsal se tam, kde mu řeknou.
Přečetl její název - Ilustrovaná historie okresu Raven - a pak se podíval na stránku, na níž byla otevřená. Na pravé straně se nacházela černobílá litografie staršího muže v dokonale vyžehleném obleku. Bělavé vousy vpředu zakrývaly jeho límeček a jeho oči měly podobu kousků křemene. Popisek pod snímkem říkal: „John Pendleton Merrimon, chirurg a bojovník za zrušení otroctví. 1858.“ Johnnyho předek, došlo Huntovi. Vypadal trochu jako Johnnyho otec, ale chlapci se nijak nepodobal.
Otočil ještě pár stránek a potom knížku vrátil na postel. Teprve když se obrátil, zjistil, že v předsíni stojí Johnnyho matka. Nohy jí vycházely z košile, která ji sotva zakrývala. Sotva se držela na nohou, jednou rukou se opírala o zeď a její ramena přitom vytínala ve vzduchu malé elipsy. Její oči byly neobvázanými ranami a její hlas šokoval svým mrazivým klidem. „Udělej mi laskavost, Johnny." Jedna dlaň se otočila a dopadlo na ni žluté světlo. „Až se Alyssa vrátí domů, řekni jí, že s ní potřebuju mluvit."
„Katherine...." Hunt se, celý nejistý, zarazil. „Nehádej se se mnou, Johnny. Teď už by měla být doma.“
Otočila se, přejela rukou po zdi a zavřela za sebou dveře. Zavrzala péra postele a dům zase zalilo ticho.
Než Hunt odešel, rozsvítil světla a zkontroloval dveře. Na dvorku se pak snažil soustředit. Pořád tady byla Tiffany Shoreová a její zničení rodiče; a obr s voskovou tváří, který teď už byl možná pryč, anebo taky ne. Byl tady Ken Holloway, Huntova potřeba vidět svého syna a Johnny, který se potuloval někde venku a prováděl tam bůhvíco. Hunt to na sobě všechno cítil, celý ten vír událostí, tu ohromnou tíhu, ale vše to odtlačil stranou a ukradl si sám pro sebe ještě jednu chvilku. Ničeho víc se nikdy nedočká, a tak ji sobecky využil. Stál pod modročemým nebeským příkrovem a myslel na Katherine Merrimonovou, na její poraněné oči a na její prázdnotu.
Na ničem víc mu teď zjevně nezáleželo.
Kapitola 14
O asi půldruhého kilometru dál se Johnnyho oheň opíral do nočního vzduchu; oranžově se kroutil a vystřeloval na oblohu jiskry. Johnny dřepěl vedle něj, bez bot a bez košile. V potu na jeho hrudi se odrážely žluté pohybující se linie. Saze mu začerňovaly obličej v místech, kudy směrem od tváří k čelisti přejížděl svými zašpiněnými prsty. Jeho stín na zdi stodoly za ním měl podobu shrbeného obra. Natáhl se pro modrý batoh, který páchl ptačí krví, plísní a usušenou vegetací. Přezky byly zrezivělé, nepoddajné a jeden z pásků se začínal rozpadat. Otevřel batoh a vytáhl z něj hromádku zmačkaných papírů. Z obou stran byly popsané, ale Johnny se na ta slova nedíval. To až později. Zatím položil listy na zem a zatížil je oblázkem velikosti křepelčího vejce.
Pak z batohu vytáhl tmavý kožený řemínek, k němuž bylo přivázáno chřestidlo chřestýše a lebka hada ploskolebce. Chřestidlo koupil od jednoho kluka ve škole. Ploskolebce zabil sám. Hledal ho čtyři dny v lese, až ho nakonec našel, jak se sluní na kusu starého plechu asi třicet metrů od zadního vchodu do jeho vlastního domu. Asi to tak má být, pomyslel si Johnny. Had chtěl, aby ho našel. Zabil ho kusem topolového dřeva a potom mu uřízl hlavu nožem, který mu dal otec k desátým narozeninám.
Na druhém koženém řemínku bylo připevněno pět dalších orlích per. Byla dvakrát větší než to pero na kole: tři zlatohnědá pera z křídel a dvě, která byla dokonale bílá a špičaté konce měla tlustá jako chlapcův ukazováček. Stále z nich byl cítit ptačí pach. Tři z nich měla na okraji krvavou obrubu od zaschlé krve: orlí krve, jeho krve.
Zavřel oči a natáhl si řemínky přes hlavu. Pera zašustila a chřestidlo hlučně narazilo do lebky.
Pak vytáhl ven bibli.
Byla černá a hodně ohmataná. Na deskách bylo reliéfním písmem třpytivě zlaté barvy napsáno Johnnyho jméno. Byl to dar z dětství, který mu v saténové krabičce přinesl baptistický kněz, jenž Johnnymu vyprávěl, že slova uvnitř jsou darem božím.
Darem, mladý muži.
Řekni to spolu se mnou.
Tentýž kazatel se objevil, když Alyssu unesli. Jeho hlas nezakolísal, když Johnnymu sliboval, že bůh přece své děti stále miluje a že jediné, co musí Johnny dělat, je modlit se. Patřičně pilně se modlit a bůh pak Alyssu vrátí domů. A tak se Johnny modlil. Modlil se ze všech sil, z celé své duše. Slíbil svůj život bohu, pokud mu jeho sestru vrátí.
Slíbil mu ho.
Vše mu sliboval.
Johnny si pamatoval, jak se celé dlouhé noci modlil a jak při tom cítil na své paži horké konečky matčiných prstů. Pamatoval si její hlas i to, jak dávala najevo poslední zbytky síly, které u ní Johnny viděl.
Modli se se mnou, Johnny.
Zoufalá, dychtící víra.
Modli se za svou sestru.
A když kazatel, se zažloutlými nehty a tučným lesknoucím se obličejem, přišel příště, řekl Johnnymu, že se nemodlil dost. „Polepši sevyzval ho. „Musíš víc věřit."
Johnny posunul nohy po vlhké zemi a přistrčil si je blíž k ohni. Odtrhl přední desky bible a zlatá písmena, jimiž bylo napsáno jeho jméno, se zatřpytila ve světle ohně. Náhle pocítil pověrčivý strach a poté vhodil desky do ohně a díval se, jak hoří. Díval se tak dlouho, dokud z nich nebyl popel. Potom jednou rukou zdvihl batoh a vysypal jeho obsah na zem. Dolů padaly suché listy a kousky větviček svázaných do maličkých otýpek. Cedrové, borovicové, jedlové a vavřínové.
A k tomu obrázek dítěte, vyřezaný do březové kůry.
Červená stužka, jež patřívala Alysse.
Ovázal si ji kolem zápěstí a potom přejel očima od uschlých kousků vegetace k bibli, kterou měl stále v ruce. Potěžkal ji a pak položil na zem a stránky se v tom horku zdvihly, jako kdyby věděly, že i ony jsou odsouzeny k tomu, aby shořely.
Ten pohled poskytl Johnnymu jakési smutné uspokojení.
Potřeboval starší bohy.
Ta potřeba začala před měsíci a začala modlitbou. Byla zima, kotel rozbitý, v domě se netopilo a chlad měnil jeho slova v teplou páru, když se modlil za to, aby se jeho sestra vrátila domů. Vzbudil se ve čtyři, do nahých zad ho řezal chladný vzduch a on se začal modlit za svou matku. Modlil se, aby přestala s těmi prášky, aby se k ní
vrátil otec. Modlil se za pomalou a bolestivou smrt Kena Hollowaye. To mu dodávalo sílu - ty myšlenky na spásu, vzpomínky na minulost a sladké, zanícené prosby o pomstu.
O hodinu později, když slunce začalo roztahovat temnou oponu na vzdáleném horizontu, zbil Ken Johnnyho matku do krve, a to z důvodů, které Johnny nikdy nepochopil. Johnny se ho snažil zastavit, a tak přišel na řadu jako další. A právě tímhle to začalo - spustila to ta bezmoc a krev, nevyslyšené modlitby, pozlacená kniha, která hovořila o pokoře a poddání se.
Nic z toho nedávalo Johnnymu sílu.
Nic z toho mu nedávalo moc.
Nejprve přikládal do ohně cedr, pak borovici, jedli a vavřín. Stál blízko u ohně a dovolil kouři, aby se kolem něj obtáčel. Do očí se mu draly slzy, plíce mu žhnuly, ale on do sebe vtahoval kouř a potom ho zase vypuzoval ven, nejprve k nebesům, pak k zemi a pak ke všem čtyřem nyní neviditelným horizontům. Nabral kouř do dlaní a proháněl ho přes obličej. Odříkával slova, která se naučil z té knihy, v dlaních rozmačkal jalovcové bobule a šťávu z nich si rozetřel na hrudi. Vstrčil si do kapsy hadí kořen a pak zdvihl březovou kůru s obrázkem dítěte a i ji přiložil do ohně. Okamžitě vzplála jasným plamenem, za doprovodu mdlého, bílého kouře. Johnny vše sledoval a čekal, až tento kouř odletí k nebesům. Potom vrhl do plamenů zbytek své bible z dětství.
Uvědomil si ten zlomek vteřiny, kdy bylo ještě možné vzít vše zpátky, vyrvat tu knihu z hladových spárů ohně, vrátit se domů a zůstat dítětem své matky a slaboučkou bytostí; ale on nechal ten okamžik pominout. Stránky se zkroutily, vše zahalil černý dým a bylo to hotovo.
Byl připraven.
Auto pořád stálo na temné příjezdové cestě u domku toho starého páru, který žil v téže ulici. Johnny ho zahlédl, když si zkracoval cestu přes zahradu sousedního domu. Zápach kouře se pořád držel na jeho vlhké kůži a on byl celý černý od jalovcové šťávy a popele. Přeskočil plot a ocitl se vedle kusu zryté půdy s křehkými, mladými rostlinkami. Vyrazil k autu, ale ztuhl, protože se náhle rozsvítilo světlo v jednom ze zadních oken domu. Uviděl tam tu starou paní. Její ruce, připomínající žilnaté listy, velmi nehybně spočívaly na žlutém povrchu skříňky v koupelně, do níž bylo zapuštěno umyvadlo. Sklonila hlavu a slzy začaly stékat dolů po jedné z jejích hlubokých vrásek a pak po druhé. Když se za ní objevil její manžel, dotkl se jejího krku a cosi jí zašeptal do ucha. Na okamžik jí prolétlo po tváři cosi zářivějšího, cosi jako úsměv. Opřela se mu o jeho křehkou hruď a oba tak bez hnutí chvíli zůstali, plni klidu a míru.
Johnny si sáhl na svůj vlastní hrudník. Ucítil na něm pot a popel a hluboké bušení svého srdce. Okamžik přemýšlel o tom, kvůli čemu asi ta paní plakala a co jí její manžel řekl, že to tak rychle vyvolalo úsměv. Vzpomněl si na svého vlastního otce, na to, jak vždycky věděl, co má říct. Když se tak díval na ten starý pár, v Johnnyho nitru se náhle usadil jakýsi balvan hořkosti, ale on ho rozdrtil pouhou silou své vůle. Na okamžik se zatřpytily jeho bílé zuby, pak se proplížil kolem okna toho starého páru a byl pryč.
Neviděli ho.
Jen málokdy ho někdo viděl.
V  autě to páchlo stářím a zatuchlostí. Johnny se opřel o ztvrdlou kůži sedačky, prohnul záda a zalovil v kapse. Stránky byly pomačkané a zmuchlané a jejich zápach evokoval borovou pryskyřici a oheň. Uhladil je na noze a zapnul baterku. Jména byla napsaná rukou, adresy také. Na okrajích byly načmárané poznámky a data.
Šest mužů. Šest adres. Šest pachatelů, kteří měli na svém kontě sexuální zločiny. Byli to zlí lidé. Děsili ho, ale od zmizení Tiffany Shoreové neuplynul ani den a Johnny přepokládal, že ji unesl pravděpodobně stejný člověk jako Alyssu. Byli to ti nejhorší, jaké Jbhnny vypátral, a to hledal velmi důkladně. Znal jejich denní režim a jejich povolání, věděl, jaké pořady v televizi mají rádi a v kolik chodí spát. Pokud by se jeden z nich začal náhle chovat nějak jinak, Johnny by to poznal.
Vypudil ze sebe strach a položil prsty na klíček. Když se podíval do zpětného zrcátka na své oči, uviděl červené linky a začerněná víčka. Je nedotknutelný, říkal si Je válečník.
Motor naskočil a on zařadil.
Je indiánský náčelník.
Kapitola 15
Hunt zavolal z auta Yoakumovi. Byla hluboká noc, silnice prázdné a dočista vydrhnuté deštěm.
Telefon zazvonil dvakrát. Pak potřetí.
Po krátkém zakolísání se Huntovi podařilo zapudit myšlenky na Katherine Merrimonovou. Na jejím dvorku stál necelou minutu, ale i tak se cítil provinile. Tiffany se pořád pohřešovala, a tak soustředil veškerou energii na ten případ. Kladli otázky, podnikali příslušné kroky. Co přehlédli? Co víc se dalo udělat?
Telefon opět zazvonil.
No tak, Yoakume.
Když ho Yoakum zdvihl, omlouval se. „Tady je úplnej blázinec." Myslel policejní stanici.
„Řekni mi, co se děje.“
„Děláme to, cos nám nařídil “
„Tak mi to zopakuj."
„Otisk, co jsme sejmuli z očního víčka Davida Wilsona, je v systému. Výsledky zatím nejsou, ale brzo je budeme mít. Čtyři vozy pročesávají zapadlý silničky a cesty a hledají Wilsonův Land Crusier, který je, jak jsi správně odhadl, registrovaný na vysokou školu. Dáváme dohromady seznam Wilsonových přátel a příbuzných, všech, kdo by nám mohli říct, kde dneska byl a co dělal. Už jsme promluvili s jeho kolegy na vysoký, ale nic. Potom je tu pár známých delikventů, u kterých nedokážeme říct, kde se zrovna vyskytujou, ale dělají na tom dvě jednotky. Dva z těch, co hledáme, jsou patrně mimo město. Domy mají zamčený a zhasnutý. Schránky nacpaný novi-nama. Jeden je prý ve vazbě ve Wilmingtonu, za chvíli by mi to měli potvrdit. Dva pomocní policisti vymýšlejí systém, jakým budem zítra prohledávat okolí."
„A ten je..."
„Jak jsi říkal. Využijeme stejný pátrací schéma jako v případu Alyssy Merrimonové. Tehdy nám připadalo logický a přijde nám logický i teď. Potřebujeme jenom lidi." Yoakum se odmlčel. „Podívej, Clyde. Ty tohle všechno přece víš. Vydávals rozkazy. Proč nejdeš domů a nevyspíš se. Kolik je? Dvě ráno? Zkontrolovals už kluka?"
Ticho.
„Ježíš, Hunte. Zavolals mu aspoň?"
„Jedu k tobě," řekl na to Hunt.
„Mluvím k tobě jako kamarád, chápeš? Měl bys jet domů. A trochu se vyspat."
„To je vtip?"
„Ne, není. Dneska dopoledne jsi byl pěkně vyčerpanej. Pochybuju, že teď jseš na tom lip. Tady je to práce jen pro pěšáky. Na to tě nepotřebujeme, tak se trochu vyspi. Potřebujeme tě zítra bystrýho. Tiffany tě potřebuje bystrýho."
Hunt uslyšel zvuk pneumatik na vozovce. Černé stromy na okraji světelných kuželů jeho reflektorů se na okamžik zableskly. „Možná na hodinu," souhlasil.
„Sakra, chlape, vyflákni se na to a dej si aspoň dvě, anebo nejlíp tři," řekl na to Yoakum. „Zavolám ti, kdyby se to nějak pohnulo."
„Dobře. Rozumná dohoda." Hunt už se chystal ukončit spojení, když Yoakum pronesl: „Podívej, Clyde. Ty jseš v tom dobrej. Myslím v práci. Ale nesmíš jí úplně podlehnout."
„Co tím chceš říct?"
Yoakum vydechl a důrazně ho nabádal: „Musíš to mít prostě pod kontrolou, brácho."
Yoakum zavěsil a Hunt obrátil auto k domovu. Věděl, že nebude spát, ale věděl taky, že má Yoakum pravdu. Měl by se snažit. A jeho syn...
Zatraceně.
To byla zcela jiná věc.
Zaparkoval na příjezdové cestě a vypnul motor. Čtvrt’ to byla klidná, a tak uslyšel hudbu dřív, než otevřel dveře do domu. Jakési tlumené bušení. Kvílení masivních strun. Vešel dovnitř a stoupal nahoru po schodech a ramenem se téměř dotýkal bledé a leskle hladké tapety. Když se ocitl u synových dveří, zaklepal, ale pochyboval o tom, že jeho klepání bude přes tu hudbu slyšet. Nakonec se dveře otevřely.
První, co zaregistroval, byla bledá kůže, trocha pohybu, záblesk vlasů blond barvy, která přecházela až do bila, a oči, jež se přespříliš podobaly jeho vlastním. Klukovi bude za čtrnáct dní osmnáct. Byl velký, atletické postavy. Po většinu života byl dobrým žákem a studentem. Zkrátka hodný kluk. Ale to se během minulého roku změnilo. Nyní byl neuctivý, netolerantní. Měl na sobě sportovní ponožky, žluté šortky a tričko s nápisem, který říkal SLADKÝ JE BOŽÍ, ALE PO SEXU SE TI ZUBY NEZKAZÍ. V ruce držel časopis o autech a dupal si nohou do rytmu vřeštící hudby.
Hunt přešel na druhou stranu místnosti a hudbu ztlumil. Jeho syn zdvihl oči a Hunt v tom okamžiku spatřil něco, co by se mohlo lehce považovat za nenávist.
„Neumíš zaklepat?"
„Klepal jsem."
Otočil stránku a znovu se zahleděl do časopisu. „Co chceš?"
„Víš, co se dneska stalo?"
„Jo, slyšel jsem. Ale ne od tebe, díky. Slyšel jsem to jako každej jinej."
Hunt postoupil víc do pokoje. „Byls venku? U řeky." Synovo mlčení. A další otočená stránka. „Zase jsi byl za školou? Už jsme o tom mluvili."
„Dej mi pokoj."
Hunt se náhle díval na cizího člověka.
„Řekl jsem: dej mi pokoj."
Hunt zaváhal a jeho syn se postavil. Pod kůží se mu kroutily svaly a škubaly se-bou. Hunt cítil, jak se mu ježí všechny chlupy. V synově postoji byla neskrývaná výzva. Ten pocit ale trval jen pár vteřin. Hunt zamrkal a najednou viděl svého syna tak, jak se na něj díval ještě před nedávnem. Nešikovné dítě, plné zvídavosti a nevinného nadšení. Kluk, který vstával v šest, aby si sám udělal snídani, který z balzy a balicího papíru vyráběl draky. Hunt změnil postoj v uvolněnější. „Budu dole. Musíme si promluvit. Pár minut přemýšlej o tom, co mi chceš říct, a pak přijď dolů."
Syn ho ignoroval. Hunt opět přešel na druhou stranu pokoje a zesílil hudbu, která ho následovala po celou cestu dolů do kuchyně.
Tam se posadil na židli u kuchyňského stolu a zavolal Yoakumovi. „Něco novýho?"
„Copak jsme spolu před chvíli nemluvili?"
„Mluvili, a já chci vědět, jestli se od tý doby něco nezměnilo."
„Nic. Jak se vede klukovi?"
Hunt si sáhl pro láhev skotské. „Myslím, že mě chce zabít." „A potřebuje alibi? Jestli jo, tak mu řekni, ať mi zavolá “
Hunt si nalil do sklenky na dva prsty whisky a opřel se na židli. „Potřebuje mámu. Nedokážu už s ním navázat vztah.“ Hunt si lokl a pokračoval: „Měl odejít s ní."
„Neměl přece na vybranou, Clyde. Odešla a já si nevzpomínám, že by mu nabízela, aby šel s ní."
„Měl jsem si to vynutit."
„Dostane se z toho."
„Poslouchá grunge a je připravenej si to vyřídit se svým tátou."
„Grunge. No to je teda u mladejch zvláštnost, to by měl bejt v televizi."
„Ha ha," vydal ze sebe Hunt, ale smích to nebyl.
„Zůstaň doma," radil Yoakum. „A snaž se o něj postarat."
„Čas letí, Johne. V deset jsem tam."
„A už to nedělej."
„Co nemám dělat?" Hunt slyšel ve svém hlase hněv a Yoakum ho tam slyšel taky.
„Copaks neztratil už dost, Clyde? Popravdě."
„Co tím myslíš?"
„Proboha, člověče. Dej pro změnu na první místo kluka."
Hunt chtěl něco odpovědět. Chtěl říct něco vzteklého a sžíravého, ale Yoakum mu prásknul telefonem. Hunt tedy také zavěsil, znovu si lokl skotské a zbytek pak vylil do dřezu. Yoakum to myslel dobře. Hunt to pochopil, a tak sklonil hlavu a přemýšlel, v čem tkví podstata problému. Byl na své práci závislý, ale to nebyl úplně celý problém. V tichu a temnotě kuchyně si Hunt zaprvé přiznal, že svého syna nemá moc rád. Samozřejmě že ho miloval, ale neměl ho rád. Neměl rád jeho názory, to, čemu věřil, to, co si vybíral.
Kluk se změnil.
Hunt vypláchl skleničku, a když se otočil, stál Allen ve dveřích. Upřeně na sebe chvíli hleděli a Allen byl první, kdo uhnul pohledem. „No tak jsem se ulil. No a co?"
„Minimálně je to nezákonné."
„Copak nedokážeš nikdy vypnout?" Přejel rukou po opěradle židle. „Proč musíš bejt pořád polda? Proč nemůžeš bejt jen normální táta?"
„Normálním tátům je jedno, když jejich děti chodí za školu?"
Allen zavrtěl hlavou. „Vždyť víš, jak to myslím."
„Na mostě zabili člověka. To víš. Zabili ho přesně na místě, kde jsi byl."
„Několik hodin po tom, co jsem tam byl."
„Co kdyby se ti něco stalo? Jak bych vysvětlil tvojí matce, kdyby se ti stalo něco ošlivýho?"
„No, nic se nestalo, takže jseš z obliga."
„Viděls tam Johnnyho Merrimona? A Jacka Crosse?" „Vždyť víš, že jsem je tam videi, jinak by ses neptal. Takhle to policajti dělají, vid’? Takhle vyslýchají podezřelý."
„A někdy jindy, vídáš někdy Johnnyho Merrimona?"
„Budu maturovat a on je na naší sedmiletý střední o bůhvíkolik ročníků níž."
„Já vím," řekl na to Hunt. „Ale někdys ho potkal, ne? Mluvil jsi s ním někdy?"
„On s nikým nemluví. Je to cvok."
Hunt se narovnal a někde v místě za očima jako kdyby mu žhnul uhlík hněvu. „Cvok? V jakým ohledu?"
„Nemluví, má takový mrtvý oči." Allen pokrčil rameny. „Má to v hlavě pomota-ný. Chci říct, byli přece dvojčata. Jak se z něčeho takovýho dostaneš?"
„A co Tiffany Shoreová?" zeptal se Hunt. „Znáš ji?"
Allen zakroutil hlavou a jeho oči byly nesmiřitelné. „Nikdy s tím nepřestaneš, vid’?"
„S čím?"
„S tou tvou zatracenou prací," vyletěl. „S tou zatracenou, zkurvenou prací!"
„Hochu-"
„Už je mi špatně, jak pořád slyším o Alysse a Johnnym a o tom, jak je to všechno strašná tragédie. Už je mi špatně z toho, jak tě vidím s tím spisem, jak se pořád díváš na tu její fotku, jak jím noc co noc listuješ." Máchl prstem směrem k Huntově pracovně, kde v zamknuté zásuvce stolu měla své trvalé bydliště kopie spisu k případu Alyssy Merrimonové. „Je mi špatně z toho smutku ve tvejch očích, z toho, jak mě nikdy neposloucháš, když ti něco říkám. Je mi špatně z toho, jak tě ve tři hodiny ráno slyším chodit sem a tam a něco mumlat. Je mi špatně z toho tvýho pocitu viny, z hotovýho jídla, který se kupuje v bistrech, z toho, že si musím sám prát. Máma odešla kvůli tý tvý posedlosti."
„Počkej, počkej..."
„Je to správný slovo, vid’?"
„Tvoje matka chápala, že je moje práce náročná."
„Nemluvím o práci. Mluvím o tom, co si nosíš každej večer domů. Mluvím o tvý posedlosti Johnnyho matkou."
Hunt cítil, jako se mu rozbušilo srdce.
„Proto odešla."
„Pleteš se," řekl na to Hunt.
„Odešla kvůli tvý posedlosti matkou toho kluka!"
Hunt udělal krok vpřed a uvědomil si, že jeho pravá ruka je sevřená v pěst. Syn si toho všiml také a zdvihl ruce. Jeho ramena zaujala obrannou polohu a Hunt si uvědomil, že jeho syn by ho taky klidně mohl přeprat.
„Ty mě chceš uhodit?" Allen si otřel hřbetem své pěsti okraj svých úst. „Tak do toho. Dělej! Neboj se."
Hunt couvl a prsty zase rozevřel. „Nikdo nebude nikoho tlouct." „Záleží ti jen na tý rodině. Na Alysse. Na Johnnym. Na tý ženský. A teď je tu Tiffany Shoreová a začne to celý znova."
„Ty děti
„Vím o nich všechno! Neslyším nic jinýho! A nikdy to nepřestane."
„Je to moje práce," hájil se Hunt.
„A já jsem jenom tvůj syn."
Hlas měl tlumený, ale slova byla výbušná. Upřeně na sebe hleděli, otec a syn. A pak do ticha zatrylkoval Huntův telefon. Na displeji se ukázalo, že je to Yoakum. Hunt zdvihl prst. „Tohle musím vzít." Otevřel telefon. „Ať to jsou radši dobré zprávy."
Yoakum byl stručný. „Sejmuli jsme otisk z očního víčka Davida Wilsona."
„A podařilo se ho identifikovat?"
„Ano, a je to ještě lepší."
„Jak moc lepší?"
„To bys ani nevěřil."
Hunt se podíval na hodinky a otočil se ke svému synovi. Zadíval se mu do očí, a ta slova mu byla odporná, už jen když je vyslovoval. „Vrátím se za deset minut." Zavřel telefon a zdvihl ruku. „Allene -"
Ten však byl již k němu otočený zády. Dupal nahoru po schodech a zabouchl za sebou dveře. Hunt civěl do stropu, potichu klel a pak odešel z domu. Decibely vylétly prudce vzhůru a jeho syn si začal opět přehrávat tutéž šílenou píseň.
Kapitola 16
Policejní stanice se nacházela v jedné boční ulici v centru. Dvoupodlažní, čistě funkční budova z červených cihel. Hunt vlétl dveřmi dovnitř a našel Yoakuma ve druhém poschodí, jak se tam sklání nad mapou města. „Povídej," vyzval ho Hunt.
„Otisk je tutovka. Levi Freemantle. Třiačtyřicet let. Černoch. Sto devadesát pět centimetrů. Sto pětatřicet kilo."
„Sakra. Myslel jsem si, že ten kluk přehání."
„Ne. Freemantle je fakt velkej."
„Proč mi to jméno připadá povědomý?"
„Freemantle?" Yoakum se na židli narovnal. „Nikdy předtím jsem ho neslyšel. Až dneska večer."
„Máme fotku?"
„Z registru řidičů ne. Nemá totiž řidičák. Ani kreditku, ani bankovní účet. Nic takovýho jsem aspoň nenašel."
„Wilsona srazilo na mostě auto."
„Třeba mu řidičák vydali v jiným státě. Anebo mu bylo ukradený, že ho nemá."




„Co ještě víme?“ zajímal se Hunt.
Yoakum prohrábl několik papírů. „Na našem radaru se objevil teprve před pár lety. Předtím vůbec nic. Žádný zatčení. Nikde žádný bankovní záznamy ani telefonní služby nebo jiný služby obyvatelstvu. Nic. Ten člověk byl snad duch. Patrně se sem přistěhoval a předtím patřil do jurisdikce orgánů někde úplně jinde. Od tý doby byl ale hodněkrát zatčenej a párkrát i usvědčenej. Občas dokonce seděl, ale nic vážnýho. Měsíc tuhle. Dva měsíce tamhle. Ale tohle je zajímavý: před týdnem jako vězeň svévolně opustil pracoviště při výkonu veřejně prospěšných prací."
„Uprchlý vězeň? Proč jsme o něm neslyšeli?"
„Minulý týden to bylo v novinách, ale schovaný až někde na straně devět. Má to jen malou prioritu - nenásilný delikvent. Nepovažují ho za hrozbu. A kromě toho je to záležitost okresu, ne naše."
„Jaký veřejně prospěšný práce?"
„S minimální ostrahou. Pracovali na jedný silničce na venkově. Sbírali odpadky. Vytrhávali plevel. Prostě jim odešel do lesů."
„Neuvěřitelný."
Yoakum se usmíval a jeho zuby byly tak hladké a bílé, že vypadaly jako natřené. „Jsi připravenej na tu velkou novinu?"
„Na jakou?"
„Seděl. Občas. Ale zajímavý je tohle. Z jedný basy ho propustili tři dny předtím, co unesli Alyssu Merrimonovou."
Hunt pocítil náhlé vzrušení. „Nekecáš?"
„Máme jeho adresu. Je to tady u nás."
„A příkaz k domovní prohlídce?"
„Crosse jsem poslal vytáhnout soudce z postele."
„A už nám ten soudce v naší věci někdy něco podepsal?"
„Podepíše."
„Jseš si tím jistej?"
„Tiffany je běloška. Má bohatý rodiče." Yoakum pokrčil rameny. „Je to jen otázka času."
Hunt se rozhlédl po místnosti a zkoumal obličeje přítomných. „No tak, Yoakume. Jak můžeš takovýhle věci říkat. Už jsme o tom přece mluvili."
Yoakum znovu pokrčil rameny a jeho hlas byl náhle překvapivě tvrdý. „Svět je takovej, jakej je, nespravedlivej, tragickej a plnej do nebe volajících hanebností. Tak na mě kvůli tomu nebuď naštvanej."
„Ta tvoje huba nevymáchaná tě jednou přivede do maléru. Tak ji radši měj na zámek."
Yoakum praskl žvýkačkovou bublinu a díval se jinam. Hunt si začal opakovat informace, které měli. Levi Freemantle bydlel na Huron Street s Rondou Jeffriesovou, běloškou ve věku třicet dva let. Hunt naťukal její jméno do počítače. Dvakrát zatčena pro navádění k trestnému činu. Neusvědčena. Jednou ji sebrali za přechovávání narkotik třídy A. Shledána vinnou. Odseděla si sedm měsíců z osmnáctiměsíčního tres-tu odnětí svobody. Propuštěna za dobré chování. Jednou usvědčena z nemravného chování na veřejnosti. Jednou prosté napadení. „Ronda Jeffriesová," pronesl nahlas Hunt. „Co má společnýho s Freemantlem?"
„Víme jen, že mají stejnou adresu. Možná jsou spolubydlící. Možná víc."
Hunt zkoumal záznam Leviho Freemantla. Zdál se mu být neúplný. „Samý zatčení za hovadiny. Vstup na cizí pozemek. Potulka. Krádež v obchodě. Vždyť tam proboha není nic násilnýho. Zádnej sexuální zločin."
„Je tam to, co tam je."
Záznam vypadal jako stovky jiných. Byl tak nevýrazný, že měl Hunt pocit, že toho muže možná zná - tak jako ovšem znal tisíc podobných. Ale sto devadesát pět centimetrů a stopětatřicet kilo bylo něco, na co by se nedalo zapomenout. Ještě jednou prověřil data a potvrdil si, že Levi Freemantle byl skutečně propuštěn z vězení tři dny před únosem Alyssy Merrimonové. Četu vězňů, která pracovala na silnici, svévolně opustil týden před zmizením Tiffany Shoreové. Pokud to byla shoda náhod, tak hodně velká. A pak tu byl David Wilson, zavražděný David Wilson, který tvrdil, že pohřešovanou dívku našel. Na těle měl Freemantlův otisk. A Johnnyho popis odpovídal. I čas. I ohyb řeky.
Hunt odložil papíry. „Zavolej Crossovi. Zjisti, jak na tom jsme."
„Ví, co má dělat."
„Zavolej mu, Johne."
Yoakum vytočil Crossův mobil a zeptal se ho, za jak dlouho dorazí se soudním příkazem. Když zavěsil, byl jeho hlas bezvýrazný. „Říká, že neví. Že se prý soudce nechce nechat honit."
„Zatraceně." Hunt vstal. „Tak se půjdem projet."
Yoakum popadl sako, a když spěchal za Huntem, pokrčil rameny. „Ale bez příkazu k domovní prohlídce dovnitř nepůjdeme, viď?"
„To by byla hloupost."
„To není odpověď."
Hunt si ho nevšímal a jeho nohy hlučně zněly na tvrdých, dekorativně upravených schodech vedoucích dolů. Yoakum to tedy zopakoval hlasitěji. „Sakra, Clyde, to přece není odpověď."
Huron Street odbočovala prudce vlevo z jedné z hlavních tepen a pak končila v chudinské části města, asi šest kilometrů od náměstí. Tato část ležela nedaleko předního okraje písečných vrchů; dalo se to poznat z teploty i vegetace. Písek zadržoval horko, takže zde bylo tepleji. Z chudé půdy vyrůstaly menší stromy. Ulice zde byly úzké a krátké, dvorky plné plevele, hlíny a psů na silných řetězech. Hunt to tu znal dost dobře na to, aby to bral vážně. Před dvěma lety zde vyšetřoval vraždu. Došlo k ní ve třetím bloku domů: ženu ubodali v její vlastní vaně. Potom se ukázalo, že to udělal její syn, protože mu odmítla půjčit peníze. Zemřela kvůli padesáti dolarům.
Drsní lidé.
Ubohá ulice.
Hunt zahnul doleva a o dva domy dál zpomalil. Vypnul světla, přejel přes rozbitou láhev a zastavil. Ulice se táhla dál - byla to řeka temnoty a chudoby, jež končila u stříbrných železničních kolejí vedoucích do lepších míst. Skrz závěsy domu nalevo pronikalo ven slabé modré světlo. V plevelu vrzali cvrčci.
„To je špatnej nápad," nesouhlasil Yoakum.
Hunt pohnul bradou. „Poslední blok domů. Napravo.“
Yoakumova hlava se otočila. Když hleděl na ten temný úsek ulice, sevřel rty. „Ježíšmarja.“
Hunt také zkoumal ulici. Viděl pochmurné dvorky s udusanými cestičkami, jež vedly ode dveří domů k silnici. Na jednom obrubníku se válela matrace, na terasách před vchody gauče. Vidět byla i auta na špalcích. Dokonce i obloha zde vypadala těžší, než by být měla.
O dva domy dál přecházel na konci svého řetězu pitbul a měřil je pohledem.
„Tyhle prevíty nesnáším," okomentoval to Yoakum.
„Co kdybychom trochu popojeli?"
„Proč?"
„Chci zjistit, jestli u Freemantlova domu nestojí auto. Anebo jestli se tam nesvítí."
Hunt nechal světla zhasnutá a zařadil. Popojeli asi šest metrů a pitbul přestal přecházet. Yoakum se vtlačil do sedačky. „Špatnej nápad," řekl vzápětí. Pes totiž učinil výpad tak daleko, kam mu to jen jeho řetěz dovolil, a začal štěkat tak rozzuřeně, že se zdálo, jako kdyby byl s nimi v autě. Řetězy chrastily a v celé ulici se přidávali další psi. V jednom či dvou domech se rozsvítila světla.
„Špatnej nápad," souhlasil Hunt a zařadil zpátečku. Rychle zacouval za roh, zařadil a zastavil.
Po minutě ticha Yoakum řekl: „To by mohl být problém."
„Ti psi?"
„Uslyší nás na dobrý čtyři bloky."
Hunt se podíval na hodinky. „Třeba ne."
„Jak to?"
„Důvěřuj mi."
Yoakum vyhlédl z okna. Hunt rozevřel mobil a vytočil Crosse, který to vzal po prvním zazvonění. „Potřebuju to povolení," sdělil mu. „Potřebuju ho do dvaceti minut." „Může za to soudce," znechuceně odpověděl Cross. „Už potřetí prochází naše místopřísežné prohlášení."
„Cože? Vždyť je ten papír jasnej jako facka. Skoro celý je to jen zdůvodnění. Zatlačte na něj."
„Už jsem to zkoušel."
„Co je to za soudce?" zeptal se Hunt a Cross mu to řekl. „Dejte mi ho k telefonu."
„Nebude chtít."
„Prostě to udělejte."
Hunt čekal. Yoakum se díval stranou. „Ty na toho soudce hodláš tlačit?"
„Budu mu vyhrožovat."
Soudce nakonec přišel k telefonu. „To je vysoce nemístné, detektive."
„Je s tou žádostí o příkaz k prohlídce nějaký problém?" zeptal se Hunt.
„Vaše prohlášení mám a rozhodnutí vydám, jakmile k tomu bude příležitost -"
Hunt ho přerušil. „Dvanáctileté dítě zemřelo, protože soudce otálel s vydáním příkazu k domovní prohlídce. Takhle bude znít titulek, když přijdeme pozdě. Mám konexe v novinách, znám tam lidi, který jsou mi zavázaný. Postarám se o to."
„To se neodvážíte."
„Tak si mě kurva vyzkoušejte."
Za třicet minut se už policisté shromažďovali na prázdném prostranství za jednou z místních bank. Příkaz k domovní prohlídce už měli. Bylo deset minut po třetí, všude tma a ticho. Nad hlavou jim blikala a syčela jedna pouliční lampa, která se nakonec se slyšitelným prasknutím rozsvítila. Pět policistů, šest včetně Hunta. Ten si přes hlavu natáhl vestu, pořádně k sobě připlácl suché zipy a podruhé zkontroloval zbraň. Yoakum na něj čekal u zadku tmavě modré dodávky s malým zlatým znakem na zadních dveřích. „Jseš připravenej?"
Yoakum vypadal znepokojeně. „Měli bychom počkat."
„Ne."
„Jít potmě je zbytečně riskantní. Neznámej dům, nepřátelská ulice. Psi nás uslyší už v momentě, kdy od nich budeme dobrý čtyři bloky."
„Vyrazíme teď."
Yoakum zavrtěl hlavou. „Někdo se ti při tom zraní."
„Všichni vědí, co je čeká. Nejsou tady na skautský schůzce."
„Jenomže tady proti sobě nemáš žádného ustrašenýho soudce. Tohle je ulice. A ty vystavuješ dobrý policisty nebezpečí. A přitom by stačilo jen pár hodin vyčkat a byl by to tady úplně jinej svět. Šéf už se nemůže dočkat, až tě pořádně zkoupe. Takže jestli se někdo zraní, lepší dárek mu dát nemůžeš. Buď chytrej, Clyde. Aspoň jednou. Dívej se na to takhle."
Hunt popadl svého parťáka za paži a silně ji přitom zmáčknul, až na kost. „A co
kdyby to byla tvoje dcera? Tvoje sestra? Takhle se na to musíme dívat.“ Hunt mu pustil ruku a chtěl se od něj odvrátit, ale Yoakum ještě neskončil.
„Hraješ mi na city."
Hunt si svého kamaráda prohlížel. Oči v noci černé, tvář bledá a napjatá. „Nestav se v tom proti mně, Johne. Já to děvče najdu. A najdu ji živou."
„Když se někdo zraní, padá to na tvou hlavu.“
„A na tvou, jestli ta dívka zemře dřív, než se tady na tom parkovišti přestanem dohadovat. Takže už jsi skončil?"
V Yoakumově obličeji se nakonec objevilo odhodlání. Prohnul prsty tak, aby to v nich luplo, a přikývl. „Už jsem z toho mluvení unavenej."
Hunt luskl prsty a ostatní muži ho oběhli a postavili se před něj: Yoakum, Cross a tři policisté v neprůstřelných oděvech a v chráničích. „Tohohle potřebujeme." Ukázal jim nekvalitní kopii fotografie pořízené při zatýkání, kterou vytáhl z jednoho ze starých spisů. „Pravou část obličeje má silně zjizvenou. Ten kluk, co ho poznal, uvedl, že mu ta část obličeje připadala jako roztavená, jako z vosku. Je sto devadesát pět centimetrů vysoký a váží sto třicet pět kilo. Myslím, že těžko najdeme víc lidí s tímhle popisem, takže by to mělo být snadný."
Trocha nervózního smíchu. A Hunt jim ji dovolil. „Je to v posledním bloku domů před kolejemi, poslední dům vpravo. Je posazený kus od silnice, za sebou má prázdný pozemek, z pravý strany koleje a z levý jiný obývaný dům. Chci, abyste ty tři strany pokryli dřív, než vejdem dovnitř. Lampy jsou tam vesměs rozbitý, takže na ulici bude tma. Na dvorku je tam uschlá tráva a udusaná hlína, jen někde to kvůli kořenům a odpadu zase tak rovný není. Takže koukejte pod nohy. Jakmile dodávka zastaví, jako první vystoupí Yoakum. Vezme si dva z vás." Hunt ukázal na dva uniformované policisty. „Vy budete hlídat zezadu a ze strany, kdyby nám chtěl uprchnout. Já se zbytkem to vezmu zpředu. Cross vyrazí dveře, ale dovnitř jdu první já. Ten chlap je ohromný, takže se kolem něj moc nemotejte. Prostě ho srazte k zemi, a rychle. To děvče může být schované kdekoli, takže dávejte pozor, kam střílíte. Potřebujeme ho živýho a potřebujeme, aby mluvil."
„A co psi?" přerušil ho; Yoakum.
Hunt se podíval na hodinky. „Na ně se vykašli." Otevřel zadní dveře dodávky; jeden z uniformovaných policistů vskočil za volant. Uvnitř byl cítit olej na zbraně a muži zde byli tak namačkáni, že se dotýkali rameny. „Tenhle křáp nesnáším," pronesl Yoakum a dva uniformovaní policisté se usmáli.
Yoakum to totiž říkal vždycky.
Motor naskočil, dodávka maximálně stočila kola a poté vyjela na prázdnou ulici. Skrz zadní okno byl asfalt tak černý a lesklý, že vypadal jako vulkanické sklo. Hunt vzápětí promluvil na řidiče. „Zastavte jen blok před odbočkou. Je tam obchod se smíšeným zbožím. Zavřený."
Asi za půldruhé minuty auto polehoučku vjelo na prázdné parkoviště u obchodu a s cuknutím zastavilo asi tři metry od zrezivělého kontejneru na odpad. Hunt se podíval na hodinky. „Tři minuty."
„Proč čekat?" zeptal se Yoakum.
Hunt jeho dotaz ignoroval. „Tři minuty."
Prsty se napínaly a uvolňovaly. Muži civěli na své boty. Cross uchopil těžký železný perlík. „Rovnou na zámek," nařídil mu Hunt. „A pak pryč z cesty."
Cross přikývl. Za dvě minuty šťouchl Yoakum do Hunta loktem. „Nějaká hlučná muzika, ne? Že by grunge, co?"
„Teď ne, Yoakume." Uplynula další minuta. První známka toho, že se blíží vlak, se podobala přílivové vlně a byla tak slabá, že byla až průzračná.
„Cítíš to?" zeptal se Yoakum.
Hunt se rozhlédl po temném prostoru. „Pojedem." Zaklepal řidiči na rameno a dodal: „Až řeknu."
Řidič přikývl a noční vzduch jako by se začal rozpínat. Z jihu se blížil rachot, byl stále hlubší a silnější. Vibrace se valily do dodávky jako zvuková lavina, a když se ozvalo zapískání vlaku, jeden z mužů sebou škubl.
„Ty jseš fakt génius, Hunte," pochopil Yoakum.
Hunt položil řidiči ruku na rameno a zavelel: „Teď."
Dodávka vyrazila z parkoviště, zahnula vlevo, pak zase vlevo, projela mrtvým centrem Huron Street a hnala se ulicí dál a dál kolem skákajících a vyjících psů, kteří se mohli na svých řetězech uškrtit. A byli tam. Hunt zahlédl auto na příjezdové cestě a jedno rozsvícené okno. Dodávka se se zakolébáním zastavila. Dveře se doširoka otevřely a vyplivly policisty na ulici. Yoakum a jeho muži se vydali s připravenými zbraněmi k bokům domu a jejich černé boty se na temné hlíně ztrácely tak, že se zdálo, jako kdyby se snad policisté vznášeli.
O deset metrů dál se nocí valil vlak a hromové dunění otřásalo zemí. Hunt dal řidiči jednu vteřinu, aby je dohnal, a potom cítil, jak mu vzduch při běhu prudce rozevírá hrdlo. Cross se objevil po jeho druhém boku a dlouhými kroky společně přetínali dvorek, rozrývali udusanou hlínu a suchou trávu, dokud se plošinka před vchodem neprohnula pod jejich vahou. Hunt ukázal na místo mezi klikou a zárubní a ustoupil, s baterkou v jedné ruce a služební zbraní v druhé. Jednou kývl a úder perlíku vlastně ani neslyšel. Dveře se roztříštily za spršky úlomků seschlého dřeva a záblesku jasného, trýzněného kovu. Kolem proletěl poslední, služební vůz nákladního vlaku, doprovázený zvukem vysávaného vzduchu a postupně slábnoucím rachotem. Vzápětí byl Hunt uvnitř.
Tam svítila nad židlí s roztrhanými poduškami jedna lampa a něco fluoreskujícího vzadu rozlévalo své bílé světlo směrem ke konci předsíně. Hunt zkontroloval pravou stranu a pak zamířil zbraní vlevo. Dveřními otvory byly vidět černé místnosti a obrysy nábytku. Vlevo cosi syčelo, statická elektřina z reproduktoru, a bylo slyšet bou-




cháni jehly na konci dlouhé drážky vinylové desky. Hunt ustoupil stranou, Cross se natlačil za něj a potom i řidič. Uvnitř bylo teplo a těsno. Na stěnách tabákové barvy tančily stíny, ale nic jiného se nehýbalo.
Hunt to ucítil jako první, jakousi olejnatou spáleninu, která naplňovala jeho nosní dírky. Crossovy oči se setkaly s Huntovýma, když se řidičovo tělo dvakrát křečovitě stáhlo a muž poté zabořil svůj nos do loketní jamky. „Opatrně," zašeptal Hunt, pak ukázal na temný pokoj nalevo a vyslal tam oba zbývající policisty. Hunt namířil své světlo do úzké předsíně, zkontroloval, zda postupuje kolmo ode dveří, a nato se vnořil do páchnoucího příšeří. Prostor to byl úzký a zdál se delší, než by být měl. Ostrý okraj světla vyřezával vpředu na koberci trojúhelník. „Policie!" zvolal Hunt. „Máme příkaz k domovní prohlídce."
Ticho. Žádný pohyb. Hunt pokračoval předsíní a zamířil napravo, do kuchyně. Nad dřezem naplněným nádobím problikávala bílá zářivka. Hunt místnost prohlédl, našel prázdnou láhev od nějaké lihoviny a nakonec otevřené okno s roztrhaným závěsem. Otočil se a vydal se hloub do toho příšeří a na sádrokartonu si všiml krvavé skvrny. Procházel kolem otevřených dveří a namířil své světlo do místnosti, kam dveře vedly. A.mouchy, jako když střelí, vylétly do vzduchu z mrtvých těl.
Ta žena byla běloška, asi tak třicátnice, a patrně Ronda JefFriesová. Bylo těžké to poznat, protože většina jejího obličeje byla pryč. Měla na sobě průsvitné spodní prádlo, na němž byla již ztvrdlá krev. Jedno ňadro jí viselo ven a pokožku měla spíš šedou než bílou. Obličej měla rozdrcený, čelist na dvou či místech zlomenou, nafouklé levé oko vyhřezávalo z rozbitého očního důlku ven. Tělo jí směřovalo k předsíni, nohy k posteli. Jednu ruku měla ohnutou nad hlavou a dva prsty na ní zřetelně zlomené.
Ten černoch nebyl tak strašně zohavený. Za života musel být velký, ale teď ne. Teď vypadal, jako by se smrštil. Uvězněné plyny nafoukly jeho žaludek, a tak jeho ruce a nohy vypadaly neobvykle malé. Hlavu měl na pravé straně proraženou dovnitř, čímž získával jeho obličej jakési ochablé, nedokončené vzezření. Byl nahý, vhozený do přespříliš vycpaného křesla, jako kdyby se tam prostě jen rozhodl usednout.
Hunt sáhl po vypínači na zdi a rozsvítil stropní světlo. Všechno náhle vypadalo hůř a násilí se zdálo být důkladnější. Hunt vycítil, že ostatní policisté již stojí za ním. „Nikdo tu není," oznámil.
Poklekl k ženě a dával pozor, kam klade nohy. Tělo pozorně zkoumal odspoda nahoru. Měla upravené nehty na nohou: do jasně červeného laku byly vsazené akrylové korálky. Na chodidlech měla mozoly a nohy měla až po kolena oholené. Na každém prstu ruky se jí skvěly umělé, přes dva centimetry dlouhé špičaté nehty. Nikdy nebyly vidět žádné jizvy nebo tetování. Dvaatřicet byl věk, který by jí nejlépe seděl.
Podobně zkoumal Hunt i toho mrtvého muže. Dřepl si ke křeslu a prohlížel si ho. Černoch, Čtyřicátník. Silný. Takových stopětaosmdesát centimetrů. Na obou kole-




nech staré jizvy po chirurgickém zákroku. Žádné šperky. Zlaté výplně zubů. Potřeboval by oholit.
Hunt se postavil. U dveří vestavěné skříně si povšiml pracovních bot, džin a saténových slipů barvy kandovaných jablek. Vedle postele našel tvárnici. „Yoakume.“ Gestem ho k sobě přivolal a Yoakum k němu přešel. Hunt mu nato ukázal na tvárnici. Z jedné strany byla špinavá od sražené krve. „Myslím, že tohle je vražedná zbraň."
„Vypadá to tak."
Hunt se narovnal. „Počkej." Obešel nohy mrtvého a překročil paži mrtvé. Zbývající policisté se tlačili na otevřené dveře, ale Hunt si jich nevšímal. Poklekl ke dveřím a rukama přejel po koberci, kde se nacházely dvě rovnoběžné promáčkliny, délkou odpovídající tvárnici. Když vstal, našel u dveří Crosse.
„Co mám udělat?" ptal se.
„Páskou ohraďte dvorek a zataraste ulici. Zavolejte sem výjezdovku a soudního doktora." Hunt si promnul obličej. „A sežeňte mi dietní kolu." Když se Cross otočil, chytil ho ještě za ruku. „A ne, aby vás napadlo brát ji tady v tom domě v ledničce. A vykliďte předsíň."
Hunt, který sledoval, jak se předsíň vyprazdňuje, vycítil za zády Yoakuma a otočil se. Jeho přítel, připravený utkat se se smrtí a násilím, byl celý rozpálený a plný života. Hunt se zadíval kamsi mimo něj, a když promluvil, snažil se hovořit tiše. „Vím, že je ještě brzo, ale myslím, že to nebylo dopředu promyšlený."
„Protože?"
Hunt škubl prstem směrem ke spodní hraně dveří. „Promáčkliny v koberci. Vypadá to, že tu tvárnici užívali jako dveřní zarážku." Pokrčil rameny. „Vrazi, kteří svůj čin plánují, si obvykle s sebou nosí zbraň."
„Možná. Možná ale taky mohl vědět, že tam ta tvárnice bude."
„Je ještě brzo," zopakoval Hunt.
„Takže jaký je plán?"
Hunt mu ukázal otevřenou dlaní k místnosti s mrtvými. „Nikoho tam nepouštěj, dokud nedorazí výjezdovka. Obejdi lidi v ulici. A pro všechny případy sežeň psa, co dokáže vyčenichat mrtvolu." Hunt přestal mluvit a zahnul do předsíně. „Krucinál!" Vyšlo to z jeho nitra, byla to exploze, která vylétla na povrch. Udeřil pěstí do zdi a pak vešel do obýváku. Když za ním Yoakum za chvíli přišel, měl Hunt obě ruce přitisknuté na rámu vstupních dveří do domu. Jeho čelo vydávalo tupý, bušivý zvuk, jak Hunt tloukl hlavou do dřeva. „Krucinál!" Tloukl hlavou stále silněji.
„Jestli chceš vykrvácet," řekl na to Yoakum. „Existují lepší způsoby."
Hunt se otočil a opřel si záda o roztříštěné dveře. Věděl, že z jeho obličeje lze všechno vyčíst. „To přece není v pořádku."
„To vražda není nikdy."
„Měla tady být, Johne." Hunt pocítil potřebu čerstvého vzduchu. Trhnutím otevřel dveře a přes rameno vmetl slova, v nichž bylo něco jako nenávist. „Mělo to přece dneska skončit."
„Tiffany?"
„Všechno. Úplně všechno."
Yoakum to nechápal a potom mu to došlo.
To peklo, kterým Hunt prochází
Jeho život, tak jak ho znal
Kapitola 17
Starý kombík dojel setrvačností na zahnutý pruh úzkého asfaltu a zastavil. Silnice byla prázdná a temná, byl to osamělý úsek za hranicemi města, lemovaný jen lesem a tichem. Johnny hleděl na dům, z jehož jednoho okna se ven linulo tlumené světlo. Uplynuly dva týdny od chvíle, kdy tu naposledy byl. Pod týmiž stromy ale rezivěla tatáž auta a na poštovní schránce stála tatáž plechovka od piva.
A i samotný dům jen sotva co naznačoval: žlutá zář, soubor ostrých hran, které jako by do sebe pořádně nezapadaly. Z půldruhého kilometru vzdálené skládky sem pronikal hnilobný zápach. Za denního světla se tu slétaly vrány a zdálky bylo občas slyšet vyštěknout pušku - to správce skládky střílel do krys a plechovek. V noci se ozývali cvrčci, kteří někdy, zcela bezdůvodně, ztichli. Bylo to, jako kdyby svět náhle zavřel ústa. Johnny v takovémto tichu vždycky ztuhnul a svět kolem něj mu připadal chladný a bez dechu. Johnnymu se o tom pocitu zdálo častěji, než byl ochoten si připustit. A přesto sem jezdil.
O půlnoci. Za úsvitu.
Šestkrát.
Dvanáctkrát.
Burton Jarvis byl na seznamu proto, že to byl recidivista. To bylo nej silnější slovo, jaké Johnny znal: znamenalo duševně chorá svině, která to klidně může udělat znovu. Policie ho měla v kartotéce jako pachatele sexuálně motivovaných trestných činů, který si peníze vydělává tak, že vycpává zastřelenou vysokou a na svém plochém vleku odváží odpad. Přezdívalo se mu Jar, jak bylo patrné třeba z věty: „Podívej se, jak velkej je tenhle úžasnej srnec, Jare. Myslíš, že bys i takhle velkýho dokázal vycpat?"
Jar neměl to, co by Johnny považoval za přátele, ale několik mužů k němu chodilo víc než jednou. Špinavými dlaněmi mu podávali cédéčka a klábosili o tom, že Thajsko je nejlepší země, když si chce člověk zašoustat. Johnny si prověřil i tyhle muže. Věděl, kde bydlí. Kde pracují.
I oni byli na jeho seznamu.
Jeden muž tam chodil častěji než ostatní. Někdy měl zbraň a někdy ne. Byl vysoký a šlachovitý, měl dychtivé, lesknoucí se oči a dlouhé prsty. S Jarem vždycky pili z láhve nějaký alkohol a povídali si o věcech, které prováděli kousek od jedné vesnice ve Vietnamu. Oči měly vždycky zakalené, když mluvili o dívce, které říkali Malá žlutá. Strávili s ní tři dny ve vybombardované chatrči plné mrtvých příslušníků její rodiny. Malá žlutá, opakovali, přihýbali si z láhve a jeden z nich vrtěl hlavou. Pitomá ostuda.
Jejich smích ale nebyl vůbec hezký.
Johnnymu stačilo se tam dvakrát vydat a začal být podezřívavý, pokud šlo o kůlnu za Jarovým domem. Nacházela se na konci úzké pěšiny, která vedla mezi hustými stromy, a byla skrytá při pohledu ze silnice i od domu. Zdi byly z tvárnic, okna zabedněná a utěsněná růžovou izolací a černým igelitem. Johnny dovnitř neviděl. A světlo z ní nikdy nevycházelo. Zámek měl velikost poloviny Johnnyho hlavy.
A právě tam se vydal nejdřív.
Ke kůlně.
Kapitola 18
V šest hodin už byla obě těla v pytlích. Hunt stál na plošince před vchodem, když nosítka s rachotem procházela dveřmi a černý igelit na mrtvolách se nemístně leskl. Hleděl na ulici i na dvorek, což obojí vypadalo pod kalnou, tmavou oblohou bezbarvě. Slunce mělo teprve vyjít, ale Hunt cítil, že se rozbřesk už blíží. Na vrcholcích stromů za kolejemi se hromadilo šedé světlo a východní obloha začala jevit nanejvýš sporé známky čehosi nového. Policejní vozy byly všude kolem, byla jimi zatarasená ulice, stály na obrubníku. U kraje pozemku zaparkovala dodávka soudního lékaře a její zadní dveře byly doširoka otevřené. Za žlutou páskou stálo pár reportérů, ale nejdůkladněji zkoumal Hunt sousedy. Ulice byla úzká, malé parcely tlačily domky k sobě. Někdo tady určitě něco ví. Někdo musí něco vědět. Jeho oči těkaly sem a tam a spočinuly přitom na starém bělochovi ve žlutavé košili a také na černošském mladíkovi s mazanýma očima a podomácku vytvořeným tetováním, jenž byl oblečen v barvách vyjadřujících příslušnost k nějaké místní partě. Zkoumal i ženu s širokým obličejem a kývajícími se prsy, která držela na každé ruce jedno dítě. Bydlela vedle, ale tvrdila, že nic neví.
Nic neslyšela.
Oči plné nenávisti.
Nic neviděla.
Od boku domu vyšel jeden ze psovodů, šaty měl ušpiněné a obličej unavený. Pes, kříženec s černou srstí, se mu tisknul ke stehnu. Jazyk mu volně visel z tlamy, když
bez mrknutí civěl na vaky s těly. Psovod zavrtěl hlavou. „Ve sklepě ani kolem domu nic. Jestli je tu ještě nějaké tělo, tak je jinde."
„Určitě?" zeptal se Hunt.
„Stoprocentně," odpověděl a poplácal psa dlaní na hlavě.
Hunt pocítil cosi jako úlevu, ale nechtělo se mu tomu pocitu příliš věřit. To, že tady Tiffany Shoreová nebyla, neznamenalo, že je stále ještě naživu. Byl si fyzicky vědom mrtvých těl za sebou „A není možné, že by ho tahle těla nějak zmátla?" zeptal se a ukázal na vaky.
„To nepřipadá v úvahu."
Hunt přikývl. „Dobře, Miku. Díky, že jsi to tu prohledal."
Psovod mlasknul a pes ho následoval.
Nic. Neměli nic. Hunt myslel na to, co mu Johnny Merrimon vyprávěl o dívce, kterou našli v Coloradu: byla zazděná v díře vykopané do boční stěny sklepa, byla tam vězněná celý rok jen s matrací, kbelíkem a svíčkou. Odpor byl přímo orgánem v Huntově těle. Čím víc na to myslel, tím víc se mu ten orgán rozjitřoval. Snažil se představit si, že je policistou, který tu dívku našel. Co by udělal jako první: zvedl by ji z té špinavé matrace, anebo by nejdřív vystřílel celý zásobník do obličeje toho zmetka? Přemýšlel, jestli by to dokázal udělat, jestli by dokázal zapomenout na sedmnáct let u policie a stisknout spoušť.
Možná.
Víc než možná.
Hunt sledoval, jak Trenton Moore zajišťuje těla v zadní části dodávky. Soudní lékař vypadal tak, jako se Hunt cítil: unavený, šedý, sporý jako ranní světlo. Když se doktor vrátil zpátky na terasu přede dveřmi, ucítil Hunt kávu, formaldehyd, zápach márnice. „Omlouvám se, že jsem vám tak rychle obstaral další dva," začal Hunt.
Moore nad tím mávl rukou. „Stejně jsem vám chtěl volat," dodal. „Už jsem předběžně ohledal Davida Wilsona."
„To rychle."
„Co na to říct? Mám rád svou práci."
Hunt přešel na vzdálenější stranu terasy, aby se tak dostal mimo dveře a pěší provoz. Moore ho tam následoval. „Povězte mi víc."
„Když přepadl přes to zábradlí, byl živý. Řekl nám to ten kluk a moje zjištění tomu odpovídají. Ta nejnápadnější zranění jste viděl. Zlomená noha a paže; obojí vlastně několikanásobné zlomeniny. Podrobnosti budou v závěrečné zprávě. Rozsáhlé odřeniny, následkem kontaktu s betonem a zemí. Prasklý levý oční důlek. Sedm rozdrcených žeber, taktéž na levé straně, nesmírně rozsáhlá poranění vnitřních orgánů, vnitřní krvácení a proražená plíce; ale nic z toho ho nezabilo."
„To mi vysvětlete."
„Našel jsem jednu velkou zhmožděninu na hrdle." Moore ukázal na přední část svého krku, těsně nad klíční kostí. „Hrtan byl rozdrcen, stejně jako jícen. Bylo použito ohromné váhy, dokud nebyla celá dýchací trubice zničena do té míry, že začala zcela bránit průchodu vzduchu.“ Odmlka. „Udusil se, detektive."
„Když ale od něj Johnny odcházel, byl naživu. Dýchal, dokázal mluvit."
„Ta zhmožděnina na hrdle má vzorek. Je poměrně neurčitý, viditelný jen při velkém zvětšení. Těžko z něj lze něco vyčíst anebo ho identifikovat, ale rozhodně tam je."
„Jaký vzorek?"
Moorovi se na obličeji objevil bolestný výraz. „Podrážka."
Hunt ucítil na krku studený pot.
„Někdo mu šlápnul na krk, detektive. A stál tam tak dlouho, dokud nebyl Wilson mrtvý."
Moorova zpráva změnila charakter Huntova rána. Plynula z ní zlovolnost, která se náhle zdála tak nějak chladnější, krutější a osobnější.
Hunt vešel do domu, neklidný a naštvaný. Těla byla už pryč, ale tmavý úsvit se zdál ještě temnější. V pět třicet pět zazvonil Huntovi telefon. Byl to jeho syn. Hunt poznal jeho číslo a škubl sebou. Při tom všem, co se tu dělo, si na něj ani nevzpomněl. Ani jednou. „Ahoj, Allene."
„Nepřišels domů."
Hunt vyšel před vchod. Podíval se na plochou, šedou oblohu a představil si obličej svého syna. „Já vím," řekl na to. „Promiň."
„Přijdeš domů na snídani?"
Huntův pocit viny zesílil. Jeho kluk se snažil dát věci mezi nimi do pořádku. „Nemůžu."
Zase ticho. „Samozřejmě že ne."
Huntovy prsty sevřely telefon. Cítil, jak se od něho syn vzdaluje, ale nevěděl, co s tím má dělat. „Synu, pokud jde o tu včerejší noc.. ,"
„Jo."
„Neuhodil bych tě." Hunt slyšel na druhém konci linky dýchání a pak jeho syn zavěsil. Zatraceně. Hunt strčil telefon do kapsy a pohlédl na čumily. Sledovali dodávku, která je mrazivě fascinovala. Všichni, až na jednoho. Ten starý muž ve špinavé košili stál na kolejích a jednu ruku měl přitisknutou na pasu svých rozdrbaných kalhot. Kůži pod očima měl tak prověšenou, že byla vidět červená barva vnitřku spodních víček. Jeho druhá ruka se křečovitě třásla, když potahoval z vlhké cigarety. Zahleděl se na Hunta a ohnutými prsty ho k sobě zval.
„Yoakume," zavolal Hunt a Yoakum vystrčil hlavu ze dveří. „Za chvíli se vrátím." Hunt mu ukázal směrem k muži na kolejích a Yoakum si tu zchátralou postavu pozorně prohlédl.
„Nebudeš potřebovat posily?"
„Jdi do háje, Yoakume.“
Když Hunt stoupal ke kolejím, násep se mu pod nohama drolil. Okolo vínově červeného kořene starcova nosu se vinul kouř a stoupal vzhůru. Třas, jak si Hunt povšiml, zachvátil již většinu mužova těla. Dotyčný měřil mezi stopětašedesáti a sto sedmdesáti centimetry, ramena měl ohnutá a byl nachýlený doprava, jako kdyby měl jednu nohu kratší. V slabém větříku mu vstávaly šedé vlasy. Podal Huntovi ruku a hlasem, který připomínal chroupání krekrů, pronesl: „Můžu dostat dolar?“
Hunt si prohlédl ruku a všiml si vybledlého tetování. „A co takhle pět?" Stařec pozoroval, jak z Huntovy peněženky vylézá bankovka, vzal ji a vsunul ji do jedné ze svých kapes. Olízl si své křídovité rty a přejel očima z náspu dolů, na druhou stranu kolejí. Hunt jeho pohled sledoval a povšiml si potrhané zelené plachty prověšené mezi nízkými keři za porostem puerarií. Mizela kdesi ve stromech a byla téměř neviditelná. Hunt zahlédl také hromadu prázdných plechovek a kus začouzené země ve tvaru kruhu. Ten člověk byl bezdomovec.
V mužových očích náhle zaplál čirý strach a napětí vyrylo do jeho propadlých tváří nové vrásky. „To je v pořádku," uklidnil ho Hunt. „Žádný problém." Vytáhl další bankovku, muž ze sebe vydal skřípavý smích, který skončil suchým kašlem, a pohodil při tom hlavou. Něco hnědého narazilo na lesknoucí se kolejnici. Hunt se tam musel podívat, a když tak učinil, spatřil láhve roztroušené po náspu. Laciná vína, velké láhve od piva s obsahem litr a čtvrt a několik půllitrovek od laciného bourbonu. „Viděl jste, co se tam dělo?" zeptal se Hunt a ukázal na ten dům.
Muž měl náhle prázdný pohled, vypadal ztracený a vystrašený. Odvrátil se a Hunt ho chytil za rukáv. „Pane, to vy jste na mne mával, abych sem přišel. Vzpomínáte?" řekl mu vlídně.
Muž přešlapoval, prsty měl ohnuté a na konečcích zažloutlé. „Vo... vo... vona tam ráda chodila nahá." Ukázal k oknu koupelny. „Smála se mi." V jednom oku mu škublo. „Č... čubka zkurvená."
Hunt se snažil mluvit opatrně. „Myslíte Rondu Jeffriesovou?"
Mužova brada sebou prudce škubla, ale nezdálo se, že by muž otázce porozuměl.
„Jste v pořádku?" zeptal se Hunt.
Obě jeho ruce vyletěly vzhůru. „Nejsem snad králem tohohle světa?" Muž jako by se chystal odejít, ale Hunt položil dva prsty na tvrdou kost jeho ramena.
„Pane, můžete mi říct, co se tam stalo?"
Mužovo levé oko se zavřelo. „Viděl jsem jen lopatu," prohlásil a chvíli stál jen na jedné noze, aby se předním okrajem své druhé boty mohl poškrábat na lýtku. „Měl tu lopatu. Vytáh ji támhle z tý kůlny," ukázal.
„Myslíte Leviho Freemantla? Černocha. Dobrých stopětatřicet kilo." Hunt se podíval na tu kůlnu. Když se pohledem vrátil ke starci, byl v jeho obličeji opět nepřítomný výraz. „Pane, říkal jste?"
„Co chcete?" Mávl rukou, jako kdyby se snažil odehnat od svého obličeje mouchy. „Já vás neznám." Otočil se a začal se šourat po kolejích pryč. Jednou se ohlédl a pak se zase snažil odehnat ty imaginární mouchy.
Hunt si povzdechl „Crossi," zavolal a máváním mu naznačoval, aby přišel za ním na násep.
„Ano, pane?" objevil se na kolejích Cross.
„Jděte za ním," rozkázal. „Možná něco ví. Možná ne. Zjistěte, co se z něj dá dostat, ale postupuje jemně. Až skončíte, zavolejte na sociálku a do nemocnice pro veterány. Ať sem přijdou a nějak mu pomůžou."
„Do nemocnice pro veterány?"
Hunt si ukázal na hřbet pravé ruky. „Má tam tetování. USN. Ten chlap je bývalý člen vojenského námořnictva. Tak mu prokazujte aspoň trochu úcty."
„Ano, pane."
Když se Hunt vrátil před vchod do domu, vystrčil Yoakum zase hlavu ven. „Myslím, že bys to měl vidět," pronesl.
„Co?"
„Vzpomínáš si na tu místnost v jihozápadním rohu?"
„Ten pokoj?" zeptal se Hunt a v duchu si ho vybavoval. Byl to malý pokoj, úplně vyklizený. Na okně žlutý závěs. Na zdi stopy po lepicí pásce. Pozoruhodný byl jen svou prázdnotou. „A co je s ním?"
Yoakum ztlumil hlas. „Prostě hojen musíš vidět."
Hunt následoval Yoakuma do domu. Prošli kolem technika, který snímal otisky, a fotografa v policejní bundě. Dva uniformovaní policisté jim udělali místo, když se k té místnosti blížili. „Je to v té vestavěné skříni." Yoakum otevřel její dveře a cvakl vypínačem. Rozlilo se světlo, zaplnilo celý prostor a způsobilo, že bílé stěny vypadaly ještě bělejší, než ve skutečnosti byly. Obrázek namalovaný pastelkami na zadní stěně byl přes dva metry vysoký, vypadal dětsky a zkresleně. Představoval muže, jehož obrys byl proveden černou barvou. Měl červené rty, široké fialové kalhoty, a ohromné ruce s prsty připomínajícími klacíky. Jeho hnědé oči byly dokonale kulaté, jako kdyby je někdo obkreslil kolem dna zavařovací sklenice. Pravou stranu obličeje mu přetínala série vlnovek, které vypadaly klikatě, ale nikoli hrozivě. K hrudi si muž tiskl dívenku a jednou rukou mával, jakoby nějakému příteli kdesi v dáli. Dívka měla oválné oči, ve vlasech stuhu v podobě malé růžové skvrnky, jež se téměř ztrácela na mužově široké hrudi. Jednu ruku měla zdviženou a na sobě žlutou sukni. Její úsměv měl podobu výrazné čáry červenou barvou.
„Co to sakra je?"
„Přesně," odpověděl Yoakum. „Přesně tohle jsem si říkal."
Hunt prozkoumal zbytek místnosti. „Nikde žádné další kresby?"
„Nikde."
„Někdo musí něco vědět “
„Poptávali jsme se v sousedství, ale s policistama se tu moc nemluví. V týhle ulici teda ne.“
„Nějaká známka, že by to děvče mohli držet tady v domě?"
„Tuhle místnost dal někdo hezky do pořádku," upozornil Yoakum. „To je samo o sobě divný. Zbytek domu je odporný."
Hunt přejel očima po holých zdech a všiml si míst, odkud byla odtržena lepicí páska. Stopy po ní byly šikmé, jako kdyby byl páskou přes rohy připevněn nějaký papír. Hunt se zadíval do jednoho kouta a pomalu se posouval podél každé ze stěn. Zkoumal flekatý sádrokarton, podlahu. Na zdech našel stopy po pastelkách. Nebyly to ale žádné obrázky ani tvary. Byly to nahodile vytvořené čmáranice a krátké, tlusté čáry, jako kdyby někdo přetáhl mimo papír. Podíval se za žlutý závěs a pak se sehnul pro něco, co leželo v protějším rohu. Uchopil to za okraj a Yoakum si to šel prohlédnout. „Není to knoflík?" zeptal se.
Hunt to naklonil a přimhouřil oči. „Upadlo to spíš z nějakýho vycpanýho nebo plyšovýho zvířete."
„Cože?"
Hunt se na věc podíval z větší blízkosti. „Myslím, že je to oko." Potom natáhl ruku. „Podej mi pytlík." Yoakum mu podal igelitový sáček, Hunt do něj vložil to umělé oko a sáček uzavřel. „Ať tu vezmou otisky." Pak Hunt chvíli jen stál.
„A ty jdeš kam?" zeptal se Yoakum.
„Jsem už z tohohle svinstva unavenej."
Hunt náhle vylétl z domu ven. Lidi tam pořád stáli v semknutých hloučcích, fascinováni pohledem na policisty, kteří nepředstavovali žádnou reálnou hrozbu. Když se na ně díval, na tu samolibost a lhostejnost, cítil, jak v něm vře hněv. Hlasem tak silným, aby dolétl až k čumilům, zavolal: „Potřebuju mluvit s někým, kdo ví, co se tady v tom domě seběhlo." Lidé ztuhli. Do obličejů všech přítomných vstoupila prázdnota, Hunt se s tím ostatně setkával dnes a denně. „Jsou tady mrtví. A pohřešuje se jedno děvče. Může mi někdo říct, co se tady dělo?"
Hunt vyhledal oči té rozzlobené ženy s dítětem na každém boku. Soustředil se na ni, protože to byla matka a bydlela hned vedle. „Pomoct může cokoli." Ta žena jen civěla a v obličeji měla chladný a odměřený výraz. Hunt projížděl očima po davu a nacházel jen zášť a nedůvěru. „Pohřešujeme jedno děvče!"
Byl však policistou v nesprávné ulici. V rohu terasy před vchodem uviděl plechovku s barvou. Etiketa už jí zbělela, víčko zrezlo. S prudkostí, která ho samotného překvapila, do ní kopl. Po obloukovitém letu přistála na dvorku, narazila do hlíny a šedě explodovala. Hunt upřeně hleděl na vyšplíchávající šedou barvu, a když zdvihl oči, všiml si, že na obrubníku stojí jeho šéf. Na místo právě přijel a motor jeho auta stále ještě běžel. Stál u otevřených dveří auta, ruce měl založené na prsou, mračil se a svůj pohled upíral na Hunta. Jejich oči se na dlouhou vteřinu setkaly a pak šéf zavrtěl hlavou. Pomalu. Rezignovaně.
Hunt uslyšel, jak mu dvakrát zabušilo srdce, a potom se otočil a zamířil k otevřeným dveřím.
Tam ho zaplavil zápach smrti.
Kapitola 19
Burton Jarvis opustil kůlnu v šest dvacet. Celou noc byl vzhůru, na nohou ho držela tequila a chvat. Nyní mu za očima plála jakási roznětka, cosi horkého a jasného. Něco jako strach. Byl naštvaný a nespokojený, plný pronikavé lítosti, která neměla nic společného s tím, co je správné a nesprávné. V mysli mu vířily úvahy o důsledcích a riziku, vědomí, že určité věci pravděpodobně neměl dělat. Věci, kvůli kterým by ho mohli chytit.
Ale pořád ještě...
Zakolébal se ve vlhkém šedém prostoru pod stromy a cítil, jak se v tom okamžiku rozprostřel na jeho obličeji široký úsměv.
Ale pořád ještě...
Ten úsměv postupně uvadal, když manipuloval s tím velkým zámkem, a zcela vyhasl, když mu na kůži vyskočil pot. Poté se po pěšině odbelhal od kůlny domů. Oči ho svědily a měl pocit, jako kdyby mu do dutin někdo nalil vosk.
Jar nebyl milý člověk. Věděl to o sobě, ale bylo mu to jedno. Vlastně pociťoval i jakousi zvrácenou pýchu, když viděl, jak mladé matky táhnou své děti do silnice, jen aby se s ním nemuseli na chodníku míjet. Po devíti zatčeních a třinácti letech za mřížemi se jeho náboženstvím stalo hájení vlastních zájmů. Bylo mu osmašedesát, měl zježené vlasy, dva viklající se zuby a oči jako syrové ústřice. Díky třem krabičkám cigaret denně byl hubený a díky drogám a alkoholu mu nehrozil návrat do vězení. Tlumily jeho chutě, vytahovaly žihadlo z míst, kam by se jeho mysl ráda zatoulala. Když byly dávky dostatečně vysoké, dokázal tak zvládnout den.
Obvykle.
Jarovi patřil zchátralý dům na pětihektarovém pozemku na okraji města. Kolem se vinula dvouproudová silnice směřující ke skládce. Před domem měl stromy, zahradu, devatenáct let starý pontiac a pick-up, který chrlil černý dým. Vzadu měl sudy plné prázdných láhví a příkop naplněný odpadky.
A taky měl kůlnu. Nalézala se v zadní části jeho pozemku, v lesíku tak hlubokém a hustém, že vypadal, jako kdyby ho nechal vyrůst k jednomu jedinému účelu - k tomu, aby skryl právě tu kůlnu. Nebyla na žádné pozemkové ani daňové mapě. Její výstavba nebyla povolená. Prostě tu byla jen ta kůlna, tři kilometry lesů a pak řeka.
Jar už toho kluka samozřejmě předtím viděl: záblesk v okně, bliknutí barvy v hlubokých křoviscích. Netušil, co ten malej hajzlík chce, ale jednou ho skoro chytil. Zahlédl ho ze zadního okna, potom vyklouzl z předních dveří a tiše a polehoučku se k němu přikradl. V ruce mu však zůstal jen chomáč vlasů, protože kluk se mu vytrhl dřív, než ho stačil popadnout za nějakou masitou část těla. Jar ho honil asi půl kilometru, než mu začaly jeho plíce stávkovat. Na tu chvíli si ale pamatoval: klečel v hlíně a řval, co mu dech stačil: Přijdeš sem ještě jednou a zabiju tě!
Ale ten kluk se vrátil, minimálně dvakrát tu, jak Jar věděl, od té doby byl. Nikdy ale nepředpokládal, že by se objevil takhle. Za jasného denního světla.
Auta si všiml jako prvního. Bylo zaparkované na kraji silnice, jeho levá kola skoro ve škarpě. Jar zahlédl skrz stromy mdlý lesk chromu a vyšel před vchod. Byl ve spodním prádle, starém a kolem nohou vytahaném, ale bylo mu to jedno. Bydlel v pustině, nejbližší dům byl téměř půl kilometru od něj. Auta tudy jezdila na skládku, mládež to tu brázdila v hlučných autech, ale to bylo tak všechno. Tohle byl jeho kus ráje a dělal si tu, co se mu k čertu zachtělo. A kromě toho bylo ještě brzo. Slunce ještě nevylezlo nad stromy.
Co sakra tady chtělo to auto zaparkované před jeho domem.
Většina lidí věděla, že není rozumné se takhle chovat.
Jar sáhl dovnitř a vylovil baseballovou pálku, opřenou o dveřní sloupek. Měla na sobě promáčkliny a šrámy, když s ní rozmlátil televizi kvůli jedné chybě při play-off. Když s ní udeřil do spodního schodu, zavrávoral. Ve spodní části zad ucítil tupou bolest a jakési zvláštní ostré bodání. Šel dál a stromy se nakláněly směrem k němu. Jedna z větví proti němu vylétla a strhla mu kus kůže z tváře.
Zatracenej strom.
Udeřil do něj pálkou a skoro upadl.
To auto byl starý kombík: měl žlutý lak, který svou strukturou připomínal dřevo. Měl sjeté gumy a na dvou oknech odchlípnuté těsnění. Vypadal prázdný. Jar se zastavil na konci své nezpevněné příjezdové cesty a zakalenýma očima se rozhlížel po silnici. Nikdo nepřicházel. Na silnici nebylo nic než tenhle kombík. Asfalt byl teplý a hladký, pálka otlučená a plná třísek. Třela se mu o nohu a vrážela mu maličké třísky pod kůži. Zastavil se a uviděl kapičky krve, které se leskly jako bonbonky na sněhu, jeho lýtko bylo totiž bez chlupů.
Zatracená pálka.
Okénko auta bylo stažené a na předním sedadle ležel schoulený kluk. Měl na sobě špinavé džíny a roztrhané tenisky, a na krku ptačí pero nebo tak něco. To bylo zvláštní. Jeho hrudník a ramena byly nahé a měly na sobě pruhy namalované něčím, co vypadalo jako saze. Obličej měl ten kluk stejný, jako byl ten, který již předtím zahlédl Jar z okna. Byl ušpiněný, vyhublý a nevěštil nic dobrého. Kluk ležel na boku a Jar už cítil své prsty na jeho kostnatém krku.




Byl to ten kluk. Ten čmuchal, co mu každou noc koukal přes rameno. Jar se rychle podíval jedním i druhým směrem po silnici a pak se zase pohledem vrátil do auta. Na podlaze viděl dalekohled, poloprázdnou láhev vody a ten zatracený foťák. K čemu sakra měl ten kluk foťák? V ruce měl navíc nůž, kapesní a nyní rozevřený.
Jar by se byl zasmál, ale neměl čas, musel počítat.
Nikdo v dohledu. Stačí mu třicet vteřin na to, aby dostal kluka z auta, a další minutu, aby se s ním dostal za dům.
To bylo proveditelné.
Ale byl opilý, motal se a byl unavený. A lidem jako Jar se navíc ve vězení moc dobře nevedlo. A pak mu dělalo starosti to auto. Musel by se ho rychle zbavit tak, aby ho nikdo nevypátral. A kdyby se kluk začal prát, mohlo by se to nehezky zvrtnout. Jar se dokázal pěkně rozčílit - to nepopíral. A bylo tu riziko, že se někdo objeví na silnici. Nějaký náhodný řidič. Na silnici byla zatáčka, takže se nějaké auto mohlo objevit dost rychle. Kdyby ho někdo viděl, jak tahá z auta ven nějakého kluka, určitě by zavolal policii. A policajti byli momentálně určitě dost vzteklí kvůli té pohřešované holce.
A i štěstí mělo své hranice. 
V Jarově mozku se odehrával lítý boj. Byl tady ten kluk a něco věděl. Musel něco vědět. Proč by se tu jinak objevoval? Stačil pohled na něj a kůže začínala Jara svědit. Na tom klukovi bylo něco divného...
Jar měl ale zároveň co ztratit. Měl pití a prostor, dlouhé noci, kdy mohl vzpomínat na jiné dny. Měl svou kůlnu a občasnou příležitost. A dobré tři kilometry prázdných lesů.
Ale jen když byl opatrný.
Přešlapoval na hladkém asfaltu a cítil, že strach začíná vyhrávat. Ve hře toho bylo hodně. Byl opilý a motal se.
Ale byl to stejný kluk.
Jar si uvědomil, že na toho kluka už přes minutu civí a stojí přitom ve spodním prádle na veřejné silnici. A to ho přimělo, aby se rozhodl. Myslelo mu to pomalu a tím si říkal o malér. Tohle se už dost naučil a bylo to drahé ponaučení. Devět zatčení a třináct let - a to všechno kvůli hloupým chybám. Měl by na to zapomenout. Zapíše si číslo auta a toho kluka si později najde.
Kluk ale otevřel oči. Jednou zamrkal a rozječel se.
Jar vklouzl okénkem dovnitř jako krysa do díry.
Kapitola 20
Johnny se vzbudil do zlého snu, do šedě zbarveného snu. Přes sklo viděl oblohu, pak oči barvy špinavé vody po mytí nádobí, podlité krví, prsty zalepené žlutou náplastí. Věděl, že je to zlý sen, protože už něco takového viděl předtím – tentýž obličej, tytéž rozlámané nehty. Johnny zamrkal, ale nic se nezměnilo. Ten špinavý muž tam stál, jeho prsty se svíraly a Johnny si náhle uvědomil, kde je. Z hrdla se mu vydralo zaječení, ale Burton Jarvis projel oknem tak rychle, že Johnny neměl čas se pohnout. Snažil se odtáhnout, ale tvrdé, kostnaté prsty ho chňaply za kotník. Johnny znovu zaječel a Jar zavrčel - ten zvuk vyšel z téhož hlubokého, ohavného místa v Johnnyho snech. I druhá ruka se sevřela kolem jeho kotníku a Johnny byl rychle tažen po sedačce.
Švihal kolem sebe nožem. Řízl ho do jedné ruky, potom do druhé. Objevily se červené čáry, pak se rozevřely a Johnny se ho snažil říznout znovu. Muž nato trhl Johnnym tak prudce, že Johnny hlavou bouchl do volantu. Břinkly dveře a Johnny byl najednou na ulici. Hlavou udeřil o vozovku. Nato mu Jar šlápl na ruku a nůž s rachotem odlétl pryč.
Snažil se dostat pod auto, ale Jar ho chytil za krk a převalil na záda. Do lebky se mu zaryl štěrk. Prsty se sevřely a Johnny náhle ucítil na hrudi jakousi dlouhou, ledovou čáru. Chvíli byla chladná, ale poté se dostavilo horko, bolest a Johnny pochopil, že ho řízl jeho vlastním nožem. Jar mu cosi řval přímo do obličeje, sprostá slova, výrazy duševně vyšinutého jedince, které doprovázely provazce plivanců. Na hrudi se rozevřela další ledová čára a měnila se v oheň. Johnny umíral, to věděl. Ten starý bastard ho zabíjel venku na silnici.
Zableskl se nůž. „To se ti líbí, co?“
A znovu Johnnyho řízl.
A znovu.
„To se ti líbí, ty hajzlíku?“
Byl vzteky nepříčetný a pak cosi zahřmělo a on s rudým ornamentem na hrudi odletěl pryč. Zvuk vyvolal tlak v Johnnyho ušních bubíncích, hrom jako by měkce zatlačil a potom se ozvalo vlhké žuchnutí, které vydalo Jarovo tělo, když dopadlo na vozovku. Johnny zavřel oči a viděl to znovu: jak se ten staroch odrazil od země, jak - jako když švihne bičem - vyletěl vzhůru a ve vzduchu po něm zůstal jen řetězec slin. Nic z toho mu nedávalo smysl, ale vězelo mu to v mysli v živých barvách. Pak ale udeřila bolest. Johnny se posadil a ta šílená bolest se mu rozprostírala po hrudníku. Jeho ruka vylétla vzhůru a byla náhle palčivě rudá. Podíval se na své prsty a poté se rozhlédl kolem sebe. Uviděl konec Jarových nohou. V jedné z nich to škublo.
Co se vlastně stalo?
Na silnici za Johnnym zarachotil kamínek. Ohlédl se a nejdřív uviděl zbraň, velkou, černou a chvějící se v prstech, které ji svíraly tak křečovitě, že z toho byly úplně odkrvené. Byly to malé prsty, na nehtech zašpiněné. Paže dotyčné byly kostnaté, svaly napjaté a sotva schopné zbraň udržet. Ústí sebou ve vzduchu divoce mlelo. Tmavě modrá košile jí sahala ke kolenům. Na záplatě našité přes kapsu bylo Jarovo jméno. Byla na ní skvrna od oleje a skoro úplně dole chyběl jeden knoflík. Na zápěstích dívce rachotila pouta, a když se kousla do rtů, krvácely.
Když procházela kolem Johnnyho, nepodívala se na něj. Podívala se na Burtona Jarvise, jehož noha sebou stále tloukla o zem a jehož prsty byly stočené.
Johnny pochopil. „Tiffany.“
Nevšímala si ho. Viděl šrámy na jejích nohou a podebrané škrábance pod lesklými pouty. „Tiffany, nedělej to."
Její palce našly kohoutek. Kov dvakrát cvaknul a Jarova noha sebou přestala škubat. Z místa, kde Johnny stál, bylo vidět Jarův obličej; oči měl do široka otevřené a stříbrné. Staroch zvedl ruku. „Nedělej to," zaprosil.
Z jedné nosní dírky se Tiffany řinula krev a pak se chvíli chvěla na okraji jejího horního rtu.
Hodlala to udělat.
„Musím si s ním promluvit," pronesl Johnny a zdvihl obě ruce. „Ví, kde je moje sestra."
Tiffany zaváhala. Krev ze rtu jí stékala na její dokonalý zub. Její paže se narovnaly.
„Ne!" zvolal Johnny.
Ona ale spoušť stiskla. Kulka prorazila Jarovi dlaň a prolétla mu skrz zuby. Jeho hlava se nadzdvihla a poskočila. Noha sebou definitivně přestala škubat.
Tiffany seděla na silnici a hleděla do prázdna. Zbraň položila vedle sebe a Jarova krev zatím vytvářela kaluž, která se rozšiřovala směrem k její noze. Johnny běžel ke starci a z boku k němu přiklekl. Popadl do dlaní Jarovu roztříštěnou hlavu, jako kdyby chtěl zachytit všechno, co už z ní vyteklo. Mužovy oči však byly bezvýrazné a prázdné. Johnnymu se na chvíli zatmělo před očima a potom vykřikl. „Kde je?" Znovu zařval tu otázku, ještě několikrát ji zařval a pak začal mlátit Jarovou hlavou o silnici. Bušil s ní tak dlouho, až se tvrdý zvuk změnil v mokře čvachtavý. Potom Johnny přestal.
Už bylo pozdě.
Kapitola 21
Levi byl dezorientovaný, vidění měl rozmlžené a to, co ho probudilo, byl výstřel. Nemyslel si, že by se střílelo někde blízko, ale zvuk dokázal dělat na řece zvláštní věci. Ten výstřel mohl přijít odkudkoli.
Mrkal, dokud nebyl schopen zřetelně vidět. Pamatoval si nějakou bolest, a když se pokusil posadit, ta bolest se probudila. Něco ho řezalo v břiše, a když tam položil ruku, vrátila se mu zpátky červená. Podíval se tam a uviděl, že mu z břicha trčí větev, tlustá jako kulečníkové tágo. Byl to rozeklaný pahýl dřeva a trčel mu z pravého boku, z místa těsně pod nejspodnějším žebrem. Položil si prst na jeho hrubý konec a cítil, jak se posunul hloub do jeho nitra. Mrkáním se zbavoval slz a snažil se klacek vytáhnout.
Když se probudil znovu, byl už chytřejší, a klacek nechal na pokoji. Bolelo to, když se hýbal, ale nebylo to tak zlé, aby se hýbat nemohl. Nesmí na to myslet. A tak myslel na to, že na to myslet nebude. Těžce poklekl, položil čelo na tu bednu a rozpřáhl ruce. Žádal boha, aby mu dal sílu jít ještě další den a udělat to, co bylo třeba udělat. Byl si jistý, že s ním bůh bude mluvit, ale když otevřel své oči, uviděl na větvi vránu. Byla černooká, nehybná a civěla na tu bednu. Levi náhle pocítil strach. Těmhle ptákům nedůvěřoval. Byli příliš nehybní, příliš se soustřeďovali na počínání lidí. A o vránách se navíc vyprávěly příběhy - příběhy z minulosti, od babičky jeho babičky - příběhy o vránách a duších lidí, kteří právě zemřeli.
Příběhy o duších zesnulých, jež se na své dlouhé cestě dolů svíjely bolestí a smažily v ohni.
Levi rozpřáhl ruce a opřel se o bednu, aby ji tak chránil. Vrána si ho dlouhou chvíli měřila pohledem a pak odletěla na vrchol jiného stromu. Jeho kmen byl zuhelnatělý od úderu blesku a rozštěpený vedví; část u řeky byla přitom mrtvá a úplně zbělelá. Pták se usadil mezi desítkou svých příbuzných, jednou zakrákal a ztichl. Nepohnulo se jediné peříčko. Všichni ptáci se dívali na Leviho a jemu jako kdyby srdce zalil chlad. Hejno vran v koruně mrtvého stromu. Slyšel to jako nějaký šepot.
Hejno vran. Vražda.
Ten hlas ho vyděsil. Nebyl to boží hlas. Byl kluzce hladký a sladký. Naplnil jeho hlavu a do úst mu přinesl chuť cukru. Zkoušel se postavit, ale bolest jím znovu projela, neboť přitom neopatrně došlápl na kotník. Pevně skousl ret a pak se převalil na záda. Kolem něj stoupal k nebi horký vzduch, a když vzhlédl vzhůru, ptáci se šustotem a pleskotem křídel vzlétli a mrtvé dřevo při jejich startu zaúpělo. Levi se chytil za kotník a hned poznal, že ho nemá v pořádku - byl oteklý jako meloun. Měl ho vymknutý anebo možná zlomený a tušil, že se to muselo stát tehdy, když chvátal tím říčním korytem. Tehdy to ale vůbec necítil. Ale nyní ano. Zatlačil na nohu a ucítil ve svých nervech čepel ostrou a lačnou tak, že mu z toho až tekly slzy.
Podíval se na výřez modrošedé oblohy a uslyšel tentýž šepot.
Hejno vran. Vražda.
Ten hlas ho děsil. „Kde jsi?" úpěnlivě se ptal a mínil tím boha, ale nikdo mu neodpovídal. Na obloze nebyla vidět jediná vrána a mrtvé dřevo stromu se stále pohybovalo, nahoru a dolů, ze strany ke straně, a ještě dlouho po tom, co ptáci odletěli.
Levimu trvalo hodinu, než znovu našel odvahu pokusit se jít. Když mu do kotníku vlétalo totéž ostří, rozhodl se, že se bude plazit. A tak se plazil, podél břehu, proti proudu. Vlekl přitom za sebou tu bednu a tiše plakal.
Kapitola 22
Na parkoviště u nemocnice se už nemohlo vejít víc dodávek zpravodajských štábů. Byly tam tak hustě natěsnaně, že Charlie musel bojovat o to, aby zůstal volný průjezd pro sanitku, kdyby bylo zapotřebí do nemocnice dopravit nějakého pacienta. To byla Charlieho práce - hlídat parkoviště, hlídat dveře a nevpouštět lidi dovnitř. Stál pod stříškou a v ostrém světle mrkal.
Bylo to dnes jeho páté interview.
Zdvihl ruku a bez ohledu na shromážděný dav spočíval očima na reportérce televizní stanice Channel Four. V reálném životě byla stejně hezká jako na obrazovce. Vypadala jako postava z plakátu. „Přesně támdle to bylo,“ ukazoval Charlie. „To auto vjelo tímdle vjezdem. A chovalo se tak nějak bláznivě. Motalo se od strany ke straně. Narazilo tady do toho kusu betonu, vodrazilo se vod něj a skončilo tady." Charlie znovu pohnul rukou a ukázal na místo, kde stál. „Naštěstí mám rychlý nohy.“
Reportérka přikývla a na jejím obličeji nebyly znát žádné z pochybností, které určitě měla. Charlie měl totiž břicho jako tři chlapi dohromady. „Pokračujte,“ vyzvala ho.
Charlie se poškrábal na lysince, která se mu na hlavě dělala. „No, to je tak asi všecko," sdělil.
Reportérka se usmála tak zářivě, že Charlie na sobě tu zář přímo hmatatelně cítil. „A za volantem seděl Johnny Merrimon?“
„Přesně tak. Jeho vobličej si pamatuju už z loňska. Na něj se fakt dá jen těžko zapomenout. Vobrázky jeho sestry, dvojčete, byly tenkrát všude možně. Jsou si tak podobný. Byl úplně celej pořezanej a špinavej. A to auto bylo plný krve.“
Reportérka přejela očima ke kameře. „Johnnymu je asi tak třináct..."
„Ano, za volantem neměl co dělat...“
„Ale to děvče s ním byla Tiffany Shoreová.“
Charlie přikývl. „Ta, co ji hledali. Byla to vona. Taky jsem ji viděl v novinách."
„A zdála se vám Tiffany zraněná?" V reportérčiných očích zazářilo světlo. Namalované rty se oddělily, aby se tak ukázal lesk jejích dokonalých zubů.
Charlie si sundal ruku z hlavy. „Vo žádným zranění nevím. Měla na rukou pouta a byla úplně mimo. Křičela. Když jsme ji chtěli vytáhnout z auta, začala ječet. Držela se Johnnyho za ruku a nechtěla se pustit."
„A co Johnny Merrimon, v jakém byl stavu?"
„V jakým stavu? Sakra... Vypadal jako nějakej divokej indián."
„Divoký indián?"
Reportérka přisunula mikrofon blíž. Charlie polkl a přestal sledovat její ústa. „Jo. Měl vlasy černý jako uhel, víte, a černý voči. Hubenej byl jako fretka a neměl na sobě košili. Kolem krku měl pera a kosti - zahlíd jsem i lebku, přisámbůh, lebku. Vobličej
měl celej čemo-červenej, měl tam namalovaný nějaký pruhy či co." Charlie udělal pohyb roztaženými prsty. „Jako když si lidi malujou vobličeje, víte.“ Reportérku to zaujalo. „Válečnické pomalování obličeje?"
„Mně ten kluk spíš přišel špinavej. Špinavej, měl svítivě bílý voči, byl neuprave-nej a byl tak udejchanej, jako kdyby právě uběh dvacet kiláků."
„A byl zraněný?"
„Pořezanej, většinou. Dlouhý řezný rány. A celej byl vod krve a špíny. Měl problém pustit volant. I jeho museli z auta vytáhnout. Byl to hroznej zmatek, to vám řeknu." Charlie pokýval hlavou. „Hroznej."
Reportérka přistrčila mikrofon ještě blíž. „A je pravda, že Johnny Merrimon zachránil Tiffany Shoreovou před tím člověkem, co ji unesl?"
„Vo tom nic nevím." Odmlčel se a zadíval se do reportérčina výstřihu. „Žádnej z nich nevypadal moc zachráněně."
Hunt stál v jasně osvětlené vstupní hale a jeho postava se v podobě pokroucené křivky odrážela na dokonale vydrhnuté podlaze. Na spánku mu bušilo v jedné žíle a z hrudníku mu vzhůru vzlínal horký, štiplavý ruměnec. Mluvil se svým šéfem, policejním ředitelem, a hodně se snažil, aby toho muže nenaštval.
„Jak to, že jste to sakra propásl?" Šéf byl člověk se shrbenými rameny a rozšiřujícím se pasem; byl proslulý netolerantností a měl týž instinkt, jaký politikům umožňuje přežít. Normálně měl dost rozumu na to, aby se Huntovi raději vyhýbal, ale dnešek nebyl normální den. „Proboha, Hunte, ten člověk je známý pedofil."
Hunt tiše počítal do tří. Kolem prošel doktor a potom projela hubená sestra s prázdným lehátkem. „Dvakrát jsme ho vyslechli. Měli jsme povolení k domovní prohlídce a prohlídku jsme provedli. Byl čistý. Není to jediný známý delikvent. I jiní byli považováni za vysoce rizikové. A lidské zdroje jsou omezené."
„To není dost dobré vysvětlení."
Hunt začal na prstech vypočítávat: „Naposledy byl odsouzen před devatenácti lety. Byl v podmínce, ale ta mu skončila před šestnácti lety. Existují jiní delikventi s horším rejstříkem a na tu kůlnu jsme nemohli nijak přijít. Nebyla povolená, nebyla napojená na inženýrský sítě. Nebyla na daňových mapách. Je totálně mimo síť, dokonale skrytá. A takovýchhle kůlen může být v tomhle okrese klidně deset tisíc a my se o nich nikdy nedozvíme. A pak je tady Levi Freemantle. Nikdy jsem neviděl stopu, která by byla jistější. David Wilson řekl, že to děvče viděl. A na jeho těle byl Freemantlův otisk -"
„Málem mě tam ukřižovali." Šéf bodl prstem směrem ke vchodu do nemocnice. „Na celonárodní televizi."
„No, to já ovlivnit nemůžu."
Šéfovy oči se zúžily a jeho hlas se nebezpečně ztlumil. „Vy z toho máte radost, co?"
„Nebuďte absurdní."
„Chtějí vědět, jak to, že ten kluk Tiffany Shoreovou našel, a my to nedokázali. Je mu proboha jen třináct a oni z něj chtějí udělat hrdinu."
„Ještě nevíme, co se tam stalo."
„Vypadám jako idiot! A když mluvíme o tom klukovi, taky vám moc děkuju, že jste dal Kenu Hollowayovi záminku k tomu, aby si na mně pořádně smlsnul. Už čtyřikrát mi volali z radnice, z toho dvakrát sám starosta. Holloway vznáší závažná obvinění. Hrozí žalobou."
Huntův hněv poposkočil o jeden stupínek výše. „Napadl jednoho z vašich lidí. To by vám nemělo být jedno."
„Jen se mi tady nerozbrečte, Hunte. Položil vám prst na hrudník, to je všechno."
„Pletl se mi do vyšetřování."
„Ano, pletl se vám do něčeho." Z šéfova obličeje bylo zřejmé, že něco záměrně nedodal.
Hunt bojovně narovnal ramena. „Co tím myslíte?"
„Holloway tvrdí, že máte osobní zájem o Katherine Merrimonovou. Emocionální zájem."
„To je směšné."
„Opravdu? Říká, že ho obtěžujete. A že jste ho schválně popudil."
„Začínal být agresivní. Jednal jsem podle toho, jak jsem situaci vyhodnotil."
„Policistka Taylorová potvrdila Hollowayův pohled na věc."
„Nikdy by něco takového neřekla."
„Nemusela to říkat, vy hlupáku. Za svůj zatím krátký, leč zcela bezúhonný život nedokázala nikdy zakrýt jakoukoli upřímnou emoci. Stačilo jen položit otázku."
Hunt zamířil pryč, ale šéf pokračoval: „Mně záleží na tom, jaký mají vaše kroky dopad na mě, a tak se vás rovnou zeptám. Máte zájem o Katherine Merrimonovou?"
„Stačí, když mi řeknete, co mám udělat."
„Chci, abyste odpověděl na tu zatracenou otázku."
„Ta otázka je hanebná."
Vteřiny se vlekly. Šéf těžce dýchal. „Možná že byste si měl vzít na nějakou dobu volno."
„Na to zapomeňte."
Šéf znovu těžce vydechl a chvíli vypadal soucitně. „Podívejte, Clyde. Alyssu jsme nikdy nenašli. A vzhledem k tomu, jak se ten případ rozvíjí... Lidi prostě kladou otázky."
„O čem?"
Tentýž soucitný pohled. „O našich schopnostech. Jak už jsem vám řekl dřív, berete ty věci moc osobně."
„Ne víc než ostatní policisté." „Dneska ráno jste řval na dav přihlížejících. Kopnul jste do plechovky a rozlil tak po místě činu barvu." Šéf se podíval jinam a pak zavrtěl hlavou. „Byl to dlouhý rok. Myslím, že potřebujete pauzu."
„Vyhazujete mě?"
„Žádám vás, abyste si vzal pár týdnů volna. Maximálně měsíc."
„Ne"
„Prostě ne?"
„Prostě ne."
Soucit zmizel a znovu se vzedmul hněv. „Potom vám tedy řeknu, co budete dělat. Všechny nepříjemnosti spojené s celou touhle zpackanou záležitostí vezmete na sebe. Když bude tisk hledat obětního beránka, mám v úmyslu předhodit jim vás a očekávám, že tu roli přijmete. Totéž, pokud jde o samosprávu města. Totéž, pokud jde o rodiče Tiffany Shoreové."
„Proč bych s tím měl souhlasit?"
„Protože už rok nastavuju kůži za vás.“
„Blbost."
„Zadruhé," šéf zvýšil hlas a udeřil dvěma prsty do dlaně. „Chci, abyste okamžitě nechal na pokoji Kena Hollowaye. Ten člověk má více peněz než pánbůh a víc kamarádů na vysokých místech, než si dokážeme představit, a já o tuhle bolest hlavy nestojím. Kromě toho, že spí se ženskou, která se vám líbí, neudělal, pokud je mi známo, za celý život nic špatnýho. Nikdy nebyl zatčen. Nikdy obviněn. Takže, když vám zase bude chtít položit prst na hrudník, neste to jako chlap. A když bude chtít v tý barabizně živořit s Katherine Merrimonovou," šéf položil svůj prst přímo na Huntovu hruď a pořádně ho do ní zaryl, „tak ho prostě necháte."
Hunt pozoroval, jak šéf vztekle odchází. Byl to malý člověk, s prioritami malého člověka a Hunt měl větší starosti; a tak ten rozhovor zahrabal, spláchnul ho. Zapomněl na něj.
Krucinál. Komu se vlastně tohle snaží namluvit?
Hunt se proplétal spletí chodeb, až nakonec došel na dětské oddělení, kam umístili Johnnyho. Hunt ho vidět nesměl, ale doufal, že najde doktora a ten změní názor. Místo toho našel přísně vyhlížející ženu, která seděla, s koleny přitisknutými k sobě, na lavičce na chodbě, jež od Johnnyho pokoje vedla. Měla šedé vlasy, stažené dozadu, a příšerně střižený kostýmek. Hunt ji hned poznal.
Sociálka.
Do háje.
Žena ho zahlédla a začala vstávat, ale on se odvrátil dřív, než stačila něco říct. Zamířil do vestibulu, ale pak se zastavil, protože uslyšel Katherinin hlas. „Detektive Hunte?"
Stála vedle lavičky u výtahu a vypadala úžasně. Hunt k ní přešel a v tom přeplněném prostoru si náhle připadali tak zvláštně sami. „Jak se daří Johnnymu?“ zeptal se Hunt.
Přejela si rukou po paži, pak si odhrnula vlasy z očí a Hunt poznal, že je na pokraji nervového zhroucení. „Není to dobré. Sedm řezných ran, z toho dvě dost hluboké." Přejela si prstem pod jedním okem a potom pod druhým, dřív než se jí stačily rozlít slzy. „Má celkem dvě stě šest stehů! Bude zjizvený do konce života."
Hunt pohlédl kamsi za ni. „Je při vědomí?"
„Teď ne. Byl, krátce."
„A říkal něco?"
„Ptal se na Alyssu. Chtěl vědět, jestli jsme ji našli." Hunt se díval jinam a ona položila ruku na jeho paži. „Je to ten samý muž?"
Ptala se, jestli Burton Jarvis je tentýž člověk, co se zmocnil i její dcery. „Ještě je moc brzo, abychom na tuhle otázku znali odpověď."
„Je to on?" stiskla mu paži a on viděl naději i hrůzu, která ji naplňovala.
„Nevím," odpověděl. „Vyšetřujeme to. Prověřujeme. Až budu něco vědět, dozvíte se to taky, slibuju."
Škubla hlavu. „Měla bych se vrátit... Co kdyby se vzbudil?"
Chystala se odejít, ale Hunt ji zastavil. Než promluvil, usilovně přemýšlel. „Ještě moment."
„Ano?"
„Paní ze sociálního odboru by s vámi chtěla mluvit."
„Ze sociálky? To nechápu."
„Johnny byl celou noc pryč. Ve vašem autě. Málem ho zabil známý pedofil." Hunt se odmlčel. „Myslím, že vám Johnnyho asi nenechají."
„Tomu nerozumím." A pak rychle: „To nedovolím."
„Když sem přijel, měl na sobě ptačí pera. A na šňůrce kolem krku chřestidlo chřestýše a lebku. Neznám soudce, který by dovolil, aby s vámi dál bydlel. Vidíte ty novináře venku? Celoamerická média. CNN. FOX. Přezdívají mu Malý náčelník nebo Divoký indián. Stal se z toho celoamerický příběh a to z toho dělá politickou záležitost. Sociálka bude muset zasáhnout. Nebude mít totiž na vybranou."
Vzdor se náhle rozplynul. „Co můžu dělat?"
„Nevím."
„Prosím." Její prsty pevně obemkly jeho paži. „Prosím."
Hunt se rozhlížel kolem. Za sedmnáct let nikdy nepřekročil pomyslnou hranici, a teď tady ta hranice byla - jasnější, než jakou ji kdy viděl. Ačkoli se nyní plně kontroloval, překročil ji nakonec. Proč? Protože na některých věcech záleželo víc.
„Budou případ důkladně prošetřovat," řekl. „A začnou nečekanou návštěvou u vás doma." „Já ne
„Teď musíte jít domů. Musíte to tam uklidit." Její ruka se zdvihla a dotkla se pramene jeho zplihlých vlasů. Hunt se odmlčel. Některé věci budou muset zabolet. „Musíte se zbavit závislosti na těch prášcích."
„Já ne -"
Hunt ji zarazil. „Prosím nelžete mi, paní Merrimonová. Katherine. Smím vám tak říkat? Teď mi prosím nelžete. Jsem váš přítel, ne policista. Přítel, který se snaží pomoct jinému příteli."
Dívala se mu do očí tak dlouho, jak to jen dokázala, a pak sklopila zrak.
„Podívejte se na mě, Katherine." Naklonila obličej a ten jako by byl v tom tvrdém světle náhle zcela odhalený.
Mrkáním se snažila odstranit krůpěje slz a slova z ní vycházela jen s námahou. „Musím jet."
Hunt pohlédl skrz skleněné dveře a všiml si davu, který se před nimi nacházel. Reportéři. Kamery. Svou rukou nalezl ruku Katherine Merrimonové. „Tudy." Vedl ji řadou po sobě následujících chodeb, pak k výtahu a potom ke dvojitým dveřím vzadu, na kterých bylo napsáno jen zásobování. „Auto je tamhle."
„A co moje auto?"
„Zabaveno. Předmět doličný."
Ušli asi šest metrů na horkém slunci a poté svou ruku vyprostila. „Zvládnu to." Když ale nastupovali do auta, Hunt zřetelně viděl, že nikoli. Tváře jí najednou začaly plát rudou barvou a prsty se zkroutily a zbělely. Přitiskla se ke dveřím a sklonila hlavu.
Když byli u jejího domu, zajel Hunt autem co možná nejblíže ke dveřím, jak to jen šlo. „Máte peníze na taxíka, abyste se mohla vrátit zpátky do nemocnice?" Přikývla. „A moje číslo?"
Odhrnula si vlasy z obličeje, zadívala se na něj a v jejích očích se objevil malý záblesk pýchy. „Mám několik vašich navštívenek." Otevřela dveře auta a dovnitř se začalo hrnout teplo. Pozoroval, jak se její nohy dávají do pohybu, ale její ruka zůstávala na dveřích. Když se naklonila dovnitř, byl její hlas odměřený. „Miluju svého syna, detektive."
„Já vím."
„Jsem dobrá matka."
Snažila se přesvědčit sama sebe, ale široké prohlubně uprostřed jejích očí ji usvědčovaly ze lži. Johnny byl v nemocnici a ona pořád ještě trochu zfetovaná prášky.
„Vím, že jste," odpověděl Hunt, ale nevěřil tomu.
Doufám, že jste byla.
Doufám, že zase budete.
Hunt začal vycouvávat s autem.
Stála venku a sledovala, jak odjíždí.
Za třicet minut byl Hunt u té kůlny a pracoval na místě činu s Yoakumem a několika techniky. Zády byl obrácený k domu. „Hlavu vzhůru," povzbuzoval ho Yoakum.
„Cože?“
„Šéf."
Hunt pohlédl na stezku a spatřil šéfa, jak si razí cestu posledním kouskem nízké vegetace. Následovali ho dva asistenti. Uniformovaný srážník mu odstraňoval z cesty větve. „Už zase?" okomentoval to Hunt.
„Příjemných věcí není nikdy dost.“
Hunt si zkřížil ruce na hrudi. Pokud ho chce šéf zkontrolovat, je to v pořádku, ale Hunt se u toho nemínil tvářit příjemně. Šéf se zastavil asi pět metrů od něj, prohlížel si místo činu, ruce měl v bok a bradu nakloněnou.
„Neviděl to v nějakým filmu?" zašeptal Yoakum.
„Sklapni, Johne."
„To je Patton. Takhle ho hrál George C. Scott v Posledních dnech generála Pattona."
Šéf se dal kolébavě do pohybu a jeho malá svita se seskupila za ním. Kývnutím pozdravil Yoakuma a na Hunta upřel vážný pohled. „Pojďte se mnou."
Hunt obrátil ruce dlaněmi vzhůru a rozhlížel se po hustém lese a neprostupném podrostu. „Kam?"
Šéf také zkoumal hustou vegetaci. „Nechte nás chvíli o samotě." Asistenti zmizeli. „A vy taky, Yoakume."
„Já?" Ruka na hrudi, oči překvapené.
„Zmizte."
Yoakum šéfa obešel, a když se dostal za něj, začal schválně pochodovat přehlídkovým krokem, ale Hunt neměl na legrácky náladu. Upřeně hleděl na šéfa a ten dělal totéž. Napětí stoupalo, ale první ho prolomil šéf. „Ještě k tomu našemu předchozímu rozhovoru. Možná jsem se choval trochu nemístně."
„Možná."
„A možná taky ne."
Šéf zkoumal vysoké stromy, tu lesní hradbu. Kůlna byla jen tečkou v moři zeleně. „Když mi slíbíte, že tohle nijak osobně brát nebudete, budu vám věřit."
Setrvali na sobě pohledem. „Tohle je prostě jiný případ."
„Dobře." Napjaté přikývnutí. „Budeme to tedy takhle brát, ale vezměte na vědomí, že je to krucinál vaše poslední příležitost. A teď - než si to rozmyslím a vyhodím vás za to, že jste tak špatný lhář - mi povězte, co jste tady zjistil."
Hunt se podíval směrem k domu, který nebyl za stromy vůbec vidět. „Zjistili jsme, kde se Jarvis napojil do své rozvodné skříně. Kabel je zakopaný pět centimetrů pod zemí. Kůlna je tak oficiálně mimo elektrickou síť. A viděl jste i tu cestu, co k ní vede.
Je to sotva pěšina. Nic není vidět ani od silnice, ani z domu. Žádná povolení. Žádné oficiální napojení na sítě. Je to jen bouda. A kolem je úplně mrtvo."
„A pokud jde o ty děti? Přálo vám štěstí?"
„Jsou pod sedativy. Doktor mě k nim nechtěl pustit."
Šéf vešel do kůlny a Hunt ho následoval. Cítil svědivý pocit na kůži. „Jak vidíte, stěny jsou obložené matracemi, patrně proto, aby tlumily zvuk. Okna jsou utěsněná izolací ze skelné vaty a je přes ně natažená průmyslová fólie. Zase to mělo tlumit zvuk a zároveň zajišťovat, aby byl celý objekt na pohled tmavý. Podívejte se na tohle." Hunt přistoupil k protější zdi a ukázal na malou, nerovnou díru. „Odtud vytrhla hák, ke kterému byla připevněná její pouta." Hák už byl v igelitovém sáčku a byl opatřen číslem. Hunt ho zdvihl a přes hladký igelit ucítil kov. Ukázal ho šéfovi, který se ho jednou dotknul. Pak si klekl a vložil prst do díry ve zdi. Byla to mělká díra. Beton byl uvnitř suchý a drolil se. „Houževnaté děvče," okomentoval to Hunt.
„Takže jak se dostala z kůlny?"
Hunt vedl šéfa ke dveřím a pak jimi vyšel ven. Ukázal na zámek. Byl to visací zámek značky Yale, velký, mosazný a pevný. Byl zamčený a visel na ocelovém oku ve tvaru písmene U. Kovová petlice však na oku nasunutá nebyla. „Zámek sice zamkl, ale nikoli dveře."
„Náhoda?" Šéf nadzdvihl zámek, potom ho zase pustil a nechal ho pohupovat. „Anebo byl tak samolibě sebejistý?"
„A záleží na tom?"
Pokrčení ramen. „A ta zbraň?"
„Neznámý původ. Možná byla celou tu dobu v kůlně. Anebo ji mohla najít v domě. Byl taky nezamčený." Oba muži znovu pohlédli směrem k domu. Skrz stromy nebylo nic vidět. Před svítáním, s rozsvícenými okny, ho ale Tiffany vidět mohla. „Předpokládám, že byl Jarvis opilý. Našli jsme alkohol a drogy. Pitva nám poví víc."
„A nějaká známka toho, že by tu v minulosti mohly být i jiné děti?" Šéf zachovával profesionální tón.
„Ptáte se na Alyssu Merrimonovou?"
„Ne konkrétně na ni."
Když Hunt pohlédl do hlubokých lesů, šéf se ani nepohnul a v jeho očích byla nesmiřitelnost. „Budeme potřebovat psa," oznámil Hunt. „Jestli je tam někde zakopaná, chci ji najít."
„Už není moc světla."
„Už jsem pro něj poslal," odvětil ponurým hlasem Hunt. 
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Za tenkými zdmi domu, který nebyl její, se Katherine Merrimonová upřeně dívala do zrcadla. Ve tváři toho policisty poznala lež, která na ni zapůsobila jako facka. A tak si sama položila tu nejtvrdší otázku.
Je dobrou matkou?
Kůži měla na kostech obličeje napjatou, vybledlou a přespříliš bílou. Vlasy jí visely dolů s větší tíhou, než by mít měly, a prsty se jí třásly, když si je zdvihala ke tváři. Viděla, jak jsou její nehty rozpraskané, viděla tmavočervené kruhy kolem svých očí. Hledala cosi povědomého, ale její oči jako kdyby byly vyrobené z tvrdého papíru.
Do mysli se jí pořád tlačil ten pohled na Johnnyho. Na to, jak byl ovázaný, vlivem krvácení úplně bílý. A zapomenout nemohla ani na to, že jeho první myšlenka patřila jeho sestře.
Alysse.
To slovo jí prošlo přes rty a málem ji skolilo. Držela se umyvadla, až se nakonec jedna její ruka zdvihla. Našla skříňku se zrcadlem a s velkou nechutí ji otevřela. Lahvičky s prášky, vyrovnané do řad, vyplňovaly tři poličky. Byly z oranžové umělé hmoty, s bílými nálepkami. Jednu si namátkou vybrala: vicodin. Škubnutím otevřela víčko a vysypala si tři tabletky do dlaně. Dokázaly toho všeho zbavit, toho kaleidoskopu vzpomínek, pocitu ztráty. Pot jí čúrkem stékal po zádech. Její ústa byla bolestivě suchá a ona si dokázala představit, jaké budou ty pilulky na jazyku - to prudké polknutí a to krátké, nepříjemné čekání. Když ale zdvihla zrak k zrcadlu, uviděla své výrazně se rýsující oči. Vypadaly vybledlé, jako kdyby byly jen nějakou kopií jiné kopie. Byly stejné jako Johnnyho oči, ale vždycky takhle nevypadaly. Ani jí, ani Johnnymu se v minulosti takové být nezdály.
Naklonila dlaň a dovolila práškům spadnout. Když narazily na porcelán, vydaly tichý zvuk. V náhlém vzteku nabrala rukama všechny lahvičky a shrábla je do umyvadla. Pak je jednu po druhé postupně otvírala a vysypávala jejich obsah do záchodu. Vysypala jednu lahvičku. Vysypala jich dvacet. Všechny je vyprázdnila a pilulky spláchla. Rychle.
Musela to udělat rychle.
Odnesla prázdné lahvičky do kuchyně, hodila je do pytle na odpad a ten odtáhla ven. Když umývala a drhla, čas rychle ubíhal. Podlahy. Ledničku. Okna. Hodiny se staly jen horkou změtí potu a zápachu čisticích prostředků. Nacpala do pračky povlečení, vylila alkohol do plevele, naházela láhve do otevřené plechové popelnice - slyšela, jak tam rachotí a rozbíjejí se, načež se vždycky otočila a vrátila se pro další. Nakonec statečně pohlédla do téhož zrcadla. Na měkkém místě pod čelistí jí tepala krev. Pustila si vroucí vodu a drhla si obličej, až ji to bolelo. Ale oči pořád vypadaly špatně. Strhla ze sebe šaty a vlezla do sprchy. Ale nestačilo to.
Špína byla uvnitř.
Johnny se probudil sám v podivné místnosti. Za dveřmi slyšel kroky a tlumený hovor. Vnitřním telefonem volali doktora a Johnnymu se začaly vracet zlomky vzpomínek. Dotknul se obvazů na hrudi a ucítil bolest; pokusil se posadit, ale motolice ho vtlačila zpátky na postel. Do okraje zorného pole se mu vbodávaly barvy: skrz okna přicházela nevýrazně červená, pod postelí byla bílá. Hledal matku a zdi se přitom křivily. Když se posadil, zahlédl pod nehty zbytky špíny a na prstech maličké pozůstatky jalovcové šťávy a skvrny od krve. Jeho pera byla pryč, ale na tom už nezáleželo. Zavřel oči a cítil ten Jarův neuvěřitelně pevný stisk. Cítil koženku auta a ty dlouhé, ledové linie, když mu Jar mačkal krk a řezal ho jeho vlastním nožem.
Johnny vytáhl ruce zpod prostěradla, kterým byl přikrytý, ale pořád cítil tu teplou, houbovitou díru v zátylku Jarovy hlavy. Slyšel zvuky, které se měnily od tvrdých v čvachtavě měkké, a vzpomněl si, že Jar je mrtvý. Převalil se na bok a skryl se tak před světlem.
Dveře se otevřely tak tiše, že to Johnny ani neslyšel. Vycítil však pohyb vzduchu a přítomnost kohosi u jeho postele. Otevřel oči a spatřil detektiva Hunta, který vypadal vyčerpaně a na tváři měl vynucený úsměv. „Neměl bych tady být," pronesl a pak ukázal směrem k židli. „Nevadí ti to?“
Johnny se napřímil a opřel o polštáře. Pokusil se promluvit, ale celý svět jako kdyby byl ovázaný obvazy.
„Jak se cítíš?" zeptal se Hunt.
Johnnyho oči spočinuly na pistoli, jejíž pažba byla patrná pod detektivovým sakem. „Jsem v pořádku." Ta slova působila jako přespříliš hutná, pomalá a neupřímná.
Hunt se posadil. „Můžeme si promluvit?" Johnny neodpověděl a Hunt se naklonil dopředu. Z prstů udělal šikmou stříšku a lokty si položil na kolena. Sako se mu přitom rozevřelo, a Johnny tak zahlédl ošoupané kožené pouzdro na zbraň a černý lak, jímž byla patrně ocel zbraně natřena. „Potřebuju vědět, co se stalo."
Johnny neodpověděl. Byl zcela konsternovaný.
„Můžeš se na mne podívat, hochu?"
Johnny přikývl, ale jeho oči byly příliš těžké na to, aby je dokázal zdvihnout.
„Johnny?"
Pořád civěl na tu pistoli. Na tu kostkovanou pažbu. Na tu malou bílou pojistku.
Jeho ruka se sama o sobě pohnula, ale policista začal potemňovat, když se Johnny k pistoli natáhl. Chtěl ji držet v ruce, chtěl zjistit, jestli je tak těžká, jak vypadá, ale pistole se měnila v kouli tlumeného světla a na Johnnyho hruď jako kdyby dopadlo
těžké závaží. Přitisklo ho k matraci a on zaslechl vzdálený policistův hlas. „Johnny. Zůstaň se mnou, Johnny."
A pak už jen padal a kdosi mu vrážel černé hřeby do očí.
Katherine žehlila šaty a oblékala se. Snažila se udržet prsty v klidu, ale knoflíky jí připadaly moc malé. Fénovala si vlasy, rozčesávala zamotané prameny, přemýšlela o make-upu. Nakonec vypadala jako normální žena, natažená ovšem na kosti někoho hodně nemocného. Když si volala taxíka, musela hodně přemýšlet o čísle domu, potom se posadila na okraj gauče a čekala.
V kuchyni tikaly hodiny. Snažila se sedět vzpřímeně.
Když se začínala potit, pot se jí vždycky objevoval nejdřív mezi lopatkami. Představovala si chuť pití a slyšela ukolébavku dalšího zapomenutého dne.
Bylo by to tak snadné.
Tak moc, moc snadné.
Rozhodnutí modlit se se do ní vkrádalo jako stín. Přišlo jí, jako kdyby nejdřív mrkala, potom otevřela oči a uvědomila si natolik zřetelnou nepřítomnost světla, že ji to začalo nutit vzhlédnout vzhůru. To pokušení vzlínalo z hlubin její duše - kdysi to byl prudký žár, který byl ovšem nyní stlačen v cosi temného a chladného. Bojovala s tím pokušením, ale prohrála. A když nyní klečela, cítila se jako lhář a šarlatán, jako cestovatel ztracený v noci plné neustávajícího deště.
Slova z ní nejprve odmítala vycházet a ona měla pocit, jako kdyby jí hrdlo uzavřel sám bůh. Ale sklonila bradu a snažila se rozpomenout, jaké to bylo. Obnaženost. Víra. Pokora nutná k úpěnlivým prosbám. A přesně to udělala. Úpěnlivě prosila o sílu, o to, aby se její syn uzdravil. Prosila boha o pomoc, tiše a zaníceně. Prosila ho, aby jí zachoval to, co má: syna a jejich společný život. Když se postavila, zaslechla na štěrku zvuk pneumatik. Zněl jako déšť. A pak ten zvuk přestal.
Ken Holloway na ni čekal ve dveřích.
Jeho oblek byl bezvadně vyžehlený. Kolem krku měl povolenou, sytě purpurovou kravatu. Katherine ztuhla, když si všimla nelibosti na jeho tváři, potu na jeho límečku. Upřeně hleděla na štětinovité vlasy, které pokrývaly temeno jeho hlavy.
„Co děláš?" Z jedné strany jí přitiskl k bradě palec a z druhé dva tvrdé prsty. „Kvůli komu ses takhle vyfikla?" Nedokázala mu odpovědět. Zmáčkl jí tedy bradu. „Povídám, kvůli komu ses takhle vyfikla?"
„Jedu do nemocnice." Tichý hlas.
Ken se podíval na hodinky. „Návštěvní doba končí za hodinu. Co kdybys nám nalila pití? Zajet tam můžeme zítra. Hned ráno."
„Budou se divit, proč tam nejsem."
„Kdo se bude divit?"
Polkla. „Sociálka ."
„Byrokrati. Ty ti neublíží."
Zdvihla hlavu. „Musím jet."
„Udělej mi pití."
„Nic tu není.“
„Cože?"
„Je to pryč. Všechno." Pokusila se projít kolem něj. Zastavil ji svou ohromnou paží.
„Je pozdě." Přejel jí dlaní po kříži.
„Nemůžu."
„Celou noc jsem byl ve vazbě." Sevřel ji paži. „Může za to Johnny, víš? Tvůj syn. Kdyby mi nevhodil kámen do okna.. ."
„Nevíš, že to udělal."
„Ty se se mnou chceš přít?"
Paží ji prolétla bolest. Pohlédla na jeho prsty. „Dej ze mě tu ruku pryč."
Zasmál se a ona cítila, jak se hrne proti ní, cítila tlak jeho hrudníku, když vyplňoval svým tělem dveřní otvor. Začal ji zatlačovat dovnitř. „Pusť!" vykřikla, ale on ji tlačil do domu a pod neúprosnýma očima měl semknuté rty. Náhle se Katherine vybavil její syn, jak s rukou pod bradou seděl na plošince před vchodem a vzhlížel směrem ke kopci, jestli se tam neobjeví nějaká známka toho, že se vrací jeho otec. Kárala ho kvůli tomu, ale nyní to také cítila, tu naději, kterou tehdy musel pociťovat Johnny. Její pohled přejel po Kenově paži vzhůru a ona náhle vzhlížela k témuž kopci. Představovala si, jak na něj vyjíždí a pak směrem k nim klesá manželův náklaďáček. Ale kopec byl prázdný a silnice jen úsekem tichého černého asfaltu. Ken vytvořil v hrdle týž nekultivovaný smích, a když k němu zdvihla oči, všimla si, že jeho tvář proťal úsměv. „Zítra," pronesl. „Johnny. Hned ráno."
Znovu vzhlédla k vrcholu kopce a uviděla tam kovový záblesk, neboť na hřeben vyjelo nějaké auto. Zatajil se jí dech a potom auto poznala. „Můj taxík," konstatovala.
Když začal taxík zpomalovat, ustoupil Ken zpátky. Katherine vyprostila svou paži, ale pořád ho na ní cítila, vysokého, tlustého a vzteklého. „Musím jet," oznámila, pak se protáhla kolem něj a šla taxíku na příjezdovou cestu naproti.
„Katherine." Jeho úsměv byl široký a všem ostatním by se mohl zdát opravdový. „Zítra si promluvíme."
Vlétla do taxíku, cítila na zádech jeho sedačku a do nosu vtáhla zápach cigaret, nepraného oblečení a vlasového tonika. Řidič měl tělo samý fald a na krku jizvu v barvě vlhké perly. „Kam to bude?"
Katherine setrvávala pohledem na Kenu Hollowayovi.
„Paní?"
Ken se stále usmíval.
„Do nemocnice,'“ odpověděla konečně.
Řidič ji sledoval ve zpětném zrcátku. Cítila na sobě jeho oči a pohlédla do nich.
„Jste v pořádku?" zeptal se.
Byla upocená a třásla se. „Budu v pořádku," odpověděla.
Ale mýlila se.
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Johnny stál, za zády měl lesy a před sebou uzoučkou paseku. Byl to jen vryp v moři stromů, maličká vada na kráse. Ale z místa, odkud na ni Johnny hleděl, se zdála být vším - rozprostírající se zelenou čupřinou, jez se ohýbala v tichém vánku.
Ze středu paseky na něj upřeně hleděla jeho sestra. Zdvihla ruku a Johnny najednou zjistil, ze kráčí; trávu měla až po kotníky, pak po kolena. Alyssa vypadala, jako když ji viděl naposledy: světle žluté šortky, bílý top. Její vlasy byly černé jako inkoust, pleť velmi opálená. Jednu ruku měla za zády a hlavu nakloněnouřtak, že jí prameny černých vlasů padaly přes oči. Stála na kuse zrezivělého plechu, který byl přitlačený ke travnatému povrchu. Johnny cítil vůni rozmačkané trávy, tu letní zralost.
U nohou se jí plazil had. Byl to ten ploskolebec, kterého zabil. Půl druhého metru dlouhý, hnědozlatý a tichý. Jazykem ochutnával vzduch, a když se Johnny zastavil, zdvihl hlavu.
Johnny si pamatoval, jak ho toho dne zabil. Jak blízko se k němu tehdy had dostal.
Na deset centimetrů
Možná ještě méně.
Alyssa se k hadovi sklonila a její prsty se sevřely okolo středu jeho těla. Ocas hada se jí omotal kolem zápěstí. Když se napřímila, zdvihla hlavu a hadjí pohlédl do očí. Jeho jazyk vystřelil ven. „ Tohle není síla, “ řekla.
Had učinil výpad proti jejímu obličeji, a když se vzdálil, objevily se tam dvě dírky následované kapičkami krve, které vypadaly jako malá dokonalá jablíčka. Zdvihla hada výš, udělala krok a plech se pod jejíma nohama posunul. „ Tohle je slabost. “
Had zaútočil znovu, udělal prudký, rozostřený pohyb, který se zpomalil jen ve chvíli, kdy se jeho jedové zuby zatnuly do jejího obličeje. Zapotácela se a had udeřil znovu. Dvakrát. Jednou ji kousl do čela, podruhé do spodního rtu. Další dírky. Další krev. Zastavila se a náhle její oči zazářily, byly tak hnědé, že skoro vypadaly černé, a tak nehybné, že by je člověk mohl považovat za prázdné. Byly to Johnnyho oči, matčiny oči. Její ruka se na hadovi sevřela a Johnny poznal, že se nebojí. Z obličeje jí vyzařovalo násilí a zlost. Její rty zbledly a had začal znovu bojovat. Stiskla ho víc a její hlas nabyl na síle.
„ Slabost, “ zopakovala, prsty měla bílé a had sebou začal horečně škubat, jak ho jimi drtila. Uštkl ji do ruky; do obličeje. Zasáhl její krk a nepolevoval, pumpoval do ní svůj jed, i když se už svíjel v křečích. Alyssa na to nehleděla a vytáhla zpoza svých zad druhou ruku; měla v ní zbraň, černou zbraň, jež se v tvrdém, horkém světle leskla.
„Síla, "pronesla.
A odtrhla hada od krku.
Johnny se probudil se škubnutím. Prášky přestaly působit, ale ten sen ho měl pořád ve své moci: viděl pořád před sebou svou zmizelou sestru, to, jak se usmívala, když Johnny pokládal své prsty na teplý, blyštivý kov v její ruce. Dotkl se obvazů na hrudi a pak spatřil matku. Seděla sama na židli u zdi. Pod očima měla skvrny od řasenky. Jedno její koleno sebou trhlo.
„Mami,"
Otočila hlavu a její hlas se zadrhnutím pronesl: „Johnny." V tom okamžiku našla své nohy, přešla k Johnnymu a potom nad ním stála. Rukou ho hladila po vlasech. Pak se sklonila a ovinula okolo něj své paže. „Můj miláčku."
Detektiv Hunt přišel dvě hodiny po snídani. Objevil se ve dveřích, na Johnnyho se trochu křečovitě usmál, ohnutím prstu k sobě zavolal Katherine a vrátil se s ní do haly.
Johnny je pozoroval skrz sklo. Ať už Hunt říkal cokoli, matce se to nelíbilo. Ostře se hádali. Zavrtěla hlavou, dvakrát zlostně civěla oknem ven a pak sklopila bradu. Hunt se jednou dotkl jejího ramene, ale ona jeho ruku setřásla.
Když se dveře nakonec otevřely, vešel Hunt jako první a Johnnyho matka šla hned za ním. Nasadila nepřesvědčivý úsměv a potom si dřepla na okraj hladké plastové židle v rohu. Vypadala, jako by se chtěla každou chvíli vyzvracet.
„Ahoj, Johnny." Hunt si přitáhl židli blíž k chlapcově posteli. „Jak se cítíš?"
Johnny přejel očima od matky ke kovovému lesku v Huntově podpaží, k černé a blyštící se oceli. „Je Tiffany v pořádku?"
Hunt rychle stáhl okraje saka k sobě. „Myslím, že bude."
Johnny zavřel oči a viděl ji sedět v krvi toho muže; cítil suchou, horkou kůži její paže, když se ji snažil dostat do auta. „Nevěděla, kdo jsem. Sedm let jsme spolu chodili do školy." Zavrtěl hlavou. „Teprve v půli cesty do nemocnice mě konečně poznala. Nechtěla mě pak pustit. Brečela. Křičela."
„Zjistím, jak jí je. Hned." Hunt se odmlčel a hlas měl nyní dospělácky vážný. „Zachoval ses statečně."
Johnny zamrkal. „Nikoho jsem nezachránil."
„Vážně?"
„To přece o mně říkají, ne?“
„Někteří lidé to říkají. Ano "
„Chtěl mě zabít. Tiffany je hrdina. Neměli by příběhy překrucovat."
„To víš, lidi od televize, Johnny. Neber to vážně."
Johnny civěl na bílou zeď a jednou rukou si sáhl na obvazy na hrudi. „Chtěl mě zabít."
Katherine ze sebe vydala zvuk podobný vzlyknutí a Hunt se na židli otočil. „Není opravdu nutné, abyste tu byla."
Vstala z okraje židle. „Nemůžete mě vyhánět."
„Nikdo nic takového neříká -"
„Neodejdu," zvýšila hlas a ruce se jí rozklepaly.
Hunt se otočil zpátky k Johnnymu a jeho úsměv se zdál skutečný, ačkoli byl ustaraný. „Jsi dost silný na to, abys mi odpověděl na několik otázek?" Johnny přikývl. „Vezmeme to od začátku. Chci, aby sis představil toho muže, cos ho viděl na mostě, toho, který řídil to auto, co narazilo do motorky. Máš to?"
„Ano."
„A teď si představ toho člověka, co tě napadl, když jsi utíkal."
„Nenapadl mě. On mě jen chytil, tak nějak mě držel."
„Držel?"
„Jako kdyby na něco čekal."
„Je možné, že by to byl stejný člověk? Ten na mostě. I ten, co tě chytil."
„Každý byl jiný."
„Vždyť jsi toho člověka na mostě sotva viděl. Říkal jsi, že to byla jen silueta."
„Jiný tvar, jiná velikost. Byli od sebe dva kilometry, možná tři."
Hunt mu vysvětlit tu věc s ohybem řeky. „Je možné, že to byl stejný muž." „Vím, kudy řeka teče. Uprostřed toho ohybu je močál. Kdyby si to chtěl člověk tudy zkrátit, zapadl by po pás. Ta stezka se nedrží řeky bezdůvodně. Jsou to dva různí muži, věřte mi. Ten na mostě nebyl ani dost velký na to, aby mohl nést tu bednu."
„Jakou bednu?"
„Něco jako kufr," odpověděl Johnny. „Zabalenou do igelitu. Měl ji na ramenou a vypadala opravdu těžká."
„Popiš ji“ „Černý igelit. Přelepený stříbrnou páskou. Dlouhá. Tlustá. Jako kufr. Jednou rukou držel mě a druhou tu bednu. Prostě tam stál, jak už jsem řekl, a pak na mě promluvil."
„To jsi mi předtím neříkal. Co ti pověděl?"
„Bůh říká."
„Co to znamená?"




„Nevím “
Hunt se postavil a přešel k oknu. Dlouhou minutu hleděl skrz sklo. „Říká ti něco jméno David Wilson?"
„Ne."
„A co Levi Freemantle?"
„David Wilson je ten člověk, co ho srazili z mostu. Levi Freemantle je ten člověk, co mě chytil."
„Povídal jsi, že ti ta jména nic neříkají."
Johnny pokrčil rameny. „Neříkají. Ale Freemantle je jméno míšenců, takže to musel být ten velký muž. A z toho plyne, že David Wilson je ten mrtvý.
„Míšenců?"
„Jo."
„Jak to myslíš."
„Když se indiánská krev smísí s africkou." Hunt nechápal. „Lumbeeové, Sapono-vé, Čerokézové, Catawbové. Příslušníci těchhle indiánských kmenů byli taky otroky. To jste nevěděl?"
Hunt si chlapce prohlížel a nevěděl, jestli mu má věřit. „A jak víš, že Freemantle je míšenecké jméno?"
„Prvním osvobozeným otrokem okresu Raven byl právě takovýhle míšenec a jmenoval se Isaac. A když dostal svobodu, zvolil si jako příjmení Freemantle. Znamená plášť svobody."
„Před tímhle případem jsem v našem okrese na žádné Freemantly nenarazil."
Johnny pokrčil rameny. „Jsou tady. A proč si myslíte, že Levi Freemantle je zároveň ten člověk na mostě?"
„Mluvme radši o Burtonu Jarvisovi."
„Ne," řekl na to Johnny.
„Cože?"
„Nejdřív mi odpovězte na mou otázku. Jinak to není fér."
„Tohle není hřiště, Johnny. Není to o tom, co je spravedlivé."
„Je hodně tvrdohlavý," zapojila se Katherine.
„Dobře," souhlasil Hunt. „Ale pokaždé jen jednu otázku."
Johnny sklonil bradu a jeho oči už neopustily Huntův obličej. „Proč si myslíte, že Levi Freemantle je zároveň ten člověk na mostě?"
„Freemantle zanechal otisk na těle Davida Wilsona. A tak nás napadlo, jestli Freemantle nebyl zároveň ten, kdo srazil Wilsona z mostu. Kdybys nám řekl, že to byl jeden a tentýž muž, Freemantle a ten, co jsi ho viděl na mostě, věci by to hodně vyjasnilo." Hunt se nezmínil o mrtvolách nalezených ve Freemantlově domě, o kresbě té obří postavy s prsty jako klacíky, jež držela dívku ve žlutých šatech s krvavě červenou pusou. Johnny se víc narovnal a pod obvazy se mu cosi natáhlo. „Byl David Wilson pořád ještě naživu, když se k němu Freemantle dostal?"
„To není známo."
„Aleje to možný."
Hunt si představil krvavé otisky na očních víčkách mrtvého. „O tom pochybuju," pronesl.
„Třeba Freemantlovi řekl, kde je."
„Takhle daleko bych nezacházel."
„A co když mluvil o Alysse. Třeba Freemantlovi řekl, kde ji našel."
„Ne."
„Ale možná -"
„Pochybuju o tom, že by vůbec kdy mluvil o Alysse, a stejně tak je dost nejisté, že by byl naživu, když se k němu Freemantle dostal." Hunt si chlapce prohlížel a sledoval ho, jak v duchu kalkuluje. „Vůbec o tom neuvažuj," řekl mu.
„O čem?"
Měl tak rozšířené oči a byl tak nevinný, že kterýkoli jiný policista by mu všechno zbaštil. „Dny, kdy sis hrál na policistu, jsou u konce, Johnny. Už žádný mapy. Už žádná dobrodružství. Vyjadřuju se jasně?"
Johnny se odvrátil. „Ptal jste se na Burtona Jarvise. Co chcete vědět?"
„Tak to zase vezmeme od začátku. Jak jsi našel jeho dům? Proč jsi tam byl? Cos tam viděl? Co se tam stalo? Všechno. Úplně všechno."
Johnny si vybavil své první cesty k tomu domu: tu temnotu a tu kůlnu, to, jak dům vypadal při pohledu skrz stromy, zvuky různých malých zvířat v hlubokém lese. Vzpomněl si na nehty olepené náplastí, na měsíce zlých snů, na Jarova strašného kamaráda a na jejich hovory o Malé žluté. Na smích, ze kterého se Johnnymu podlamovaly nohy. Nedokázal potlačit úzkost a jeho matka se toho okamžitě chytila. Vstala a ustaraně začala přecházet po místnosti, což Hunta rozčilovalo. „Nemohla byste si prosím sednout, Katherine?"
Nevšímala si ho.
„Katherine."
„Jak tady můžu sedět a tvářit se, že je všechno v pořádku?" Škubla sebou a oči se jí zaleskly. „Sociálka." Zlostně pohlédl na Hunta. „To nedovolím."
Hunt ztlumil hlas. „Dohodli jsme se, že z toho Johnnyho prozatím vynecháme.!
„Nevydržím to."
„Dělám, co můžu, Katherine. Musíte mi věřit."
„Sliboval jste mi, že přivedete Alyssu domů. I tehdy jste mi říkal, abych vám věřila."
Hunt zbledl. „To nepomůže."
„O tom jste mluvili?" Johnny ukázal směrem k hale. „O sociálce?" „Sociální odbor má o tebe obavy, Johnny. Jde mu o tvoje dobro. Když vezmou v úvahu všechno, co se stalo, musejí tvůj případ přinejmenším důkladně posoudit. To znamená pohovory, kontrolní návštěvy u vás doma. Budou se ptát i ve škole. A tohle všechno může chvíli trvat. A po tu dobu tě mohou odejmout tvé matce z péče. Dočasně. Pro tvou ochranu “
„Ochranu?"
„Myslí si, že jsi v ohrožení."
„Z mé strany," dodala matka.
„To nikdo neříká!" ztratil trpělivost Hunt.
„To není správný," řekl na to Johnny.
„Klid, hochu." Hunt pohlédl na Johnnyho matku, která měla slzy na krajíčku, a pak se soustředil na chlapce. „Mluvil jsem s tvým strejdou Stevem. Myslím, že dokážu zařídit, abys mohl být u něj, než to celé proběhne."
„Steve je debil."
„Johnny!"
„Ale je, mami."
Hunt se k němu naklonil. „Buď Steve, nebo soudem jmenovaný poručník. Když to bude Steve, může tě tvoje matka navštěvovat, kdy bude chtít. Budeš pořád v rodině, minimálně do konečného rozhodnutí. Jestli to půjde k soudu, tak už s tím nemůžu nic dělat. Soudce rozhodne a ty to budeš muset přijmout."
Johnny se podíval na matku, ale ta měla obličej v dlaních. „Mami?" Zavrtěla hlavou.
„Je mi to líto," řekl na to Hunt. „Schylovalo se k tomu už dlouho. Nakonec to bude možná nejlepší řešení."
„Musíme najít mýho tátu," prohlásil Johnny.
Matčiny kroky neslyšel, ale najednou tam byla, u jeho postele. Oči se jí leskly, byly velké, tmavé a smutné. „Nikdo neví, kde ho najít, Johnny."
„Ale říkalas, že psal. Říkalas, že z Chicaga, možná z Kalifornie."
„Nikdy nepsal."
„Ale -"
„Lhala jsem." Otočila jednu dlaň a ta bíle zasvítila. „Nikdy nepsal:"
Johnnymu se rozmlžilo vidění. „Chci jít domů," prohlásil, ale Hunt nemínil přestat.
„To nepůjde."
Katherine se postavila k boku svého syna. Zdvihla bradu a Hunt viděl její odhodlání chránit ho a též trochu hrdosti. „Prosím," řekla a vzala syna za ruku.
„Chci jít domů," zopakoval Johnny.
Hunt byl na okamžik tak laskavý, že se díval jinam. Ale taková byla jeho práce. Na tom dítěti obdivoval řadu věcí, ale ať už ten chlapec žil v jakkoli fantastickém světě, nadešel čas ten svět zbořit, než přijde k úhoně někdo další anebo se chlapec připraví o život sám.
Hunt přešel na druhou stranu místnosti a uchopil papírový sáček, který obsahoval chlapcovo peří, chřestidlo a osamocenou, zažloutlou lebku. Vytáhl náhrdelníky s těmi věcmi a natočil je tak, aby je měl hoch na úrovni očí. „A nechceš mi něco říct o tomhle?"
„Co to je?" zeptala se Katherine.
„Johnny to měl na sobě, když sem přijel. Byl pomalovaný sazemi a jalovcovou šťávou, byl polonahý a kapsy měl nacpané něčím, o čem mi říkal, že se to jmenuje hadí kořen, ať už je to, co chce. Sociálka se na to bude ptát, na všechno se budou ptát. Budou na něj tlačit, hodně tlačit, a tak si myslím, že bude nej lepší, když to Johnny pro začátek vysvětlí mně."
Johnny upřeně hleděl na ta pera a všiml si, že Jar jedno z nich rozřízl vejpůl. Nic se nezměnilo, uvědomil si. Ten policista pořád představuje hrozbu a matka je pořád slabá.
„To není normální," zdůraznil Hunt.
„Nechci o tom mluvit."
„Tak mi něco pověz o tom Burtonu Jarvisovi."
„Ne."
„Jaks ho našel? Kolikráts tam jel?"
Johnny se podíval ven z okna.
Hunt pustil náhrdelníky a probíral se stránkami, na nichž se nacházely Johnnyho poznámky. „Jsou ty poznámky přesné? Vyplývá z nich, žes tam byl víc než desetkrát. A taky jinde. Nejen u Jarvise."
Johnny na poznámky krátce pohlédl. „Celý jsem si to vymyslel."
„Cože?"
„Byla to taková hra."
„Johnny -" Z výrazu Huntovy tváře čišelo zklamání.
Johnny nehnul ani brvou. „Včera v noci jsem tam byl poprvý."
„Chápu, proč mi chceš lhát, hochu, ale já potřebuju vědět, cos tam viděl. Máš tady pět jmen, lidí, o nichž vím, že jsou to recidivisté, které sledujeme. A pak je tu ten šestý muž, který se u Jarvise mnohokrát vyskytoval." Hunt podrobně zkoumal příslušnou stránku. „Je tady o něm celá stránka poznámek. Obecný popis - výška, váha, barva vlasů. Máš ten typ jeho auta a tři různé poznávací značky, jejichž krádež byla někdy v minulém roce oznámena. Potřebuju vědět, kdo je ten muž. Myslím, že mi to může pomoct."
„Ne."
„A co je ,malá žlutá´? Co to znamená?"
„Pracujete pro stejný lidi jako sociálka."
„Zatraceně." Huntova trpělivost vyprchala a Katherine vstoupila mezi syna a policistu. Roztáhla své štíhlé prsty a vyšla z ní slova, z nichž byla výjimečně cítit rozhodnost.
„To by stačilo," ukončila rozhovor.
„Polovina těch poznámek je nečitelná. Mohou v nich být informace tak důležité, že to Johnnymu ani nemusí docházet."
Katherine se podívala na rukopis svého syna. Očima poznámky rychle projížděla a pak je četla pozorněji. Nějaký čas to trvalo, ale Hunt vyčkával. Když skončila, vypadala vystrašeně. „Když odpoví na vaše otázky, pomůžete nám se sociálkou? Anebo nám ublížíte?"
„Musíte mi věřit."
„Nic není důležitější, než abych nepřišla o syna," prohlásila.
„Ani kdyby se Alyssa vrátila?"
„A vy myslíte, že by se to mohlo stát?"
„Váš syn myslím objevil jednoho nám předtím neznámého pedofila, který v našem obvodu působí. Chytrého. Opatrného. To může být stopa."
„A je to pravděpodobné?"
V Huntově hlase byly slyšet pochybnosti. „Nevím."
„Potom musím myslet na dítě, které mi zbylo."
„Váš syn mi dělá starosti."
Zadívala se mu do očí a její hlas byl pronikavý a ostrý jako skleněný střep. „Vy chcete, abychom vám věřili?"
„Ano."
„Věřili policii?"
„Ano."
Katherine vykročila vpřed a strčila Huntovi pod nos ty stránky. „Vy chcete mluvit o tom neznámém pedofilovi. O tom chytrém. Opatrném. O tom, který se stýká s tím člověkem, co málem zabil mého syna...“
Hunt naklonil hlavu a ona mu prstem ukázala na jeden inkoustový klikyhák, jaký dokáže přečíst jen matka. Její obličej se změnil v porcelánovou masku hněvu a strachu. „Tady to slovo," řekla, „to není,police´, ,poklice´ nebo něco podobně neškodného. To slovo je ,policie´ Píše se tu, že ten člověk, co navštěvoval Jarvise, pracuje u policie." Vtlačila Huntovy ty stránky na hruď a popošla blíž ke svému synovi. „Výslech je u konce."
Když Hunt odešel, stála Katherine u postele svého syna. Dlouho na něj upřeně hleděla, ale na pera či zápisky nebo na ty věci, o nichž mluvil Hunt, se nezeptala. Její líce přestaly být rudé a ona nyní vypadala velmi klidně. „Modli se se mnou, Johnny."
Pozoroval, jak si kleká, a cítil, jak hněv rozdmýchává cosi hluboko v jeho nitru. Chvíli byla silná a ještě o něco delší chvilku na ni byl hrdý.
„Ty se modlíš?" zeptal se.
„Ano
„Odkdy?"
Přejela si rukama po džínách. „Myslím, že jsem zapomněla, jak dobře jsem se při tom cítila."
Johnnymu ta slova zněla, jako kdyby je pronesl nějaký cizí člověk. Bylo pro ni tak snadné všeho nechat, pozdvihnout ruce k nebi a spokojit se s tím, že se bude cítit lip.
„Neposlouchá tě,“ řekl na to Johnny.
„Asi bychom mu měli dát ještě jednu šanci."
Johnny na ni upřeně hleděl a byl tak otrávený a zklamaný, že už to nedokázal dál skrývat. Chytil se kovové trubky postele a měl pocit, jako kdyby se mu kov v rukou ohýbal. „Víš, za co jsem se modlil? Každou noc, dokud mi nedošlo, že boha nezajímáme? Že se o nás nikdy nezajímal. Víš za co?"
Jeho hlas byl tvrdý, matka zavrtěla hlavou a oči měla smutné a vyděšené zároveň.
„Jen za tři věci," pokračoval Johnny. „Modlil jsem se, aby se zbytek naší rodiny vrátil domů. Modlil jsem se, abys přestala brát ty prášky." Otevřela ústa, ale Johnny promluvil dřív. Slova, která z něj vyšla, byla rychlá a studená. „Modlil jsem se, aby Ken umřel."
„Johnny!"
„Každou noc. Modlil jsem se za to. Rodina doma. Konec pilulek. A aby Ken Holloway umřel pomalou a bolestivou smrtí."
„Prosím tě, neříkej to."
„Co nemám říkat? Aby Ken umřel? Nebo: pomalou a bolestivou smrtí?"
„Neříkej to."
„Chci, aby umřel ve stejným strachu jako ten, co v nás vyvolává. Chci, aby věděl, jaký to je být bezmocný a bát se. A pak chci, aby šel někam, kde se nás nebude moct dotknout." Položila mu prst na vlasy - její smutné oči začaly být náhle vodnaté. Johnny ale její ruku odtlačil. „Ale bohu je to jedno, že?" Johnny se vsedě ještě víc napřímil, zlost ustoupila vzteku a vztek ho rychle přiváděl k slzám. „Modlitby nám Alyssu domů nevrátily. Ani taťku. Nikdy nezařídil, aby bylo doma teplo anebo aby ti Ken neubližoval. Bůh se k nám obrátil zády. Samas mi to řekla. Pamatuješ?"
Pamatovala. Byla chladná noc, ležela na podlaze téměř prázdného domu, na zubech měla krev a z vedlejší místnosti bylo slyšet, jak si Ken nalévá drink. „Asi jsem se mýlila."
„Jak to můžeš říct po tom všem, co jsme ztratili?"
„Bůh nám toho nemůže dát tolik, Johnny. Nemůžeme mít všechno, co chceme. To by bylo moc jednoduché."
„Nic nikdy nebylo jednoduchý!"
„Copak to nechápeš?" prosila ho svýma očima. „Člověk může vždycky ztratit
ještě víc.“ Natáhla se pro jeho ruku, ale on s ní ucukl. Z místa, kde seděla, sevřela oběma rukama kovovou trubku postele a vlasy se jí zaleskly. „Modli se se mnou, Johnny."
„Za co?"
„Abychom zůstali spolu. Aby nám bůh pomohl na všechno zapomenout." Její prsty na kovovém hrazení postele zbělaly. „Modli se za odpuštění." Na dlouhou chvíli se mu zahleděla do očí, ale na odpověď nečekala. Naklonila hlavu a vycházela z ní tichá slova. Ani jednou se nepodívala, jestli má Johnny zavřené oči, jestli se k jejímu modlení připojil. A udělala dobře.
V Johnnyho očích totiž nebylo nic jako odpuštění.
Nic jako snaha na vše zapomenout.
Kapitola 25
Hunt cítil tolik věcí, když vyšel z toho nemocničního pokoje: zmatek a pochybnosti, pokud šlo o to, co Katherine údajně vyčetla v Johnnyho poznámkách; vztek a frustraci z toho, že s ním ten hoch nechce mluvit; úlevu, že je ten chlapec naživu a že přežila i Tiffany. Hunt se lopatkami opřel o chladnou stěnu a ignoroval lidi, kteří procházeli kolem, a jejich pohledy. Byl vyčerpaný a měl starosti, ale doufal, že smrt Burtona Jarvise bude začátkem konce, že násilný konec toho starce bude zároveň prvním krokem k objasnění Alyssina zmizení. Snažil se přesvědčit sám sebe, že ten duševně chorý bastard byl do těch strašných věcí, které spáchal, zapleten sám, ale cosi ohavného a slizkého mu dělalo kdesi v zadních končinách mysli starosti.
Policista?
Bylo to vůbec možné?
Hunt se pokusil více než jednou rozluštit Johnnyho poznámky, jež měly podobu na sebe natlačených čmáranic. Část z nich byla psána tužkou a byla rozmazaná. Jiné části byly polité vodou a rozpité, další zašpiněné od sazí, borovicové mízy a slz. Hunt toho dokázal vyčíst jen tolik, aby mu bylo jasné, že je tam toho víc. Chtělo se mu vykopnout dveře a vymáčknout z toho kluka tu odpověď.
Zatraceně!
Ten kluk věděl důležité věci. Hunt si tím byl jist. Znovu si představoval, tak jako mnohokrát, ty jeho černé oči a ostražitost, ten vážný klid jeho hlubokých a důkladných myšlenek. Johnny měl možná v mnoha zásadních věcech chaos, byl zmatený, deformovaný, ale určité věci viděl tak zřetelně...
Oddanost. Zanícenost. Odhodlanost.
Tyhle vlastnosti dělaly z toho chlapce více než jen pouhou překážku. Nutily Hun-ta, aby byl na něj pyšný, aby ho chránil. Johnny by měl vědět, jak vzácné tyhle věci jsou, jak jsou v tomhle světě cenné. Hunt chtěl chlapce vzít kolem ramen, vysvětlit mu to a zároveň ho zastavit.
Hunt vstoupil na parkoviště. Slunce zde bylo přespříliš jasné a vzduch přespříliš průzračný. Zelená tráva a sluneční svit nedávaly v takovýto den Huntovi smysl. Pohlédl vzhůru k šestému patru. Johnnyho pokoj byl na jednom konci, pokoj Tiffany na druhém. Budova bíle zářila a okna v sobě odrážela dokonalou modř.
Hunt se vydal k autu a byl zrovna v půli cesty, když si všiml muže v obleku. Hubený jako stéblo rákosu, shrbená ramena. Vyšel z přístavku poblíž vzdálenějšího konce budovy, protáhl se mezi dvěma auty a vyšel na Huntově pravé straně. Hunt ho automaticky zaregistroval. Neskrývané ruce, vlídný úsměv. V ruce nesl nějaké vejpůl přeložené papíry. Asi zaměstnanec nemocnice, odhadoval Hunt. Anebo nějaký příbuzný na návštěvě.
„Detektiv Hunt?"
Třicátník, chomáčovité vlasy, trochu poďobaná pokožka. Zuby bílé a rovné. „Ano."
Mužův úsměv se rozšířil a neznámý pozdvihl prst. Díval se, jako kdyby se snažil zařadit nějakou povědomou tvář. „Detektiv Clyde Lafayette Hunt?“
„Ano."
Podal Huntovi ty přeložené papíry, a když si je Hunt vzal, jeho úsměv zmizel. „Úřední doručení tímto proběhlo."
Hunt ho nechal odejít a pak si papíry pročetl. Byla na něj podána žaloba. Kenem Hollowayem.
Do prdele.
Probační úředník Leviho Freemantla sídlil v labyrintu kanceláří zastrčených ve třetím patře budovy okresního soudu. Na chodbě se odlupovalo lino a sádrová omítka stěn byla špinavá od osmdesátiletého působení nikotinu. Dveře do kanceláří byly vyrobeny z tmavého dubu a nad sebou měly prosvětlovací okénka, která bylo možné pomocí mosazných pantíků vyklápět. Zpoza dveří se ozývaly zvuky: hádky, výmluvy, slzy. V minulosti už to tady bylo slyšet mnohokrát. Stokrát. Milionkrát. Lži se tady valily v proudech, což činilo z dlouholetých probačních úředníků jedny z nejbystřejších znalců lidské povahy, s jakými se Hunt kdy setkal.
Freemantlova probačního úředníka našel Hunt v deváté kanceláři, počítáno od začátku chodby. Štítek na dveřích uváděl jméno Calvin Tremont. Dveře byly otevřené a na židlích a podlaze ležely hromady písemností. Na poškrábané kovové skříni stál vrčící větrák. Muže za stolem Hunt znal. Byl středně vysoký, v pase široký. Neměl daleko k šedesátce, měl prokvetlé vlasy a vrásky, které vtlačeny do jeho tmavé pleti vypadaly téměř černé. Hunt zaklepal na dveře.
Když Tremont zdvihl oči, pohotově se zamračil, ale to trvalo jen chviličku. S Hun-tem se setkal již mnohokrát, a dobře se tedy znali. „Nazdar, detektive,“ oslovil ho. „Co tě sem přivádí?"
„Jeden z tvých lidí."
„Nabídl bych ti židli, ale..." Roztáhl prsty způsobem, kterým jako by se snažil obsáhnout spisy na obou židlích.
„Nebude to trvat dlouho," odvětil Hunt a vešel do kanceláře. „Včera jsem nechával vzkaz. Týká se to stejný věci."
„Jsem první den po dovolený." Znovu udělal výmluvné gesto. „Ani jsem nestačil projít e-maily."
„Dobrá dovolená?"
„S rodinou na pobřeží." Řekl to tak, že to mohlo znamenat cokoli. Hunt přikývl a dál na něj nenaléhal. Probační úředníci byli podobní policistům, jen zřídkakdy mluvili o osobních věcech.
„Potřebuju si popovídat o Levim Freemantlovi."
Na Tremontově obličeji se objevil první opravdový úsměv, jaký tam Hunt kdy viděl. „Leví. Jak se mýmu hochovi daří?"
„Tvýmu hochovi?"
„Je to dobrej hoch."
„Je mu čtyřicet tři."
„Je to dítě, věř mi."
„Myslím, že to tvoje dítě zabilo dva lidi. Možná tři."
Tremontova hlava se pohnula tak, jako kdyby měla krční kloub naolejováný. „Předpokládám, že jste se spletli."
„Říkáš to dost jistě."
„Levi Freemantle vypadá jako ten největší grázl z ulice, co by tě klidně zabil, jen aby měl pár dolarů na drogy, což zase nemusí být tak opovrženíhodná věc, když nemáš vůbec nic. Řeknu ti to ale rovnou, detektive. Nikoho by nezabil. V žádným případě. Spletli jste se."
„Máš jeho adresu?" zeptal se Hunt.
Tremont přikývl a zpaměti ji vychrlil. „Bydlí tam asi tři roky."
„Na té adrese jsme našli dvě mrtvoly," vysvětlil Hunt. „Ženu, bělošku, věk třicet až pětatřicet. Muže černocha, věk přibližně pětačtyřicet let. Našli jsme je včera. Byli mrtví už asi týden." Hunt chvíli počkal, až Tremont informace vstřebá. „Říká ti něco jméno Clinton Rhodes?"
„To je ten mrtvý?"
Hunt přikývl.
„Můj případ to není," řekl na to Tremont, „ale docházel sem dost dlouho. Frajer a k tomu špatnej chlap. Násilník. Toho si dokážu představit jako vraha. Leviho ne."
„Jsme si dost jistí."
Tremont se posunul na židli. „Levi Freemantle si odpykává tři měsíce za porušení pravidel podmínečného propuštění. Venku bude až za devět týdnů."
„Utekl z výkonu obecně prospěšných prací."
„Tomu nevěřím."
„Prostě odešel pryč a od tý doby ho nikdo neviděl, teda kromě jednoho úplně vyřízenýho opilce, který sotva ví, jak se sám jmenuje, a jednoho malýho kluka, co ho údajně viděl kousek od místa, kde došlo k další vraždě. To bylo před dvěma dny. Takže jak vidíš, mám tři těla a každý z nich má nějakou souvislost s tím tvým děckem."
Tremont si přitáhl Freemantlův spis a otevřel ho. „Leviho nikdy neusvědčili z žádnýho násilnýho trestnýho činu. Vždyť sakra ani nikdy nebyl z ničeho takovýho obviněn! Vstup na cizí pozemek, krádeže v obchodě." Tremont s plesknutím spis zavřel. „Podívej," začal vysvětlovat. „Levimu to zrovna moc nepálí. Většina těch jeho zločinů byla asi takováhle: když někdo řekl, Levi, dojdi tam a tam a přines mi láhev vína, tak Levi prostě do toho obchodu šel a láhev tam vzal. Vůbec sakra netušil, jaký to pro něj může mít následky."
„To platí i pro většinu vrahů." 
„Takhle to není. Levi..." Tremont zavrtěl hlavou. „Je jako dítě."
„Já tady mám mrtvou bělošku. Třicet až pětatřicet let. Napadá tě někdo."
„Měl něco s nějakou Rondou Jeffriesovou. Je to běloška, ráda chodí na tahy. Občas se s někým za prachy vyspí. Když si chce užít, má ráda velký černochy. Hlavně velký, zlý černochy. A proto to dala dohromady s Levim, protože přesně takhle vypadá, jako ten nej drsnější týpek z ulice. Táhne to s ním, protože se s Levim snadno manipuluje. Udělá, co mu řekne. Vydělá pár dolarů a přinese jí je. Stará se o dům. A ona vypadá jako počestná ženská. A když potřebuje pauzu anebo chce vyzkoušet jinýho mužskýho, obvykle vymyslí nějaký způsob, jak dostat Leviho na chvíli za mříže. Jak už jsem říkal, Levi udělá, co mu řekne. Když ho poprvé zatkli, bylo to pro krádež v obchodě. Vzala v obchodě lahvičku parfému, z pultu, kde byly parfémy vystavené, a řekla Levimu, aby ji nesl. A pak s ním schválně prošla kolem ochranky ven z obchodu."
„A jsou manželé?"
„Ne, ale Levi si myslí, že ano."
„Proč?"
Úsměv. „Protože spolu spí a protože...“ Tremont se odmlčel. „Sakra."
„Co?"
„Kdo se stará o to jejich dítě?"
Hunta zamrazilo. „Jejich dítě?"
„Holčičku. Dvouletou holčičku."
Hunt sáhl po telefonu.
„Má úsměv, že ti z něj srdce roztaje."
Kapitola 26
Nemocnice donutila Katherine opustit Johnnyho pokoj v devět v noci. Na jednu stranu to bylo pro ni těžké, ale na druhou stranu úleva. Ken Holloway jí volal do pokoje čtyřikrát a nemínil zavěsit, dokud neslíbí, že se s ním sejde. Trval na svém, ale ona byla silná, pokaždé ho odmítla a vysvětlovala mu, že teď, konečně, musí dát na první místo svého syna. Nakonec ji nezbylo než mu hovor típnout. Dvakrát. Od té doby jí pokaždé leknutím škublo v obličeji, když se otevřely dveře anebo na chodbě příliš rychle propukl nějaký hluk.
A pak tady byla ta vyprahlost. Snažila se být silná, ale cítila ji v každé části svého těla.
Tu potřebu.
Naposledy postála u postele. Její syn spal a jeho obličej se jako vždycky podobal obličeji jeho sestry. Tatáž ústa. Tytéž rysy. Políbila ho na hlavu a potom se vydala k taxíku, který na ni čekal u zadního vchodu do nemocnice.
Cestou domů se musela hodně držet. Minuli totiž tři obchody nabízející pivo a víno a dva různé bary. Zatínala zuby a zarývala nehty do dlaní. Když rozzářené výlohy a vývěsní štíty centra města zmizely, konečně si mohla dovolit pořádně dýchat. Silnice byla temná, pneumatiky na černém asfaltu monotónně hučely. Byla v pořádku. A opakovala si to.
Jsem v pořádku.
Taxík začal sjíždět z posledního kopce a ona uviděla svůj dům, který byl od ní vzdálen asi dva a půl kilometru. Světlo se linulo ze všech oken a na dvorku vytvářelo čemo-žluté vzory, připomínající čmeláka.
Když odjížděla, byla v domě tma.
Vystoupila z taxíku, vydala se ke dveřím a pak zaváhala. V kabelce nahmatala mobilní telefon. Došla až na plošinku před vchodem, ale potom si to rozmyslela a zase couvla. Všude byl takový klid: na dvorku, v lesích, na ulici.
A pak zahlédla to auto. Parkovalo na okraji silnice asi o šedesát metrů dál a bylo najeté hodně na krajnici. Na to, aby rozpoznala barvu, bylo moc pozdě. Možná černé. Velký sedan, který neznala. Napínala oči, udělala směrem k němu krok a pak si uvědomila, že slyší, jak běží motor vozu.
Udělala ještě dva kroky a náhle se reflektory vozu rozsvítily. Za kvílení gum a od-létávání hlíny a štěrku se auto na malé ploše prudce otočilo a vyrazilo po silnici pryč. Jeho zadní světla se zmenšovala, až nakonec zmizela za kopcem.
Katherine se snažila zpomalit svůj dech. Vždyť to bylo jen auto. Jen nějaký soused. Otočila se k domu a uviděla, že jsou vstupní dveře maličko pootevřené a že z nich vychází ven dlouhý pruh žlutého světla, který se rozšířil, když se do dveří opřela.
Uvnitř hrála hudba.
„ Veselé Vánoce přejeme vám... “ prozpěvoval kdosi na nahrávce.
Byl konec května.
Vypnula hudbu a pokračovala předsíní dovnitř. Dům se zdál prázdný, ale ta hudba ji vyplašila. Byla to jedna píseň, nastavená tak, aby se přehrávala pořád dokola. Nejdříve se podívala do pokojů, ale všechno tam bylo na svém místě. V koupelně byl taky pořádek.
V kuchyni našla prášky.
Přímo uprostřed otřískaného umakartového stolu stála oranžová lahvička. Byla zářivá a lesklá a na sobě měla nálepku v podobě svítivě bílého proužku. Katherine se na ni upřeně zadívala a jazyk jako by jí v ústech náhle mohutněl. Když lahvičku uchopila, aby si přečetla štítek, pilulky zarachotily. Na štítku bylo její jméno a dnešní datum.
Pětasedmdesát pilulek.
Oxycontin. Analgetikum.
Ve vzteku škubnutím otevřela dveře dokořán a vyhodila lahvičku na dvorek. Otočným knoflíkem uzamkla zevnitř dveře. Zkontrolovala každé okno, každé dveře a potom se posadila na pohovku u okna v čelní stěně domu. Vsedě se napřímila a cítila tam venku tu lahvičku, tu její přítomnost ve tmě. Skřípala zuby a proklínala Kena Hollowaye.
Takhle snadné to nebude.
Johnny odešel z nemocnice následující den v poledne. Dovezli ho na vozíku až na chodník a tam nyní opatrně stál. „Jsi v pořádku?" zeptala se sestra.
„Myslím, že ano."
„Ještě chvíli počkej."
Asi deset metrů od něj cvakaly fotoaparáty a vrčely kamery. Reportéři vykřikovali otázky, ale policie je držela v patřičném odstupu. Johnny to pozoroval a jednu ruku měl položenou na střeše dodávky strejdy Steva. Viděl nové přenosové vozy stanic z Charlotte, i ty z Raleighu. „Jsem připravený," řekl a sestra mu pomohla do dodávky.
„Není třeba si dělat starosti," uklidňovala ho. „Dvě z těch řezných ran byly dost hluboké, ale nic víc." Naposledy se usmála a zavřela dveře. Steve za volantem pozoroval kamery. Vedle něj seděla Johnnyho matka a rukou si z boku zakrývala obličej.
Jakmile si Johnny vzadu zapnul bezpečnostní pás, přistoupil k okénku Hunt. Když promluvil, týkalo se to toho, na čem se dohodl se sociálkou. „Bude to fungovat jenom tehdy, když budete dodržovat pravidla." Očima přejížděl z jednoho obličeje na druhý a skončil na Stevově. „Potřebuju vědět, jestli to zvládnete."
Steve pohlédl do zpětného zrcátka a zadíval se na Johnnyho. „Doufám, že ano. Předpokládám, že udělá, co mu řeknu."
Hunt pohlédl na Johnnyho. „Tohle je dárek, Johnny. Bolestné za to, co se stalo."
„Jak dlouho u něj musí zůstat?" zeptala se Katherine.
„To je teď na sociálce."
„Kecy," zamumlal Johnny.
„Co jsi to říkal?"
Johnny kopl do rohožky na podlaze auta. „Nic."
Hunt pokýval hlavou. „Myslel jsem si to." Ustoupil dozadu a promluvil na Steva. „Držte se mých koncových světel. Celou cestu."
Jízda jim trvala dvanáct minut a nikdo nepromluvil. U domu Hunt zaparkoval na trávě a Johnny a jeho matka vystoupili z dodávky. Katherine hleděla na vzdálenou uliční lampu, jednou se dotkla svého hrdla a pak vešla dovnitř. Johnny ji následoval do svého pokoje. Na posteli ležely jeho úhledně složené šaty. Matčin hlas byl plný omluv. „V noci jsem je takhle přichystala. Nevěděla jsem, co si budeš chtít vzít."
„Sbalím se sám."
„Určitě?" Ukázala směrem k jeho zafačovanému hrudníku.
„Dokážu to."
„Johnny..."
Podíval se na ni a všiml si, jak vyčerpaně vypadá. Vždycky bývala silná, a pak se z ní, po únosu, stal pravý opak. Nyní vypadala jinak, jako kdyby se její dvě já utkávaly v nějakém prudkém boji. „Neměla jsem ti lhát," pronesla. „Neměla jsem ti říkat, že psal."
„Rozumím."
„Nechtěla jsem, abys věděl, že jsme tak sami. Myslela jsem si -"
„Už jsem ti řekl, že to chápu."
Přejela mu rukou po vlasech. „Jsi tak silný," řekla mu. „Tak samostatný."
Johnny ztuhl, protože přesně takovýmito slovy kdysi charakterizovala otce. Johnny jim jednou nechtě přišel do jedné z jejich velmi zřídkavých hádek. Nikdy se nedověděl, kvůli čemu se hádali. Ale pamatoval si matčina slova: Nemusíš vždycky být tak samostatný! Otec se jen usmál a políbil ji a to byl konec hádky. Johnnyho táta byl vždycky takový. Když se rozhodl usmát, nikdo na něj nedokázal zůstat naštvaný. Pro Johnnyho, dokonce i teď, představovaly samostatnost a síla jednu a tutéž věc. Nestěžovat si. Zvládnout úkol. Měl tyhle vlastnosti měrou vrchovatou. Chyběl mu jen ten bezstarostný úsměv. Jestli ho nikdy neměl nebo o něj přišel, to už nedokázal říct. Život se pro Johnnyho stal otázkou samostatnosti. Vzal jedny džíny a strčil je do velké tašky na oblečení. „Tak jdem na to."
Matka odešla z pokoje a on slyšel cvaknout dveře její ložnice a slabé zaskřípání pružin postele. Nevěděl, které její já nakonec zvítězilo, jestli slabost anebo síla, ale zkušenost mu říkala, že je pod pokrývkami a oči má pevně zavřené. Když se za pár chvil objevila ve dveřích, překvapilo ho to. Podávala mu zarámovanou fotografii, barevný snímek ze svého svatebního dne. Bylo jí dvacet, celá se usmívala a slunce rozlévalo po jejím obličeji dokonalou barvu, Po boku jí stál táta a na obličeji měl tentýž bezstarostný úsměv. Johnny si na tu fotografii pamatoval. Myslel si, že shořela s ostatními. „Vezmi si ji," řekla mu.
„Vrátím se."
„Vezmi si ji."
A tak si ji Johnny vzal.
Pak ho velmi něžně objala, vrátila se do svého pokoje a dveře za ní zůstaly zavřené.
Johnny se zastavil přede dveřmi se síťkou proti hmyzu. Taška s oblečením ho tlačila do ramene. Venku sebou v nárazovém větru škubaly větve. Hunt tam stál s hlavou sklopenou a rukama vraženýma do kapes. Jeho vpadlé oči upřeně hleděly na dům. Johnnyho neviděl. Jeho pohled nejprve spočinul na jednom okně, potom na dalším. Hlava se mu přitom nepohybovala a čelo měl uprostřed svraštělé. Když Johnny strčil jednou nohou do dveří, pohnul se. „Nemáš to nosit.“ Vzal Johnnymu tašku z ramene. „Popraskají ti stehy."
„Jsou v pohodě." Johnny vyšel na dvorek a Hunt se za ním zastavil.
„Než pojedeme..." 
„Jo?"
„Když jsi viděl Leviho Freemantla..." Hunt zaváhal. „Neměl s sebou někoho?"
Johnny se nad tou otázkou zamýšlel a hledal v ní nějaké nebezpečí. Odmítal všechny Huntovy otázky, ale nechápal, jak by mu zrovna tahle otázka mohla způsobit nějaké potíže se sociálkou. V detektivově tváři zahlédl naději, jež se postupně ztrácela, když Johnny zavrtěl hlavou. „Jen ten kufr."
Huntovy oči byly náhle zmučené a hlas přiškrcený: „Vůbec nikoho?" Zbytek se Hunt neodvažoval doříct. Žádné dítě? Žádnou malou holčičku, při pohledu na niž roztaje člověku srdce?
Johnny zavrtěl hlavou.
Hunt se odmlčel a pak si odkašlal. „Tu máš." Vytáhl jednu ze svých navštívenek a Johnny si ji vzal. „Kdykoli mi můžeš zavolat. Nemusíš mít ani důvod." Johnny navštívenku naklonil a potom si ji strčil do zadní kapsy. Hunt naposledy pohlédl na dům a nuceně se usmál. Jeho ruka se dotkla Johnnyho ramene. „Buď hodný," dodal a hodil Johnnyho tašku dozadu do dodávky.
Johnny pozoroval, jak Huntovo auto vjíždí na silnici a zahýbá. Dveře dodávky zaskřípěly, když je otevřel. Nastoupil dovnitř a Stevovy rty se zkroutily, jak se snažil vypadat vesele. „Tak jsme zůstali sami."
„Nech si ty kecy," odsekl Johnny.
Stevův úsměv zmizel. Nastartoval auto a po příjezdové cestě najel na silnici. Ob-lízl si rty a jeho oči se stočily doprava. „Můžeš mi vyprávět, co se stalo?"
Mluvil o Tiffany Shoreové.
„Nikoho jsem nezachránil." Jeho hlas připomínal kovový hlas robota. Johnny se snažil nedívat na dům. Bál se, jak by reagoval na to, kdyby hleděl na tu barabiznu, v níž nechává svou matku, na to vzduchoprázdno obalené odlupující se barvou a shnilým dřevem.
Steve přidal. „Ale tvůj táta by na tebe byl stejně hrdý."
„Možná."
Johnny se nakonec odvážil naposledy pohlédnout na dům, který se za nimi zmenšoval. Prohnutá střecha jako by se narovnala, skvrny vybledly a dům se na okamžik leskl jako stříbrný desetník. „Bude nám to vyhovovat?" zeptal se Steve. „Když budeš bydlet u mě? Není to můj nápad, víš?"
„Stačí, když se mi nebudeš plíst od mých věcí." Dodávka vyjela na hřeben kopce a Steve škubl čelistí, jako kdyby mu vyskočila z kloubu. Silnice se vnořila do stínu. „Nechceš koupit nějakou sladkost nebo komiks, nebo tak něco?"
„Sladkosti?"
„To přece mají děti rádi, ne?"
Johnny nic neříkal.
„Mám pocit, že ti něco dlužím."
„Ne, nedlužíš."
Steve naklonil svou hlavu k přihrádce spolujezdce a byl uvolněnější. „Sáhni tam a podej mi cigarety."
V přihrádce byly nacpané papíry a různý nepořádek. Krabičky od cigaret. Účtenky. Losy. Johnny vytáhl zmačkanou a poloprázdnou krabičku cigaret Lucky Strike a podal ji Stevovi. Pak našel pistoli. Byla vklíněná v zadním rohu, zastrčená pod příručkou k vozu a kávou postříkanou mapou letoviska Myrtle Beach. Pažba byla z hnědého, poškrábaného dřeva, její kov měl namodralou barvu a kohoutek se stříbrně lesknul. Na koženém pouzdře z vyschlé kůže byly četné praskliny odlišné barvy, než jakou měl zbytek pouzdra. Vedle pistole ležela vybledlá papírová krabice s nábojnicemi, na níž bylo napsáno: 32 dutá špička.
„Nesahej na to," řekl Steve klidně.
Johnny tedy přihrádku zavřel. Pozoroval huňaté stromy, které kolem nich ubíhaly, a temné mezery mezi nimi, jež připomínaly ohromné muže v barvě kouře. „Naučíš mě střílet?"
„To není tak těžký."
„Naučíš?"
Steve se podíval stranou, rozvažoval a odklepl přitom trochu popelu z okna. Johnnyho tvář zůstala v klidu a on na to byl hrdý, třebaže klidný se vůbec necítil. Myslel na svou sestru a na toho obra s deformovaným obličejem a míšeneckým jménem.
„Proč to chceš umět?" zeptal se Steve a Johnny mu ukázal své nanejvýš nevinné oči.
„Jen tak." 
Kapitola 27
Stevova dodávka si razila cestu městem. Míjela průčelí obchodů, rezidence se sloupovím, náměstí připomínající park s baldachýnem pokroucených dubů a sochou postavenou před stoletím na počest mrtvých okresu, kteří bojovali na straně Konfederace. Na jednom ze stromů zahlédl Johnny změť jmelí a vzpomněl si na jednu dívku, kterou se kdysi odvážil políbit a jejíž obličej si nyní jen těžko vybavoval.
Odlišný život.
Jakmile minuli náměstí a sluncem zalitý areál místní vysoké školy, zahnul Steve na čtyřproudovou ulici, která vedla k nákupnímu centru. Bylo to Kenovo nákupní centrum. Patřilo mu. „Kam jedeme?" zeptal se Johnny.
„Musím se stavit v práci. Nebude to trvat dlouho."
Johnny se vtlačil hluboko do sedačky a Steve to vycítil. „Pan Holloway tam nebude," uklidňoval ho Steve. „Nikdy tam není."
„Já se Kena nebojím."
„Můžu tě nejdřív vzít ke mně." 
„Řekl jsem, že se nebojím."
Poloviční smích. „Tak jak chceš."
Johnny se přinutil k tomu, aby se na sedačce zase narovnal. „Proč má takový zájem o mou mámu?"
„Pan Holloway?"
„Chová se k ní, jako kdyby byla kus hadru."
„Je to ta nejkrásnější ženská v týhle části státu, anebo sis toho nevšiml?"
„Je v tom něco víc."
Steve pokrčil rameny. „Pan Holloway nerad prohrává."
„V čem?"
„Ve všem." Na Johnnym bylo znát, že je z toho zmatený, a Steve si toho všiml. Přimhouřil oči a protlačil skrz rty kouř. „Ty to nevíš, vid’?" zavrtěl hlavou. „Panebože."
„Co?"
„Tvoje máma s Kenem Hollowayem chodila."
„Tomu nevěřím."
„Tak to bys měl." Steve znovu potáhl z cigarety a okamžik protahoval. „Bylo jí osmnáct, možná devatenáct. Prostě byla ještě holka." Zavrtěl hlavou. „Žhavější než laciná pistole, byla ta tvoje máma. Mohla klidně jít do Hollywoodu. Anebo minimálně do New Yorku. Samozřejmě nešla, ale mohla."
„Pořád tomu nevěřím."
„Byl starší, ale už tehdy to byl nejbohatší chlap široko daleko. Ne samozřejmě tak bohatý jako teď, ale dost bohatý. Pro hezkou holku nebylo vůbec lehký vzdorovat Hollowayově pozornosti, když se pro některou rozhodl. A tvoje máma nebyla jiná než ostatní holky. Kytky. Dárky. Nóbl večeře. Všechno, co Hollowaye napadlo, aby si připadala důležitá “
„Ona taková není,“ zlobil se Johnny.
„Teď ne. Ale mladý lidi se rádi cejtí něčím víc, než je místo, odkud pocházejí. Trvalo to myslím několik měsíců. Pak se ale tvůj táta vrátil do města."
„Vrátil? Odkud?"
„Z armády. Čtyři roky sloužil. O kolik je starší než máma? O šest? O sedm? Když od ní odcházel, byla ještě dítě, a za tu dobu se změnila." Steve se zasmál a tiše hvízdl. „Hochu, ta se ale změnila." Johnny civěl z okna a Steve pokračoval. „A tvůj táta se do ní zamiloval až po uši."
„A ona taky? Do něj, myslím?"
„Tvoje máma byla jako motýl, Johnny. Hezká, lehká a křehká. Tvůj táta na ní právě tohle miloval, zbožňoval to. Byl jemnej a trpělivej, jako člověk, co chce, aby mu motýl přistál na dlani."
„A Holloway?"
Steve típl cigaretu a odplivl si z okna. „Holloway ji chtěl jen zavřít do sklenice."
„A jí to došlo?"
„Měl bys ho vidět, když mu řekla, že ho opouští a dává přednost tvýmu tátovi."
„Byl naštvanej?"
„Naštvanej. Žárlil. Pořád za ní chodil, snažil se ji přemluvit, ale za tři měsíce se tvoji rodiče vzali. A ty ses narodil za rok. Tak rázný odmítnutí jsem ještě neviděl, a nevím, jestli se z toho Holloway kdy dostal."
„Ale táta přece pro Hollowaye pracoval. Všechny ty domy mu postavil. Holloway pořád chodil k nám domů."
„Tvůj táta vidí ve všech lidech jen to dobrý. Je to jeden z důvodů, proč je to tak prima člověk. Ale Holloway ho chtěl podrazit."
„A věděl to táta?"
„Říkal jsem mu to, ale tvůj táta si myslel, že Hollowaye zvládne. Moc si věří."
„Je sebevědomý," řekl Johnny.
„Spíš trochu namyšlený."
Pod autem ubíhal asfalt. Řemen ventilátoru náhle začal vydávat ječivý zvuk. „Ty ale pracuješ pro Hollowaye."
„Ne všichni máme na vybranou, Johnny. To je jedno z poučení, jakýho se ti dostane od života. Bezplatně."
Steve zastavil dodávku u semaforu. V dálce se jako válečná loď tyčilo Hollowayovo nákupní centrum. Johnny sledoval Stevův obličej, a když promluvil, týkalo se to Johnnyho matky. „A ty jsi s ní nechtěl chodit?"
Stevovy oči byly náhle zploštělé jako oči hadí. „Sakra, hochu." Naskočila zelená. „Každý chtěl."
Parkoviště bylo nacpané, což Johnnymu připomnělo, že je sobota. Steve zaparkoval vzadu, kousek od vchodu pro zaměstnance. Když otevřel dveře, zpětné zrcátko oslnilo Johnnyho slunečním světlem. „Pojď,“ vyzval ho.
„Nemůžu zůstat v dodávce?"
„Tady vzadu je to dost nebezpečný. Bezdomovci. Feťáci. Bůhví kdo ještě." John-ny sledoval, jak Steve hmatem kontroluje věci na svém opasku: obušek, vysílačku, pouta. „Pojď, ukážu ti něco bezva."
Čipová karta jim otevřela úzké dveře. Po kovovém schodišti zamířili do třetího patra a tam chodbou do kanceláře s nápisem SECURITY. Steve přiložil kartu a opřel se ramenem do dveří. „Tohle jen tak nějakej kluk nevidí."
Kancelář ochranky byla velká a členitá. Celou jednu zeď pokrýval pult s monitory. Na černých otočných židlích tam seděli dva příslušníci ochranky, ruce měli na klávesnicích a joysticích, měnili obraz na monitorech, přitahovali ho, oddalovali a pozorovali. Když Johnny vešel dovnitř, otočili se a chvíli nechápali.
jednomu z nich bylo přes dvacet, byl tlustý, vlasy měl mašinkou ostříhané nakrátko a v obličeji ostře řezané rysy. V jeho úsměvu se okamžitě objevilo leknutí a jakýsi nesouhlas. „Co to dítě tady?"
Steve položil Johnnymu ruku na záda a popostrčil ho dál do místnosti: „Můj synovec. Víceméně."
Tlustý člen ochranky mu podal svou masitou ruku a Johnny ji obezřetně zkoumal, než ji stisknul. „Dobrá práce, hochu. Škoda že jsem tam nebyl."
Johnny pohlédl na strejdu Steva, který vše vysvětlil dvěma slovy. „Tiffany Shoreová."
Tlustý hlídač naznačil rukou střelbu: „Pif paf."
„Nechci o tom mluvit," řekl na to Johnny.
Ale hlídače to hodně zaujalo. „Vidíš tohle?" Popadl na pultě noviny. „Titulní strana. Koukni."
Na obrázku byl Johnny, jak sedí na předním sedadle matčina auta. Vyfoceno to bylo přes okno. V ruce stále svíral volant. Pusu měl otevřenou, obličej šokovaný a prázdný. Všude byl pokrytý krví, tmavou v místech, kde již zaschla, a světlou na hrudi, kde pořád tekla. Pera a chřestidla mu temně zářila na kůži. Lebka hada měla žhavě žlutou barvu a připomínala kámen namočený do medu. Tiffany byla nakloněná na sedačce vedle něj a slunce jí tak prudce svítilo do obličeje, že se jeho světlo v jejích očích rozkládalo. Muži v čistém oblečení a s dlouhýma rukama ji tahali ze dveří ven, ale ona se s nimi prala, měla zaťaté zuby a prsty zoufale svírala Johnnyho paži.
Titulek pod fotografií říkal. „Unesené děti nalezeny, pedofil zabit."
Johnnyho hlas měl náhle podobu přidušeného zašeptání. „Kde k tý fotce přišli?"
„Jeden sekuriťák z nemocnice to vyfotil mobilem. Stejnou fotku používá i CNN." Tlustý hlídač zavrtěl hlavou. „Asi mu za to zaplatili majlant." Steve se postavil před Johnnyho a odstrčil noviny. „Nemusí to vidět."
Stevův tlustý kolega se zadíval do Johnnyho obličeje a všiml si, jak se v propadlých místech jeho tváře množí stíny. „Nemyslel jsem to zle."
„Je tam šéf?" přerušil ho Steve.
Hlídač škubl prstem k jedněm z dveří, ale očima stále visel na Johnnym. Johnny se podíval stejným směrem jako Steve a uviděl okno s bílými žaluziemi, pokrytými prachem. Směrem k nim nakukovalo oko a pak se žaluzie zase rychle zavřely. „Sakra," zamumlal Steve. „Nehledal mě?"
„A měl by?"
Steve pokrčil rameny a vypadal nervózně: „Něco zajímavýho?"
„Jedna krádež. A dva opilci."
Steve zaklepal Johnnymu na rameno a přešel na druhou stranu místnosti. „Pojď sem," vyzval Johnnyho a ten ho následoval kolem pultu s monitory ke skleněné stěně, která byla přes dva a půl metru vysoká a dvakrát tak dlouhá. Byl odtud výhled do té části nákupního centra, kde se lidé mohli občerstvit či si odtud odnést něco k jídlu s sebou. Steve zaťukal na sklo. „Z druhý strany je zrcadlo."
Johnny se podíval oknem a spatřil všechno, co se dole rozprostíralo: poutače obchodů, Stánky s jídlem, eskalátory, lidi. Tlustý hlídač se k nim přiloudal, prsty na rukou měl ohnuté a zhluboka dýchal. „Takhle si musí připadat pánbůh." Johnny se chtěl zasmát absurditě té poznámky, té její vyložené malosti.
Potom ale zahlédl Jacka.
Zrudlého, poníženého, rozpačitě vyhlížejícího Jacka.
Stál na kraji davu, malý, opálený kluk s nevyvinutou rukou, v jehož těle nikdy nebyla žádná podlost. Stál tam a vše jen trpně přijímal, protože prát se by nemělo cenu, a kdyby odešel, dal by najevo, že ta hanba, kterou na něj vrší, se ho dotýká. Jeho trýzniteli byli starší, hubení a svalnatí kluci se sebevědomým úsměvem.
Johnny se přikrčil, když viděl, jak Jackovi plivli zezadu na košili, ale když si všiml, že Jackův bratr, který stojí asi o tři metry dál, se tomu vůbec nesnaží zabránit, vzplál v něm hněv. Gerald byl místo toho obklopený dolézajícími dívkami, minimálně čtyřmi.
Johnny tam ukázal: „Vidíš to?"
Steve se naklonil dopředu. „Gerald Cross? Jo, vidím to. Holky se tak chovají od tý doby, co to podepsal s Clemsonem. Za rok z něj bude profík. Smlouva bude minimálně na deset melounů."
„Ale ne on."
„A co teda?"
„Můžu t.am jít?"
Steve pokrčil rameny. „Jdi. Anebo zůstaň. Já nejsem tvůj táta." Johnny dupal dolů po schodech, prošel bezpečnostními dveřmi a vlétl do davu. Cítil pizzu a připálené hovězí, tlak přehřátých těl a někde též nevyměněnou plínku. Zamířil k Jackovi. Uslyšel přitom zašeptat své jméno a všiml si, jak na něj ukazují prsty.
To je ten kluk.
Minutu mu trvalo, než to pochopil, ale nakonec mu to došlo. 
Jeho příběh byl všude.
Než došel do prostoru s občerstvením, už se na něj dívalo dobrých deset lidí, ale jemu to bylo jedno. Jeden z kluků z nejvyššího ročníku Jackovi hranou dlaně sekal do jeho špatné paže. Mířil do místa těsně pod ramenem, kde maso dutou kost nejméně chránilo. Jack se to snažil skrýt, ale Johnny viděl, že jeho kamarád má slzy na krajíčku.
Prorazil si cestu do hloučku a udeřil toho kluka z maturitního ročníku tak silně, jak to jen dokázal. Jeho pěst dopadla na jeho ústa a Johnny pod ní ucítil vousy, zuby a zralou měkkost proraženého rtu. Mladík zavrávoral směrem doleva, pak se srovnal a obě jeho ruce vylétly nahoru sevřené v pěst. Couvl, aby mohl zasadit náležitě tvrdou ránu, a v tu chvíli poznal Johnnyho. „Do prdele,“ zanadával.
Johnny hleděl do jeho vyděšených očí, na jeho špinavé zuby a dlouhé vlasy, nag lované do ostnů. Mladík plival krev a couval. „Magore zatracenej.“
Johnny se třásl hněvem, dlouhým mlčením a všemi těmi věcmi, které potlačoval od chvíle, kdy se celý zkrvavený probudil v nemocnici. Maturant si to třesení vyložil jako strach a začal se smát. Pak ale pohlédl přes Johnnyho hlavu na dav, který náhle zpozorněl. Sklonil hlavu a snažil se to vše obrátit v žert. „Klídek, Pocahontas.“ Nikdo se tomu nezasmál. Johnny byl celebritou nejhrubšího zrna, zdivočelé dítě s divokýma a černýma očima. Viděl věci, které žádný kluk neměl vidět. Přišel o dvojče, našel Tiffany Shoreovou a možná zabil člověka.
Byl na válečné stezce a plál hněvem.
Byl nepříčetný. Johnny zdvihl prst a potom se podíval do jasných očí svého kamaráda, z nichž pomalu začínaly přetékat slzy. „Vypadnem odsud."
Začal odcházet, když si povšiml Geralda, který stál o tři řady dál, vysoký a rozložitý, s vlasy barvy písku a kůží vypálené hlíny. Johnny táhl Jacka za sebou a hlouček se rozešel. Zastavil se před Geraldem a viděl, jak krásné dívky ustoupily a jak bezbranný se pak Gerald bez nich zdál.
Johnny vytáhl ze zákrytu Jacka a položil si jeho paži kolem ramen. Neviděl přitom, jak jeho kamarád sklopil oči, jak ohnul záda, neviděl hanbu ani strach, ani rychlé nervózní škubnutí. Gerald se tyčil nad Johnnym, byl o dobrých pětadvacet centimetrů vyšší a skoro o padesát kilo těžší. Byl pohledný, úspěšný, budoucí hrdina, ale nikdo z přihlížejících nemohl pochybovat o tom, kdo tady velí.
Johnny zdvihl tentýž prst, zabodl ho Geraldovi do jeho masitého hrudníku a pronesl: „Tohle je tvůj brácha, troubo. No co koukáš?"
Chlapci procházeli davem mlčících lidí. Johnny se díval přímo před sebe a snažil se nenavazovat s nikým očima kontakt. Jednu osobu však přece jen poznal - dalšího studenta nej vyššího ročníku, vysokého s blond vlasy až do bila a očima posazenýma široko od sebe. Byl to syn detektiva Hunta, Allen. Ten od řeky. Sám. V botách se zpevněnou špičkou a džínové bundě se opíral o sloup kousek od zadní části davu. Mezi zuby převaloval párátko a snažil se, aby jeho oči nic neprozrazovaly. Když na něj Johnny pohlédl, ani nemrkl, ani se nepohnul. Jen to párátko. Ze strany ke straně.
Bezpečnostní dveře přijaly kartu, kterou Steve Johnnymu dal. S cvaknutím se otevřely, Johnny se do nich opřel a prošel jimi do chladného, otevřeného prostoru, který páchl vlhkostí a cementem. Napravo stoupaly schody a pod nimi byl nízký, šedý prostor. Jack sebou praštil na podlahu, záda si opřel o zeď a nohy zdvihnul. Johnny se posadil vedle něj. Na zemi byly temné skvrny od žvýkaček. Jedna z Jackových bot byla rozvázaná a džíny měl na kolenou špinavé od trávy. Jack se na skvrny smutně zadíval.
„To se vysaje," utěšoval sám sebe.
Nato sklonil obličej ke kolenům a Johnny pohlédl vzhůru. Když Jack obličej zase oddálil, uviděl Johnny vlhká místa, kde se původně zelené skvrny od trávy změnily v černé.
„Jaks nás sem dostal?"
„Strejda Steve."
Jack do sebe dvojím rychlým vdechnutím vsál zbytky nečistot z kalhot a otřel si pusu o hřbet své nemocné ruky.
„Ty kluci jsou blbci," rozčiloval se Johnny.
Jack popotáhl. „Zmrdi."
„Jo, sráčové."
Jack se zasmál, aby se tak zbavil nervozity, a Johnny se také uvolnil. „Kvůli čemu to celé bylo?"
„Chtěl, abych něco řekl," vysvětloval Jack. „A já nechtěl." V Johnnyho očích byla otázka a Jack s pokrčením ramen vysvětlil: „Atleti ti umí, impotenti čumí."
„Zatracenej Gerald. A co tvoje ruka?"
Jack otočil ruku v rameni a přitiskl si ji na hrudník. Pak ukázal na Johnnyho hrudník. Nad nejvyšším zapnutým knoflíkem byly vidět obvazy. „Ty krvácíš, člověče."
„Přetrhl jsem si několik stehů."
Jack se zadíval na obvazy. „To je z tý noci?"
Obvazy začaly tmavnout a Johnny si stáhl okraje košile k sobě, aby nic nebylo vidět.
„Měl jsem jít s tebou, Johnny. Když jsi mě žádal o pomoc, měl jsem s tebou jít."
„Nic by se tím nezměnilo," řekl na to Johnny.
Jack se uhodil pěstí do stehna. „Jsem špatnej kamarád." Pěst zněla na mase jako kladivo. „Jsem." Odmlčel se a znovu se udeřil. „Špatnej kamarád."
„Nech toho."
„Pro Alyssu jsem nic neudělal."
„Nemohl jsi."
„Viděl jsem, co se stalo."
„Nedalo se nic dělat, Jacku."
Ale Jack ho vůbec neposlouchal. „Neudělal jsem nic pro tebe." Znovu se uhodil, tvrdě.
„Nech toho, Jacku."
Jack přestal. „Je to pravda?" Podíval se na Johnnyho. „Ty věci, co o tobě říkají? Víš, o tom.. .?" Udělal pohyb směrem přes obličej a zakomíhal přitom prsty.
Johnny věděl, co tím myslí. „Asi jen něco."
„A co sakra, Johnny?" 
Johnny se zadíval na svého kamaráda a bylo mu nade vši pochybnost jasné, že Jack by nikdy nepochopil jeho zoufalou potřebu věřit v něco mocnějšího, než jsou jen jeho dvě vlastní ruce. Jack nikdy nepoznal pocit ztráty ani strach. Nikdy neprožíval zlý sen, jímž se Johnnyho život stal, ale zároveň nebyl hloupý.
Johnny mu musel něco říct.
„Vzpomínáš si na tu knížku, co jsme četli na angličtině? Pán much? O těch klu-kách na opuštěným ostrově. O tom, jak zdivočeli, protože tam nebyli dospělí, co by je naučili chovat se jinak. Udělali si kopí a natírali se krví. Jako diví běhali po džungli, lovili prasata a bubnovali. Vzpomínáš?"
„Jo. A proč?"
„Původně byli normální, ale pak jim najednou přestalo záležet na pravidlech. Udělali si svoje vlastní, vytvořili si svou vlastní víru." Odmlčel se. „Někdy se cejtím jako ty kluci."
„Ti kluci se chtěli pozabíjet. Zešíleli."
„Zešíleli?"
„Jo."
Johnny pokrčil rameny. „Mně se ta knížka fakt líbí."
„Jseš blázen."
„Možná."
Jack sebral ze svých džin nitku a díval se na beton a schody. „Myslel jsem, že strejdu Steva nesnášíš."
Johnny mu vysvětlil tu věc se sociálkou a detektivem Huntem. „Proto."
„Já bych pro toho poldu nic zvláštního nedělal," prohlásil Jack.
„Jak to myslíš?“
Mávl rukou. „Věci, co slyším od táty. Policajtský věci
„Jako co?"
„Jako že je moc milej na tvou mámu. Že jsou... Víš..
„Kecy.“
„Můj táta to říká.“
„No, pak je tvůj táta lhář."
„To asi je."
Rozhostilo se ticho. Poprvé se v přítomnosti toho druhého cítili trapně. „Jak chceš strávit noc?“ zeptal se Johnny. „Budu sice u Steva, ale víš - "
„Táta mi nedovolí, abych se s tebou někde potloukal."
„Proč ne?"
„Pán much, člověče. Myslí si, že jsi nebezpečnej." Jack naklonil hlavu ke zdi a Johnny udělal totéž. „Nebezpečnej," zopakoval Jack. „Bejt nebezpečnej je super."
„Ale ne když se spolu nemůžem potloukat venku."
Opět se dlouze odmlčeli. „Já měl tvýho tátu fakt rád," pronesl Jack. „Choval se ke mně, jako kdyby na mý ruce nezáleželo."
„Vždyť na ní taky nezáleží."
„Nenávidím svou rodinu."
„Ne, to není pravda."
Jack si obtočil paže kolem kolen a prsty mu zbělely, když je stisknul. „Pamatuješ loni? Jak jsem si zlomil ruku?"
Ruku měl slabou; snadno se mu lámala. Johnny si pamatoval, že ji měl Jack minimálně třikrát v sádře. Loňský rok byl pro něj ale špatný, zlomila se mu na čtyřech místech. Aby mu ji lékaři dali dohromady, musel podstoupit několik operací. Dávali mu do ní šrouby, hřeby a další kousky kovu. „Vzpomínám."
„Udělal mi to Gerald." Malá dlaň mu poskakovala na konci jeho úzkého zápěstí. „To proto mi dal táta to nový kolo - a proto na něm nikdy nejezdím."
„Sakra, člověče."
„Nenávidím svou rodinu."
Kapitola 28
Hunt stál v šéfově kanceláři. Rohy místnosti zdobily vlajky a na jedné zdi visely fotografie šéfa s různými státními funkcionáři: s náměstkem guvernéra, někdejším senátorem, nějakým nevýznamným hercem, který Huntovi připadal povědomý. Na skříňce byly rozestavěné fotografie jeho dětí. Na stole měl šéf položené místní noviny. A také noviny vydávané ve Wilmingtonu, Charlotte a Raleighu. Na titulní straně všech byl Johnnyho obrázek. Pomalovaný obličej, pera, krev a kosti.
Divoký indián.
Šéf zaplnil svým tělem židli, naklonil se dozadu a zkřížil si ruce na břiše. Hněv mu vyryl u koutků očí hluboké vrásky. Byl unavený a nemyté vlasy se mu na čele leskly. U zdi stál okresní šerif, hubený šedesátník, s rozpraskanou kůží na kotnících prstů a pytli pod očima. Šerifem byl téměř třicet let a lidé se ho báli kvůli jeho prchlivé povaze, stejně jako si ho vážili kvůli jeho schopnostem. Hunta zkoumal tmavýma, neproniknutelnýma očima a nevypadal spokojeněji než šéf.
Hunt však nemínil ustoupit.
„Máte tušení," začal šéf, „kolik lidí pracuje v tomhle policejním oddělení? Kolik policistů, kolik praktikantů?"
„Jsem si toho dobře vědom."
Šéf nato ukázal na šerifa. „A v úřadě šerifa? Máte tušení?"
„Určitě hodně."
„A jak si myslíte, že by se všichni ti lidi cítili, když vás necháme vrtat se v jejich osobních spisech? V jejich důvěrných osobních spisech?"
„Mám důvod se domnívat -"
„Viděli jsme ten váš důvod," proťal místnost šerifův hlas. Šerif popošel, ale pořád se ramenem tiskl ke zdi a palce měl za svým tlustým černým opaskem. „Ani jeden z nás nedokáže říct, co to slovo znamená. Může to být,policie´, ale může to taky být cokoli jiného. A ten kluk se taky může mýlit."
Šéf se k Huntovi naklonil. „Anebo má bujnou fantazii."
„Anebo je to poblázněnej pošuk."
Hunt se na šerifa zahleděl. „Zdvořile si s vámi dovolím nesouhlasit."
„Jste snad nějakej odborník?" Šéf udeřil prstem do novin. „Tak se na toho kluka podívejte."
Fotografie odsuzovala chlapce k unáhleným soudům: ptačí pera, rozcuchané vlasy, Tiffany ztuhlá hrůzou a jeho oči šokované tak, že byly dočista prázdné.
„Uvědomuju si, jak vypadá, ale je to chytrý kluk. Když si myslí, že viděl policistu, má k tomu určitě důvod."
Šerif ho znovu přerušil. „Ten kluk tvrdí, že si to vymyslel. Sám jste to řekl. Víc slyšet nepotřebuju."
„Bojí se, že ho sociálka odvleče od jedinýho člena rodiny, který mu zbyl. Myslí si, že ten policista byl v nějakým spojení s Burtonem Jarvisem." Hunt nedokázal zakrýt své zklamání. „Je vyděšený. Chrání sám sebe."
„Máte nějaký jiný důvod, kromě toho kluka, domnívat se, že jeden z nás, policista, by proboha mohl být zapleten do té příšerné šlamastyky?"
„Pouta Tiffany Shoreové byla policejního typu." „Dají se koupit v každým slušným obchodě, kde prodávají nadbytečný zásoby,“ řekl na to šerif.
„Je to důležitý vedlejší důkaz a zejména ve spojení s tím Johnnyho postřehem."
„O postřezích toho kluka tu právě hovoříme," odvětil šéf.
„Je tu něco, co by pouta Tiffany Shoreové spojovalo s některým z našich oddělení?" Výraz šerifova obličeje nedoznal jedinou změnu. „Výrobní číslo? Nebo něco jiného?"
„Ne."
„A našlo se něco na místě činu? V Jarvisově minulosti? Na jeho pozemku?"
„Ne. Ten kluk ale minimálně identifikoval nebezpečného pedofila, kterého se nám zatím nepodařilo vypátrat. Ty spisy jsou logickým místem, odkud začít. Jestli má pravdu, tak odstraníme z ulic nebezpečnou osobu. Jestli se mýlí, nikomu tím neuškodíme."
„Neuškodíme? Proboha, Hunte." Šéf rozplácl své masité ruce na stůl. „Když vám umožníme přístup k těm spisům, naštveme tím všechny zaměstnance a patrně porušíme tolik zákonů týkajících se zaměstnaneckých záležitostí, že se je ani neodvažuju počítat. A to nemluvím o problému s imagí, pokud to prosákne na veřejnost."
„A to prosákne," dodal šerif.
„Díky tomu klukovi jsem v celoamerický televizi vypadal jak osel a vy - můj hlavní detektiv, moje pravá ruka, jak vás označují - jste zatáhl tohle oddělení do soudního sporu s jedním z nej váženějších podnikatelů ve městě."
„Ta žaloba je blbost a vy to víte."
Šéf začal na prstech vypočítávat: „Policejní brutalita. Obtěžování. Záměrné vyvolání emocionálního strádání. Neoprávněné zatčení. Ještě něco? Začínají mi docházet prsty."
„Po tomhle okrese možná pobíhá pedofil s policejním odznakem. A to je problém, který by vás měl oba zajímat. Když budeme tuhle možnost ignorovat, vystavíme tím naše děti dalšímu riziku. Vy,“ Hunt to slovo zdůraznil a pak ho ještě jednou zopakoval, „vy vystavíte děti dalšímu riziku."
Šéf vstal ze svého místa. „Jestli něco takového zopakujete mimo tuhle kancelář, nakopu vám tu vaši prdel tak, že už si na ni nesednete."
„Když to budete ignorovat, ničemu tím nepomůžete."
„To stačí."
„Jestli nějaký další dítě zmizí kvůli vypočítavým ohledům na vztahy s veřejností
„Proč my tohohle magora vlastně posloucháme?" rozčílil se šerif. „Jestli nám zmizí další dítě, bude to kvůli jeho neschopnosti. To je jasná věc a každej to ví. Jen se na něj, prokristapána, podívejte."
Hunt se naježil a šéf se snažil ostrou názorovou výměnu zklidnit. „Jarvis je mrtvý. Tiffany v bezpečí. To jsou podstatné věci."
Šerif vyštěkl smíchy. „Díky dvanáctiletý holce a třináctiletýmu punkáčovi."
„Já si své lidi zvládnu sám," brzdil ho šéf a pohledem šerifa umlčel. „Je to jasné?“
Šerif se vrátil na své místo u zdi a namířil na Hunt prst. „Tak řekněte tomu vašemu superpoldovi, aby si laskavě hleděl svých věcí. Myslím, že zachází příliš daleko. Chce protáhnout ostatní policisty bahnem, aby sám vypadal lip. Moje lidi. Vaše lidi. Nás. Takový dojem to na mě dělá."
Šéf zdvihl ruku a promluvil směrem k Huntovi, přičemž mu postupně zdola nahoru rudnul krk: „V otázce pedofilů u policie už tedy máme jasno? Už o tom nechci slyšet ani slovo."
„Myslím, že svůj postoj jste vyjádřil vyčerpávajícím způsobem."
„Dobře. Měl byste se místo toho podívat na okolnosti smrti Davida Wilsona, na Leviho Freemantla a na známé osoby, které mají spojitost s Burtonem Jarvisem. Ne na smyšlené. Ne na možná existující. Ale na známé, tedy faktické. Jestli v tom s Jarvisem někdo jede, tak se dá právě takhle najít. Vše, co je neprověřené, je třeba důkladně prověřit. Vaši žádost o povolení prozkoumat osobní spisy policisty přehodnotím, pokud a až se Johnny Merrimon rozhodne promluvit o tom, co viděl."
„Pokud to viděl," doplnil šerif.
„Pokud to viděl," souhlasil šéf. „A co vlastně viděl. Jak se to stalo. Tohle všechno jsou obvyklé věci, které my policisté rádi slyšíme ještě předtím, než se do něčeho zbrkle vrhneme. Je to jasné, detektive?"
„Ano."
„A teď už sakra zmizte."
Hunt se nehýbal. „Je tu myslím ještě něco."
„Vy myslíte?" Šerifovo pohrdání bylo zřetelné.
„Freemantlův případ."
„Našel jste Freemantla?" zajímal se šéf.
„Ještě ne."
„Tak co?"
„Identifikovali jsme ta těla: Freemantlova přítelkyně a chlápek, co s ním pravděpodobně spala. Jsme si dost jistí, že to udělal Freemantle. Žádné násilné vzniknutí. Vypadá to na dopředu nepromyšlenou vraždu. Možná zločin z vášně. Myslíme si, že se tam prostě objevil a vyřídil si to s nimi."
„Dopředu nepromyšlená vražda?" zopakoval šerif. „Není to moc silný výraz."
„Freemantle toho rána opustil místo, kde konal veřejně prospěšné práce. Patrně šel rovnou domů a tam je nachytal. Jeho probační úředník říká, že ta jeho přítelkyně byla do značné míry děvka."
„Fajn. Jasný případ. To se mi líbí."
Hunt těžce vydechl. „Mají dceru."
„A?" Celé šéfovo tělo se nadmulo.
„Pohřešuje se.“
„Ne." Šéf vstal. „Ne, to ne."
„Jak to?"
Šéf se snažil mluvit klidné a vyrovnaně, ale v pozadí jeho hlasu byla znát prudkost. „Nikdo neoznámil její zmizení. Nikdo nás nežádal o pomoc."
„To ale neznamená, že to není pravda."
„Může být u příbuzných, u babičky, u tety. Anebo ji má s sebou Levi Freemantle. Je to její otec, ne? Nebyl ještě zbaven opatrovnických práv.“
Hunt zlostně stál. „Vy tedy budete ignorovat i tohle?"
„Ignorovat co?" Šéf otočil ruce roztaženými dlaněmi vzhůru.
„Už je mi to jasný," řekl na to Hunt.
„Vážně?" Šéfova prudkost se náhle stala bezprostřední hrozbou.
„Nikdo už nestojí o další pohřešovaný dítě, a tak to zametete pod koberec. Strčíte hlavu do písku a budete předstírat, že žádný problém neexistuje."
„Jestli řeknete ještě jedno jediný slovo o nějakém pohřešovaném dítěti..."
„Mám už po krk vašich výhrůžek."
Šéf se napřímil. „Copak nemáte dost jiných starostí?"
„Chci jen, abyste o tom přemýšlel," odvětil Hunt.
„A když nebudu?"
Hunt pohlédl na šerifa a pak na šéfa. „Tak to bude pro nás všechny špatný."
Kapitola 29
Johnny přišel domů ke strejdovi Stevovi, do jeho dvoupokojového bytu. Už zvenku bylo vidět, že ten byt bude asi pěkná díra. Steve otevřel dveře a vypadal rozpačitě. „Vyhovuje ti to?" zeptal se.
Johnny cítil pivo a špinavé šaty. „Jasně."
Steve mu ukázal jeho pokoj a zavřel za ním dveře, když ho o to Johnny požádal. V pokoji se nalézala jen jedna postel, stůl a lampa. Vestavěná skříň. Prádelník. Nic víc. Johnny položil na zem tašku a otevřel ji. Na stůl postavil fotografii rodičů, potom si rozepnul košili a kontroloval si obvazy. Červené skvrny od prosáklé krve na nich vytvořily šikmou, asi dvacet centimetrů dlouhou čáru. Šlo o tu nejhorší z řezných ran, ale krev byla již zaschlá a Johnny předpokládal, že to bude v pořádku. Zapnul se.
Za soumraku objednal Steve telefonem pizzu a snědli ji u jedné televizní soutěže, kterou Steve označil za vzdělávací a o přírodě. Potom si Steve položil ruce na kolena a vypadal rozpačitě. „Mám přítelkyni.. ," Jeho prsty se posunuly na tkanině jeho hezkých kalhot z nějaké směsi umělých materiálů.
„Zůstanu v pokoji. Anebo si můžete někam vyrazit, když budete chtít. Mně to vadit nebude.“
„Vyrazit?"
„Jasně."
„A co sociálka?"
„Když přijdou, tak jim neotevřu. Můžeme pak říct, že jsme byli na večeři."
Steve se podíval na telefon a potom na dveře. Johnny mu to usnadnil. „Mockrát jsem byl sám, nemusíš se bát."
Na Stevových nervózně našpulených ústech se objevila úleva. „Budu pryč jen pár hodin."
„Je mi třináct."
Steve vstal a ukázal prstem. Nehet na něm měl hnědý a zlomený. „A nelez mi do mých věcí," požádal.
„Samozřejmě."
„A nepouštěj nikoho dovnitř."
Johnny vážně pokýval hlavou a poznal, že Steve ještě potřebuje pomoct. „Budu si asi číst. Dělat domácí úkoly a tak."
„Domácí úkoly. Dobrej nápad."
Steve odešel a Johnny ho pozoroval celou cestu až na chodník. Pak začal prohledávat Stevovy věci. Soustavně. Pečlivě. A necítil přitom pocit viny ani výčitky. Jestliže Steve mínil brát drogy anebo se opíjet, chtěl to Johnny vědět. A totéž platilo
o střelných zbraních, nožích a baseballových pálkách.
Johnny chtěl vědět, u koho vlastně bydlí.
A jestli ta pistole byla nabitá...
V ledničce našel vodku a v zapékací míse sáček s marihuanou. Počítač byl chráněný heslem, skříň na písemnosti zamčená. Na podlaze vestavěné skříně v ložnici objevil lovecký nůž a na polici příručku o sexu. Jedny dveře vedly do garáže, kde našel pick- -up špinavě bílé a poškrábané barvy se sjetými gumami. Johnny stál v jasném světle a přejížděl rukama po kapotě vozu a zablácených blatnících. Pick-up byl starý, pořádně opotřebovaný, ale v pneumatikách měl vzduch a ručička se zdvihla od kolíčku, když Johnny otočil klíčkem, aby zkontroloval stav nádrže. Chvíli postával v zápachu garáže a intenzivně přemýšlel, což asi neměl dělat. Za dvě minuty už ale seděl u kuchyňského stolu a před sebou měl klíčky od auta a otevřený telefonní seznam.
Levi Freemantle tam byl jenom jeden.
Johnny tu ulici znal.
Uchopil klíček, ale náhle vyskočil, protože zazvonil telefon. Byla to jeho matka a byla hodně rozrušená. „Jsi hodný?"
Johnny uchopil klíček a ve světle ho naklonil. „Ano."
„To je jenom dočasné, zlatíčko. Musíš tomu věřit."
Johnny uslyšel v telefonu zvuk, jakýsi náraz. „Věřím tomu."
„Miluju tě, drahoušku."
„Já tebe taky." Další zvuk.
„Musím už jít," ukončila hovor.
„Jsi v pořádku?"
„Buď hodný." A zavěsila.
Johnny upřeně hleděl na sluchátko a pak ho položil. Klíček už byl v jeho ruce teplý.
Nikdo se to nemusí dovědět.
Kapitola 30
Katherine odložila telefon na podlahu, vedle své nohy. Za zády měla tvrdé a chladné vstupní dveře. Opírala se o ně, ačkoli zvenku do nich bušila pěst. „Jdi pryč, Kene!"
Nad ní pevně držela závora. Další rána, tahle níž. Kopnutí. „Jseš moje přítelkyně. Tohle je můj dům."
„Vyměnila jsem zámky!"
„Otevři ty zatracený dveře!"
„Zavolám policii. Přísahám, že to udělám."
Dveře se otřásly několika po sobě jdoucími ranami; knoflík sebou zaškubal, ale vydržel. „Chci si s tebou jen promluvit!"
„Už vytáčím." Lež.
Ticho, náhlé a úplné. Zatajila dech a poslouchala. Představovala si, jak má ucho u dveří, jak se na špinavém laku bělají konečky jeho prstů. Ticho narůstalo. Deset vteřin. Minuta. Když naposledy kopl do dveří, zakřičela. Pak ucítila vibrace, jak sestupoval ze schodů. Jeho auto nastartovalo a reflektory se zabodly do rozedraných krajkových záclon, když se na dvorku otáčel a rychle mířil k silnici.
Zhroutila se zády na dveře a třásla se tak silně, až jí z toho bolela čelist. Musel být nalitý nebo sjetý. Ale ona už se rozhodla. Na prvním místě Johnny. Žádné pití, žádné prášky. A to znamenalo žádný Ken Holloway.
Katherine se kousla do zápěstí. Aspoň že tu Johnny není. Aspoň že je v bezpečí.
Počkala, dokud se jí srdce nezpomalilo a dýchání nezklidnilo. Pět minut. Možná deset. Už se chystala vstát, když tu uslyšela kradmé pohyby na dvorku: skřípot štěrku pod botami, křupání hlíny. Strach ji tak silně ochromil, že doslova nedokázala dýchat, Venku se prohnulo staré prkno - se zvukem, jaký obvykle vydává vítr v nějakém uschlém stromě. Tíha na plošince přede dveřmi. Velmi tichý náraz do dveří. Katherine slyšela zaskřípět spodní schod a pak bylo ticho.
Naprosté, děsivé ticho.
Měla v ruce telefon, ale dospěla k závěru, že zavolat na tísňovou linku nebude dost dobrý nápad. Potřebovala Hunta. Důvěřovala mu. Tiše přešla do kuchyně. Jeho navštívenka byla v nejvyšším šuplíku. Hunt to vzal po prvním zazvonění. Mluvila šeptem.
„Neotvírejte dveře," radil. „Za žádných okolností. Budu tam dřív, než se nadějete." Držela telefon v ruce i po tom, co domluvili. Přikradla se k oknu a odvážila se pohlédnout ven. Viděla stíny a stromy, pošťuchování mezi světlem a tmou, neboť nízká mračna se hnala přes vycházející měsíc. Nic na silnici. Nic na dvorku. Naklonila se napravo a přitiskla tvář na sklo. Viděla kousek plošinky před vchodem, ale ne dostatečně velkou část. U dveří se znovu zaposlouchala a uslyšela škrábavý zvuk, jaký vydává vidlička na voskovém papíru. Slyšela ho dvakrát a potom se ozval nezaměnitelný zvuk tlumeného pláče. Slabý. Ale tak nějak povědomý.
Znovu se zaposlouchala. Bylo to přede dveřmi. Na plošince.
Katherine se podívala na telefon, potom znovu slyšela ten pláč. Jednu bláznivou vteřinu si myslela, že je to novorozeně. Někdo jí strčil přede dveře novorozeně, ale to byla ztřeštěná myšlenka, to věděla. Zvuk se však ozval znovu a náhle se přistihla, že má prsty na závoře a jednu ruku na dveřním knoflíku.
Vtom ztuhla, vzpomněla si na Kena.
Z dálky se začalo ozývat vrčení motoru. Zvuk zesílil a pak se vzdaloval směrem na jih. Potom se znovu ozval onen zvuk a ona náhle na své tváři ucítila vzduch, neboť otevřela dveře na celou délku bezpečnostního řetízku. Vůbec si nepamatovala, že se rozhodla dveře otevřít.
Na plošince přede dveřmi ležela kartonová krabice, zalepená stříbrnou páskou. Na vrchu byla obálka. Krabice se trochu posunula a zvuk uvnitř začal být slyšet zřetelněji. Na obálce bylo napsáno Johnnyho jméno. „Bože." Zkoumala dvorek, ale přišel jí prázdný, a tak vykročila ven. Obálka byla nezalepená a uvnitř se nacházel jediný kousek papíru. Vzkaz byl napsaný na stroji a nepodepsaný.
Nikohos neviděl. Nic jsi neslyšel. Budeš držet tu svou zatracenou hubu zavřenou.
Katherine se v hrůze zadívala na krabici. Poklekla a odtrhla pruh svítivé lepicí pásky. Povolil s trhavým zvukem. Uvnitř se nacházela kočka. Živá. Ale měla zlámanou páteř.
Katherine šokovaně odcouvala do domu a hlavu jí naplňovala jediná myšlenka.
Johnny.
Vytočila číslo Stevova bytu, ale přehmátla se. Neohrabanými prsty to zkusila znovu. „Bože, prosím," zanaříkala.
Telefon zazvonil šestkrát, ale nikdo ho nevzal. Se smrtelným strachem zavěsila. Pak znovu zavolala Huntovi.




Kapitola 31
Johnny otevřel dveře garáže a nastartoval pick-up. Motor měl těžkopádný chod a chrlil modrý kouř, nicméně auto bylo provozuschopné. Držel se bočních ulic, až narazil na čtyřproudovou silnici. Tam pořádně šlápl na plyn a auto sebou pod jeho nohou škublo. Když se blížil k hlavní ulici, zpomalil a pak zahnul doprava, do jednosměrky, aby se vyhnul velkému provozu.
Jel pomalu. Čím více se blížil k trati, tím neudržovanější a rozpadlejší byly domy. Johnny slyšel hudbu a zvýšené hlasy, bouchání zavíraných a více či méně vzpříče-ných dveří. Našel Huron Street a zahnul doleva. Úzká ulice byla plná ledabyle zaparkovaných aut a v kanalizační stružce se lesklo sklo. Z prasklin chodníku rostl plevel a z temnoty se na něj rozštěkal pes. Měl podobu hnědé skvrny na temném pozadí, podobu nerovného obrysu, který sebou škubal na konci nepovolujícího řetězu. Johnny jel dál, ale na jiných dvorcích byli jiní psi. Představoval si prsty na prořídlých závěsech, lidi zalité modrým televizním světlem, kteří se naklánějí a snaží pohlédnout špinavými okny ven. A nebyla to jen představa. Nalevo vyšel ze dveří domu na plošinku jakýsi muž. Měl bílé nárty, na sobě džíny bez košile a potahoval z cigarety, která mu visela mezi rty. Johnny si ho nevšímal a jel dál.
Freemantlův dům se náhle zhmotnil vpředu, napravo. Byla to neosvětlená masa, přilepená k temnému pozemku. Za ní se směrem k železničnímu náspu zdvihal bledý štěrk. Johnny cítil kreosot, užívaný ke konzervačním nátěrům dřeva, kamenný prach a olej. Zajel k obrubníku a zhasl motor. Za ním, v domě barvy hořčice, brečelo dítě.
Johnny vyšel na ulici a dítě ztichlo. Psi se uklidnili. Když vstoupil na Freemantlův dvorek, všiml si žluté pásky natažené mezi sloupky nesoucími stříšku nad vchodem. Pásku podlezl a poté si přiložil dlaně k obličeji a snažil se nakouknout dovnitř. Nic. Jen další tma. Johnny přelezl další žlutou pásku. Dotkl se dveří a ty se samy otevřely. Johnny vstoupil dovnitř, ale nikdo tam nebyl. Dům byl prázdný. Rozsvítil a uviděl na zdi krev.
To ho vyděsilo.
Byla skutečná.
Měla podobu černých pruhů. Vypínače a dveřní knoflíky byly posypané šedým práškem. V místnosti vzadu bylo krve ještě víc. Stejně tak zápachu. Olejového a hustého tak, že měl tendenci vězet člověku v krku. Na podlaze byla vidět kaluž zaschlé krve. Páska vyznačovala místo, kam dopadla těla.
Dvě těla.
Krvavá pustina.
Johnny se otočil a utíkal ke vchodovým dveřím. Předsíň se svírala a jeho stíny se při běhu deformovaly. Dveře zůstaly otevřené. Vyplňovala je tvrdá, černá prázdnota se žlutou páskou, která ho pleskla do rukou. Seskočil z plošinky přede dveřmi, ale špatně přistál a odřel si kůži na dlaních. Ještě jednou klopýtnul, pak nastartoval auto a vypálil odtud.
Hunt si razil cestu městem. Stotřicetikilometrovou rychlostí vyjel na poslední kopec a cítil, jak se jeho auto zdvihá v tlumičích; potom sjížděl úžlabinou, sešlapával pedál plynu a ručička rychloměru přitom překračovala sto čtyřicet. U Katherininy příjezdové cesty prudce brzdil a nakonec postupně zastavil.
V domě se svítilo. A ve stromech se shlukovala temnota.
Nikde žádný policejní vůz.
Hunt se vyhrnul ven a mřížkou chladiče jeho vozu rytmicky problikávala modrá světla. Pohledem zkoumal řadu stromů a dvorek. Jednu ruku měl přitom na koženém pouzdře s pistolí. Byl potichu a nedělal žádné prudké pohyby. Plošinka před vchodem mu pod nohama připadala dutá. Zabušil na dveře, vycítil uvnitř pohyb a poodstoupil. Zámek povolil, dveře se maličko pootevřely a pak se otevřely dokořán. Ve světle tam stála Katherine Merrimonová, byla uslzená, malá a v prstech pevně tiskla dvaceticentimetrový nůž na maso.
„Katherine - "
„O Johnnym nic nevíte?"
Hunt prošel dveřmi dovnitř. „Poslal jsem do Stevova bytu vůz. Touhle dobou už tam patrně bude." Hunt natáhl ruku. „Můžete mi dát ten nůž?“
„Promiňte." Podala mu ho a Hunt ho položil na linku.
„Už je to v pořádku," uklidňoval ji. „A Johnny určitě taky."
„Není.“
„Ještě nic nevíme."
„Chci jet ke Stevovi."
„A taky pojedem. Slibuju. Jen se na chvilku posadíme." Usadil ji na gauč a potom se narovnal. Krabice ležela na stole. „To je ono?" zeptal se.
Přikývla. „Teď už bude asi mrtvá."
Hunt ke krabici přistoupil, uviděl odtrženou stříbrnou lepicí pásku, obálku a list papíru. „Nedokázala jsem ji nechat venku," pronesla Katherine. Hunt pomocí tužky rozevřel křídla krabice. Oči kočky byly na povrchu skelné a zvíře mělo vypláznutý jazyk.
„Je mrtvá." Hunt krabici zase zavřel a přečetl si ten vzkaz. Nikohos neviděl Nic si neslyšel. Budeš držet tu svou zatracenou hubu zavřenou.
Katherine přešla k němu, postavila se vedle něj, dívala se na to vše a třásla se. „Myslíte si, že to udělal Ken? Objevilo se to tady deset minut potom, co odjel."
„Pochybuju."
„Přijde mi, že jste si dost jistý."
„Nejsem, ale nezdá se mi to. Proč by odjížděl a zase se vracel? Proč by na sebe takhle upozorňoval? A hlavně: proč by to dělal?"




„Co to má vlastně znamenat?" zeptala se Katherine.
Hunt si znovu přečetl ty věty. „Myslím, že to souvisí s Burtonem Jarvisem."
„Cože?"
„Noviny o tom hodně psaly." Hunt se jí zadíval do očí. „Viděla jste Johnnyho zápisky?"
„Samozřejmě."
„Byl tam, Katherine, u Jarvise. A ať už se mi snaží namluvit, co chce, byl tam mnohokrát."
„Někdo si myslí, že ho Johnny viděl?"
„Johnny identifikoval pět ze šesti mužů, kteří Jarvise pravidelně navštěvovali."
„A číslo šest?"
„Číslo šest je dost opatrné. Minimálně třikrát si změnil číslo vozu. Má obavy, že by ho Johnny mohl identifikovat."
„To mluvíte o tom policistovi?"
„Nevím, jestli to byl policista."
„Johnny si myslí, že ano."
„Plete se. Určitě se plete."
„Ale co když ne?"
Huntovi chyběla odpověď, a tak jí místo toho podal ruku. „Pojďme najít vašeho syna."
Bylo už pozdě, když Johnny zahýbal zpátky na Stevovo sídliště. Proplétal se mezi budovami a pak naposledy zahnul doleva a zastavil o dobrých sto metrů dřív. Stevova dodávka byla totiž zpátky. A na ulici před domem, kde Steve bydlel, byla zaparkovaná policejní auta. Huntovo auto tam bylo taky. To znamenalo sociálku.
Johnny si nadával. Měl se vrátit domů dřív. Teď ho odvezou pryč nadobro. Jasné jako facka. Nad slunce jasné.
Zhasnul motor a otevřel dveře. Napravo od silnice, asi na půl cesty k domu, se tyčila skupina borovic. Johnny se ramenem přitiskl na horký kov, proplétal se mezi auty, dokud nebyly stromy blízko, a pak k nim sprintem vyrazil, aby se tam skryl. Padl na jehličnatý povrch, tam se dal trochu dohromady a potom po čtyřech dolezl do té nejtemnější skrýše, jakou dokázal najít.
Jack už tam byl.
„Zatraceně, Johnny! Tys mě vylekal."
Johnny ucítil, jak z jeho kamaráda táhne bourbon, a všiml si, že si k hrudi tiskne láhev. „Co tady děláš, Jacku?"
Jack se posunul a opřel se o kmen borovice. „A kde jinde bych měl bejt?"
„Nevíš, co se tam děje?"
Jack ukázal na policejní auta. „Když jsem sem přišel, už tu byli."




„Jak ses sem dostal?“
„Pěšky “
„Je to přes šest kilometrů."
Jack pokrčil rameny.
„Nejsi opilej?" zeptal se Johnny.
„A tys mi sem přišel kázat?"
„Ne."
„Ale mluvíš trochu jako kazatel."
Johnny si toho rýpnutí nevšímal. „Je tam moje máma?"
„Myslím, že jsem ji jednou zahlíd. Ale popravdě nevím. Čekám na tebe." Johnny se přemístil na okraj skupinky stromů a Jack na něj zasyčel. „Neukazuj se, Johnny. Co vím, tak je tam taky můj táta. A toho nezvládnu."
„Tátu?"
„Snaží se udělat dojem. Pracuje přesčas a tak. Než se Gerald stane profíkem, chce bejt detektivem prvního stupně." Jack si přihnul z láhve. „Jako by na tom záleželo."
Johnny vklouzl zpátky do temnoty. Jack ze sebe jen obtížně soukal slova a záda mu z kmene stromu sklouzávala na stranu. Už nedokázal ani vzpřímeně sedět. „Co je s tebou?" zajímal se Johnny.
„Nic." Johnny rozmrzele obrátil pozornost k bytu. „Jestli to opravdu chceš vědět. . ." Jack mluvil příliš nahlas.
„Ježíš, neřvi tak!"
Jack ztišil hlas. „Jestli to opravdu chceš vědět, tak jsem se pohádal s tátou. Někdo mu volal kvůli tomu, co se stalo v nákupním centru."
„Nech mě tipnout: táta se postavil na Geraldovu stranu."
Jack zavrtěl hlavou. „Ale čekal jsem to. Týká se to tebe. Řekl mi, že už spolu nemůžeme kamarádit, že je to oficiální varování. Poslední varování." Jack mávl rukou a vrávoravě se postavil. „Ale neboj, poslal jsem ho do prdele."
„Tos neudělal."
Láhev se zdvihla. „Skoro."
Johnny z dálky pozoroval okno Stevova bytu. „Když tam půjdu, tak mě určitě seberou."
„Kdo?"
„Sociálka. Vezmou mě od Steva a zavřou k nějakýmu fanatickýmu dobrodinci, kterej mě bude třikrát denně koupat a nebude mě chtít pustit z domu."
„Jo, anebo k někomu, kdo to dělá kvůli těm penězům, co za to od státu dostane. Bude ti dávat jen chleba a vodu. Budeš muset spát na podlaze. A udělá z tebe svýho otroka."
„Nech těch keců, Jacku."
„Myslím to vážně."
„Nemyslíš.“
Jack přivrávoral blíž a úkosem se podíval na okna bytového domu. A když promluvil, byl tentokrát vážný. „Mají asi fakt starosti. Tvá máma a ostatní."
„Na to teď myslet nemůžu."
„Proč ne?"
Johnny vzal Jacka za košili a přitáhl si ho k sobě. „Pojď," vyzval ho.
„Kam?"
„Neptej se a pojď."
Odvedl Jacka k pick-upu. „Tady počkej."
„Jasně..."
Ale Johnny ho neposlouchal. Nevšímal si policejních aut a zkusil vzít za dveře Stevovy dodávky. Byly zamčené. Za chvíli se vrátil s cihlou uvolněnou z kraje chodníku. Držel ji v pravačce a přistoupil k zadku dodávky. Rozbil cihlou zadní okno, vlezl dovnitř a sáhl do otevřené přihrádky na místě spolujezdce.
U pick-upu vyrval z Jackových rukou láhev a odhodil ji do tmy. Pak podal Jackovi krabičku s náboji. „Vem to."
„Co to je?"
„A tohle taky." Vrazil Jackovi do rukou pistoli.
„Sakra."
Johnny otevřel dveře a tvrdě na svého kamaráda pohlédl. „Tentokrát se mnou půjdeš?"
„Do prdele," řekl na to Jack a Johnny nastartoval pick-up.
Johnny jel maximální povolenou rychlostí a setrvačností dojel na vrchol kopce, kde zastavil. Pod nimi se táhla silnice až k Johnnyho domu.
„Co děláme?"
„Musím něco sehnat."
„Myslíš, že tam někdo je?"
„Je jeden způsob, jak to zjistit."
Johnny sjel z kopce a napravo se objevil dům. Svítilo se v něm. Na příjezdové cestě nestálo žádné auto. Nechal tam pick-up vjet a vypnul motor. Noční vzduch byl tichý. V domě se nic nehýbalo. „Vypadá to tam prázdný." Johnny vystoupil a zkusil strčit klíč do zámku vstupních dveří. „Nejde to," podivil se.
„Je to správnej klíč?"
Johnny to zkusil ještě jednou. „Musela vyměnit zámky."
„Proč?"
„Kvůli Hollowayovi, myslím."
„Tak to je dobrý, ne?"
„Jestli je to tak..,"
„No...“ 
Jack se rozhlížel a Johnny hodil kámen do okna a rozbil ho tak. „Ježíš, Johnny! Až zase začneš příště bláznit, tak mě dopředu upozorni."
„Promiň."
„Kdo hází kameny do vlastního okna?"
Johnny se otočil a jeho hlas byl rozčilený. „Copak to nechápeš?" Ukázal na silnici, po níž přijeli. „Poldové vědí, že jsem zdrhnul od Steva, takže určitě zavolají sociálku. Někam mě dají, ani se mi nechce myslet na to kam. Zamknou mě a bude to. Konec hry."
„No?" Jack byl opilý.
Johnny ho uchopil za rameno a stisknul. „Tohle je moje poslední šance najít ji. Myslíš, že mi nějak záleží na Kenově okně? Nebo Stevově dodávce? Houby! Na ničem takovým teď nezáleží."
Johnny pustil svého kamaráda tak prudce, že Jack zavrávoral. Johnny uchopil zlámanou větev a použil ji k tomu, aby s ní vyrazil zbytky střepů z okenního rámu. „Počkej tady," nařídil. „A dávej pozor."
Vlezl rozbitým oknem dovnitř a rozsvítil stropní světlo. Vnitřek domu vypadal stejně, ale působil jinak. Na chvilku pocítil lítost, že už tu s matkou nebydlí, ale hned ten pocit zapudil. Nejprve vešel do matčina pokoje, vytáhl zásuvku nočního stolku a tam našel peníze. Asi tak dvě stě dolarů. Vzal si dvě dvacetidolarovky a zbytek vrátil. Ve svém pokoji otevřel batoh a nacpal si do něj oblečení a deku. Z vestavěné skříně vytáhl dvě bundy, jednu džínovou, druhou z bavlněného twilu. Pak se otočil k posteli a natáhl se pro Ilustrované dějiny okresu Raven. Rozevřely se na straně věnované Johnu Pendletonu Merrimonovi, chirurgovi a bojovníkovi za zrušení otroctví. Na vteřinu se dotkl obrázku svého jmenovce a potom otočil stránku. Tučný nadpis tam říkal - Plášť svobody: První osvobozený otrok okresu Raven. Následoval příběh o Freemantlovi a byla tam i mapa.
Na mapě byla řeka a jakási stezka.
Ta stezka vedla na jakési místo.
Johnny knížku zaklapl a nacpal si ji do batohu.
Na vrch pak přišla ta pistole.
V kuchyni našel nějaké konzervy, arašídové máslo, velkou baterku a krabičku zápalek. Z poličky stáhl chleba, z ledničky vyndal dvě plechovky vinné limonády. Chvíli uvažoval o tom, že by matce napsal dopis, ale ta chvíle rychle pominula. Kdyby věděla, co chystá, jen by se víc strachovala. Vyšel ven a hodil tu bavlněnou bundu na Jacka. „Tu máš." Johnny si natáhl bundu džínovou. Jack začínal střízlivět. Johnny to viděl v jeho sklíčeném, nešťastném obličeji, v jeho ostražitém chování, když se rozhlížel po prázdném úseku silnice. „Nemusíš se mnou chodit," řekl na to Johnny. „Dokážu to sám."
„Johnny, člověče. Vždyť já ani nevím, co chceš udělat." Johnny se zahleděl do temných lesů za domem. Myslel na tu pistoli, co teď sloužila v batohu jako těžítko. „Řeknu ti to, až vystřízlivíš. Jestli budeš chtít jít i pak, můžeš."
„A kam teď jedeme?"
„Tábořit."
Jack vypadal nechápavě a Johnny mu položil ruku na rameno. Ústa měl ostře řezaná a oči velmi jasné. „Dívej se na to jako na dobrodružství."
Kapitola 32
Hunt stál u krbu a ostražitě pozoroval Katherine Merrimonovou. Seděla na gauči ve Stevově obýváku, třásla se a byla celá zrudlá. Každých pár minut vstávala a upřeně hleděla z okna ven. Stejně tak Cross. Steve rázoval sem a tam a vrhal vyděšené pohledy na Hunta. Pokusil se pomluvit na Katherine, ale ta mu dala pohlavek. „Je to tvoje chyba," dodala.
„Zatracenej kluk." Znovu mu dala pohlavek.
„Jdu ven," oznámil Steve. „Potřebuju si zakouřit."
„A už se nevracej.. ." Ani se na něj nepodívala.
„Katherine..."
Civěla do tmy a Hunt vykročil dopředu. „Jděte si zakouřit, Steve. Dejte nám pár minut."
Otevřel dveře. „Fajn. Klidně."
Hunt počkal, až se dveře zavřou, pak vzal Katherine za paži a vedl ji ke gauči. „Najdeme ho."
„To nevíte."
„Udělám všechno, co budu moct, abych přivedl vašeho syna zpátky domů. To je slib." Oba si uvědomovali prázdnost toho slibu. Katherine si složila ruce do klína. „Zrovna teď už mi na ničem víc nezáleží. Věříte mi?"
„Nevím."
„Slibuju, Katherine. Přísahám."
Pokývala hlavou, stáhla ramena a ruce si složila do malého a dokonalého balíčku. „Myslíte, že ho někdo unesl?"
Hunt ji sotva slyšel. „Ne," odpověděl. „Určitě ne."
„Třeba si někdo řekl, že jedna výhrůžka nebyla dost."
Hunt se otočil k pohovce. „Nikde nejsou žádné stopy po násilném vniknutí, ani stopy po zápase. Pryč je jen Stevův pick-up. A Johnny umí řídit. A měl přístup ke klíčkům."
„Potřebuju ho zpátky. Rozumíte?"
„Ano.“
„Potřebuju mít svého syna doma."
Hunt pozoroval, jak se upřeně dívá sklem ven. Ve dveřích kuchyně se objevil Yoakum. „Clyde,“ pronesl a prstem k sobě Hunta přivolával.
Hunt se vydal ke kuchyni. „Co se děje?"
Yoakum odvedl Hunta do kuchyně a zastavil se u malého stolu. „Nevidíš tady nic zajímavýho?“ Hunt se podíval na stůl. Byl skoro prázdný. Leželo na něm jen pár časopisů, nějaká pošta, včerejší noviny a otevřený telefonní seznam. Už chtěl zavrtět hlavou, když mu Yoakum napověděl: „Telefonní seznam."
Vteřinu to trvalo a pak to Hunt uviděl. Levi Freemantle, 713 Huron Street.
„Sakra."
„Proč by se zajímal o Freemantla?"
„Myslí si, že Freemantle ví, kde je Alyssa."
„Proč by si to myslel?"
„Myslí si, že mu to David Wilson řekl, předtím než zemřel." Hunt seznam zavřel. „Je to moje chyba."
„Nikoho nemohlo napadnout, že udělá něco takovýho."
„Mě to mohlo napadnout." Hunt si třel rukama obličej. „Ten kluk je snad všehoschopný. Bylo ode mě hloupý myslet si, že toho prostě nechá."
„Můžu tam být tak za osm minut."
„Ne. Ten kluk mi důvěřuje, víceméně. Bude lepší, když pojedu já."
„No, tak to bys měl sebou hodit."
Vrátili se do obýváku, ale Steve vlétl dovnitř, než stačili přejít přes kobereček. Namířil prst na Katherine a pak sevřel ruku v pěst. Rty měl skousnuté, obličej rudý. Jednu ruku rytmicky svíral a rozevíral, jako kdyby se tak snažil ovládat svůj hněv.
„Co je?" zeptal se Hunt.
Steve do něj zabodl své oči. Jeho slova byla úsečná a prst při nich namířil směrem k ulici. „Ten malej parchant mi ukrad taky pistoli."
Za deset minut měl Hunt prohledanou každou místnost ve Freemantlově domě. Z obýváku zavolal Yoakumovi. „Propásl jsem ho."
„Nějaká stopa, že tam byl?"
Hunt vyšel na plošinku přede dveřmi do Freemantlova domu a prsty uchopil přetrženou žlutou pásku. Někde v ulici zavjli psi. „Páska pryč. Dveře dokořán."
„Nevyhlásíme po tom autě pátrání?"
Hunt se zamyslel. „A co když má Johnny pravdu? Co když je ten šestý muž policajt?"
„Nepřijde mi to moc logický."
„Ale co kdyby? Co když vyhlásíme pátrání a Johnnyho najde právě ten nesprávnej policajt?"
„Ty myslíš, že by bylo lepší držet to v tajnosti?"
„Nevím. I tohle řešení má spoustu vad."
„Souhlasím s tebou. Počkej chvilku. Cože?" Telefon na chvíli ztichl, Hunt uslyšel v pozadí tlumené hlasy a potom do něj znovu promluvil Yoakum. „Sakra." „Co?"
„Cross říká, že už pátrání vyhlásil."
„Vždyť to nikdo neschválil."
„Tvrdí, že uprchlý dítě v ukradeným autě, který má u sebe kradenou pistoli, není věc, o který by se mělo dlouho přemýšlet. Upřímně řečeno s ním nemůžu nesouhlasit, zejména když..."
Yoakum se odmlčel a Hunt pochopil, že se potřebuje vzdálit od Katherine. „Když co?"
Yoakum zavřel dveře a dál pokračoval šeptem. „Když někde hledá chladnokrev-nýho zabijáka."
Johnny musel projet dvě ulice, než našel vjezd na opuštěnou tabákovou farmu. Brána byla odemčená, cesta zarostlá plevelem a nízkým ostružiním. Jack za nimi bránu zase zavřel. Nikdy v té staré stodole nebyl. „Kam jedeme?"
„Uvidíš." Reflektory proťaly temnotu. Kadeře borovic jim vstupovaly do cesty a měnily barvu z černé na zelenou. Na sukovitých kmenech zářila pryskyřice a pak zase zhasínala, když ji minuli.
Poskakovali přes vyjeté koleje a velké prohlubně, které zde vytvořily jarní deště. Když vyjeli z lesa do opuštěných polí, nebe nad nimi se otevřelo: vysoko rozeseté osamělé hvězdy a náznak měsíce za tenoučkými mraky. „Tohle byla kdysi velká plantáž," vysvětloval Johnny. „A potom několik farem." Cesta zahýbala doprava, poté se napřímila a pak rozdvojila. Johnny zahnul vlevo. „Pořád je vidět spáleniště, kde stál ten velkej dům." Ukázal mu tím směrem hlavou. „Tamhle. Hromada kamenů z komína. Bejvalá studna."
„Jo."
„Teď už je to zarostlý. Objevil jsem to před půl rokem."
Před nimi se rýsovala stodola, stěna ze zšedlých klád na základech z tesané žuly. Rostla tu klejicha, růžovo-zelená, a po celé délce zadního rohu se do výše pnul břečťan. Černá barva byla vidět tam, kde se ze spár vydrolila jejich výplň. Johnny zajel k druhé straně stodoly a zastavil. Očazené dřevo a oharky vyznačovaly ohniště. Johnny zatáhl ruční brzdu. „Dej mi ten batoh." Jack ho setřásl z ramen. „A nevypínej motor dřív, než řeknu." Johnny odhodil batoh na zem a vytáhl baterku. Zmizel uvnitř stodoly, našel ten plesnivý modrý batoh a tři oharky svíček. „Můžeš," pronesl.
Jack vypnul motor a reflektory zhasly. Nyní byl vidět už jen světelný kužel, který sebou škubal a zářil na bílé kůži, v rozšířených očích a špinavých šatech. „Kenův dům je tamtím směrem," ukázal Johnny baterkou. „Skrz stromy. Není to daleko
„Jaks tohle všechno našel?“
Johnny si dřepnul a vyhrabal z batohu zápalky. „Utíkal jsem z domu, když to tam začalo bejt špatný. Hledal jsem hady.“
„Pokud jde o hady - "
„Podrž to." Johnny podal baterku Jackovi, pak rozmístil svíčky na žulovou desku a rozsvítil je. Jack to pozoroval, nic neříkal, ale Johnny ho za sebou cítil. „Venku už jsem spal mockrát. Není to špatný. Vevnitř je plno pavouků. Komáři jsou zase horší tady."
„Já bych dal přednost těm komárům."
„Já taky."
Jack zamířil světlem na modrý batoh. „Co je to?"
„Rozděláme oheň." Johnny vstal a začal shánět dřevo. Jack se nakonec k němu přidal. Nasbírali nějaké větvičky a našli pár spadlých větví. Oheň byl ještě malý, když Jack objevil zbytek bible. Černou prolamovanou kůži, kousek hřbetu, pět centimetrů dlouhý a zuhelnatělý. Některá ze zlatých písmen byla stále ještě vidět. Jack ji dlouhou minutu držel a Johnny pochopil, že poznal, co to je. Sledoval, jak Jackovy drobné prsty přejíždějí po písmenech, pak se postavil, vzal to od něj a hodil do ohně. Potom se kolébal na patách a pozoroval svého přítele. Jack nebyl tím, koho by většina lidí označila za hodného chlapce, ale Johnny najisto věděl, že věří v existenci ďábla.
„V pekle se smažit nebudu, jestli přemýšlíš o tomhle."
Jackova nevyvinutá ruka se pohnula. Ukázal na oheň. „Co to děláš, Johnny?" Jeho hlava se posunula a oči mu zaplnilo červené světlo. „Nedělal jsem problémy. Mlčel jsem a na nic jsem se neptal." Znovu si přejel prsty po obličeji. „Na to, co psali v novinách. Na ty věci, co přede mnou tajíš. Na hady, kouzla a ty nesmysly kolem voodoo." Zavrtěl hlavou. „Ale tohle není správný. Ať se děje, co chce, nemůžeš pálit bibli. To vím i já."
„Je to jen kniha."
„To odvoláš."
Johnny zvýšil hlas. „Je to jen kniha a nefunguje. Nic nezmění." Jack otevřel ústa, ale Johnny ze sebe rychle sypal další slova. „Kazatel říkal, že dokáže věci změnit, ale i on byl jen plnej keců."
„Myslím, že je mi špatně od žaludku."
„No tak jdi tamhle, jestli to chceš udělat." Johnny zabodl prst do tmy. „Hodlám si dát něco k večeři a nepotřebuju u toho cejtit tvoje zvratky."
Jack zavřel oči, a když je otevřel, vypadal lip, míň zeleně. Když promluvil, pochopil Johnny, že se k tomu tématu Jack už nechce vracet. „Co je to?" zeptal se a ukázal na modrý batoh.
Do obličeje Johnnymu vlétl kouř, jenž se spirálovitě vinul k obloze, a Johnny přimhouřil oči. „Chceš to opravdu vědět?" „Ptal jsem se, ne?"
Johnny vyhákl řemínky a vysypal obsah modrého batohu na zem. Rozdělil od sebe svazečky rostlin. Byly čtyři, každý převázaný provázkem. Vyrovnal je do řady, všiml si Jackova nechápavého pohledu a každého z nich se postupně dotkl. „Cedr,“ vysvětlil. „Borovice. Jedle. Vavřín."
„Jo. A proč?“
„Mají být posvátné." Znovu se jich postupně dotkl. „Moudrost. Síla. Odvaha. Vytrvalost. Musíš je spálit."
„To je od indiánů?"
„Od indiánů i od jinejch." Johnny svazečky posbíral a hodil je dotemnoty za ohněm. Přistály s křupnutím a Johnny si odplivl na zem. „Máš hlad?" zeptal se. „Já jo."
Jedli sendviče s arašídovým máslem a pili vinnou limonádu. Jack nespouštěl ze svého kamaráda oči, a když si toho Johnny všiml, díval se hned jinam. Johnny Jacka ignoroval. Nechtěl mluvit o věcech, které předtím dělal, a nemínil za žádnou cenu dovolit, aby ho Jack soudil. Prsty špinavé od arašídového másla si otřel o džíny a uchopil pistoli. Byl to revolver, těžký a hladký. Johnny vyklopil jeho bubínkový zásobník a zjistil, že je zbraň nabitá.
„Nemá to žádnou pojistku," varoval ho Jack. „Dávej pozor, kam s ním míříš."
Johnny zaklapl bubínek zpátky. „Ty se vyznáš ve zbraních?"
Jack pokrčil rameny. „Táta je policajt."
„Umíš střílet?"
„Docela slušně, myslím."
Johnny vsunul zbraň zpátky do pouzdra. Zmlkli a kolem nich stoupaly k nebi noční zvuky. Můry poletovaly okolo plamenů svíček a jejich stíny olizovaly zemi. Jack hodil do ohně svou plechovku, chtěl vidět, jestli bude hořet; na barvě se udělaly puchýře a začaly praskat. „Johnny?"
„Jo?"
Jack měl pořád oči na ohni. „Myslíš si, že zbabělost je hřích?"
„Ty se bojíš?"
„Myslíš, že je to hřích?" zopakoval otázku a zaťal zuby.
Johnny hodil do ohně i svou plechovku. Dlouhé vteřiny ubíhaly a on ani jednou nemrknul, dokud jeho oko nebylo vyschlé až na kost. „Ten muž u řeky, David Wil-son. Věděl, kde je moje sestra. Věděl to a já jsem utekl dřív, než mi to stačil říct." Johnny pohlédl na svého kamaráda. „Takže, jo, myslím, že zbabělost je hřích."
„Bůh nebo nebůh." Jackovy oči byly široké a nehybné.
„Přesně tak."
Jack upřeně hleděl do tmy a obtočil si paže kolem kolen. „Co tady vlastně děláme, Johnny?"
Johnny šťouchl klackem do ohně. „Když ti to řeknu, nebude už čas na žádný sla-bošství. Už nebude možný couvnout. Takže potřebuju vědět, jestli do toho se mnou jdeš, nebo ne."
„Těžko říct, když nevím, o čem mluvíme."
Johnny pozdvihl ramena. „Odvedu tě hned domů, ale ne když budeš vědět, co chystám."
„Ježíšmarja, Johnny. Já to nikomu neřeknu."
„Se mnou, nebo ne?"
Na druhé straně ohně, za oponou z kouře a sežehnutého vzduchu, se Jack drbal předloktím na nose. Oheň vytvářel na jeho očích oranžovou glazuru, dokud neotočil hlavu a ta barva nezmizela. Pak už z něj byl jen špinavý kluk s kůží původně opálenou, ale nyní již vybledlou, a vlasy trčícími do všech směrů. „Ty jseš podstatná část z toho dobrýho, co kolem sebe mám, Johnny. Myslím, že žádný couvnutí se konat nebude." Obrátil se zpátky a jeho oči byly tak prosté a hnědé, že si při pohledu na ně Johnny vybavil oči psí. „Můžeš mi to myslím říct."
„Tak sem pojď." Johnny zalovil v batohu, který si přinesl z domu. Vytáhl knihu o okrese Raven, ale neotevřel ji. Jack obešel oheň, posadil se na zem a Johnny mu to vysvětlil pěkně od začátku: jak David Wilson spadl z mostu a co říkal; jak ho Freemantle u řeky chytil; jak ve Freemantlově domě našel Johnny krev.
Jack sklopil hlavu. „Sakra, Johnny. To bylo přece v novinách. Ve stejnej den jako ty. Jeho jméno tam asi nebylo, ale v tom domě našli dvě těla. Dva lidi s rozmlácenou hlavou."
„Tak nějak jsem vytušil, že tam byl asi někdo mrtvej, když tam bylo tolik krve."
Jackův obličej se stáhl. „Bylo jí tam hodně?"
„Byla všude, jako nějaká barva."
Chlapci chvíli mlčeli.
Jako barva.
Pak Jack zavrtěl hlavou. „Nechápu, co to má s náma společnýho."
Johnny cvakl vypínačem baterky a otevřel knihu na stránce, která se týkala Isaaca Freemantla. Ukázal na mapu. „Tady je město." Potom přejel prstem na sever a udělal s ním kruhový pohyb. „Tady je většinou bažina." Pak prst ještě trochu posunul. „A tady se začíná zdvihat žulovej masiv, jsou tam ohromný lesy, kde jsou ty starý doly. Vzpomínáš?"
„Jo. Výlet ve čtvrtý třídě. Museli jsme se držet za ruce, aby se nikdo neoddělil od skupiny a nespadl do nějaký díry." Johnny poznal, že mu při té vzpomínce bylo trapně. Nikdo totiž nechtěl vzít Jacka za jeho nemocnou ruku. Děti se postrkovaly a vrážely do sebe, jen aby nemusely vzít Jacka za ruku. Jedna dívka dokonce řekla, že je ta ruka hnusná.
Johnny zamířil prstem na jih, ke stezce, která běžela kolem řeky. „Tady jsem na něj narazil, asi tady. A tamhle je ten most." „Chápu “
Johnny nadále sledoval prstem stezku. Prst se nato zastavil kousek od kraje močálu. Byla tam napsaná dvě slova: Hush Arbor. „Tam určitě šel. Tam ho najdeme."
„Já ti, člověče, moc nerozumím."
Johnny zavřel knihu. „Sahá to do minulosti. Do doby otroctví."
„Cože?"
„Do doby, kdy bylo otroctví. Soustřeď se. Otroci si s sebou přinášeli svý vlastní náboženství. Africký. Kmenový. Zvířecí bohové a duchové ve vodě, fetiše, kouzla. Práce s kořeny tomu říkali. Hoodoo. Ale pro bílý to bylo taky dobrý, protože nikdo ze zdejších nechtěl, aby se učili o Ježíšovi, o bohu a tak. Nechtěli, aby si otroci mysleli, že jsou v božích očích rovný bělochům. Chápeš? Protože když jseš si s někým rovnej, pak tě nikdo nemůže vlastnit. A to byla pro majitele otroků nebezpečná myšlenka."
„Takže oni nechtěli, aby se otroci učili."
„Ale oni se stejně učili. Africký otroci, indiánský otroci. Naučili se číst a dostali se k bibli, ale museli to dělat tajně, protože i oni chápali, že je to nebezpečný. Byli ale chytřejší, než si majitelé otroků mysleli. Věděli, že by byli za svou víru potrestaný. Prodaný. Možná zabitý. A tak se modlili v lesích a v močálech. Na tajnejch místech. Skrytejch místech. Chápeš?"
„Ne."
„Místo kostelů. Těm místům říkali ,hush arbor´ a chodili se tam tajně modlit, skrývali svoji víru před bílejma, který se o svý náboženství nechtěli podělit."
„Hush arbor? Jako to místo na mapě."
Johnny pokýval hlavou. „Byli moc chytrý na to, aby tam stavěli opravdický kostely, protože věděli, že by je kdokoli mohl objevit. Ale stromy jsou jen stromy, močál je jen bahno a voda a hadi a další svinstvo. A tak chodili právě tam. Zpívali svý písně bohu, tancovali na holý zemi a přísahali věrnost svý nový víře."
„To je v tý knize?"
Johnny se díval jinam a váhal. „Něco. Ne všechno."
„Ne všechno? A co ne?"
„Existoval jeden otrok jménem Isaac, kterej byl něco jako kazatel. Učil ty, co neuměli číst. Šířil slovo boží, i když věděl, jak je to nebezpečný." Johnny plácl rukou komára, stáhl ho z krku, stiskl ho mezi palcem a ukazováčkem a vymáčkl z něj tak krev. „Nakonec je objevili a tři otroci byli zlynčovaný hned v tom hush arboru, pověsili je na stromy, co byly jejich kostelem. Chtěli pověsit taky toho Isaaca, ale zasáhl jeho majitel. Postavil se davu s puškou v jedný ruce a biblí v druhý. Říká se, že přivolával boha dolů z nebes a hrozil, že zastřelí prvního, kdo udělá krok. Nikdo neměl odvahu to risknout. A tak zachránil tomu otrokovi život."
Jacka to vyprávění fascinovalo. „A co se stalo dál?"
„Vzal Isaaca domů, tam ho tři týdny schovával a čekal, až se ten dav uklidní, čekal myslím, až se začnou cejtit provinile. Pak dal tomu otrokovi svobodu a daroval mu tu půdu, na který se jeho lidi modlili."
„A byly zlynčovaný."
„To taky."
„A ty tam chceš toho člověka najít?“
„Isaac Freemantle tam žil do konce života. Freemantlové tam možná žijou dodnes. Stezka vede zrovna tam. Po ní patrně chodili do města a zpátky."
Jack se zamračil. „Jak to všechno víš? Říkáš, že to v tý knížce není?“
„Můj prapradědeček se jmenoval John Pendleton Merrimon. Stejně jako já."
„Jo. A?“
„To byl ten člověk s tou puškou a biblí." Johnny hodil do ohně klacek. „To je ten, co Isaaca Freemantla osvobodil."
„Nekecej."
„Je to pravda."
„A ty chceš jít do toho močálu, abys našel pravnuka toho člověka nebo koho, zabijáka, a zeptal se ho na Alyssu?" Johnny s absolutní jistotou pokýval hlavou a Jack naopak hlavou zavrtěl. „A ty si myslíš, že se ti bude cejtit zavázanej?"
„Nemyslím, že ví, kdo jsem."
„Ty jseš blázen. Chci říct, tys snad žil až doteď v nějaký rezervaci."
„V rezervaci." V Johnnyho hlase byla slyšet hořkost. „To je povedený."
„To není vtip. Je to celý blbost, Johnny. Výplod chorýho mozku."
„Říkals, že necouvneš."
Jack se vydrápal na nohy a z ohně vyskakovaly jiskry. „Ježíšmarja, Johnny. Ten chlap zabil dva lidi. Zabije nás taky. To je jasný jak facka."
Johnny taky vstal. „Proto jsem si vzal tohle." Johnny vytáhl z pouzdra Stevův revolver a na kovu začaly poskakovat odrážející se plaménky.
„Nejseš normální."
„Ale jdeš se mnou."
Jack se rozhlédl, jako by hledal pomoc, ale nikde nic nebylo. Světlo se opíralo do tmy a seshora se tlačila obloha. Jack rozevřel dlaně a očima prosil. „Už je to rok, Johnny."
„To už nikdy neříkej!"
Jack polkl, zoufale se zadíval na křoviska za ohněm a potom to řekl. „Je kurva mrtvá, Johnny."
Johnny se veškerou silou vymrštil. Na Jackovu tvář dopadla rána a on se zhroutil na zem. Johnny nad ním stál, jeho dech řezal jako sklo a revolver představoval v jeho ruce jen mrtvou váhu. Na okamžik nebyl jeho nejlepší kamarád jeho přítelem, ale jeho nepřítelem. Johnny si dokonce říkal, jak si kdy mohl myslet, že je Jack pro něj něco víc. Pak si povšiml hrůzy v kamarádově obličeji.
Žár z Johnnyho postupně odcházel a on náhle opět začal vnímat oblohu nad se-bou, náhle temnou a ohromnou. Viděl sám sebe Jackovýma očima a věděl, zatraceně dobře věděl, že je opravdu cvok. Ale to na věci nic neměnilo.
„Musím jít."
Johnnyho pěst se rozevřela a Jack se na zemi rychle odsunul pryč.
„Nenechávej mě, prosím, jít samotnýho."
Kapitola 33
Hunt dovezl Katherine Merrimonovou zpátky k malému domu na okraji města. Pokusil se s ní zapříst hovor, ale nereagovala. Zastavil na příjezdové cestě, hleděl přes sklo ven a mračil se. „Když jste tu noc viděla na ulici to cizí auto, kde bylo zaparkované?"
Katherine to Huntovi ukázala a Hunt přejel pohledem nahoru po ulici, kolem vzdálené lampy. „Stálo přesně tamhle. Motor mu běžel. Nikdy předtím jsem ho tam neviděla:"
„Co to bylo za auto?"
„Myslím, že policejní."
„Proč myslíte, že policejní? Co vás k tomu vede?"
„Působilo na mě tak. Velký sedan. Ten jeho tvar. Vypadalo jako auto policisty."
„Majáky na střeše."
„Ne. Jen ten tvar." Ukázala na auto, v němž seděla. „Jako tohle."
„Crown Victoria?"
„Vypadalo podobně. Americké. Velké. Nevím. Bylo tam. O auta se nezajímám. Nic o nich nevím."
„A odjelo kdy?"
„Když jsem se k němu pěšky vydala."
„A kterým směrem jelo?"
Ukázala mu to a Hunt se znovu zamračil. „Myslím, že byste tu neměla zůstávat, po tom všem, co se stalo."
„A kde bych měla bydlet?" Čekala na odpověď. „U vás?"
„Já takový nejsem, Katherine."
„Všichni muži jsou takoví." Nedokázala zakrýt svou hořkost.
Dívala se mu do očí a Hunta překvapila síla jejího pohledu. Ten pohled byl tak vyčerpaný, tak unavený. Zatracený Ken Holloway, pomyslel si Hunt. Zatracený kvůli tomu, co z ní udělal
„Uvažuju o hotelu. O něčem anonymním."
Musela v jeho hlase slyšet, že se ho to dotklo. „Promiňte," pronesla. „Nebylo to ode mě fér. Nechováte se jinak než čestně." „Takže mě poslechnete?"
„Johnny se může vrátit domů. Musím tady kvůli tomu být."
„Katherine - "
„Ne."
„Potom chci, aby byl na ulici hlídkový vůz."
„Tak tohle taky ne."
„Není to tady bezpečné," přesvědčoval ji Hunt. „Dějou se tady věci, kterým nerozumíte."
„Policejní auto by Johnnyho vyděsilo. Pokud přece jen utekl, chci, aby věděl, že může přijít domů. A jak by mohl něco takového vědět, když budou před domem parkovat policisti?" Katherine otevřela dveře. „Děkuju za svezení, detektive. Teď už to zvládnu."
Hunt vystoupil z auta a položil ruce na střechu. „Rád bych dům zkontroloval."
„Musím být sama."
Hunt zkoumal ulici, protože ho Katherinina bolest ničila. V minulosti viděl její odvahu a viděl i to, jak ji odvaha opouštěla. Bylo to jako vidět padat sekvoji nebo vysychat řeku. Díval se na temný dům a pak na ni. „Prosím," naléhal.
„Když na tom trváte."
Asi za tři vteřiny si Hunt povšiml rozbitého okna. „Zpátky do auta!" zavelel a vytáhl služební zbraň. „Nastupte do auta a zamkněte dveře."
Katherine vyrazila ke dveřím domu.
„Katherine!"
„Vyměnila jsem zámky. Copak to nechápete? To je Johnny."
Hunt ji chytil na schodech a stáhl zpátky. „Počkejte," brzdil ji. „Jen chvíli počkejte." Potom zavolal. „Johnny!" Zkusil vzít za dveře. Snadno se otevřely. „Johnny! Tady je detektiv Hunt a tvoje matka." Nic. Hunt zdvihl ruku. „Zůstaňte tady."
Uvnitř rozsvítil Na koberci se zatřpytily střepiny skla. Zkontroloval zadní místnosti a rozsvítil každé světlo. Když se vrátil do předsíně, našel Katherine v obýváku. Vrátil zbraň zpátky do pouzdra. „Nic. Je prázdný."
Nehybně seděla na gauči.
„Nechybí něco?" Nic neříkala, a tak k ní Hunt přistoupil blíž. „Neukradli vám něco?"
Zdvihla oči, vlhké a prázdné.
„Půjdu zkontrolovat zahradu," oznámil Hunt. „Potřebuju, abyste se tady porozhlédla a řekla mi, jestli tu neuvidíte něco zajímavého."
„K ničemu to nebude. Po většinu roku jsem nic nevnímala. Kdyby něco chybělo, nevšimla bych si toho."
Hunt tu poznámku pochopil, ale nereagoval na ni. „Podívejte se do Johnnyho pokoje. Začněte tam." „Dobře “
Vyšla do předsíně. V Johnnyho pokoji se svítilo. Slyšela, jak Hunt odchází z domu, a pak stála ve dveřích Johnnyho pokoje. Když se do něj dívala, uvědomila si, že jí nepřijde známý. Kolikrát tady vůbec byla? Přemítala. Třikrát? Pětkrát? A kolikrát byla střízlivá? Ani jednou, uvědomila si. Rok za ní byl jen množstvím rozmazaných dní. Jedla. Spala. Ken Holloway přicházel a odcházel.
Pokoj jejího syna jí připadal cizí.
Její syn, uvědomila si, byl pro ni taky cizí.
Prohledávala prádelník, ale nevěděla, co by tam mělo být. Stejné to bylo se zásuvkami a poličkami. Nevzpomínala si, že by mu kupovala nějaké šaty nebo mu je prala. Johnny to dělal sám, došlo jí. Vařil. Uklízel. Zakryla si ústa, přemožena tím vším.
Kde je její syn?
Pod postelí našla kufr. Byl starý, otlučený a trochu povědomý. Vytáhla ho ven a zdvihla na postel. Otevřela ho a ztuhla.
Alyssin obličej.
A Johnnyho i jejího manžela.
Fotografie pokrývaly celé víko. Koláž plná slunečního svitu a jejích dětí; život jako slib. Oči ji pálily, hrdlo se svíralo. Dotkla se jedné z těch fotografií.
Alyssa.
Měla paži položenou kolem bratrova krku. Culili se jako rarášci.
Johnny.
V tom kufru našla i fotografii svého manžela o velikosti dvacet krát pětadvacet centimetrů. Měl na sobě modré tričko a opasek s nářadím. Stál bokem k fotoaparátu, kostnatý, silný muž se širokým úsměvem a vlasy tak černými, že se leskly. Na očích měl tmavé brýle, ale ona věděla, jak by jeho oči vypadaly; byly by modré, pronikavé a před ničím by neuhýbaly. Na chvíli ji přemohla lítost kvůli vině, již na něj shazovala za tu strašnou věc, kterou mu řekla. Pak ji ale zase začal bodat hněv: Byla to jeho chyba! Nikdy neměla chodit domů sama.
Ale hněv už neúčinkoval. „Kde jsi, Spencere?"
Odpověď na to neexistovala. Byl zkrátka pryč.
Její prsty se dotýkaly i dalších věcí v kufru, Alyssiných věcí. Jejích plyšových zvířat, jejího deníku.
Jak to?
Všechno tohle přece spálila. Spálila všechno během těch tří špatných týdnů, kdy drogy jen zhoršovaly její nepříčetnost. Ze dna kufru zdvihla plyšovou ovečku, přitiskla si ji na obličej a snažila se rozpoznat tu trošku vůně, která v ní zbyla.
„Katherine."
Huntův hlas jako kdyby přicházel z nějaké velké dálky. Hračka se vrátila do kufru zvlhlá. „Jděte pryč!" zakřičela na něj.
„Na pozemku nikdo není." Byl v předsíni. Jeho kroky rozvibrovávaly dřevo a ona ty vibrace cítila v kolenou.
„Nechoďte dál.“
Zastavil se ve dveřích.
„Nechoďte dál.“ Někde v hloubi jako by se cosi zlomilo a poté se vyvalil ven proud vzpomínek, tak pronikavý a silný, že dokázal smést jakoukoli zeď, kterou vystavěla. Bez drog byla náhle nahá uprostřed říčního proudu.
„Katherine - "
„Nechte mě na pokoji.“ Ta ovečka byla v rukou tak měkká. „Prosím vás."
Hunt vycouval a ona slyšela, jak se zavírají vstupní dveře. Podívala se na ovečku: lesklá, černé oči, vlna bílá jako obláček za nádherného dne. Zabořila do ní obličej a vtahovala do sebe její vůni. Žádná dívčí vůně však v ovečce nebyla. Spíš jen páchla starým kufrem a špinavým prostorem pod postelí.
Počkala, až Huntovo auto odjede, pak se postavila na ochromené nohy a otevřela dveře. Noční vzduch byl mlhou, která měla v sobě příchuť rostoucí vegetace. Po příjezdové cestě přešla na okraj dvorku, k tomu vysokému plevelu, kde naposledy zahlédla onen záblesk bílé a oranžové. Trvalo jí několik minut, než našla lahvičku s tabletkami oxycontinu a odnesla siji dovnitř. Zamkla dveře. Prsty se jí třásly a tabletky se kutálely ven. Vybrala si čtyři, nasypala je na jazyk a na sucho je spolkla. Pak se vrátila k Johnnyho posteli, dala si ovečku do podpaží a natáhla se na pokrývku. Civěla na fotografie a deset dlouhých minut snášela tu bolest; potom ji jakási měkká a silná ruka vtlačila do matrace; odvedla ji do místa, kde se již dokázala dotýkat fotografií, které její sen tak dlouho a tak důkladně skrýval. Dokázala vyslovit jména lidí na snímcích, aniž by ji to bolelo, a v duchu viděla, jak se začali pohybovat.
Hunt pomalu projížděl po okolí. Kontroloval boční ulice a příjezdové cesty, ale neviděl nic, co by se vymykalo normálu. V domech bylo ticho a klid, příjezdové cesty byly plné pick-upů, dodávek a otřískaných aut. Žádný velký sedan s běžícím motorem. Žádná silueta za sklem.
Když dokončil kolečko a vrátil se do Katherininy ulice, pečlivě si vybíral místo, kde zastaví: dost daleko od jejího domu, aby neobtěžoval, a dost blízko, aby viděl každého, kdo tam přijde či přijede. Nechtěla v ulici hlídkový vůz. Dobře. Ale on ji odmítal nechat samotnou, tady, na temném okraji dění. Sjel ze silnice, stáhnul okénko a vypnul motor. Podíval se, kolik je hodin. Bylo už pozdě.
Potlačil v sobě výčitky svědomí a vytočil číslo svého syna. Řekl mu, aby zamkl dům a nastavil alarm.
„Ty nepřijdeš na noc domů, tati?
„Je mi líto, Allene. Dneska ne. Dal sis něco k večeři?"
„Nemám hlad."
Hunt se znovu podíval na hodinky. Proklínal svou ženu za to, že je opustila. Pak si ale vzpomněl na věci, které říkal jeho syn. Možná to byla jeho chyba. Už je to tady zase - další noc mimo domov kvůli práci. Potom se zarazil.
Ne kvůli práci.
Ne docela.
Podíval se po silnici do míst, kde Katherinina příjezdová cesta rozlévala štěrk na horký asfaltový povrch. Skrz stromy viděl světla a přemítal o tom, jestli by tady byl a hlídkoval, kdyby šlo o nějakou jinou oběť. Kdyby to byl někdo jiný než ona.
„Poslouchej, Allene
Telefon byl hluchý. Nikdo tam nebyl.
Hunt telefon zaklapl a zabořil se hlouběji do své sedačky. Sledoval, jestli se neobjeví nějaká cizí auta anebo Ken Holloway. Myslel na to, jak je sama v tom domě s prohnutou střechou, a když o pár hodin později usínal, zdálo se mu, že ji odtamtud odvádí. Byli v jeho autě, měli stažená okénka a on ji viděl takovou, jaká bývala. Vítr jí cuchal vlasy. Položila mu ruku na obličej, pronesla jeho jméno a oči jí náhle zvlhly, ale byly přitom průzračné a líbezné. Byl to hezký sen, ale Hunt se probudil zmačkaný a nešťastný. Slunce bylo nízko, svítilo mu do obličeje, a ten sen vypadal tak falešný jako nějaký světelný klam. Zvonil mu telefon.
„Jo." Hunt se snažil vymnout si spánek z očí a na sedačce se napřímil.
„Tady Yoakum."
Slunce se nemilosrdně vkrajovalo dovnitř vozu. Hunt sklopil stínítko. „Co je, Johne?“ Pohledem na hodinky zkontroloval čas: 7:21.
„Jsem u Burtona Jarvise.“ Yoakum se odmlčel a Hunt slyšel v dálce nějaký hlas. Nato dvakrát zaštěkal nějaký pes. „Musíš sem přijet."
Huntovy prsty nahmataly klíček v zapalování. „Povídej."
„Máme tělo."
„Je to Alyssa Merrimonová?"
Yoakum si odkašlal. „Myslím, že máme hodně těl."
Jarvisův dům byl temný a tichý, když Hunt brzdil na příjezdové cestě k němu. Nikde žádné hlídkové vozy. Žádní jiní detektivové. Byl tam Yoakum, bledý a neoholený, a z kovové krabičky si házel do pusy mentolové bonbony. Na botách se mu lesklo bahno a kalhoty měl od kolen dolů mokré. Vedle něj stál Mike Caulfield, jeden z několika policistů jejich oddělení, kteří tvořili kynologickou jednotku. Zkušený policista, který měl za sebou už třicet let služby. Byl vysoký, shrbený, měl velké, mozolnaté ruce a vlasy ulíznuté na čele, jež byly tak černé, že musely být jistě nabarvené. Oblečený byl v kombinéze, aby se tak chránil proti bodláčí, a ta byla podobně mokrá a zablácená. Po boku mu na vodítku dřepěl týž kříženec, s nímž předtím prohledával pozemek Leviho Freemantla. Hunt ho zahlédl, hned jak vystoupil z auta.
„Ahoj, Johne," pozdravil Hunt Yoakuma a pak pohlédl na psovoda. „Ahoj, Miku.“ Vypadali sklíčeně, oba. Pes se ani nepohnul, ani nemrknul. Sledoval psovoda. „Ještě jste nevolali posily?"
Yoakum škubnutím odstranil víčko z krabičky s mentolkami. „Chtěl jsem, abys to viděl první." Vyrazili k lesům za domem. „Vyprávěj mu to, Miku."
Mike pohodil hlavou. „Dneska ráno jsem se vzbudil brzo. Normálně, když se mi to stane, chodím lovit, ale dneska jsem se rozhodl, že to tady místo toho ještě jednou prohledám." Ukázal před sebe. „Původně jsem to tady systematicky pročesával, takhle, křížem krážem směrem od kůlny. Řekl jsem si ale, že se na to pro jednou vykašlu, že si půjdu jen trochu protáhnout nohy. Dorazil jsem sem v pět a vzal to rovnou k řece. Jsou to asi tři kilometry."
Prošli kolem kůlny, pořád obehnané žlutou páskou. Mike postupoval bez zaváhání, uhýbal před větvemi a při chůzi vyprávěl. „Urazili jsme skoro dva kilometry, když Tom začal najednou ožívat. A za dalších sto metrů už přímo jančil."
„Byl jsem na stanici brzo," pokračoval ve vyprávění Yoakum. „A ten telefonát jsem vzal."
Prodírali se mlázím, překročili potůček, který rychle a lehce uháněl po dně z obnažené žuly. Mezi kmeny se šedou kůrou probleskovalo slunce. Teplota stoupala. Yoakum jednou uklouzl a spadl na koleno.
„Co je to za zápach?" zeptal se Hunt. Byl nepříjemně sladký a vtíravý. V jeden okamžik jen slabý náznak a v další pořádně silný puch.
„Tamhle je skládka," ukázal Mike. „Tak dva tři kilometry. Když se zdvihne vítr, dá se ucítit."
Šli dál a Hunt náhle uviděl, jak pes nastražil uši. Zdvihl hlavu i čumák a začal větřit. Pak sklonil čumák k zemi a začal tahat za vodítko. Psovod pohlédl na Hunta. „O tomhle jsem mluvil."
Prošli posledním mlázím a vstoupili do široké a mělké prolákliny. Listnaté stromy se tu tyčily jako nějaké monumenty. Spadané listí, vlhké a hnijící, vytvářelo na lesní půdě koberec. Ze země tam trčely tři oranžové vlaječky. Byly malé a připevněné k tenkému, nepoddajnému drátu. Jinak byla zem nedotčená. „Jseš si jistý, že jsou to těla?" zeptal se Hunt.
Mike dal psovi signál rukou a ten se posadil. Oči měl ostražité, nozdry rozšířené, ale jinak byl zcela v klidu. „Třicet let, Clyde, a tohle je nejlepší pes, jakýho jsem kdy měl."
Hunt pokýval hlavou a upřeně se zadíval na ty vlaječky, které se v té ohromné a zšeřelé proláklině zdály malé, ale zároveň byly jasné. Byly od sebe poměrně daleko, takových patnáct metrů. „A ke všemu tři. Krucinál."
Mike a Yoakum na sebe pohlédli. Hunt si toho všiml. „Co je?"
„Měl jsem jen tři vlaječky," dodal Mike,
„A to znamená?"
Mike poplácal psa. „To znamená, že jich budu potřebovat víc."
Hunt se zadíval na šlachovitého psovoda s jakoby koženou tváří. Jeho uši měly podobu skleslých chrupavkových uzílků, nos měl psovod dlouhý, skobovitý a červený. Rty mu visely dolů s jakousi nepřirozenou nehybností a Hunt poznal, že čeká na otázky. „Chceš říct, že je tady někde ještě víc těl?"
Mike se vysmrkal do látkového kapesníku. Jednou přikývl a kůže na jeho krku se přitom svraštěla. „Myslím, že ano."
Hunt pohlédl na Yoakuma. „Jak dlouho to tady Jarvisovi patří?"
Pohled na Yoakumův obličej deprimoval. „Čtyřiadvacet let."
„Ježíšikriste."
„Co mám udělat?" zeptal se Yoakum,
Hunt pohlédl vzhůru, viděl listy, které se pohybovaly, a nepravidelné trhliny modré barvy. „Oznam to. Ať sem všichni přijedou."
Yoakum poodstoupil a otevřel si telefon. Mike se ještě jednou vysmrkal a pak si strčil kapesník do kapsy. „A co já?" zeptal se.
„Pokračuj se psem," rozhodl Hunt. „Vlaječky nějak zimprovizujeme."
„Provedu." Mike udělal gesto rukou a pes se dal bez váhání do pohybu. S čenichem dole a ocasem vztyčeným s jistotou vyrazil přímým směrem.
Hunt ucítil na krku větřík.
Zápach skládky zesílil.
Kapitola 34
Slunce nemělo ani podobu náznaku za stromy, když Johnny šťouchl do Jacka nohou. Oheň byl vyhaslý a šedý a deka obtěžkaná rosou. „Je čas," oznámil Johnny.
Jack mžoural na Johnnyho, který byl oblečený a připravený. Poškrábal se na krku. „Jsem strašně pohryzanej od komárů."
„Já taky." Johnny podal Jackovi ruku a vytáhl ho na nohy. „Nechceš snídani?"
„Co máme?"
„Párky v konzervě a arašídový máslo. A došel nám chleba."
„A vinnou limonádu?"
„Ne."
Jack zavrtěl hlavou. „Vydržím to."
Johnny skopl z deky špínu a pak se vyčural u boční zdi stodoly na tabák. Ruce měl umazané sazemi od ohně. Přemýšlel o posvátných věcech, které vlastně ani posvátné nebyly, a o revolveru vstrčeném pod bundou. Myslel na to, jak dlouho do noci seděl, otáčel bubínkem, nakláněl hlaveň proti světlu. Přejížděl po ní vlhkým palcem, mířil na oheň a snažil se, aby udržel své paže pod její vahou v klidu. Myslel na Leviho
Freemantla a říkal si, že ví, co dělá, a potom dospěl k závěru, že je to vlastně jedno. Na vybranou měl jenom Jack. „Nemusíš se mnou chodit."
Jack ze sebe setřásl bundu. „Jseš můj nejlepší kamarád."
„Myslím to vážně," odvětil Johnny.
„Já taky."
Johnny nacpal deku do batohu a pak utáhl řemínky.
„Díky, chlape."
„Nelichoť mi."
„Nelichotím, já jen říkám -"
„Já vím, co říkáš."
Johnny otevřel dveře pick-upu. „Připravenej?"
„Valíme."
Johnny projížděl přes strniště a pod okolními stromy. Když se dostal z lesa, projel touž bránou a pak pokračoval po dvouproudové silnici na sever, na hranici okresu. Johnny se držel silnic, které znal. Potom to vzal na východ přes kemp pro karavany směrem k neznámé silnici, která se pomalu stáčela a vzdalovala se tak od města a nepořádku, jenž ho obklopoval. Projížděli kolem malých vinic a kamenných zdí, pronikali hlouběji do otevřené krajiny, jež byla stále posetá venkovskými sídly někdejších majitelů plantáží z doby před občanskou válkou, položenými na návrších nad zvlněnými poli. Najednou Johnny zastavil. Porovnával mapu v knize s automapou okresu Raven. „Víš, kde jsme?" zeptal se Jack.
Ale Johnny neodpověděl. Civěl na silnici a pak to otočil a vrátil se ke staré rozpraskané silničce, která se stále více zužovala. Za chvíli dvakrát zkontroloval ukazatele a zahnul doleva, na asfaltku širokou najedno auto, která několik kilometrů klesala, až nakonec zatočila prudce vpravo a skončila u štěrkové cesty. Johnny zastavil. Kromě vran na elektrickém vedení se kolem nic nehýbalo. „Cítíš to?" zeptal se Johnny.
„Ne."
„Řeku. Kousek od města zahýbá na východ a potom se zase prudce stáčí zpátky. Myslím, že jsme asi dvacet kilometrů severně od města. A možná taky trochu na východ." Pak ukázal na tu štěrkovou cestu. „Myslím, že je to ono."
Jack se rozhlédl po stromech a polích. Všude kolem bylo jen ticho protínané větrem. „Že je to co?"
„Mrkneme se." Johnny zahnul doprava a od pneumatik začal odletovat štěrk. Asi o kilometr dál minul otlučenou žlutou ceduli s nápisem: KONEC STÁTNÍ ÚDRŽBY SILNICE. Cestu začal okamžitě svírat les. Vůně řeky zesílila. Cesta se znovu stočila na sever. Johnny ukázal doprava. „Řeka je tamtím směrem. Jedeme souběžně." Ujeli dalšího půldruhého kilometru a minuli první bránu. Byla otevřená, ale nápis na ní hovořil jasnou řečí. SOUKROMÝ MAJETEK. VSTUP ZAKÁZÁN.
Johnny jej ignoroval.
Druhá brána byla zavřená, ale nezamčená. Byla z léty zašlého hliníku a uprostřed byla promáčklá, jako kdyby do ní nacouval náklaďák. Visela na cedrovém sloupku a část jejího spodního okraje, jenž byl prohnutý, se zarývala do cesty.
„Otevři bránu."
Jack vystoupil z pick-upu a tahem ji otevřel. Na kraji silnice se pod ní ohýbala tráva. Johnny projel autem dovnitř a Jack ji za ním zase zavřel.
Sjeli do záplavové planiny, viděli řeku, černou a pomalou jako olej, a Johnny ukázal na širokou plochu s polehlou trávou, kam se při poslední velké bouřce řeka vylila. „Za chvíli tu budou začínat močály."
Cesta se stáčela pryč od řeky a z obou stran se na ni opravdu začínaly tlačit močály. Nato zhruba o metr stoupla a získala podobu vyvýšeného pásu nad měkkou půdou a temnou, lesknoucí se vodou, jež byla vidět mezerami ve stromech. Johnny projel zatáčkou a málem přejel želvu kajmanku, která se vyhřívala uprostřed cesty. Její krunýř měřil z jedné strany na druhou dobrých šedesát centimetrů a byl celý černý od zaschlých řas. Vyhnul se jí a ona otevřela svou zahnutou tlamu, když kolem ní projížděli.
Silnice naposledy klesla a pak vystoupala na násep, který přetínal širokou plochu s nehybnou vodou. Potom vjeli do rokliny a pak zase nahoru na násep ze zeminy. Po obou stranách se do dálky táhla mělká voda, jejíž hladinu narušovaly padlé stromy, napůl ponořené, a chomáče trávy, které vodu prorážely v místech, kde se zdvihalo dno. Na protější straně náspu vystupovala z bažiny souše. Jakýsi velký ostrov, hodně přes kilometr listnatých stromů a popínavých rostlin. Johnny zastavil auto. Štěrk před nimi řídnul a pak zmizel úplně. Cesta získávala podobu rozježděné černé zeminy, tvarem připomínající svalové úpony. Přetínala močál a mizela v lese. K zemi se tu skláněly ohromné větve a kořeny tu byly na povrchu vysoké jako lidská postava a teprve poté se vnořovaly do země. Johnny přejel na druhou stranu náspu, zastavil na posledním slunném místě a zhasl motor. Ve vzduchu viselo ticho a potom se začaly vracet zvuky bažin. Přicházely tiše a postupně stoupaly vzhůru jako tóny flétny. Na kraji vody zabodla svůj zobák do vody volavka, ale vytáhla ho prázdný. Ušla asi metr a pak ztuhla a natočila jedno své oko k hladině. Chlapci vystoupili z pick-upu. Ten nápis uviděl Johnny ze vzdálenosti asi tři metry. Byl zpola zakrytý zimolezem a nějakou další popínavou rostlinou a vypadal stejně starý jako všechno ostatní, jako zvětralá prkénka přitlučená ke stromu. Johnny odtáhl úpony popínavých rostlin stranou. Do dřeva pod nimi byla do hloubky vyrytá slova, jež byla na svém spodním okraji černá, jako kdyby tam byla vypálena.
HUSH ARBOR, 1853.
„To je ono." Johnny odstoupil.
„To místo, kde pověsili ty lidi."
„To už je dávno."
„Je to místo smrti, Johnny. Já bych tam nechodil."
„Musíš držet svou fantazii na uzdě."
„Ta už je dávno pryč.“
Johnny na tu poznámku dlouho nereagoval. Zimolez vydával do vzduchu sladkou vůni a Johnny položil dva prsty na hrubé vyřezaná písmena.„Je to jenom místo," zalhal. Volavka náhle probodla zobákem žábu a vytáhla ji z bahna. „Jenom místo."
Jack zdvihl kámen a rozčeřil jím vodní hladinu asfaltové barvy. Volavka vzlétla a žába sebou přitom stále škubala v jejím zobáku. „Ty si fakt myslíš, že tady někdo bydlí?"
Johnny se podíval vzhůru a naklonil hlavu. „Žádný elektrický vedení. Ani telefonní. Asi ne."
„To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem za celej den slyšel."
Johnny nakoukl pod stromy. Vydal se směrem pod větve a cítil, jak teplota klesá. Baldachýn postupně stoupal vzhůru do vznešeného, kostelního ticha.
„A co auto?"
Johnny se ohlédl. Jeho kamarád se držel na sluníčku a jednu ruku měl položenou na horké karoserii. „Dělá moc hluku. Necháme ho tady."
„Fakt?"
„Jo." 
Jack tedy vešel také do stínu. „A teď tiše," zavelel Johnny. A les je oba pohltil.
Na Jarvisův pozemek postupně přicházeli policisté: policisté z města, z kanceláře šerifa. Někdo navrhoval i policii státu Severní Karolína, ale Hunt to okamžitě odmítl. Za těch sedmnáct let, co byl u policie, neviděl nic jiného než konflikty a roztržky, když se přespříliš mnoho prstů snažilo dostat ke koláči. Je třeba, aby to zůstalo místní událostí. Aby se to moc nerozmazávalo. Ale nyní již měli sedm vlaječek - tedy přespříliš mnoho na místního soudního lékaře. Doktor Moore přistoupil k Huntovi s truchlivýma očima a jeho obvyklé přehánění bylo náhle to tam. Měl na sobě gumové rukavice ušpiněné od něčeho tmavého. Skoro dvě hodiny se propracovával vrstvami zeminy na jednom jediném místě s vlaječkou. Našel kosti, zuby a malé kousky rozložené látky. Hunt držel všechny kromě Yoakuma v patřičném odstupu. Motali se na kraji, mluvili tlumenými hlasy a slunce zatím na obloze stoupalo.
„Doktore," pronesl Hunt a v očích měl otázku.
Moore zavrtěl hlavou, pak si otřel obličej kapesníkem špinavým od bláta. „Je to dítě," konstatoval. „Žena. Stáří bych odhadoval tak na devět až dvanáct let."
Hunt pohlédl na Yoakuma. „Jak dlouho?"
„Jak dlouho je mrtvá? Roky. S jistotou to určit nemůžu. Teď ještě ne."
„Příčina smrti?"
Lékař stál a postupně jako by se zmenšoval. Ramena mu sklesla. Rty se mu stočily dolů. „V lebce je díra." Ukázal si na zakřivenou kost za svým pravým uchem. „Je moc brzo, abych vám mohl říct víc."
„Střelná rána?" naléhal Yoakum. „Rána tupým předmětem?" „Obojí. Anebo taky nic. Je příliš brzo."
„A další místa?"
Moore vrhl smutný pohled na vlaječky. „Budu potřebovat pomoc. Už jsem volal hlavnímu soudnímu lékaři z Chapel Hill. Pošle mi lidi."
„Co ještě pro vás můžeme udělat?" zeptal se Hunt.
Moore naklonil hlavu a ukázal tak na policisty tísnící se na kraji místa činu. „Zbavte mě jich."
„Překáží?"
„Nijak mi nepomůžou."
Hunt pokýval hlavou. Moore měl pravdu. „Zařídím to."
„Díky." Moore pozdvihl ruku na rozloučenou a potom odkráčel zpátky k mělkému hrobu. „Nemám to udělat já?" zeptal se Yoakum a upřeně se přitom díval na jejich šéfa.
Hunt se trochu křečovitě usmál. „Myslíš, že bych ho nezvládl?"
„Myslím, že hledá důvod, jak tě vyrazit a dostat sem státní poldy. Vykroutil by se tak z toho, zbavil by sebe i celý oddělení tlaku." Yoakum ukázal směrem k vlaječko-vému poli. „Ale člověk ho nemůže obviňovat. Je to fakt velký, možná moc velký na to, aby to zůstalo místní záležitostí. A ty jsi jeho vedoucí detektiv. Když tě vyhodí, získá legitimní záminku k tomu, aby si mohl umýt ruce a pozvat sem státní kriminálku. Politika, Clyde. Špinavá věc. Měl bys mě nechat s ním promluvit."
„Ne," odpověděl Hunt a ukázal na soudního lékaře. „Zůstaň tady a buď mu k ruce."
„Tak to je tvůj pohřeb, brácho."
Hunt nechal Yoakuma s ostatky neznámé oběti a odešel za šéfem. Ten byl celý zmačkaný a brunátný. Sem dolů, na místo činu, jako by se nehodil, a vypadal tu spíš jako politik než policista. Když se k němu Hunt blížil, uniformovaní policisté ustoupili a udělali tak uličku. Šéf promluvil dřív, než Hunt stačil cokoli říct.
„Co říkal doktor?"
Hunt přejel pohledem od šéfa k šerifovi. Oba muži vypadali pobledle a Hunt tušil, že jeho obličej vypadá podobně. Vzpomínky na jejich poslední setkání pořád otravovaly ovzduší. „Říkal, že chce, aby odsud všichni ti lidi zmizeli."
„Mluvím o těle. Co říkal o něm?"
„Žena. Devět až dvanáct let stará. Čas a způsob smrti zatím nestanoveny."
„Je to Alyssa Merrimonová?"
Hunt pohlédl na šerifa a zavrtěl hlavou. „Tohle bylo v zemi léta."
Šéf se zadíval na proláklinu. Kožené záhyby pod očima se mu oddálily a odhalily jasně růžové půlměsíce. „Je tam ještě šest dalších. Třeba budeme mít štěstí."
„To bych štěstím nenazýval," poznamenal Hunt.
Šerifovy rty se v koutcích ohnuly. „Pořád si myslíte, že ji najdete živou?"
Hunt mu vrátil jeho tvrdý pohled. „Možná."
„Vy jste takovej skautík, Hunte, co? Člověk, co nezištně pomáhá jinejm." „Už mám dost těch vašich zas...“
„To by stačilo," přerušil ho šéf. „Od vás obou."
Hunt se snažil zbavit své tělo napětí. „Pomůžete mi dostat odsud ty lidi?"
Šéf přikývl. „Nechte si, koho potřebujete, a zbytek pošlete domů."
„Nepotřebuju nikoho z šerifova úřadu."
Hunt čekal, jak šerif zareaguje. Jarvisův dům byl na území města, ale lesní porost, kde se nacházeli, byl již dost na hranici. Kdyby tedy chtěl šerif tvrdit, že tohle území je v jeho jurisdikci, mohl by se o to určitě pokusit. „Perkinsi." Šerif luskl prsty a k jeho boku přistoupil jakýsi jeho Huntovi neznámý zástupce. „Svolejte všechny naše lidi a odveďte je odsud." Posunul si klobouk dozadu a tichým hlasem pronesl. „Až tohle zmrvíte a vyletíte, já budu pořád šéfovat policii tohohle okresu."
„Nechvalte den před večerem."
Další chladný úsměv. „Tak hezký den, detektive."
Hunt sledoval, jak odchází. Šéf čekal, až se k němu Hunt otočí. V jeho tváři však nebyla žádná známka nepřátelství, kterou tam Hunt předpokládal. Místo toho vypadal šéf pokořeně, ztrápeně. Sundal si z hlavy klobouk a podrbal se rukávem košile na čele. Sklonil hlavu směrem k vlaječkám a tiše řekl: „Jestli jsou to všechno děti.. ," Ztichl. „Tak nám pomáhej pánbůh."
„Možná nám už pomohl. Jarvis je mrtvý."
„Myslíte si, že to udělal Jarvis?" Šéf znovu ukázal hlavou směrem k vlaječkám. „Tohle všechno?" Hunt pozoroval, jak Trenton Moore začíná kopat na druhém místě. „Možná." Odmlkl. „Možná měl nějakýho pomocníka."
„Vy si pořád myslíte, že je v tom namočený nějaký policajt?"
„Slyšel jste o té mrtvé kočce? O výhrůžce, která měla Johnnyho Merrimona zastrašit, aby nemluvil?"
„Slyšel."
„Jeho matka říká, že než se to stalo, přijela domů z nemocnice a viděla kousek od domu zaparkovaný auto. Pozdě v noci. Motor běžel. A on tam seděl."
„Na tom je sotva co protizákonného."
„Nic tam nikde není. Pár domů, kus jinak prázdný silnice. Neexistuje legitimní důvod, proč by tam měl někdo být. Když se k autu přiblížila, rychle vyrazilo pryč. To bylo krátce potom, co se Johnnyho jméno objevilo v souvislosti s příběhem o Burtonu Jarvisovi. Jeho jméno bylo ve všech novinách, na každý televizní stanici. A jeho fotka taky, jak víte. Nebylo asi těžký ho najít."
Šéf otočil ruce dlaněmi vzhůru a ve všech jeho rysech byla náhle patrná netrpělivost. „Takže?"
„Říká, že to auto vypadalo jako policejní." Šéfův obličej rudnul, ale Hunt si toho nevšímal. „Ten, koho tady Johnny viděl s Jarvisem -"
„Pokud tady někoho vůbec viděl."
Hunt zvýšil hlas. „Ten, koho tady Johnny viděl s Jarvisem, byl natolik duchapří-tomný, že si dával na auto kradený poznávací značky. Kdyby měl nějaký policajt co skrývat, tak by si určitě počínal takhle."
„Takhle by se choval každý."
„Chci mít přístup do spisů zaměstnanců."
„To vám nemůžu dovolit."
„Chci, abyste to znovu zvážil."
Šéf zaváhal. „Popřemýšlím o tom."
„A kdy mi dáte vědět?"
„Dejte mi den. Dobře? Dejte mi den a trochu klidu."
„Potřebuju ještě něco. Myslím, že pod těmi všemi vlaječkami jsou těla, a jsou to všechno děti..."
„Pokračujte."
„A určitě všechny nepocházejí z okresu Raven. Tolik by jich nemohlo být ani za dvacet let." Hunt zavrtěl hlavou. „To bychom věděli."
„Souhlas."
„Potřebuju, aby někdo kontaktoval sousední okresy, sousední velkoměstské oblasti." Šéf už přikyvoval. „Musíme se podívat po dalších pohřešovaných dětech."
Zmlkli a každý se oddával svým vlastním myšlenkám. Hunt si představoval truchlící rodiče v dětských pokojích proměněných v muzea s pečlivě oprašovanými růžovými plyšáky, dětským oblečením pro slavnostní příležitosti a zarámovanými fotografiemi. Doufal, že jim umožní to vše uzavřít a nalézt alespoň trochu klidu. Chtěl jim domů přivézt ostatky jejich dětí, říci jim, že ta zrůda, která za to může, je mrtvá a že ji z tohoto světa nesprovodil ani čas, ani nemoc, ani policie, ale jedna z jeho obětí, dívenka, která měla dost síly na to, aby zmáčkla spoušť. Nacházel v tom cosi trochu poetického. Třeba na to budou nahlížet taky tak.
Šéfovy myšlenky byly přízemnějšího charakteru. „Média si na nás smlsnou. Doufám, že to nějak zvládnete, Hunte. Žádné úniky informací. Žádné nejmenované zdroje. Zajistěte, ať vaši lidé mlčí. Ať tohle svinstvo zůstane pěkně pod zámkem."
„Nechte mi tady Yoakuma a dva uniformované strážníky. Na silnici postavte pár jednotek, aby odradily média a všechny ostatní zvědavce."
Šéf se zamračil a dlaní si setřel pot z čela. „Bude z toho pěkný cirkus."
„Další důvod, abyste odsud poslal všechny rychle pryč."
Hunt uslyšel kroky. Někdo se k němu blížil. Otočil se a uviděl Crosse, jak rychle kráčí ze svahu dolů. Pohlédl na prostor ohraničený policejní páskou, pak zamířil k Huntovi a šéfovi. Obličej měl rudý a límeček tmavý od potu.
„Hunte," pronesl.
„Šéfe." Byl celý dychtivý a vzrušený.
„Co tu děláte?" zeptal se Hunt.
„Hledám vás.“
„No, tak jste mě našel. Co je?“
„Víme, kde je pick-up Davida Wilsona," oznámil.
„Kde?"
„Na severu. Shozený do strže."
„Jedu se na to podívat."
Hunt nechal šéfa samotného, nechal ho stát v kuželu žlutého světla, s hlavou skloněnou a prsty projíždějícími po krempě jeho klobouku. Dvakrát se za ním ohlédl. Šéf vypadal malý a neměnný, až nakonec mezi ně vkročily nekonečné šiky stromů. Vyšli z lesa a procházeli kolem kůlny a kolem prázdného domu. Hunt se nepodíval ani na jednu ze staveb. „Jak jste ho našli?"
„Někdo to telefonicky oznámil."
„Kdo?"
„Neuvedl jméno. Našel to auto brzo ráno, asi hodinu před svítáním. Podle hlasu se zdálo, že je opilý. Když jsem se zeptal, přiznal, že chtěl upytlačit jelena. Říkal, že ve světle baterky bylo to auto dost dobře vidět." 
„Máme na místě lidi?"
„Jel jsem hned pro vás. Věděl jsem, že to budete takhle chtít."
„A je to určitě jeho auto?" ujišťoval se Hunt.
„Volající nám řekl jeho číslo. Je registrovaný na vysokou. Určitě je to ono."
„A máte číslo toho volajícího?"
„Telefonní automat v jedný večerce."
„Smůla. A víme, jestli se auta nedotýkal? Opilec, co se v pět ráno snaží upytlačit jelena... Určitě se pokusil z toho auta něco čmajznout."
„Nevím. Udal polohu a pak víceméně zavěsil."
Vyšli z lesa do jasného, ranního slunce. Hunt se zastavil na okraji silnice. „Mohl jste mi jen zavolat."
„Doufal jsem, že mě vezmete s sebou."
Hunt svého kolegu zkoumal. Crossův obličej byl soustředěný, rozhodný. „Chcete se dočkat povýšení, co?"
„Přímluva od vás by mi hodně pomohla."
Hunt se zamyslel. „Moc jsem nespal," sdělil Crossovi. „Radši řiďte."
Kapitola 35
Chlapci se pohybovali pomalu. Cesta pod nohama byla měkká, stromy oživlé ptáky a pohyblivými stíny. Popínavé rostliny se plazily až na zem, byly šedé, hladké a tlusté jako lidské zápěstí. Nedaleko si datel zobákem dobýval snídani.
„Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže," přiznal Jack.
„Stačí mít jen oči otevřený."
Les potemněl a se sluncem ubývalo i zvuků.
„Mráz mi z toho běhá po zádech."
„Zmlkni už sakra, Jacku."
Šli asi dvacet minut. Žádna ze stop po kolech se nezdála být čerstvá, ale to nic neznamenalo. Freemantle šel pěšky, když ho Johnny naposledy viděl. Když prošli mezi stromy, cesta se rozšířila, zploštěla a les se začal rozevírat. Prošli zarostlým ovocným sadem s jabloněmi obsypanými květy.
„Blížíme se."
„K čemu?"
„K tomu, co tam je."
Cesta se přiblížila k rozpadlé bráně, pak zahnula doleva a zmizela za ohybem plným ostružiníků a hustého podrostu. Zbraň opustila pouzdro a Johnny ji neobratně nakláněl. „Má to pojistku?"
„Ne. Už jsem ti to říkal. Ježíšmarja! Koukej, kam míříš."
„Promiň!" Johnny sklonil hlaveň k zemi. Vítr zvedl listy a odhaloval tak jejich nevýraznou stříbřitou spodní stranu. V ohybu cesty se nacházely dva žulové sloupky, z nichž kdysi odpadla brána. Samotná brána ležela na zemi, mezi svými tyčkami měla trávu a její měkké dřevo pomalu hnilo. Na jejím zrnitém povrchu byla pořád znát bílá barva.
Johnny přiblížil hlavu k žule a pak ji zase stáhl zpět.
„Co?" zeptal se Jack.
„Nic." Johnny jen stál. „Jdeme," zavelel vzápětí.
Prošli mezi žulovými sloupky a les postupně uhýbal stranou. Viděli zbytky jakýchsi budov a dům, který byl spálený až do základů. Zůstaly po něm jen začouzené zbytky trámů a těleso komína. V místě, kdy bývaly vstupní dveře, se nacházel žulový schod. Starodávná vana s nožkami ve tvaru zvířecích pařátů ležela převrácená na boku; ven se z ní sypaly zbytky zuhelnatělého dřeva a vylézalo několik zelených výhonků jakési divoké rostliny. Z trosek trčel rám želené postele. Vidět byly i další věci, které mohly jen těžko shořet: rozdrcená nádoba z kameniny, hrnec na vaření, zrezlá ocelová rukojeť pumpy na vodu. Johnny vzal do ruky jeden dveřní pant a uviděl na kovu stopy po kladivu.
„Boží dopuštěn," okomentoval to Jack za ně za oba.
Stodola pořád ještě stála a taktéž udíma s otevřenými dvířky a háky, z nichž dolů visely dočervena zrezlé řetězy. Na dveřích jakési kůlny si Johnny povšiml visacího zámku. Další budova stála hned vedle. Měla jedny dveře, úzká okna a dva malé komíny. Podobně jako u hlavního domu i zde tvořil schod ke dveřím jeden jediný kamenný blok. Uprostřed byl ošoupaný úplně dohladka. Když chlapci nahlédli dovnitř, uviděli krb a cihlovou pec. Prostý stůl a železné nádobí. „To byla kuchyně," pochopil Johnny. „Dřív je stavěli odděleně od domu, aby snížili riziko požáru."
„Docela ironie, co?"
Johnny ustoupil vzad a zahleděl se na vyhořelý dům. „Elektřinu tady neměli, takže možná svíčka."
„Anebo blesk."
„Třeba."
„Koukni na tohle," ukázal Jack.
Johnny se otočil, uviděl sloup, vysoký asi dva a půl metru, a na něm mosazný zvonek, který celý zezelenal. „To je zvláštní."
„Co?"
Johnny se prodíral plevelem, který mu sahal až do pasu. „Otrocký zvonek. Viděl jsem jeden takový v Muzeu občanských práv ve Wilmingtonu. Zvonili na něj, když chtěli svolat otroky z polí."
„Proč by si osvobozenej otrok nechával takovejhle zvonek?"
Johnny se zespodu podíval na zvonek. „Nevím. Jako památku?"
„Už mě z toho, člověče, zase mrazí v zádech," ozvalo se šeptem.
Johnny nakoukl do stodoly. Kromě zemědělského náčiní, které tam čekal - všechno bylo zaprášené a nepoužívané - byla prázdná. Pak Johnny zarachotil zámkem na kůlně a nakouknul prasklinami ve dveřích dovnitř. „Samý krámy."
„Nepůjdeme?"
Johnny zkoumal okolí. V ostrém slunečním světle jako by vše vystupovalo do popředí. Stromy vytvářely kolem mýtiny hradbu. „Ještě ne." Ukázal k protilehlému konci mýtiny, kde byla mezi stromy mezera. „Tudy," rozhodl.
Postupovali opatrně. Stromy se tyčily do výše a zanedlouho kráčeli pod nimi. Po asi padesáti metrech je pěšina dovedla na další mýtinu. Na jejím konci se nacházela sluncem ozářená, do pasu vysoká zídka a za ní trocha zelené trávy. Na kamenných sloupcích zde byla zavěšena další dřevěná brána. Tahle byla v dobrém stavu. Její nátěr se leskl, byl bílý a dokonalý.
„Ještě nikdy jsem nebyl z čerstvé barvy tak nešťastný," zašeptal Jack.
Přikradli se blíž, slyšeli, jak nějaký pták klesá z oblohy dolů a potom rychle mění kurz, a pod nohama cítili odpor listí.
„Co je to?"
Ozval se nějaký vlhký, trochu čvachtavý zvuk.
Johnny zavrtěl hlavou. „Nevím."
Sklonili se a posledních pár metrů sprintovali, načež se skrčili pod zídkou. Zdivo bylo teplé a zvuk se přiblížil. Vycházel zpoza zídky. Johnny nakoukl dovnitř skrz laťky ve vratech. Viděl posečenou trávu a řady otesaných kamenů.
Znovu se skrčil a oznámil: „Je to hřbitov." „Cože?"
Johnny si opřel zbraň o hruď a i přes její ocel cítil, jak mu buší srdce. Dech se mu v hrdle zadrhával. „Nějakej pitoměj hřbitov."
„Je tam?"
S rozšířenýma očima přikývl a zašeptal tak slabě, jak to jen dokázal: „Ano."
Jackovy oblíznuté rty byly náhle bílé jako křída. „Musíme odsud vypadnout."
„Jen tam sedí."
„A co dělá?"
Johnny se opatrně postavil na kámen. Hřbitov byl malý. Asi čtyřicet náhrobních kamenů. Uprostřed stál ohromný dub a v každém ze zadních rohů rostly magnólie. Náhrobní kameny vytvářely pravidelné řady, některé byly stříbrošedé, jiné černé a všechny pokryté lišejníkem a mechem.
Levi Freemantle seděl uprostřed a nohy měl roztažené před sebou. Jeho šaty byly špinavé a roztrhané. Na kolenou a v záhybech jeho rukou mu svítily krvavé skvrny. Krev měl rozlitou také na pravé straně své košile a na kalhotách. Jednu botu měl zutou a pohozenou v jasné, čisté trávě. Nohu a kotník měl oteklé tak, že vytvářely jeden dohromady slitý výběžek. Napuchlý měl i prst, a to od Johnnyho kousnutí. Měl ho obalený látkou, která byla plná žlutých skvrn. Kůži měl napjatou tak, že až svítila.
V klíně mu spočívala lopata. A vedle něj ležela rakev.
„Co to dělá?"
Johnny Jackovi hned neodpověděl. Světlo bylo tak dokonalé, že viděl každičký detail: stuhy ze stříbrné pásky ušpiněné tak, že barvou připomínaly olovo; zaschlé koláče bahna na rakvi; škrábance ve dřevě, skvrny od vody. Kolena měl Freemantle odřená skoro na kost. Na jeho zničeném obličeji se třpytil pot. A cosi mu trčelo z boku. Johnny sklouzl dolů ze zídky a opřel se zády o kámen. „Pochovává nějaký tělo."
„Sakra."
„A brečí jak malá holka."
Jack zavřel oči. Johnny zdvihl revolver tak, že se mu jeho bubínek tiskl na čelo. Cítil olej a jeho rty se bez zvuku pohybovaly.
Zbraň je síla. Mám zbraň. Zbraň je síla.
Mám zbraň.
Začal vstávat, ale Jack ho tahal dolů. „Nedělej to." Jack za něj zatáhl silněji a zaprosil. „Nedělej to, člověče."
„Co to sakra s tebou je, Jacku?" Johnny si uvolnil ruku. „Myslíš si, že je to nějaká hra? Myslíš si, že celej ten rok byl jenom nějaká hra? Proto jsme sem přece přišli."
Na Jackově obličeji byla náhle vidět hrůza tak zřetelně jako špína. Celé tělo se mu třáslo, ale nakonec přikývl a dal ruku pryč. „Dobře, Johnny."
„Nemám na vybranou."
„Řekl jsem: dobře."
Vteřinu Johnnyho paralyzovala tichá, čirá panika v obličeji jeho kamaráda. Pak se vydrápal na nohy a uchopil zbraň tak, jak to dělali v filmech: obě ruce měl na pažbě a hlaveň držel tak rovně a nehybně, jak to jen dokázal. Levi Freemantle stál, v ruce měl lopatu, ale Johnnyho si vůbec nevšiml. Hlavu měl skloněnou k zemi a upřeně hleděl na mělkou rýhu, kterou v zemi vydlabal.
Svou zraněnou nohu měl Freemantle kousek nad zemí, takže značnou část jeho váhy nesla lopata. A za své slzy se nestyděl. Johnny sledoval, jak se snaží vykopat pro rakev díru. Stál na své zdravé noze a tu špatnou se pokusil použít k tlaku na lopatu. Obličej se mu přitom zkřivil bolestí. Zkusil přenést váhu na svou druhou nohu, ale ta se pod ním podlomila.
Upadl.
Znovu se vyškrábal na nohy.
A znovu to zkusil.
Johnny otevřel bránu a vešel na hřbitov. Byl od Freemantla pět metrů, čtyři, ale Freemantle ho nezaregistroval. Johnny se odvážil pohlédnout na rakev. Byla to dětská rakev. Přistoupil blíž a Freemantle zdvihl oči. Jeho vlhké oči spočinuly na Johnnyho obličeji a pak seskočily na obnaženou část země. Odbelhal se o krok dál, vytáhl hranu lopaty z hlíny a pak ji znovu zarazil do země. Johnny viděl smutek, bolest, špínu a krev, a taky něco, co mu trčelo z boku a vypadalo jako kus dřeva. „Nechte toho,“ promluvil na něj Johnny.
Freemantle ho poslechl, potom zdvihl ruku, obrátil jí dlaní vzhůru, natáhl prsty a ukazoval tam, kde již odstranil povrchovou vrstvu zeminy. Nakonec spočinul pohledem na zbrani. Dlouho ji sledoval, jako kdyby nevěděl, co to je anebo proč to míří na jeho hrudník. Když promluvil, byla jeho slova těžkopádná. „Přišel jsi mi pomoct?"
„Cože?"
„Žádal jsem ho o pomoc, ale on se mnou nemluví."
„Kdo?"
„S tebou mluví?"
„Nevím, koho myslíte."
Jizvy na jeho tváři se mu náhle zkroutily. Jedno oko mělo uprostřed mléčně kalnou čočku. „Já tu díru nedokážu vykopat."
Johnny se odvážil podívat na zídku. Jack zavrtěl hlavou. Johnny pohlédl na rakev. „Vzpomínáte si na mne?"
Přikývnutí. „Ty jsi utíkal a já jsem tě chytnul."
„Proč?"
„Bůh to řekl."
„Bůh vám řekl, abyste mě chytil?" Další přikývnutí. „Proč?"
„To neříkal."
„Johnny." Byl to Jack, ale Johnny ho ignoroval. „Co ještě vám bůh řekl?"
„To je moje dítě." Freemantle ukázal na rakev. Na jeho zničené tváři se hromadily slzy a padaly dolů. „Já tu díru nedokážu vykopat."
Johnny se znovu podíval na Jacka.
Pak sklopil revolver dolů.
Kapitola 36
Cross zručně vedl auto po okraji města a pak na sever. Hunt sledoval, jak kolem ubíhají obytné čtvrti a potom lokalita s lehkým průmyslem. Nemyslel ani na objevené auto, ani na Davida Wilsona, ale na sedm vlaječek a na Alyssu Merrimonovou. Nedokázal ze sebe setřást představu, že je ta dívka kdesi pod vlhkou zemí. Její mladý život skončil, její rodinu to zničilo. Na Hunta těžce dopadaly také vzpomínky na jeho vlastní peklo: na rok plný bezesných nocí a utrpení, na dvanáct měsíců neúspěchu, na to, že jeho vlastní rodina tím byla taky zničena. A po celou tu dobu se od těch věcí nedokázal odpoutat. Co vlastně byla jeho práce? A co bylo osobní?
Když mu zazvonil telefon, podíval se na číslo volajícího a měl pocit, jako by byl prorokem. „Dobrý den, Katherine."
„Něco nového o Johnnym?" Z hlasu bylo znát, že je jí strašně.
„Ne. Nic."
„Tou dobou už by zavolal. Johnny už by určitě zavolal."
„Máme venku hlídky, které ho hledají. Je to šikovný kluk, ale my ho najdeme." Odmlčel se, protože si uvědomil, že je v Crossově autě. „Je mi líto, ale nemůžu to přijít probrat osobně. Přišel bych, ale..."
„Určitě by zavolal."
„Katherine?" V jeho hlase byly znát obavy. Chytila se jich.
„Byla to špatná noc," přiznala.
„Jste v pořádku?"
„Teď už je mi lip, ale potřebuju mít doma syna."
„Najdeme ho," ujišťoval ji Hunt.
Zaváhala, a když promluvila, byl její hlas jemný jako prášek. „Když mi to slíbíte, budu vám věřit."
Hunt rozuměl tomu zoufalství, které z těch slov plynulo. Zavřel oči a představil si ji v tom domě. Seděla na Johnnyho posteli a spodní ret měla zachycený mezi porcelánovými zuby. Zadržovala dech, prsty zaklíněné do sebe. Měla dlouhé řasy a na kůži pod očima černo. „Slibuju," řekl nakonec Hunt.
„Přísahejte."
„Najdeme ho." „Děkuju vám, detektive." Její dech jako by putoval po lince. „Děkuju vám, Cly-de." Zavěsila a Hunt zaklapl telefon. Promnul si oči a cítil pod víčky prach.
Cross předjel nějaké auto a pak zahnul doleva. „Johnnyho matka?" zeptal se.
„Ano."
Jeli dál, nechávali za sebou obchodní zónu a vjížděli do otevřené krajiny. Cross měl ruku jistě položenou na volantu. Odkašlal si. „Měl byste vědět, že šeptanda mívá křídla." Hunt se na něj zadíval. „Na stanici už o tom lidi mluví," pokračoval Cross.
„Jaká šeptanda?"
„Že si myslíte, že s Burtonem Jarvisem v tom jel nějaký policajt. A že ten policajt má něco společnýho s těmi mrtvými dětmi. Možná i s Alyssou Merrimonovou."
„Šeptanda může být dost nebezpečná."
„Já jen říkám..."
„Chápu, co mi chcete říct."
Pod pneumatikami ubíhaly stovky metrů. Když Cross mluvil, počínal si opatrně. „Šéf nařídil všem kancelářským zaměstnancům, aby vás nepouštěli nikam moc blízko k osobním spisům. Speciálně vás. A tak ta šeptanda začala. Jen jsem si myslel, že byste to měl vědět."
Hunt pozoroval trávu, nebe. Přemýšlel o mnoha způsobech, jimiž by rád šéfa potrestal. „Máme někoho u Wilsonova auta?"
„Už je to mimo město, takže jsme museli zavolat šerifa. Je tam jeden z jeho zástupců. Určitě na něj sahat nebude."
„Doufám, že se nepletete."
„Už je to jen kousek."
Byl to nový model vozu Toyota Land Cruiser, černé barvy. Byl nakloněný čumákem dolů a ležel ve skalnaté, křovisky zahlcené strži, která musela být dobrých deset metrů hluboká. Měl k sobě pořád připojený vlek, který byl ovšem zkroucený do strany a přiražený na střechu auta. „Byl se tam dole někdo podívat?"
Zástupce šerifa zavrtěl hlavou. „Šerif mi nařídil spolupracovat, takže se podle toho chovám. Nikdo tam dole nebyl."
Hunt prozkoumal trasu, která k autu vedla. Byly tam uvolněné kameny a tenká vrstva hlíny. Na horním okraji strže rostly stromy, plevel a křoviska. „Doufám, že máte v kufru lano, Crossi?"
„Ano."
„Tak ho přineste."
Hunt provaz přivázal a spustil ho po svahu dolů. On a Cross po něm sestupovali a pod nohama jim klouzala jílovitá břidlice. Hunt byl dole první. Roklí se pomalu plazil čúrek vody a vtékal pod auto. Střecha vozu byla promáčknutá pod vahou vle-ku. Předek vozu byl zničený a ze stran seškrábaný lak. Na čelním skle se nacházela pavučina prasklin. „Na nic nesahejte."
Cross nakoukl oknem dovnitř. „Klíčky jsou v zapalování." Trochu popošel. „A pořád je tam zařazená rychlost."
Hunt otevřel pomocí kapesníku dveře na straně spolujezdce. Ven se vyvalilo horko a zápach zatuchlého vozu. Kůže na sedačce řidiče byla odrbaná tak, že se až leskla. Zadní sedačky byly sklopené a nákladový prostor zakrámovaný horolezeckým náčiním. Hunt zahlédl motokrosařskou bundu a zablácené boty. Za sedačkou řidiče byl vražený kanystr benzinu. Nikde žádná známka krve, která by svědčila o nehodě. „Vypadá to, jako by to tam někdo shodil."
„Dobrý místo," okomentoval to Cross.
Hunt pomocí kapesníku otevřel přihrádku před sedadlem spolujezdce. Pomocí tužky prohrabal papíry a pak přihrádku zavřel. Prozkoumal podlahu, potom nakoukl pod sedačky. „A podívejme se!" zvolal.
„Co?"
Hunt sáhl pod sedačku a pomocí tužky vylovil mosaznou nábojnici. Narovnal se a Cross se k němu naklonil. „Pětačtyřicítka," Hunt vytáhl z kapsy sáček na zajištěné stopy a vložil do něj nábojnici. Podržel sáček tak, aby jím procházelo světlo. „Tak sem pošlem nějaký lidi."
Hunt a Cross čekali, až přijedou technici. Stáli na štěrkovém svahu a dívali se na otlučené vozidlo. Trvalo to dvacet minut, než dorazily dvě dodávky výjezdovky a s nimi čtyři technici. „Potřebuju to tady zpracovat. Otisky, vlákna. Všechno, co můžete udělat teď a tady. Jde nám o čas. Až skončíte, můžete to auto vytáhnout a zabavit jako předmět doličný."
Vedoucí technik pohlédl na vozidlo a pak na svah. „To myslíte vážně?"
„Je tam provaz. To zvládnete." Hunt se podíval na oblohu. Na jihu se zdvihaly černé mraky. „A zkuste to stihnout, než začne pršet. Nerad bych zažil další den, jako byl včerejšek." Hunt sledoval, jak se technici pouštějí do práce, a potom zavolal Yoakumovi a o všem ho informoval.
„Tak máš teď příjemnou přestávku," řekl na to.
„A co u vás?"
„Doktor Moore potvrdil druhé tělo." „A?"
„Další dítě. Ne Alyssa Merrimonová."
Hunt se přinutil povolit prsty. „Blíží se déšť."
„Já vím. Říkají tak tři, možná čtyři hodiny."
„A média?"
„Zatím ne.“ Hunt se podíval na vrak toyoty a přemýšlel, kde by mohl být nejužitečnější. Kri-minalističtí experti pracovali na autě. Soudní lékař na tělech. „Mám pocit, že nám něco uniká"
„A co jako?"
„Něco naprosto jasnýho."
„A co chceš dělat?" zajímal se Yoakum.
„Zůstaň, kde jsi. Jedu za tebou," ukončil hovor Hunt.
„Detektive," ozval se hlas ze strže.
Na jejím dně, vedle otevřených dveří řidiče stál policejní technik. „Jo," zavolal Hunt dolů.
„Vypadá to, jako by to auto někdo důkladně otřel." Ukázal dovnitř. „Volant je úplně čistej, klika dveří taky, řadicí páka." Pokrčil rameny. „Mám dojem, že všechny otisky někdo setřel."
„A co ta nábojnice?"
Technik ukázal prstem směrem k dodávce. „Tu má Michaels." Hunt se tím směrem podíval. Zadní dveře dodávky byly otevřené. Uvnitř bylo naskládáno vybavení a k jedné ze stěn přišroubovaný malý stůl. Jeden z techniků měl nábojnici položenou na listu čistě bílého papíru.
„Tak jak to vypadá?"
„Momentík." Michaels pokračoval v práci, a když se narovnal, oznámil: „Máme otisk."
Hunt vysadil Crosse na ulici a vrátil se k Jarvisovi zrovna ve chvíli, když soudní lékař odstraňoval zeminu ze třetího těla. Yoakum stál na straně, ruce měl v bok a rty našpulené. Byl velký, krk měl ohnutý, ale na tom mokrém, stíny vyplněném prostranství vypadal malý a skleslý. „Číslo tři," oznámil.
Hunt pohlédl na dva vaky s těly, které tam již ležely a byly připravené k odvozu. Vypadaly zploštělé a téměř prázdné. „Pojďme odsud pryč." Otočil se, ale Yoakum ho nenásledoval. Civěl na ty vaky a předpokládané hroby s dalšími těly, které bylo ještě třeba exhumovat.
„Za tohle by měl někdo zemřít," pronesl.
Hunt udělal krok zpátky. Za ta léta, co s Yoakumem pracoval, neviděl nikdy na jeho krunýři jedinou trhlinu. Yoakum byl šíleně výkonný. Yoakum vyprávěl vtipy. Yoakum nikdy nedával najevo nějaké city. „Už zemřel," odvětil Hunt.
Na Yoakumovu tvář dopadalo ze všech stran lesní světlo. „Myslíš, že v tom je Jarvis sám?"
„Nevím."
„Jsou to skoro ještě mimina."
„No tak, Johne. Pojďme pracovat." Yoakum zavrtěl hlavou a Hunt věděl, že přemýšlí.
Někdo by měl zemřít.
Těžce stoupali do svahu a vycházeli z lesů. Na silnici stály se spuštěným motorem dvě nové dodávky. Nalézaly se hned vedle policejních aut a dodávky soudního lékaře. Yoakum je uviděl jako první. „Televize," okomentoval to.
„Sakra."
Šéf nechal na silnici hlídkovat dva uniformované policisty. Stáli, měli rozpaženo a snažili se ignorovat kamery a mikrofony nad svými obličeji. Když televizní redaktoři uviděli Hunta, začali otázky směřovat na něj. „Je pravda, že jste našli víc těl?"
„Bez komentáře."
„Proč je na místě soudní lékař?"
Hunt a Yoakum se protlačili kolem uniformovaných policistů. Hunt zvýšil hlas. „Nikoho nepouštět," nařídil.
„Detektive Hunte Byla to reportérka ze stanice Channel Four. „Detektive
Hunt odmítl zpomalit. Pokračoval nezměněným tempem k autu a v patách mu byl kameraman se svými asistenty. „Je pravda, že hledáte Johnnyho Merrimona?" Hunt se otočil, náhle byl nejistý a vzteklý. Reportérka postrčila dopředu mikrofon, obličej měla profilem ke kameře, oči rozzářené a dychtivé. „Je pravda, že se pohřešuje?"
Hunt se podíval kamsi za ní. Po silnici přijížděla další novinářská dodávka. „Bez komentáře." Položil ruku na dveře auta a otevřel je.
„A co tvrzení, že s Jarvisem byl do toho zapleten někdo od policie?"
„Co jste to říkala?" Zopakovala otázku a Hunt cítil, jak v obličeji bledne. „Pošli sem víc jednotek," zavolal směrem k Yoakumovi. „A vy" - ukázal na reportérku - „pojďte se mnou." Její úsměv se rozšířil a ona rukou pokynula štábu, aby ji následoval. „Jen vy," upřesnil Hunt a na odpověď nečekal. Ušel asi šest metrů po silnici a věděl, že půjde za ním. Když se otočil, byla o tři kroky vzadu, v obepnutém červeném svetru, učesaná a celkově jako ze škatulky. „Proč jste mi položila tu otázku?"
Necouvla. „A je to pravda?"
„Vyšetřování teprve probíhá a já nemůžu nic komentovat. Proč jste mi položila tu otázku?"
„Musím chránit své zdroje." Zdvihla svou dokonalou bradu a dala si ruce v bok.
Hunt byl vyšší, a tyčil se proto nad ní. „Byl bych radši, kdybyste takové zvěsti nešířila." Tvrdě se zahleděl do jejích lačných modrých očí. „Je to kontraproduktivní."
„Takže to popíráte?"
Hunt si vzpomněl na poznámky Johnnyho Merrimona, na šéfův zákaz ohledně osobních spisů, na policejní želízka, jimiž byla připoutaná Tiffany Shoreová. Vzpomněl si na tmavý sedan zaparkovaný v ulici u Katherinina domu, na kočku se zlomenou páteří. Na tu výhrůžku, která měla Johnnyho umlčet. „Váš zdroj se plete."
„Můžu vás citovat?" „Můžete si to vytetovat na čelo." Hunt se vydal pryč a ona ho následovala. Když se Hunt vracel k Yoakumovi, zastavovala zrovna další dodávka. Byla z Úřadu vrchního soudního lékaře v Chapel Hill.
Reportéři se hemžili kolem a vykřikovali otázky.
Kamery všechno zabíraly.
Hunt vskočil za volant a Yoakum usedl vedle něj. Velký motor naskočil a Hunt počkal, až mu reportéři uvolní cestu, aby mohl vypálit pryč. Yoakum si všiml jeho nálady. „Co je?"
„Vědí o Johnnym."
„Jak to?"
„Vědí, že je v tom možná policista."
„Jak je to sakra možný?"
Hunt nespouštěl oči ze silnice. „Někdo mluví."
Kapitola 37
Yoakum následoval Hunta na policejní stanici. Když vstoupili do velkého, nijak nerozčleněného kancelářského prostoru, lidé přestávali pracovat. Nastalo ticho, a když Hunt s Yoakumem v patách procházel kolem nich, všichni civěli a napětí rostlo. Vešli do Huntovy kanceláře a Yoakum zavřel dveře. „Trapný ticho."
„Nemůžeš se jim divit. Na Main Street parkuje auto Court TV."
Yoakum se zadíval skrz zašpiněné okno a jeho bradka vypadala v tom špinavém světle žlutobíle. „O tom to není."
„Ne? Během pár hodin jsme se od únosu dostali k několikanásobný vraždě. Máme tady mrtvý děti a celoamerický média. Lidi mluví a jsou vyděšený. A uprostřed toho všeho jsme my dva. Tak proč by necivěli?"
„To je jen kvůli dvěma věcem."
„Vážně?" Hunt byl naštvaný a zklamaný, ale Yoakum odmítal zmlknout.
„To je kvůli tomu, že pátráš po policajtovi - po jednom z nich - a taky že zacházíš moc daleko."
„V čem?"
„V tý věci s Johnnym Merrimonem."
Tentokrát se Hunt jen zadíval ven z okna. „Nikdo nic neřekl -"
„Řeknou, jestli se ten kluk brzo nenajde. Už se o to zajímají média. Vědí, že se pohřešuje. Nakonec zjistí, žes do toho schválně nepustil sociálku, a všichni taky vědí o tobě a matce toho kluka."
„To s tím nesouvisí."
„Tomu věříš možná ty, ale já ne. Ale na tom nesejde... To ty ses rozhodl nesvěřit Johnnyho sociálce. Jestli se mu něco stane, nebude záležet na důvodech. Prostě tě ukřižujou."
„Myslím, že se pleteš.“
„Protože toho kluka znáš. Ostatní ne. Vědí, že jeho život stojí za hovno. Vědí, že přišel o dvojče a o tátu. Vědí, že jeho máma je případ pro psychiatra. Vědí, co bylo v novinách. Vždyť si ty fotografie sám viděl. Když tam Johnny přijel, vypadal, jako kdyby přišel o zdravej rozum, a každej normální člověk by ho někde zavřel už jen pro jeho bezpečí."
„Namísto toho aby?“
„Namísto toho, aby ho svěřil nějakýmu přitroublýmu příbuznýmu, sekuriťáko-vi, kterej nezvládá ani vlastní život. Zatraceně, Clyde, copak to nechápeš? Jestli se tomu klukovi něco stane, nebude žádný z tvejch rozhodnutí vypadat rozumně. Ken Holloway se o to postará. Stejně tak šéf, tisk, státní zástupce." Yoakum zdvihl hrubý, mozolnatý prst. „Měl by ses radši modlit, aby se ten kluk našel a byl v pořádku."
Hunt zkoumal svého přítele. Vypadal starý, vrásčitý. „Starosti ti nesluší, Johne."
„Počítám s nejhorším, a nejhorší tě jen zřídkakdy zklame. Sám to víš. To proto mě těch třicet let sraček nijak nepoznamenalo."
„A tenhle případ?" Hunt vycítil, že tohle je pro jeho přítele něco jiného, cítil, jak v něm vře hněv.
Chvíli bylo ticho. „Tenhle případ je jinej."
„Protože jde o děti,"
„Protože jich je tolik. A protože se to dělo léta a nám přímo pod nosem. Povím ti, Clyde, že jsem se tak nikdy necítil."
„A jak ses necítil?"
„Někdo by měl zemřít. Za tohle -" Yoakum náhle celý sklesl a zabodl prst do desky stolu. „Někdo by měl zemřít."
„Nekřič tolik."
„Je to pravda."
„Pokud vím, tak v Severní Karolíně pořád existuje trest smrti."
„Obhájci," pronesl Yoakum tak, aby název tohohle povolání zněl dostatečně špinavě.
Zavládlo mezi nimi ticho, a když Hunt znovu promluvil, učinil tak tiše. „A co když je Johnny v pořádku? A co když v tom s Jarvisem skutečně jel nějakej polda? Co když ho chránil? Pomáhal mu?"
„Určitě ne."
„Sedm dětí..."
„Nedokážu si to představit."
„Někdo mluví s médii, Johne. Kdybych já byl ten špinavej polda a chtěl vyšetřování vykolejit, byl by právě tohle dobrej začátek: rozšiřovat zvěsti, vířit prach, rozptylovat lidi, co po mně jdou." Yoakum o tom přemýšlel. „Řekněme, že je tady někde druhej pachatel, někdo, kdo v tom jel s Jarvisem a má taky na svědomí ty děti. Dokázal by ho Johnny identifikovat?"
„Možná. Nechce se se mnou bavit."
„A co Tiffany Shoreová?"
„Není důvod si myslet, že byl do jejího únosu zapletenej ještě někdo, ale vyloučit se to nedá. Momentálně je pod sedativy a je více méně apatická. Ale doktoři dávají naději. Možná zítra."
„Hlídají ji?"
„Ne."
„Možná by měli, jestli je to policajt."
„Možná by měli."
Hunt se podíval na stůl. Alyssin spis pořád ležel v rohu, hned vedle spisu Tiffany Shoreové. První ze spisů otevřel a uviděl Alyssinu fotografii. Tmavé oči a vlasy, obličej, který se tolik podobal obličeji jejího bratra. „Je to vůbec možný? Jeden z nás?"
„Temnota je rakovinou lidskýho srdce, Clyde. To je věc, v kterou věřím, víš."
Hunt otevřel druhé desky a zkoumal jemné rysy Tiffany Shoreové. Dotkl se jedné fotografie a pak druhé. „Nemůžu tady jen tak sedět."
„Co tím myslíš?"
„Nemusíš do toho chodit se mnou."
„Do čeho?" nechápal Yoakum, ale Hunt to ignoroval. Opustil kancelář a zahnul do úzké chodby, která vedla do zadní části budovy. Lidé na něj zase civěli, uhýbali před ním pohledem a najednou měl chodbu sám pro sebe. Opřel se do požárních dveří a potom sbíhal schody po dvou. Suterén měl podlahu z litého betonu. Nedaleko od hlavní chodby se nacházelo několik kovových dveří. Sklad. Místnost na předměty doličné. V jedné malé místnosti byly uloženy osobní spisy pracovníků policejního oddělení. Policistů. Podpůrného personálu. Údržbářů. Spisy se nalézaly v uzamčených registraturách za neuzamčenými dveřmi.
Hunt se pohyboval rychle a najednou se zastavil, aby z držáku na zdi sundal hasicí přístroj. Místnost na spisy měřila zhruba tři krát čtyři metry, na podlaze měla dočista vydrhnutý beton a ve fluoreskujícím světle se zdála bílá. Registratura, kterou chtěl zdolat, byla přímo uprostřed zadní zdi. Hunt se podíval na zámek nejvyšší zásuvky. Laciný. Povolí.
Hunt zdvihl hasicí přístroj, ale zarazil se, protože Yoakum vstoupil do té místnosti za ním. „Říkal jsem ti, aby ses do toho nepletl."
„Ne." Yoakum lehce zavřel dveře. „Tos neříkal."
Hunt se ohlédl na zamčenou zásuvku a zaváhal.
„Udělej to," pronesl Yoakum.
Hunt trochu pootočil hlavu a jedním okem pohlédl na svého parťáka. Jeho tvář zbrunátněla a fluoreskující světlo mu v očích vytvářelo malé tečky.
„Udělej to," zopakoval Yoakum. „Obejdi šéfa. Obejdi služební postup:" Hunt položil hasicí přístroj a Yoakum se nacpal za něj. „Udělej to pro Alyssu.“
„Chceš mě vyprovokovat?" zeptal se Hunt.
„Udělej to pro Johnnyho. Udělej to pro jeho matku."
„Proč to říkáš, Johne?"
Yoakum se k němu ještě víc přiblížil. „Chci ti připomenout, že je rozdíl mezí tím, když děláš svou práci, a když řešíš osobní záležitosti."
„Někdy je i práce osobní záležitost." Hunt se upřeně zahleděl na svého parťáka, dokud Yoakum neustoupil o krok zpět. „Nesnaž se se mnou manipulovat."
Než stačil Yoakum odpovědět, dveře do chodby se otevřely a dovnitř vešla jedna mladá administrativní pracovnice. Když je uviděla, zarazila se. Všimla si hasicího přístroje v Huntových rukou a napětí mezi těmi dvěma muži. „Přijdu později," řekla jen a odešla.
V  náhlém tichu zdvihl Yoakum ruku a ukazováček dal k palci tak blízko, že mezi nimi byla asi jen dvoucentimetrová mezera. „Někdy je to zatraceně blízko." „Co?"
„Nechat se vyhodit kvůli nějaký blbosti."
Dlouhé vteřiny na sebe upřeně hleděli, načež Hunt, stále ještě naštvaný, zamířil do chodby. Tam vrazil hasicí přístroj zpátky do jeho držáku, a když se otočil, Yoakum na něj čekal.
„Přece mě nebudeš nenávidět jenom proto, že jsem tak dokonalý?" zavtipkoval Yoakum a Hunt cítil, jak z něj spadla velká tíha.
„Proč si asi Johnny myslel, že to byl policajt?"
„Protože byl?"
„Proč si nějakej kluk může myslet, že je někdo policajt? Kvůli čemu si to třinác-tiletej kluk může myslet? Odznak? Něco, co ten člověk řekl? Něco, co ten člověk udělal?" Hunt nahmatal na opasku pouta. „Měl pouta? Zbraň?"
„Uniformu?"
Stáli uprostřed vlhkého betonového zápachu a přemýšleli o tom. Johnny byl zvláštní kluk, ale měl dobrý instinkt a byl chytrý. To ostatním zjevně nedocházelo. Jestliže si Johnny myslel, že je v tom zapletený policajt, musel k tomu mít důvod. Hunt si snažil tu situaci představit: noc, tma, dva chlapi v tom zavšiveným domě, Johnny u okna...
„Četl jsi hlášení o těch ukradenejch poznávacích značkách?" zeptal se Hunt.
„O čem?"
„O poznávacích značkách."
„Jo, četl."
„Ten, koho Johnny u Jarvise viděl, používal na autě ukradený poznávací značky. O třech víme. Jeden z těch tří, komu je ukradli, netušil, kdy nebo kde o ně přišel. Zbývající dva si byli dost jistí."
Kdesi v zadní části Huntovy mysli jako by se něco posunulo a Yoakum si toho povšiml.
„No a?“
„Dvě z těch značek ukradli na parkovišti u nákupního centra."
„Tam se značky dobře kradou."
„Stejně jako na letišti, u nemocnice a v celý řadě dalších nákupních center."
Jejich oči se potkaly a najednou dostali oba tentýž nápad. Pouta. Zbraně. Uniforma. Ochranka.
Kapitola 38
Johnny zaryl lopatu do hlíny. Cítil, jak se mu natahují stehy, ale na bolest nehleděl. Dělá to, protože k tomu má důvod. Tohle si říkal. Opakoval si to. Levi Freemantle seděl s ochablými rty a jednou rukou na hrubé rakvi z borového dřeva. Oči měl přilepené na Johnnym a na každé lopatě hlíny, která opouštěla zem. Pokýval hlavou, když chlapec narazil na kámen, vypáčil ho a vyzdvihl nahoru.
„Děkuju."
Johnny to slovo skoro neslyšel, ale na tom nezáleželo. Slyšel ho již dvacetkrát, stejně jako nabídky na pomoc, které přicházely, když pracoval. Jen pokýval hlavou a kopal dál. Slunce se do něj opíralo a na jihu se kupily bouřkové mraky. Johnny se podíval na Jacka a nabízel mu lopatu. „Nechceš si to vyměnit?"
„Ne, díky. Jsem v pohodě."
Jack předtím jen deset minut stál s namířeným revolverem. Když ho konečně dal dolů, všiml si toho jen Johnny. Teď Jack seděl na kamenné zídce a zbraň měl v klíně. Plácal komáry a vypadal otráveně.
Johnny byl svým způsobem rád, že Jack odmítl kopat. Johnny o Levim Freemantlovi nic nevěděl, ani to, proč tady byl a proč jeho dcerka zemřela. Ale chápal ztrátu, kterou Freemantle pociťoval, způsobem, jak by to Jack nikdy nedokázal.
A tak kopal a snášel bolest. Přemýšlel o věcech, které David Wilson řekl na tom mostě: Našel jsem ji. Tu dívku, co unesli. Johnny v panice a zaslepený strachem utekl dřív, než mu Wilson stačil říct, co tím myslel. Ale Freemantle přišel až potom. Johnny toho velkého muže pozoroval a jeho lopata klesala dolů a zase obtěžkaná vycházela nahoru.
Přišel až potom.
Pokud Freemantle našel Davida Wilsona živého, pak mu Wilson možná řekl, kde tu dívku našel. Možná to Freemantle ví.
Johnny odhazoval hlínu a Freemantle skláněl hlavu.
Možná.
Johnny slyšel to slovo, když kopal.
Možná.
Za více než hodinu přistály na nízké větvi dubu, který rostl uprostřed hřbitova, dvě vrány. Johnny si toho všiml jen proto, že Freemantle znehybněl a potom se opřel o rakev. Civěl na ty černé ptáky a v obličeji měl strach a nenávist. Jeden z ptáků se najednou střemhlav snesl na náhrobní kámen - černý uzel, který v poslední chvíli roztáhl křídla. Nahnul hlavu směrem k rakvi a pak zdvihl svá důkladně namaštěná pera a načepýřil se. V tu chvíli byl Freemantle na nohou. Zaútočil na ptáka, klopýtal, ječel. Jack sebou škubl a jeho zbraň vylétla vzhůru.
V tom ječení byla nějaká slova, tím si byl Johnny jistý, ale nedokázal jim rozumět. Pták přelétl na jiný strom a Freemantle se vrátil na místo, kde předtím seděl. Dlouho na ptáka civěl, poté zavřel oči a pokřižoval se.
Johnny se podíval na Jacka, který zavrtěl hlavou, byl bledý a svíral revolver, jako kdyby mu šlo o život.
Na stromech přistály dvě další vrány a pak ještě tři. Johnny se vrátil ke své práci. Minuty se vlekly a vítr sílil. Půda se drolila, hloubilo se do ní snadno, ale Johnny musel kopat hluboko. Ignoroval bolest v rukou, mastnou, olupující se kůži plnou mozolů, z nichž vytékala čirá, sladce páchnoucí tekutina. Ignoroval bolest zad, tahání za stehy, pot, který ho pálil v očích. Měl celý den na to, aby získal, co chtěl. A tak si naplánoval, že nejlepší bude položit ty otázky ve chvíli, jakmile bude dítě toho ohromného muže v zemi.
Johnny pohlédl na Freemantla.
Hrana lopaty se zařízla do země.
Lopatou odhazoval horkou, písečnou zeminu, zatímco se nad stromy, na nichž seděly vrány, hromadily bouřkové mraky.
Když Johnny vylezl z díry, bylo slunce za jedním okrajem bouřkového mračna a jeho světlo tak bylo značně ztlumené. Vrcholky stromů sebou škubaly. Ve vzduchu visela vůně ozonu. „Už se to žene," konstatoval Jack.
Díra nebyla tak hluboká, jak by být mohla, ale měla správnou velikost a správný tvar. „Víc už to nejde," oznámil Johnny. „Víc už nedokážu."
„Já mám provaz." Freemantle ukázal na rakev.
„Dobře."
Přenesli rakev na kraj hrobu. Když tam byla, provlékli provaz malými kovovými držátky a spustili rakev dolů. V té surové, hrubé díře vypadala žalostně. Provazy z ní s drhnutím vylezly a Freemantle je zase smotával zpátky. Jeho velké ruce pracovaly zručně, ale pomalu. „To poslední já radši udělám sám." Sklonil hlavu. „Tam ve stodole sucho, jestli vy chcete si lehnout." Freemantle hleděl na nakupená, fialová mračna a na stříbřitou spodní stranu listů, obrácených větrem. „Bouřku vona nikdy ráda neměla." Otočil se zpátky, uchopil lopatu a v břichu mraků zapulzovalo žluté světlo.
„Blesk," vykřikl Johnny.
Ale ten ohromný muž nespěchal. Po troškách shazoval do hrobu hlínu. Listy šustily ve větru. „Blejská se." Shodil další hlínu na rakev své dcerky. Vítr sílil. Jack byl už za branou, ale Johnny neměl chuť ho následovat. Freemantle upřeně hleděl na rakev a nehýbal se. „Bůh mluví jako můj táta."
„Vážně?"
Freemantle přikývl. „Nějako ten druhej hlas."
„Druhej hlas?"
„Jako když na sluníčku změkne čokoláda. Lepkavě a sladce. Jen těžko se dá spolknout." Vzhlédl k bouřkovým mrakům. „Slyším ho, když se přiblížej vrány."
Freemantle sebral kámen a hodil ho proti skupince vran na nízkých větvích dubu. Přišel blíž a pak dlouho mlčel. Johnny na něj nenaléhal. Ten člověk byl potrhlý; nebyl určitě duševně zdravý. Johnny se podíval po Jackovi, ale ten byl už pryč. „Bojím se blesku," pronesl Freemantle. Zdvihl obličej k bouřce, ale navzdory tomu, co řekl, se nezdálo, že se bojí. „Bůh už se mnou nemluví."
Jeho žal byl hmatatelný. Ten pocit ztráty.
„Počkejte tady." Johnny vzal od Freemantla lopatu a přistoupil k dubu. Vrány chraptivě zakrákaly, potom odletěly a Johnny vyryl ostrou hranou lopaty do kůry kruh. „To by vás mělo chránit před bleskem. Musí to ale být dub. Když je to na jinejch stromech, tak to neúčinkuje."
Ten ohromný muž se postavil, byl vážný a napjatý, a jeho zdravé oko se pohybovalo od poškrábané kůry k chlapci. „Černá magie."
„Ne."
„Kdo říká?"
„Keltové. Už jsou mrtví. Dlouho mrtví."
„A jak ty víš, že to funguje, když všichni Keltové mrtví?"
„Někde jsem to četl. To není důležitý."
Freemantle zavrtěl hlavou a v jeho zmučené tváři byly všude znát pochybnosti. „Blejská se," řekl znovu. „Člověk se může jen k bohu modlit, aby do něj neuhodilo." Zadíval se na hromadu čerstvě vykopané zeminy. „Měla by slyšet nějaký slova, až tam bude padat hlína." Otočil se a jeho obličej byl plný naděje a nevysvětlitelné důvěry. „Ty nemáš bibli?"
„Ne." Johnnymu bylo najednou topně. „Ale znám nějaký slova." Johnny neviděl důvod, proč by se měl s někým dělit o svou víru v té věci, a už vůbec ne s tímhle podivným člověkem, který se bojí vran, blesku a sladce znějících hlasů. „Řeknu je místo vás."
Ve vrcholcích stromů zprudka zašuměl déšť. Freemantlova tvář se zkřivila úlevou, když k němu Johnny přistoupil blíž a ucítil vedle sebe ohromnou výšku toho
muže. Jizvy byly svraštělé a v jeho špatném oku se objevily barvy duhy, když mraky prorazilo žluté světlo. Johnny si vzpomněl na dlouhé noci, kdy četl bibli, na matčiny horečnaté modlitby a i na jeho vlastní hledání smyslu. Dlouho měl v mysli prázdno a pak začal odříkávat ta jediná slova, která si pamatoval.
„Otče náš, jenž jsi na nebesích...“
Studený déšť zprudka dopadal na zem.
„..... .posvěť se jméno tvé.“
Levi Freemantle plakal, když pochovával svou dcerku.
Johnny stál v dešti a čekal, až se zablýskne.
Kapitola 39
Hunt a Yoakum čekali v přízemním vestibulu velké budovy v centru města. Kancelář Kena Hollowaye byla v pátém patře, ale s recepční, padesátnicí s kamennou tváří, to nebylo snadné. Venku se každou minutou stmívalo. Na betonovém chodníčku se povalovaly rozfoukané odpadky, pak se zase zvedly ze země a točily se ve větru. „Nepotřebujeme mít domluvenou schůzku." V Huntově pokrčené dlani se objevil policejní odznak.
Žena stála za ohromným teakovým pultem a na jedné straně měla telefonní ústřednu, kde červeně a zeleně blikala tlačítka. Hollowayova společnost vyplňovala celou budovu. Pouhý pohled na telefonní seznam ukazoval rozsah jejích aktivit. Prodej nemovitostí, investiční rozvoj, výstavba komerčních objektů, poradenství, správa nemovitostí. Hollowayovi patřilo nákupní centrum, některé z nej větších budov v centru, všechna tři kina a dvě golfová hřiště - to jenom, pokud šlo o tohle město. Hollowayovy zájmy totiž pokrývaly území celého státu.
„Jde o kriminální záležitost," oznámil Hunt. „Za dvacet minut můžu být klidně zpátky s předvoláním a zmocněním."
Ženin telefon zabzučel a ona ho zvedla. Když ho zase položila, byl její hlas chladný a úsečný a tvář nehybná. „Pan Holloway je jedním z nej laskavějších lidí v tomhle městě a každý tady ví o tom, jak ho šikanujete. A najde se dost lidí, kteří budou proti vám svědčit, pokud tady k něčemu takovému dojde." Z obličeje jako by jí najednou spadla maska a žena se usmála. „Pan Holloway vás přijme, výtah je vpravo," natáhla ruku.
Přešli po mramorové podlaze a vstoupili do výtahu. Yoakum stiskl tlačítko a dveře se klouzavě zavřely. „Rozkošná," okomentoval to.
„Ta recepční?"
„Ženská k nakousnutí."
Hollowayova kancelář zaujímala většinu patra. Hunt si povšiml konferenční místnosti, několika postranních kanceláří, ale zbytek tvořil široký, nijak nerozčleněný kancelářský prostor. Holloway stál za stolem. Po pravici měl svého právního zástupce, po levici uniformovaného a ozbrojeného člena ochranky. Tři stěny ze skleněných tabulí nabízely výhled na velkou část centra města včetně policejní stanice, která vypadala ubohá a maličká. Z té výšky měla bouřka podobu rychle se přibližující fialovočemé zdi.
 
„A, páni detektivové,“ pronesl Holloway.
Hunt vstoupil na orientální koberec a prošel kolem konferenčního stolu, který určitě stál víc než jeho auto. Před Hollowayovým psacím stolem se zastavil. Hollowayův úsměv byl nucený a konečky jeho prstů, položených na stole, byly bílé v místech, kde na ně přenášel svou váhu. „Mého právníka si asi pamatujete. A tohle je Bruce," ukázal na člena ochranky.
Hunt si Bruce důkladně prohlédl od hlavy k patě. Byl to čtyřicátník, měl nažehlenou modrou uniformu, na hrudi zlatý emblém a na ramenou nášivku. Jeho tvář byla bez výrazu. A zbraň poloautomatická. „Máte na to povolení, Bruci?"
„Má,“ odpověděl Holloway.
„Neumí odpovědět sám?"
„Ne “ 
„Je to dospělý člověk."
„Když pracuje pro mne, tak ne."
Hunt zdvihl obočí směrem k Bruceovi, naklonil hlavu a pokrčil rameny. „Prošetřujeme možné spojení mezi jistou kriminální záležitostí a jedním z vašich zaměstnanců. Potřebujeme jména a osobní spisy všech členů vaší ochrany, zejména těch, kteří pracují v nákupním centru."
„Jakou kriminální záležitost?"
„Chtěli bychom ta jména."
Advokát se naklonil přes stůl. „Poradil jsem svému klientovi, aby bez soudního příkazu na nic neodpovídal."
Holloway zdvihl ruce, aby dal najevo, že nemá na vybranou. Hunt se zadíval právníkovi do očí. „Je to vaše konečné rozhodnutí?"
„Ano," odpověděl advokát.
„A poradil jste vašemu klientovi, že by neměl mařit vyšetřování?"
„Samozřejmě."
„Takže o téhle naší návštěvě se nikomu nezmíní. Vyšetřování totiž probíhá."
Holloway nasadil profesionální úsměv. „Mimo soudní síň se nemáme o čem bavit, detektive Hunte. Ani o mých zaměstnancích, o vašem vyšetřování, ani o vašich neobvykle špatných rozhodnutích. Ani o Katherine Merrimonové, ani o jejím synovi - o tom zmetkoví, co dělá jen problémy."
Hunt na něj chvíli hleděl a potom se otočil na podpatku.
„Ale nejdřív," pokračoval Holloway, „byste myslím měl vědět, že Katherine Merrimonová se se mnou odmítla dál stýkat. Vyměnila zámky. Hysterka. Jako obvykle."
Hunt se zastavil a vrátil se ke stolu. „Opravdu?“
„Už jsme dneska ráno vypracovali příkaz k vystěhování. Za třicet dní bude na ulici."
„Zvládne to,"L odvětil Hunt.
„Vážně?“
Huntovo zorné pole se úžilo, až viděl jen Hollowayův úlisný úsměv. Ucítil, jak ho někdo tahá za sako, a uvědomil si, že je to Yoakum. „Pojď, Clyde.“
Yoakum se otočil, ale Hunt se ani nehnul. Sledoval Bruce a pak Hollowaye. „Nosí všichni členové vaší ochranky zbraně?" zeptal se.
„Nebudu odpovídat na vaše otázky," řekl na to Holloway. „Myslím, že jsem to vyjádřil jasně." Hunt přejel pohledem ke strážci. „A ten vám taky nic neřekne."
Bruce mlčel a záda měl narovnaná. Ale když se Holloway na něj přestal dívat, položil jeden prst na svou zbraň.
Advokát naklonil hlavu. „Hezký den, detektivové. Recepční vám ráda potvrdí, že jste u nás byli, abyste nemuseli platit za parkování."
Odcházeli ke dveřím. Jejich boty nejprve proplouvaly měkkými koberečky a pak hlučně klapaly na dřevě. Dveře výtahu se otevřely a potom zavřely. „Hezká kancelář," prohodil Yoakum. Hunt mlčel a zarýval si nehty do dlaní. „Hezký výhled."
Přešli kolem recepční, která na ně zlostně hleděla, ale oni ji ignorovali. Když byli na chodníku, budova se nad nimi temně tyčila do výšky. Vzduch byl nabitý elektřinou a stejná surová energie jako kdyby byla přítomna i v Huntově hlase. „Viděls to?"
„Viděl."
„Jeho ochranka zbraně nosí."
„Všichni ne."
„Jeden určitě."
„Jo."
„Jeden ano."
Blížili se k autu a nohavice jim ve větru pleskaly a třepotaly. Uniforma, odznak, zbraň. Třináctiletý kluk si takového člověka mohl splést s policistou.
Naprosto jasný.
Jasný jako facka.
Když byli u auta, položil Yoakum ruce na střechu. Hunt stál na druhé straně a za sebou měl prázdnou ulici. „Musím ti něco říct," začal Yoakum. „Ale nechci tě tím naštvat."
„Co?"
„Nemusíme vidět spisy těch zaměstnanců."
„Mohlo by nám to pomoct."
„Ale myje nepotřebujeme."
Hunt pokrčil rameny. „Chtěl jsem ho vidět. Chtěl jsem, aby viděl, že pátrám."
„To není moc dobrej důvod." „Asi máš pravdu."
„Tak proč jsme tam chodili? Proč do toho tahat Hollowaye, když to není potřeba? Víš, že ti na nic neodpoví. Nesnáší tě."
Hunt na něj upřel své oči a pak je na chvíli zavřel.
„Krucinál."
„Nastup," vyzval Yoakuma Hunt.
Vklouzli do auta a hluk větru náhle ustal. „Zavolá svým lidem," pokračoval Yoakum. „Je takovej." Hunt nastartoval. „Teď už zřejmě telefonuje."
„Možná." Hunt zařadil, podíval se do zrcátka a vyjel od chodníku.
„Vyprovokovals ho," nemínil přestat Yoakum. „Bude obvolávat svý lidi a ty ho obviníš z maření vyšetřování."
Hunt na to nic neřekl.
Mířil k nákupnímu centru.
Nákupní centrum bylo monolitem z betonu a štuku. Bylo protáhlé, ponuré a zdvihalo se proti tmavé obloze. Skleněné dveře vrhaly šedé až fialové odlesky, jak se lidé hrnuli ven. Toužili se dostat domů dřív, než vypukne bouřka. Hunt se proplétal mezi ostatními vozidly a mířil směrem dozadu. Objel roh a několik tvrdých kapek přitom udeřilo do čelního skla vozu. Minuli kontejnery, vykládací vjezdy a několik starých aut.
Byli asi uprostřed zadní zdi, když Hunt náhle šlápl na brzdy. Jeho dveře se s kovovým cvaknutím otevřely, a ještě než Yoakum stačil zavolat: „Co to děláš?" byl venku.
Hunt se nezastavil. „Paní!" zavolal na ženu, která byla sehnutá u vnějšího okraje nejbližšího vykládacího prostoru. Byla to šedesátnice, ale atraktivní. Stříbřitě bílé vlasy měla zastřižené těsně nad límcem svých drahých šatů. Hunt se na ni usmál, jak nejlépe dovedl. „Zdravím. Detektiv Hunt." V ruce se mu zableskl jeho odznak. „Promiňte, že vás obtěžuju..."
„Můžu vám nějak pomoct?" Měla hubenou, kostnatou postavu a byla elegantní. Diamant na jejím krku vážil dobré dva karáty a vypadal pravý.
Na asfalt dopadlo dalších pár kapek. „Nemůžu si pomoct, ale všiml jsem si..." Hunt ukázal rukou na to, co držela v ruce.
„Tuňák." V rozpacích naklonila konzervu. Víčko bylo odtržené a tuňák uvnitř zkažený. Ukázala ke kraji vykládacího prostoru, kam předtím umístila novou. „Je to krásná kočka. Nemůžu se dívat na to, jak se vrtá v těch kontejnerech."
„Že by se jí tuňák přejedl?" Hunt naklonil hlavu směrem ke zkažené konzervě.
„Už pár dní jsem ji tady neviděla."
„A jak ta kočka vypadá?" Zaváhala a bylo vidět, že je v rozpacích, takže se na ni Hunt co nejpřívětivěji usmál. „Jestli vám to nebude vadit, tak já mám taky rád kočky."
Rozzářila se a přistoupila k němu blíž. „Hnědá, mourovatá kočka, se zlatýma očima a bílýma packama." Zdvihla obě ramena a zářivě se usmála. „A prostě plná života." Hunt vylezl na vykládací rampu. „Můžeme projít dovnitř přes váš obchod?"
„Nevím -"
„My bychom potřebovali."
V obchodě se prodávaly oděvy. Hunt a Yoakum prošli skladem a potom kolem kabinek. Ženy k nim vyděšeně zdvihaly oči, ale Hunt si jich nevšímal a mířil k eskalátorům. „Zpomal, Clyde," volal na něj Yoakum.
Dav uvnitř byl stále velký, bouřka nebouřka. Rodiny, děti - záplava barev a zvuků.
„Clyde!"
Hunt se proplétal davem a Yoakum mu šel v patách. „To je ten chlap."
„Kdo je jakej chlap? O čem to mluvíš?"
„Je to stejná kočka jako ta z Johnnyho domu. Hnědá, mourovatá, s dvěma bílýma packama. To je ten náš člověk."
„Kdo?"
„Ten sekuriťák, co nosí zbraň."
„Johnnyho policajt."
Hunt začal po schodech eskalátoru utíkat. Opustil ho v prostoru s občerstvením, protlačil se kolem skupiny nakupujících a vyrazil ke dveřím označeným SECURITY. Stiskl tlačítko bzučáku.
„Bezpečnostní služba."
Hunt hlas poznal. „Steve, tady detektiv Hunt. Otevřete nám."
„Nějaký problém?"
Hunt udeřil dlaní na chladný kov. „Otevřete nám sakra ty dveře."
Ozvalo se zabzučení, dveře povolily a Hunt to bral nahoru po dvou schodech. Yoakum dupal po betonu za ním. S vytasenými pistolemi obíhali podestu. Steve na ně čekal na konci schodů a za sebou měl pootevřené dveře. „Stranou, Steve."
„Co je? Hej!" Steve vyhodil ruce nad hlavu, když uviděl zbraně detektivů.
Vpadli od kanceláře ochranky. Tlustý strážce seděl u monitorů, jiný stál u širokého skleněného okna a hleděl na občerstvovací prostory. Oba byly překvapení a vyděšení. Žádný z nich neměl zbraň. „Kancelář," zavelel Hunt a pak uviděl zavřené dveře a okna s roštovými žaluziemi. „Vy," prudce ukázal prstem na stojícího člena ochranky. „Sednout." Muž odcupital k nejbližší židli. Hunt poté ukázal ke dveřím kanceláře a Yoakum se z boku postavil k nim. Steve vypadal zmateně.
„Je tam někdo?" zeptal se Hunt.
„Pan Meechum? Odešel."
„Kdo je Meechum?"
„Náš šéf."
Hunt gestem odehnal Steva ode dveří, pak se podíval na Yoakuma a napočítal do tří. Dveře snadno povolily a policisté se v mžiku ocitli uvnitř prázdné kanceláře.
„Říkal jsem -" Steve zaplnil otevřené dveře. „Pan Meechum právě odešel."




„Kdy?“
„Asi pět minut “
„Potřebuji jeho popis," naléhal Hunt.
„Nevím. Pětašedesát. Kostnatý, ale silný. Řídký vlasy, rozbitej nos. Takovej div-nej pavouk."
„Nosí pistoli?" zeptal se Hunt. „Chodí v uniformě?"
„Džíny, obvykle. A takovou nějakou safari košili. Ale na opasku má pistoli. Je tady jedinej, kdo ji může nosit."
„Jakou?"
„Cože?"
„Pistoli. Jakou ráži?"
„Pětačtyřicítku, myslím."
Hunt s Yoakumem se na sebe podívali a oba pochopili. Stejnou jako nábojnice, která se našla v autě Davida Wilsona.
„Nosí na opasku želízka?" zeptal se Yoakum.
„Všichni je nosíme."
„Johne." Hunt ukázal směrem k psacímu stolu v kanceláři. Byl starý, ošoupaný, nic zvláštního. Na desce měl řadu monitorů připojených na dohlížecí systém nákupního centra. Na třech z nich byl obraz z kamer umístěných nad občerstvovacími prostorami. A na každém bylo k vidění totéž: stůl, kolem nějž seděly mladé dívky, mohlo jim být tak čtrnáct, možná méně. Všechny byly zabírané v detailu, takže bylo vidět jejich rovnátka, dolíčky v tvářích, pohotový smích, kadeře vlasů. „To je ten náš člověk."
Yoakum se naklonil blíž. „Zkurvysyn."
„Proč Meechum odešel?" zeptal se Hunt a byla v něm strašlivá jistota.
Steve nezaváhal. „Volal mu pan Holloway. Nevím, o čem spolu mluvili, spojoval jsem to sám."
„Kdy?"
„Před chvilkou. Těsně, než jste přišli."
„Steve," oslovil ho Hunt, „potřebujeme Meechumovu adresu."
„Neznám jeho adresu, ale k němu domů dojdete za dvě minuty."
„Jak to?"
„Bydlí hned za centrem. Stačí prolézt nějakým tím houštím, překročit jednu nebo dvě škarpy a jste u něj na dvorku."
„Potřebuji to ukázat," vyzval ho Hunt.
„Teď?"
„Hned teď."
Steve si olízl rty a nervózně se rozhlédl po místnosti. „Vážně?"
„Jo." Na rameno mu tvrdě dopadla Huntova ruka. „Vážně."
Studený déšť bubnoval Huntovi do obličeje, když otevřel dveře vedoucí na pozemek za nákupním centrem; svažoval se směrem k centru a jeho asfalt se ztrácel v mlžném oparu. Viditelnost byla špatná, jako kdyby světlo bylo ze vzduchu vysáté. Kolem projelo auto se zamlženým čelním sklem a stěrače shazovaly vodu ze skla v širokých, křišťálových půlkruzích. „Kam?“ hlasitě se zeptal Hunt.
Steve jim naznačil směr. Těžké dveře za nimi zaklaply. „Tam. Mezi ty stromy." Hunt nalezl stromy, dva zakrslé cedry vyrůstající z příkopu na druhé straně plochy. „Je tam pěšina. Není dlouhá."
„Potřebujeme to ukázat."
„No tak, chlapi." Steve se zadíval na déšť. „To chcete, abych promokl a ještě dostal padáka?" Nikdo se nezasmál.
Rychle přeběhli po vodou zalité vozovce, protáhli se mezi zaparkovaným Chevroletem Suburban a otlučeným fordem, který měl jedno okno přelepené jakousi průhlednou lepicí páskou. Za auty se nacházela škarpa, nyní již zatopená. Proud temné vody tam s sebou odnášel obaly od rychlého občerstvení, igelitové sáčky, krabičky od cigaret. Pěšina začínala u stromů, byla úzká a vedla vysokým plevelnatým podrostem přímo na jakýsi prázdný pozemek. Yoakumova ruka dopadla na Huntovo rameno. „Posily?" Yoakum pozdvihl vysílačku.
„Nemůžeme čekat."
„Dobře." Yoakum zastrčil vysílačku a zatáhl za posuvné poutko, k němuž bylo připevněno pouzdro se zbraní. „Já strašně nerad čekám."
„Který dům?"
Steve se naklonil doleva, aby viděl mezi zakrslé cedry. Za polem, zarostlým plevelem, se táhla řada domů. Hunt viděl úzké terasy, otlučené grily a několik jízdních kol. Steve znovu ukázal. „Vidíte ten dům s červeným kolem na černé terase?"
„Jo."
„Od něj třetí zleva."
Hunt počítal domy směrem doleva a uviděl jakýsi nízký ranč s odlupující se barvou a uschlou cesmínou v rohu. Žádná světla. Žádný pohyb. Ukázal ho Yoakumovi.
„Žije sám?" zeptal se Hunt.
„Myslím, že jo."
„Zůstaň tady." Hunt pohlédl na Yoakuma. „Jseš připravenej?"
„Na všechno."
Přeskočili příkop, vklouzli do pole. V pase byli trochu ohnutí, zbraně měli vytažené a skloněné k zemi. Plevel byl vysoký, jeho porost poměrně dlouhý a jejich vlhké prsty se ho při pohybu dotýkaly. Pěšina byla mokrá a kluzká.
Zastavili se v posledním kousku porostu, aby tak byli kryti, než vpadnou na holý dvorek, který obklopoval Meechumův dům. Ve vzduchu visel jakýsi chemický zápach, který přicházel bůhví odkud.
Posledních šest metrů běželi a pak se zády přitiskli ke zdi pod největším oknem. Z ucpaných okapů se valily na zem široké proudy vody. Chemický zápach byl silnější, něco se pálilo. Hunt se opatrně vytáhl k oknu. Závěsy byly zatažené, ale dovnitř bylo vidět štěrbinou. Byl to obývák - omšelý pokoj se starým nábytkem a nízkými stropy. Koberec byl žlutooranžový, na zdech laciné obložení z borového dřeva. Meechum vypadal, jak ho Steve popsal. Šlachovitý a křivácky vyhlížející. Byl skloněný nad svým počítačem a na košili měl tmavé skvrny od potu. V krbu byla hromada hořících počítačových disků. „Pálí důkazy," konstatoval Hunt, seskočil dolů a chystal se vyrazit k zadním dveřím. „Vem si přední dveře. Za šedesát vteřin tam vrazíme."
Yoakum vyběhl dopředu a nechal Hunta samotného v dešti. Ten se ještě jednou odvážil podívat zadním oknem dovnitř. Meechum měl divoce rozcuchané vlasy. Cosi horečně ťukal do kláves a nato z boku pořádně udeřil do počítače a vzápětí ještě jednou. Sekeru uviděl Hunt až ve chvíli, kdy po ní Meechum sáhl. Byla opřená o stůl, měla násadu z ořechového dřeva a zrezlá byla dočema; jen na samém okraji břitu se stříbrně leskla. Vylétla vzhůru, Meechumův obličej strnul, rty se stáhly vzad a oči znehybněly. Za vteřinu za Meechumova zavrčení a za praskotu drceného plastu a tříštícího se skla dopadla dolů.
Počítač.
Zatraceně.
Hunt seskočil na zem a pádil ke dveřím. Zkusil vzít za knoflík. Zamčeno. Opřel se ramenem do dřeva a zjistil, že jsou dveře chatrné a laciné. Dveřní sloupek se pod jeho vanou roztříštil a on byl náhle v kuchyni na linoleu, které mu pod jeho zabah-něnými botami klouzalo. Za dveřmi vedoucími do obýváku zaregistroval pohyb.
V mžiku prolétl dveřmi do pokoje, pozdvihl pistoli a zakřičel: „Policie! Policie! Nechte toho sakra!"
Počítač byl nahoře promáčklý. Meechum stál nad ním, sekeru měl zdviženou a zcela konsternovaný hleděl na namířenou pistoli. Hunt spatřil v jeho očích paniku. „Ne!" Hunt popošel dál do pokoje a srovnal pistoli tak, aby mířila přesně na Meechuma. V pokoji páchly hořící plasty.
Meechum zavrtěl hlavou a z úst mu vyletěl ještěrčí jazyk.
„Odložte tu sekeru." Hunt hledal Yoakuma a potom zaslechl, jak se rozbíjí sklo vstupních dveří.
„Odložte ji," zopakoval.
Mužův obličej se zkřivil. Hrudník mu stoupal a klesal, zatímco černý dým se jako had vinul z krbu vzhůru do komína. Hunt viděl odhodlanost v Meechumově obličeji, ačkoli ve dveřích za sebou Meechum určitě zaregistroval pohyb. Hunt zahlédl záblesk kovu a pak Yoakuma, jak se zbraní vráží do místnosti.
Meechumova záda se prohnula vzad a sekera se pozdvihla ještě výš.
„Ne!!!" zařval Hunt, ale bylo příliš pozdě.
Meechum máchl sekerou a Yoakum ho střelil rovnou do srdce.
Tělo dopadlo obličejem dolů a ve dvou ohnutých prstech to trochu škublo. Hunt rychle přešel ke krbu a vykopl z plamenů hořící disky. Pak vzal pohrabáč, zaryl hloub, hořící plast rozprostřel a snažil se zachránit, co se dalo. Nakonec mu pomohl i Yoakum. Pět disků vyvázlo bez úhony, další tucet jich byl ohořelý. Deset jich bylo totálně zničených.
Hunt couvl. Boty měl očouzené, v krku ho škrábalo. Upřeně hleděl na Yoakuma, jehož obličej byl klidný. „Musels ho zabíjet?" zeptal se vyčítavě.
Yoakum se podíval na tělo. „Vyrazil proti tobě se sekerou."
„Vyrazil proti počítači!"
V Yoakumově obličeji nebyla znát ani omluva, ani lítost. „Špatný úhel. Překážels mi ve výhledu. Neviděl jsem, jestli máš v ruce pistoli nebo ne. Když jsem vbíhal dovnitř, šla sekera dolů. Myslel jsem, že chce zasáhnout tebe."
„Kdybys ho tak nezabil."
„Čistý zásah."
Hunt mlčel a nehýbal se. „S tím nepolemizuju."
„Čistý zásah." V místnosti se začal šířit zápach krve. Yoakum strčil zbraň do pouzdra, oči měl temné a skelně hladké. „Dokonalý," pronesl a odvrátil se.
Za pět minut přijely posily a s nimi šéf a otázky, z nichž žádná nebyla snadná. Dům zaplavili policisté. Bouřka pokračovala. Za soumraku bylo tělo pryč, cédéčka v sáčcích na předměty doličné a na cestě k nejlepšímu počítačovému technikovi oddělení. Šéf si zavolal Hunta a Yoakuma do kuchyně. „Naposledy. Jak víte, že je to ten člověk?"
„Myslíme si, že byl ve spojení s Burtonem Jarvisem."
„Proč?"
„Ukradený poznávací značky. Kočka z nákupního centra. Poznámky Johnnyho Merrimona -"
„O poznámkách toho kluka už nechci nic slyšet."
„Jeho popis taky odpovídá," trval na svém Hunt. „Věk, výška, barva vlasů. Procházeli jsme to už třikrát."
„Tak to uděláme znova."
Hunt to tedy udělal ještě jednou. Vše vysvětlil. A šéf ho ani jednou nepřerušil. Sotva při tom hnul brvou.
„Zachránili jsme pár cédéček," uzavřel Hunt. „Harddisk vypadá taky nedotčeně. Měl by nám říct víc."
Šéf přejížděl tvrdým pohledem od jednoho policisty k druhému. „Oba se vrátíte na stanici," rozhodl. „Chci od vás hlášení. A kromě toho si nepřeju, abyste o tom s někým mluvili - ani mezi sebou navzájem, ani s vašimi přítelkyněmi, ani s jinými policisty dokud nebudu mít vaše hlášení pod zámkem. Rozumíme si?"
„Ano."
Šéf ukázal ke dveřím. „Hlášení,“ zdůraznil. „A hned.“
„Já bych si dal pivo,“ řekl na to Yoakum. „Co kdybychom to hlášení nechali na zítřek?"
Šéf se ale nezasmál. „Hlášení," řekl ještě jednou. „Od obou. A každý ho napíše sám. A pak chci, abyste šli domů a vyspali se. A zítra musím vymyslet, jak se z týhle zatracený šlamastyky vymotat."
„Zatracený šlamastyky?" zopakoval po něm Yoakum a v jeho hlase byla znát po-puzenost.
„A jak byste to nazval vy?"
„Šlo o čistý zásah."
Šéf si dal ruce v bok a vystrčil svou jemnou, oblou čelist. „Toho člověka jste zastřelili v jeho vlastním obýváku. Dovedu si představit tisíckrát lepší okolnosti."
Hunt jel svým vlastním autem, ale Yoakumovi šéf nařídil, aby jel hlídkovým vozem. „Nějak se mi to nelíbí," pronesl předtím Yoakum a oba muži tomu rozuměli. Šéf prostě nechtěl, aby cestou v autě diskutovali o tom, co do hlášení napíšou. Chtěl, aby si nic nenacvičili, chtěl je mít nepřipravené. Když Hunt dorazil na stanici, Yoakuma neviděl. U dveří na něj čekal policista z oddělení vnitřních věcí, jménem Matthews. Byl v této funkci nový, takže Hunt ho znal jen od vidění a z toho, co se o něm povídalo. Byl to údajně chytrý a údajně také slušný člověk. Měl bledě modré oči a ústa s nepřívětivým výrazem; a když vedl Hunta do nepoužívané konferenční místnosti, maličko kulhal. Na začátku měl standardní otázky, jaké jsou kladeny, kdykoli dojde ke střelbě, a pokud byly delší než obvykle a hlubší, bylo to proto, že střelba měla za následek smrt. Hunt to považoval za normální postup. Už tím předtím prošel.
Po třiceti minutách však otázky nabraly nečekaný obrat.
„Vy a detektiv Yoakum jste přátelé, že?"
„Pracujeme spolu."
„To neodpovídáte na mou otázku."
„John Yoakum je můj přítel."
„Už jste někdy viděl detektiva Yoakuma ve vzteku vystřelit?"
„Ne. Samozřejmě že ne."
„Použil někdy přespříliš velkou sílu?"
„Kolik síly je třeba použít, to je záležitostí úsudku. A detektiv Yoakum se vždycky vyznačoval bezvadným úsudkem."
„Podle vašeho názoru?"
„Ano."
„Jako jeho přítele."
„Jako vedoucího detektiva, vyšetřujícího závažné zločiny." Hunt cítil, jak je mu pod košilí horko. „Jako policisty se sedmnáctiletou praxí. Ještě jsme neskončili?"
„Ještě pár otázek “
„Tak sem s nimi."
Matthews ťukal vrškem obyčejné tužky do stolu a opíral se na své židli. „Byl ten den detektiv Yoakum ve vaší kanceláři?"
„Ano “
„A o čem jste mluvili?“
Huntovi začínala docházet trpělivost. „Poslední dobou je tady dost věcí, o kterých spolu diskutujeme."
Matthewsovy rty se ohnuly do úsměvu, který ale až do jeho očí nedoputoval. „Samozřejmě." Zaťukání tužkou. „Tifřany Shoreová. Zavražděné děti." Klidně mohl zmínit obchodníka s marihuanou anebo radar sledující překračování povolené rychlosti.
„Dávám vám přesně jednu minutu," rozzlobil se Hunt. „Pak odcházím."
Matthews se naklonil dopředu. „Když byl dnes detektiv Yoakum u vás v kanceláři, neříkal, že někdo by měl za to, co se stalo těm dětem, zemřít?"
Hunt nic neodpověděl.
„Řekl to?"
„Myslím, že jsme skončili." Hunt vstal.
„Neodpověděl jste na mou otázku."
Hunt se snažil kontrolovat svůj hlas. „To, co někdo řekl nebo neřekl v mé kanceláři, nijak nesouvisí s tím, co se dnes stalo. Meechum měl v ruce sekeru. Yoakum udělal to, co si myslel, že je zapotřebí udělat."
„Jste si tím jistý, detektive?" Matthews se na židli zaklonil tak, až se kraj jejího opěradla dotkl zdi, a Hunt si povšiml, že v obličeji toho muže není vůbec žádná radost. „Přemýšlejte o tom."
Když Hunt odcházel z policejní stanice, s nikým nepromluvil. Ven do lijáku vyšel v sedm. Úplně otupěle došel k autu. Tam, ve vlhkém, stísněném vzduchu, našly jeho ruce volant a zapalování. Podíval se, jestli nejsou poblíž nějaké nové zpravodajské štáby, ale žádného si nevšiml. Možná to bylo tím počasím.
Někdo to slyšel
Skrz zavřené dveře jeho kanceláře někdo slyšel, co Yoakum řekl.
Hunt stiskl volant a v duchu si přehrál ten Yoakumův výstřel do srdce. Sekera byla nahoře a Yoakum vlétl do místnosti zrovna ve chvíli, kdy její čepel vyrazila směrem dolů. Vypadalo to stejně, ale Hunt z toho měl nyní jiný pocit.
Anebo ne?
Asi za minutu zavolal Hunt domů synovi. Telefon sedmkrát zazvonil a pak se v pozadí ozvala jakási hudba. Hunt se snažil zakrýt svou únavu a neklid. „Ahoj, Allene."
„Co je?"
„Už jsi večeřel?"
„Kouřil jsem crack a koukal na porno. Proč se staráš?"
Hunt v sobě spolkl vlastní emoce. „Za chvíli přijedu domů. Nechceš něco přivýzt?“
V tu chvíli vyšel z budovy Yoakum. Pohlédl na Hunta, zdvihl ruku a prsty naznačil pistoli. Hunt na něj blikl světly. Yoakum stiskl pomyslnou spoušť a odkráčel do auta. Déšť při tom nevnímal naprosto stejně jako předtím Hunt.
„Čínu," pronesl Allen, „ale přivez ji až za hodinu."
Yoakum otevřel dveře a potom je zavřel. Byli každý na opačné straně parkoviště, jen oni dva. Přímo proti sobě.
„Proč až za hodinu?"
„Protože teď mám nějakou práci."
Hunt už byl unavený z té zdi mezi nimi, z té její masivnosti, z toho, že každý den byla vyšší a vyšší.
Yoakum nastoupil do auta a Hunt ucítil, jak naskočil motor. „A co takhle jít po jídle do kina? Jako kdysi."
„Asi ne."
„Určitě?"
„Určitě."
Když Allen zavěsil, vyjížděl zrovna Yoakum z parkoviště. Hunt zavřel telefon a sledoval, jak odjíždí. Měli by si spolu promluvit, ale Hunt na to nebyl připravený. Ještě ne. Zdaleka ne. Měl hodinu. Katherine byla od něj jen deset minut jízdy. Přemýšlel o tom a pak nastartoval auto. Jel asi osm kilometrů rozumnou, povolenou rychlostí a auto se na skelném povrchu silnice chovalo jistě. Ale jak se blížil kraj města, přistihl se, že jede stále rychleji. Chce ji vidět, uvědomil si. A v tu chvíli, kdy déšť proměnil silnici v řeku plnou černého mlžného oparu, stál o setkání s ní víc než o cokoli jiného.
Jeho auto vyjelo na kopec, poté sjíždělo dolů a jeho světla prudce klesala směrem k řadě malých domků pod kopcem. Měly mezi sebou pravidelné rozestupy, rozlévaly kolem sebe trochu světla a šedé barvy, jež vzadu pohlcovaly stromy; kolem Katherinina domu to ale vypadalo jinak. Hunt zpomalil a sklonil hlavu, aby lépe viděl skrz trochu zamlžené čelní sklo. Příjezdová cesta byla prázdná, její auto bylo totiž stále ještě zabavené, avšak ulici lemovaly dodávky zpravodajských štábů. Bylo jich devět. Dvanáct.
Když Hunt projížděl kolem, otáčel za nimi hlavu. CNN. FOX. WRAL. A hezkých pár dalších. Zahnul na příjezdovou cestu a minul nejbližší dodávky, jejichž dveře se v tu chvíli odsunuly a do bouřky se začaly rojit zpravodajské štáby. Novináři byli příliš mazaní na to, aby věděli, že na Katherinin dvorek vstupovat nesmějí, a tak vykřikovali otázky z ulice, a to hned od chvíle, co Hunt vystoupil z auta do deště.
Už jste našli Johnnyho?
Je pravda, že vás přivedl k sériové vraždě dětí?
Kamery byly připravené na špatné počasí. Reportéři a reportérky měli na sobě pršipláště, ale brzy byli mokří a špinaví. Otázky pokračovaly. Žádný řád. Žádné předstírání dekora. Dlouho na něj čekali v dešti a Hunt nyní již mířil k domu.
Detektive, je pravda, že těl bylo zatím napočítáno sedm?
Stanice Channel Nine. Toho chlapíka Hunt znal.
Je mezi mrtvými Alyssa Merrimonová?
Hlasitěji.
Detektive? Detektive?
Otázky přicházely rychleji a rychleji, byly vykřikované do lijáku. Hunt se k nim obrátil zády. Katherine otevřela na druhé zaklepání, malá, bledá a hezká.
Paní Merrimonová -
Rozruch. Hunt se postavil mezi ni a kamery. Její úsměv nebyl tak vynucený, jak se Hunt obával, že bude. „Můžu jít dál?“ zeptal se.
Pustila ho dovnitř a zavřela dveře. „Johnny?"
„Ještě ne."
Ustoupila stranou a Hunt ze sebe setřásl mokrý kabát. V domě svítilo jenom jedno světlo. Maličko roztáhla závěs a nakoukla ven. Na stolku vedle pohovky stál šálek vychladlé kávy. „Je to pravda?" ukázala jedno tmavé oko a pak se znovu zadívala ven. „To, co říkají?"
„A co říkají?"
„Že jste našli masový hrob. Že byste ho bez Johnnyho nenašli."
„Je to pravda."
„Musím se na to zeptat."
„Nemám důvod se domnívat, že je tam Alyssino tělo. Ale.. ,"
„Ale co?" odvrátila se od okna, její oči byl křehké, brada nakloněná.
„Ještě jsme neexhumovali všechna těla. Museli jsme přestat kvůli dešti."
„Takže zítra?"
„Zítra uvidíme."
Obtočila kolem sebe své paže. „Můžu vám nabídnout kávu? Nebo čaj? Nic tvrdšího nemám."
„Káva by byla skvělá." Z hlasu bylo znát, že je jí strašně, ale držela se lip, než doufal, že by mohla dokázat. „Mám jen pár minut."
„Káva." Otočila se.
„Děkuji vám, Katherine."
Nalila kávu do hrnku a podala mu ho. „Takže nic? Vůbec žádné informace?"
Ptala se na Johnnyho. „Ne," odpověděl,, je mi líto." Pohlédla k oknu a na bouřku venku. Pak se posadila na pohovku a Hunt usedl vedle ní. „Je to tvrdý kluk," dodal. „Hledáme ho."
„Nemůžete udělat víc? Cokoli? Zapojit do hledání další složky, dobrovolníky, veřejnost?"
„To můžeme jenom tehdy, když existuje podezření na únos. Ale my si nemyslíme, že by ho unesli. Podle všech důkazů se sám někam vydal. Nevíme kam. Vzhledem k jeho chování v minulosti.. ."
Zavřela oči a pěstmi se tloukla do stehen. „Johnny..." zavrtěla hlavou. „Zatraceně, Johnny. Kde jsi?"
„Je chytrý, Katherine. Bude v pořádku. Najdeme ho.“
Když otevřela oči, byl její obličej jako ze skla a Hunt poznal, že chce rozhovor posunout dál. „Ken tu dnes třikrát byl."
Hunt začal mít náhle obavy. „Myslel jsem, že už toho nechal. Aspoň to říkal."
„Takhle se Ken Holloway nechová. Jestli vám to řekl, tak lhal."
„Výhrůžky?" zeptal se Hunt.
„Lomcoval dveřmi a šeptal pár ohavností."
„Vyhrožoval nějak?" naléhal na ni Hunt. Mohl by Hollowaye obvinit ze slovního vyhrožování. Dalo by se to hezky spojit s obviněním z napadení. Na muže jako Holloway to sice byla malá obvinění, ale mohla by ho dostat za mříže, i kdyby jen na chvíli. Mohla by mu zabránit chodit za Katherine.
„Nemůžeme jen sedět?" zeptala se. „Nemůžeme jen tiše sedět?"
Hunt se rozhodl podřídit, zapomenout na vztek a obavy. „Samozřejmě," odpověděl. A tak jen seděli, zatímco káva vychládala a štáby to postupně vydávaly a vracely se zpátky do svých dodávek. Po chvíli si Hunt všiml, že Katherine něco svírá v ruce, tiskne dlaně k sobě a vtlačuje je mezi nohy.
„Byla jsem dneska v Johnnyho pokoji. Víte..."
Odmlčela se a Hunt ji tam náhle viděl, jak se dotýká chlapcových věcí, jak se ze všech sil snaží potlačit strach a pochybnosti.
„Našla jsem tohle." Rozevřela ruce a Hunt uviděl balíček navštívenek. Byly zmačkané, ohmatané a zvlhlé. Zdvihla oči a zadívala se na Hunta. „Devatenáct."
V jejím obličeji bylo náhle překvapivě zřetelně vidět, co tím chce říct, a Hunt pocítil divné a zvláštní rozpaky. „Chtěl jsem, aby Johnny věděl, že je tu někdo, komu může zavolat," vysvětloval Hunt. „Kdyby se věci zhoršily..."
Přikývla a bylo znát, že ji to nepřekvapilo. „Když jsem objevila tyhle, rozhlédla jsem se po domě a našla i ty, co jste mi dal vy. Vím, že jsem jich hodně vyhodila, ale pořád jsem jich aspoň deset našla."
„Je to moje práce," odvětil Hunt.
Výmluvnost jejího obličeje nezmizela. „Vážně?" Hunt se raději díval jinam. „Vždycky jste byl připraven nám pomoct."
„To by udělal každý dobrý policajt."
„Myslím, že ne." Její rameno se jednou otřelo o rameno Huntovo a Hunt ucítil jakýsi výboj, modrou jiskru, která vzplála a bodla. „Děkuju," pronesla. A pak mlčky seděli, vedle sebe, jen oni dva. Vytáhla nohy na gauč, položila si ruce zpátky do klína a opřela si hlavu o jeho rameno. Hunt cítil, jak se její úzká paže přitiskla na paži jeho, cítil teplo její kůže, zatímco na okno bubnoval chladný déšť. „Děkuju," pronesla znovu.
A Hunt se snažil ani nepohnout.
Kapitola 40
Bouře byla tak prudká, že Johnny ani neviděl nic ze slunce, když klesalo za zemský oblouk. Déšť padal, byl bodavě studený a teplota klesala spolu s ním. Vzduch změnil barvu z šedé na skoro černou, ale Johnny se ani nepohnul, když vzduch rozťal záblesk žhavě bílé barvy se zvukem, jako když se láme kámen. Celý se schoulil. Vsedě se opřel o zídku a pozoroval, jak Levi Freemantle seškrabuje poslední zbytky promočené hlíny do hrobu, pak jej uhlazuje lopatou a sedá si. Voda crčela z toho velkého muže v proudech, a když se posadil na vlhkou zem, zdvihalo se kolem něj bahno. Nic nevypadalo reálně. Johnny sebou téměř ani neškubl, když se Jack naklonil přes zídku a tiše zavolal: „Johnny!"
Vteřiny ubíhaly. „Opustils mě,“ odvětil Johnny.
Jack se naklonil přes zídku ještě víc a hlavu měl nyní k Johnnymu blíž. „Přijdeš tady o život."
„Blejská se.“
„A co to má znamenat?"
„Nic. Nevím." Obloha se rozsvítila. Johnny ukázal na ten starý dub. „Tady na tom stromě je oběsili."
Jack pohlédl na sukovitý strom, na jeho obří větve, rozložité, neklidné a černé ve chvíli, kdy uhodil blesk. „Jak to víš?"
Johnnyho ramena se zavlnila. „Nedokážeš to vycítit?"
„Ne."
„Hřbitov postavili okolo. Dole pod stromem jsou tři náhrobní kameny." Johnny zdvihl prst. „Podívej, jak jsou malý. A jak hrubě otesaný."
„Vidím houby."
„Jsou tam."
„Nechápeš to, Johnny."
Johnny nic neřekl.
„Ve stodole jsou kamna. Rozdělal jsem oheň."
Johnny se zadíval na Freemantla. „Nemůžu odejít."
„Už jseš tady hodiny. Nikam nepůjde. Podívej se na něj."
„Nemůžu riskovat."
„Přemýšlels o tom? Opravdu jsi o tom přemýšlel? Pochovává dítě a podle toho, jak ta rakev vypadá, bych řekl, že už ho pochovává podruhý. To znamená, že ho vykopal z nějakýho jinýho hrobu. Víš vůbec, jak ta holka umřela? Anebo proč ji nesl celou cestu až sem, aby ji pohřbil někde, kde ji nikdo nenajde?"
„My jsme ji našli."
„Vždyť ani nevíme, jestli to opravdu je jeho dítě."
Ze vzdáleného mraku se rozlilo světlo. „Podívej se na něj." Oba chlapci se zahleděli na Freemantla, úplně skleslého, zdrceného žalem tak opravdovým, že o něm nemohlo být pochyb.
Jack ztišil hlas. „Položil sis vůbec otázku, proč je od krve a jak si to udělal? Proč tě vlastně tenkrát chytil?"
„Bůh mu to řekl."
„Nesnaž se mne opít rohlíkem, hochu. Až ten člověk přijde dovnitř z deště, musíme vymyslet, co s ním. A já nechci bejt jedinej, kdo o tom bude přemejšlet."
„Až s tím skončí," Johnny ukázal na déšť, hrob a bahno, „chci mu položit jen jednu otázku."
„A když neodpoví?"
„Pomohl jsem mu pochovat dítě."
„A když neodpoví?" zopakoval Jack hlasitěji.
„Dej mi tu zbraň," vyzval ho Johnny.
„Když mu budeš vyhrožovat, zabije nás."
Johnny natáhl ruku. Jack se díval na toho obra v bahně a pak pustil revolver do Johnnyho klína. Byl chladný, mokrý a těžký.
„Jsem takhle blízko," ukázal Johnny.
Ale Jack už byl pryč.
Johnny sledoval toho člověka, déšť i tiché, stoupající bláto. Asi za minutu zalovil v kapse. Když ruku vytáhl, držel v ní ptačí pero, malé, bílé a zmačkané. Dlouho ho držel a sledoval, jak v intenzivním dešti mokne a začíná být schlíplé. Usilovně přemýšlel o tom, že ho vyhodí, ale nakonec sevřel prsty a čekal. V jedné ruce držel zbraň a v druhé to poslední pero.
O několik hodin později začala bouřka od severu slábnout. Z lesa kapalo. Freemantle vzhlédl na uhánějící mraky a na náznak měsíce za nimi. Poprvé od chvíle, kdy uhladil povrch hrobu lopatou, se pohnul. Jack už se neukázal. Už skončily prosby, aby šel Johnny z deště dovnitř. Pomalu uběhlo několik hodin, plných blesků a hromů, bouřky, která hnala k zemi studenou vodu. Na zádech jako by Johnny po celou tu dobu cítil těžký kámen. A celý ten čas tam byli jen oni dva. Asi šest metrů od sebe a bez hnutí. To se vůbec nezměnilo.
Johnny si strčil to pero zpátky do kapsy a zbraň schoval pod košili.
Freemantle se přinutil vstát a upřeně hleděl na ustupující bouři. „Já myslel, že do mě uhodí." V tmě vypadaly jeho oči jako rozlitý inkoust a jeho ústa jako průrva plná překvapení a zklamání. Bylo po půlnoci a měl za sebou těžkou cestu. Freemantle zdvihl lopatu a svou odhozenou botu. Lopatu použil jako berli a pomalu se vlekl kolem Johnnyho. „Ale nevadí. Už je hotovo."
„Potřebuju s vámi mluvit."
„Já jsem vyřízenej."
Bílá brána se na svých pantech neslyšně pohnula. Freemantle šel pomalu a Johnny se k němu přidal. „Prosím “
„Moc unavenej."
Unavený, zopakoval v duchu Johnny. A nemocný. Ve vzduchu cítil infekci, která z toho velkého muže vycházela. Kousek od stodoly Freemantle jednou klopýtl. Johnny mu podal ruku, ale bylo to stejné jako snažit se zachytit váhu stromu. Jeho kůže byla tvrdá a horká. Skoro se skácel. „Unavenej," zopakoval Freemantle a pak už byli ve stodole.
Uvnitř spatřil Johnny prach, slámu, železné nářadí a taky dvě lucerny, které tam visely na řetězech. Když prošli dveřmi, převalilo se přes ně horko. V protilehlém rohu stála železná kamna na břidlicových deskách. Rohy měla oblá a za mřížkou žhnulo uhlí. Jack ležel na hromadě slámy a jako polštář mu sloužila složená bunda. Když Freemantle zavřel dveře, vyskočil.
„To je v pořádku," uklidňoval ho Johnny a přišel k němu blíž. V Jackových očích se odrážela zář kamen. „Ty brečíš?" zeptal se Johnny.
„Ne."
Byla to lež, ale Johnny na ni nereagoval. V uzavřených prostorách stodoly sahaly stíny daleko. Freemantle vypadal ohromný a nebezpečný. Johnny držel revolver tak, aby nebyl vidět. „Jmenuju se Johnny. Tohle je Jack."
Freemantle se na ně upřeně zadíval. Jeho oči měly nádech žluté barvy, rty rozpraskané tak hluboko, že bylo vidět i trochu masa. „Levi." Sundal si košili a pověsil ji na hřebík kousek od kamen. Jeho hrudník a paže byly samý sval. Měl dlouhé, tenké jizvy, které vypadaly jako řezné rány nožem, a tvrdý, napjatý kožní záhyb, který mohl být způsoben kulkou. Větev v jeho boku byla hrubá a černá.
„To vypadá špatně," okomentoval to Johnny.
„Vona bolí, jenom když ji chci vytáhnout."
Do vzduchu stoupal zápach, vlhký a zemitý. Tam, kde Levi stál, kapala voda na kámen. Po dopadu se změnila v tmavou skvrnku a pak se v horku vypařila. Jeho oční víčka byla sklopená. „Skoro," dodal.
„Skoro co?"
Otevřel oči. „Skoro jsem zapomněl, kde jsem."
Johnny otevřel ústa, ale Jack byl rychlejší. „Proč jste sem nesl tu rakev?" Freemantle ho probodl žlutýma horečnatýma očima. „Proč já jsem ji nesl?"
„Jen se ptám."
„Já neumím řídit. Máma říkala, že řízení je pro jiný lidi." Jeho oči se pomalu zavřely a jeho tělo se naklonilo doleva. Zavrávoral, ale podařilo se mu udržet rovnováhu a nespadnout. „Máma říkala..
„Jste v pořádku, pane?"
Jeho oči se prudce otevřely. „Kdo chce vědět?" „Jmenuju se Johnny, vzpomínáte?"
„Já neznám nikoho, kdo jmenuje se Johnny."
„Potřebujete do nemocnice. Potřebujete doktora."
Freemantle na něj nereagoval a belhal se k polici na protilehlé zdi. Johnny tam zahlédl olej na stroje, jed na krysy, kovové nástroje na hácích a nějaké hadry, které byly stářím úplně ztvrdlé. Freemantle si vybral zrezivělý odlamovací nůž a umělohmotnou lahvičku pokrytou pavučinami. Posadil se k ohni a nožem si odřezával nohavice. Cáry látky přitom házel na zem ke kamnům. Potom odšrouboval víčko lahvičky a nalil si na kolena hnědou tekutinu.
Jack se objevil vedle Johnnyho. „To je pro zvířata," zašeptal.
„Blbost."
„Je tam napsáno jen pro veterinární použití." Ukázal na to a chlapci sledovali, co se bude dít. Ať už to bylo, co chtělo, bolelo to, když si to lil na kolena.
„Jste v pořádku?" zeptal se nakonec Johnny. Freemantle přikývl a pak naklonil lahvičku proti ráně na svém boku. „Potřebujete antibiotika."
Freemantle na to nereagoval. Snažil se stáhnout si z prstu omotaný hadr, ale maso bylo tak nateklé, že se do něj hadr zařezával jako nějaký drát. Musel ho rozříznout a Johnny uviděl, jakou nepravidelnou ránu svými zuby vytvořil. Odvrátil obličej, když Freemantle lil na prst tekutinu. Nalil ji tam dvakrát. Třikrát. Jeho svaly se stáhly, potom se uvolnily a on si nakonec lehl na kámen. „Vy, hoši, byste tady být neměli."
„Chci si jen promluvit."
„Já jsem vyřízenej," řekl na to Freemantle.
„Jak zemřela vaše dcera?"
„Ježíšmarja, Jacku. Zmlkni." Johnnyho šepot byl rozčilený. Konečně je tady s ním, a Jack mu to snad všechno zkazí.
„Říkají, že jste ty lidi zabil." Jackův hlas byl napjatý. „Kdybyste k tomu měl nějaký dobrý důvod, tak bych se tolik nebál, že zabijete i nás." Jack byl připravený utéct. Dokonce se již natáčel ke dveřím.
Levi Freemantle se posadil. Jeho oči vypadaly ještě žlutší, jeho kůže popelavá. „Zabil jaký lidi?"
Věděl, jaký lidi. Johnny to na něm zřetelně viděl. Do Freemantlových očí vstoupila náhle ostražitost. Jeho ramena zachvátilo nové napětí. Johnnyho prsty se rozmístily na revolveru pod košilí. Freemantle zahlédl pohyb a jejich oči se potkaly. Pamatoval si na ten revolver. I toho si Johnny všiml.
Najednou to všechno spadlo. Freemantle celý sklesl. „Teď už voni mě dostat můžou. Zastřel mě. Mně všecko jedno."
Johnnyho ruka opustila zbraň. „Protože jste ji tady pohřbil?"
„Protože je mrtvá."
„A jak zemřela?"
Freemantle vytáhl z přední kapsy svých kalhot vlhkou obálku. Byla zmačkaná a tak promočená, že byl papír téměř rozmělněný. Většina z inkoustu byla rozmazaná, ale Johnny poznal Freemantlovo jméno. Adresa zněla Oddělení nápravných ústavů. Freemantle obálku odhodil a Johnny ji zdvihl. Uvnitř byl novinový výstřižek. Z Johnnyho prstů začínaly padat malinké kousíčky papíru. „Museli mně to přečíst," pronesl Freemantle.
„Co to je?" zeptal se Jack.
Ale Johnny se již snažil číst. Nadpis byl dostatečně jasný. „Batole zemřelo v horkém autě."
„Ty maličký jsou dar." Freemantle naklonil hlavu a v jeho zraněném oku se odrazil oheň. „Poslední vopravdická věc."
„Nechali jeho dceru v autě." Johnny přimhouřil oči. „Šli pít do baru na pláž a nechali ji v autě."
„Moje žena," doplnil Freemantle. „A její přítel."
„Vyšetřovali to. A policie to uzavřela jako nehodu."
„Pohřbili ji bez kazatele. Dali ji do země mezi lidi, co nemaj jméno ani rodinu. Moje žena mně to vůbec neřekla. Nemoh jsem jí říct sbohem." Odmlčel se a pak se jeho hlas zlomil. „Sofie šla do hrobu a její táta jí ani nemoh říct sbohem."
„Kdo vám to poslal?" Johnny pozdvihl výstřižek. Byl z jedněch novin z pobřeží.
Ale Freemantle byl už zase v myšlenkách kdesi daleko, pohled měl nepřítomný a ruce na kolenou, otočené dlaněmi vzhůru. „Já jsem tam nechal mý maličký vobrázek. Aby se jí po mně nestejskalo. Namaloval jsem ho do vestavěný skříně. Aby mě viděla každej den. Aby nemusela bejt smutná, že její táta je pryč. Moc ráda si v tý skříni hrála. Panenku měla, s takhle malinkatejma bílejma botičkama." Freemantle zdvihl ruku a dva prsty oddálil tak, že je od sebe dělily jen asi dva až tři centimetry. „Taky pastelky na kreslení a papír. Jednou jsem jí to přines z vobchodu. Proto jsem nás namaloval do tý skříně. Protože se tam tak dobře cejtila." Freemantle naklonil svou velkou hlavu. „Ale vobrázek na nikoho pozor nedá. Žádnou holčičku nezachrání."
„Je mi to líto." Johnny to myslel vážně.
„A kdo vám poslal ten výstřižek?" zeptal se Jack.
Freemantle si přejel prstem po obličeji. „Jedna sousedka. Sama má dvě malý děcka. Nikdy neměla mou ženu ráda. Zjistila, co se stalo. A poslala mi to do vězení. Proto jsem utek. Abych moh postát nad hrobem svý maličký. Abych moh zkontrolovat, jestli všecko provedli dobře a pořádně. Jenže vprostředku byla jenom nasypaná hlína. Žádný kytky, žádnej kámen. Já jsem tam seděl a ruku položil na hlínu. A tenkrát mnč to bůh řekl."
„Co vám řekl?"
„Tenkrát mně řekl, že je mám zabít."
Chlapci se na sebe podívali a oba si pomysleli totéž.
Blázen.
Pomatenej, zatracenej blázen.
„Bůh mně řekl, že sem mám svý dítě přinýst.“ Freemantle zdvihl oči a najednou se v pustině jeho obličeje objevil nový život. „Ty maličký jsou dar.“ Utvořil ze svých dlaní misku. „Poslední vopravdický věci. Proto mi bůh řekl, že tě mám chytit."
„Cože?"
„Život je kruh. To jsem ti měl říct."
„Johnny..." Byl to Jack, ale jeho šepot byl sotva slyšitelný. Johnny ho zarazil zdviženou rukou.
„Bůh vám přikázal, abyste mi to řekl?"
„Teď si na to vzpomínám."
„A co to znamená?"
„Johnny..." V Jackově hlase byla znát panika. Johnny odtrhl své oči od Leviho Freemantla. Jeho kamarád byl bledý a konsternovaný. Johnny sledoval jeho pohled k hromádce špinavých kusů látky u kamen. Byly to ty odstříhané části z kalhot. A onen zkroucený cár, stažený z Freemantlova infikovaného prstu. Jack kamsi ukázal a Johnny to náhle uviděl. Jmenovka všitá do toho pruhu látky, který Freemantle užíval jako obvaz. Jméno.
Alyssa Merrimonová.
Zakrvavená a špinavá.
Johnny se podíval na Freemantla, který prstem ve vzduchu kreslil nějaký tvar.
„Kruh," zopakoval.
A Johnny vytáhl zbraň.
Kapitola 41
Hunt přišel domů pozdě. Večeře v tašce byla už studená. Allen to však nijak nekomentoval. Jedli v kuchyni spolu, ale mlčeli a ve vlnách se kolem nich šířilo napětí. U dveří do synova pokoje se Hunt omluvil: „Může za to ten případ," řekl.
„Jasně."
Hunt pozoroval, jak jeho syn skopává z nohou své špinavé a ošoupané boty. „Brzy bude po všem."
„Vysoká začíná za tři měsíce." Sundal si košili a hodil ji směrem za botami. Na hrudi měl jemné chlupy, které se táhly směrem od dolíčku na spodním okraji krku. Jeho syn je už téměř dospělý, uvědomil si Hunt. Měl k muži tak blízko, jak jen chlapec může mít, ale zároveň měl v sobě pořád ještě kluka. Hunt se odmlčel, protože věděl, že už nemá, co by řekl, aby tím věci vylepšil.
„Synu..." „Nikdy nevolá."
„Kdo?"
„Máma," odpověděl a v tu chvíli nebylo v jeho obličeji nic víc než jen ten malý kluk.
„Nevím co říct."
„Neříkej nic."
Bolí to, ty kluku zlá.
„Allene, já-"
„Radši zavři dveře."
Hunt se nedokázal pohnout.
„Prosím," pronesl Allen a výraz v jeho obličeji byl ranou do břicha, úderem kladiva. V Huntově srdci se usadil kámen, který měl v sobě tíhu nesplněných očekávání a jistotu, že takhle to s jeho synem dopadnout nemělo.
„Prosím," důrazně zopakoval Allen a Hunt neměl na vybranou.
„Dobrou noc, synu."
Hunt zavřel dveře a pak šel dolů. Nacpal krabice a papírové sáčky do odpadu a potom si nalil do sklenky whisky, o níž předpokládal, že ji možná ani nedopije. Den byl za ním: smrt a opovrženíhodní muži, překotně ukončené životy dětí, mnoho stále nezodpovězených otázek. Chtěl se osprchovat a pak deset hodin spát. Pod prsty mu jeho obličej připadal jako obličej starce. Přešel do pracovny, odemkl zásuvku stolu a vytáhl spis s případem Alyssy Merrimonové. Dlouho se díval na její fotografii, krátce pohlédl na poznámky, na načmárané otázky, ale myslel přitom na Yoakuma. Ustavičně si v duchu přehrával ten okamžik, kdy zemřel Meechum, ten zápach kouře po výstřelu, Yoakumovu jistou ruku a jeho oči, tak skelně hladké a nehybné.
V půl jedné mu Yoakum zavolal. „Jseš vzhůru?" zeptal se.
„Ano."
„Opilý?"
Hunt zavřel Alyssin spis. „Ne."
„Já jo."
„Co je, Johne? Co mi chceš říct?" Hunt ale odpověď znal.
„Jak dlouho už to děláme?" zeptal se Yoakum.
„Dlouho."
„Parťáci?"
„A kamarádi."
Ticho se vleklo a bylo jen slyšet, jak na druhé straně Yoakum dýchá. „Cos jim řekl?" zeptal se nakonec.
„Vyprávěl jsem jim, co se stalo."
„Na to se tě neptám a ty to víš."
Hunt si představil svého přítele. Viděl ho v jeho vlastním malém domě, v obýváku, se sklenicí v ruce, jak civí do popela dávno vyhaslého ohně. Yoakumovi bylo třiašedesát. Policistou byl třicet let; práce mu byla vším. Hunt mu na otázku neodpověděl.
„Jseš můj kamarád, Clyde. Šel na tebe se sekerou. Co jsem měl dělat?"
„A to je jedinej důvod, proč jsi ho střelil přímo do srdce?“
„Samozřejmě."
„Nebyl to hněv? Nebyla to odplata?"
„Za co?" V Yoakumovi se probouzel jakýsi jiný vztek.
„Ty víš za co."
„Tak mi to řekni, Clyde. Řekni mi za co."
„Za ty děti. Za sedm hrobů v tom rozbahněným lese. Za ta léta svinstva, který se nám odehrávalo skoro pod nosem."
„Ne."
„Celou tu dobu, Yoaku. Celou tu dobu, co spolu pracujeme, jsem tě neviděl dělat něco osobního. Ale dneska jsi tak vypadal."
„Zabiják vyrazil na mýho parťáka se sekerou. Na mýho kamaráda. Můžeš tomu říkat osobní věc, ale můžeš tomu říkat taky práce. Tak cos jim pověděl?"
Hunt zaváhal.
„Řekl jsi jim, že jsem ho náhodou trefil přímo do srdce?"
„Drželi jsme se faktů. Ptali se mě na můj názor, jenže já jsem jim ho neřekl."
„Ale řekneš."
„Zítra," odpověděl Hunt. „Zítra jim ho řeknu."
„A co jim řekneš?"
Hunt sáhl po skotské. V tekutině nalité v nízké broušené skleničce plálo maličké světýlko. Znovu si v dechu přehrával ten okamžik, sekera klesá dolů, Yoakum vstupuje do místnosti. Jak to z jeho úhlu vypadalo? Musel ho zabít? Počítač byl o něco do strany? Ale o kolik? Hunt se snažil vžít do Yoakumovy situace. Přemýšlel, jak by zareagoval, jak se to muselo Yoakumovi jevit.
Ale Yoakum promluvil dřív, než stačil cokoli říct. „Už jsi oficiálně obvinil Hollowaye z maření vyšetřování?"
Po zastřelení Meechuma Hunt skoro zapomněl na Hollowayův telefonát. „Ne," odpověděl.
„Ale to obvinění vypracuješ?"
„Ano."
Do telefonní linky opět vstoupilo ticho, ale bylo to ticho ošklivé. Hunt do sebe obrátil skotskou. Věděl, kam to může zajít, a modlil se, aby se to nestalo.
„Nic z toho by se nesemlelo, kdybychom z toho Hollowaye vynechali," prohlásil nakonec Yoakum. „Meechuma bychom chytili přímo v nákupním centru. Žádný střílení. Žádný pálení cédéček. Můžeš za to ty, Clyde, ta tvoje návštěva u Hollowaye. To bylo osobní."
Telefon jako by začal Huntovi v ruce hučet. „Dobrou noc, Yoakume.“
Tíživá pauza. „Dobrou noc, Clyde.“
Pak linka oněměla.
A Hunt si nalil další skotskou.
Kapitola 42
Freemantle civěl na zbraň. V Johnnyho rukou se třásla. Johnnyho hlas se třásl taky. „Kde je?“
Jack se znepokojeně přisunul blíž k Johnnymu. „Johnny, co to děláš?"
„Kde je moje sestra?"
„Já neznám tvoji sestru." V kamnech praskl žhavý uhlík. „Já neznám tebe."
Johnny se sehnul pro kus látky, na kterém bylo Alyssino jméno. Ukázal mu ho. „Tohle je moje sestra. Jmenuje se Alyssa Merrimonová. Tohle je její jméno." Freemantle visel očima na Johnnyho tváři. „Jen se na to podívejte!" zakřičel na něj Johnny.
Freemantle pokrčil rameny a podíval se. „Neumím číst."
„Unesli ji před rokem. Tohle je její jméno."
„Asi nic neví," podotkl Jack.
„Musí."
„Řekl bych ti, kdybych věděl."
„Neví," zopakoval Jack.
„Kde jste to vzal?" Johnny mával zakrvaveným kouskem látky před Freemantlem. „Kde? Kdy?"
Obří ramena se zavlnila a svaly se pod kůží napjaly. „Dostal jsem to od toho roz-bitýho člověka. Hned potom, co ty jsi mě kousnul."
„Od koho?"
„Rozbitýho člověka." Vyslovil to, jako kdyby to bylo jméno. „Rozbitý člověk, u mostu. Dostal jsem to z jeho ruky. Držel to."
Zbraň klesla dolů. „Potom, co jste mě chytil?"
„Bůh mi řekl, abych se podíval, před čím ty utíkáš. A tak jsem se podíval."
„David Wilson," pochopil Johnny. „Byl naživu, když jste ho našel?"
Freemantle naklonil hlavu, zavřel oči a přemýšlel. „Dej tu pistoli dolů," zašeptal Jack. Johnny zaváhal. „Ty si opravdu myslíš, že ten člověk někde drží Alyssu? Ty chceš, aby někdo umřel?"
Johnny postupně sklápěl ústí hlavně, až nakonec mířilo na prašnou podlahu. „Byl rozbitý člověk naživu?"
Freemantlovy oči zůstaly zavřené. „V řece byly hlasy. Šepot. Pampeliškový slova." Naznačil prsty plynoucí řeku. „Byl jsem moc unavenej...“ „Hlasy?" Johnny se soustředil na to slovo. „Řekl ten rozbitý člověk něco? Cokoli?"
„Nepamatuju se."
„Musíte."
Velké ruce se otočily dlaněmi vzhůru. „Vrány přilítaly. Bál jsem se." Byli od sebe asi třicet centimetrů, chlapec a muž. „Řekl bych ti, kdybych mohl." Freemantle se položil na teplý kámen. „Možná si vzpomenu ráno. To stává se, někdy." Zavřel oči. „Je mi moc líto, co se stalo tvojí sestře. Teď jsem ale já úplně vyřízenej..."
Johnny upřeně hleděl na Freemantla. Díval se na něj tak dlouho, až mu zdřevěněly nohy. Pociťoval zoufalství podobné hladu, a když se nakonec odvrátil, Freemantle už chrápal.
Johnny odložil zbraň na polici. Díval se na trámy, sloupy a kousky ostrého kovu. Pak obrátil oči ke střeše, neboť v tu chvíli jako by se v jeho hrudi rozevřela jáma. Byl rozervaný a potom prázdný. Ta jáma byla prázdnotou.
Byl to Jack, kdo jako první prolomil ticho. „Proč se bojí vran?"
„Slyší asi ďábla, když se k němu vrány přiblíží."
„Ďábla?"
„Slyší jeden hlas. Proč by nemohl slyšet druhý?" 
„A co když je to pravda?" Jack si obtočil ruce kolem kolen. Kolébal se na kusu kmene a nedokázal se Johnnymu podívat do očí. „A co když opravdu slyší boží hlas? Co když opravdu slyší... Však víš.. ,"
„Neslyší."
„Ale co když?"
„Nikdo neslyší."
Jack přitáhl kolena pevněji k sobě. Obličej měl pokrytý vrstvičkou špíny. „Já taky nemám rád vrány. Párkrát mě vylekaly, když jsem byl malej. Co když je to proto?"
„Ale, Jacku."
„Hejno vran prý věští smrt." Jeho hlas byl tichý a přiškrcený. „Třeba se to neříká jen tak." Jack pohlédl na Freemantla. „Co když ho sem bůh neposlal bezdůvodně?"
„Podívej, Jacku. Ten člověk zabil dva lidi, protože nechali umřít jeho dceru v rozpáleným autě. Jestli mu představa, že mu to nařídil bůh, usnadňuje se s tím vyrovnat, tak se mu nedivím... Vrány, ten druhý hlas... To ho jen hryže svědomí." „Jo?“
„Jo." Oba si upřeně hleděli do očí. „Ale něco ví."
„Já se bojím, Johnny."
Johnnyho oči se zatřpytily. Pozoroval Freemantla ležícího u ohně a pokyvoval hlavou, zatímco vláda noci pomalu slábla.
„Něco ví."
Jack upadl do trhavého spánku. Vítr přitom vzdychal ve štěrbinách slabým hlasem, který se ovšem dvakrát rozburácel v cosi strašného. Oheň slabě plápolal. Johnnyho hněv vystřídal zármutek a pak nechtěný spánek, který ho nakonec zcela zmohl. Zdálo se mu o páchnoucím kusu dřeva, o pronikavých žlutých očích, o tvrdém pádu skrz lámané větve a o úsměvu jeho sestry, plném naděje. Dřepěla na hliněné podlaze nízkého sklepa, měla špinavou kůži a z šatů cáry. Uvnitř hořela jedna svíce a ona vyděšeně hleděla vzhůru. Jsi to ty? pronesla a Johnny v tu chvíli vylétl na nohy se zaječením uvězněným za jeho zuby.
Na okamžik nevěděl, kde je anebo co se děje, ale bylo mu jasné, že něco není v pořádku. Cítil to v tom dusném, horkém vzduchu.
Něco nebylo v pořádku.
Levi Freemantle seděl na udusané hlíně, ani ne metr od něj, s nohama křížem. Byl pokrytý týmž potem a na své černé kůži měl šedé stíny. Dlaně měl v klíně a v nich pistoli. Civěl na ni a nakláněl ji ke kamnům. Jeho prst našel spoušť.
„Je nabitá," upozornil ho Johnny.
Když Freemantle zdvihl oči, Johnny měl pocit, jako by se nemoc rozšířila do celého Freemantlova těla, jako by za těma prázdnýma očima zůstávalo jen málo vědomí. Freemantle nato otočil zbraň a civěl do její hlavně. Ta chvíle se nekonečně vlekla. Johnny natáhl ruku. „Můžu ji dostat?"
Freemantle si ho nevšímal. Jeho ruka povolila sevření. „Jednou mě střelili." Johnny ho sotva slyšel. Freemantle se dotkl jizvy po kulce na svém břiše. „Malí kluci by neměli mít zbraně."
„Kdo vás střelil?"
„Moje žena."
„Proč?"
Podíval se na zbraň. „Jen tak."
„Můžete mi ji dát?" Johnny se naklonil blíž a Freemantle mu ji podal. Jako kdyby to bylo jablko. Anebo šálek vody. Johnny ji vzal a namířil ji na Freemantlovu tvář. Byla zjizvená. Ten sen ho pořád držel. „Kde je moje sestra?"
Ústí hlavně bylo necelých padesát centimetrů od Freemantlových očí.
„Kde je?" Hlasitěji. A jen třicet centimetrů. Pětadvacet. Zbraň byla tentokrát smrtelně nehybná, ale Freemantla to nezajímalo - byl jako vůl, který čeká, až ho omráčí jateční pistolí.
„Když mě střelila," mluvil tiše, „řekla mi, že je to proto, že jsem takovej hloupej."
Patnáct centimetrů. Jedna ruka svírala druhou, prst na spoušti.
„Člověk by neměl o druhým říkat, že je hloupej," pokračoval Freemantle. „Je moc ošklivý někomu nadávat."
Johnny zaváhal a Freemantle si lehl. Revolver stále mířil do prázdnoty, kde se předtím nacházely jeho zažloutlé, krví podlité oči jatečního zvířete. 
Kapitola 43
Hunt se vzbudil v pět, byl neklidný a stále unavený. Osprchoval se, oholil, procházel svým malým domem, zastavil se u dveří synova pokoje a poslouchal jeho hluboké a pravidelné oddechování. Měl před sebou špatný den. Cítil to v každé kosti, v každém vlákně. Aby tenhle den skončil dobře, pomyslel si, bude se muset stát zázrak.
Dole v kuchyni bylo příliš horko a páchlo to tam skotskou. Hunt pil zřídkakdy. Nyní měl kocovinu a byl zklamaný sám sebou.
Zatracený Yoakum.
Zatracený telefonát.
Ale to nebylo fér. Jakkoli se mu to nechtělo poslouchat, měl Yoakum pravdu. Hunt uvedl události do pohybu v tu chvíli, kdy vstoupil do výtahu a pak do Hollowayovy kanceláře. Meechumova smrt byla jeho chyba. Klidně mohl tu spoušť stisknout sám.
Hunt roztáhl závěs a vyhlédl ven. Nesvítily už žádné hvězdy, ale nevypadalo to ani na déšť. Soudní lékaři se vrátí do lesů během několika hodin. Dneska exhumují poslední těla. Možná jedno z nich bude Alyssino. Možná ne. Možná se objeví John-ny. A pak zase...
Kde jsi, Johnny?
Hunt otevřel okno a nechal si po rukou a po nohou rozlít chladivý vzduch. Vlhký proud vzduchu mu olízl obličej a kocovina na okamžik zmizela. Ještě jednou se podíval na promočenou trávu, na vodu, která stála v mělkých, zrcadlu podobných kalužích. Potom si udělal kafe a čekal, až se na rozbouřené obloze okresu Raven nakonec objeví slunce.
Jeho syn pořád ještě spal, když odcházel.
V černých stromech se hromadila bledá mlha.
Šéf stanovil schůzku na devět hodin - pozdě na policisty, ale Hunt nedokázal takhle dlouho čekat. Když projížděl po hlavní ulici, slunce stále ještě viselo nad soudní budovou. Pak zahnul doleva a jel kolem policejní stanice. Chodník již tou dobou lemovaly zpravodajské dodávky. Kameramani tam podupávali. Reportérky a reportéři si kontrolovali make-up. Věděli, že se policisté za chvíli dají do pohybu. Věděli, že dlouho a pomalu pojedou do černých lesů na okraji města, kde budou dnes z vlhké, lepkavé země vyzdvižena poslední těla.
Příběh se bude rozrůstat.
Den překypoval příležitostmi.
Hunt objel blok na malé parkoviště vzadu. Ještě nebylo ani sedm, ale Yoakum už tam taky byl. Čekal. Seděl na kraji betonové bariéry na jižním konci parkoviště. Záda měl přitisknutá k řetízkovému plůtku a vychyloval ho tak dozadu. Vzadu za ním větrem ošlehaní muži v helmách popíjeli kávu a jedli sušenky, zatímco buldozery a jeřáby nečinně postávaly, vlhké a bezbarvé v tom slabém šedém světle, v němž zemina vypadala jakoby zmrzle. Asi tu postaví nějakou banku, pomyslel si Hunt. Možná kancelářskou budovu. Asi Hollowayovu. A kola obchodu se roztočí.
Yoakum byl neupravený, neoholený a z koutku úst mu visela cigareta. Potáhl z ní a odhodil ji za plot, právě když Hunt vystoupil do ohřívajícího se vzduchu a pěšky překonal posledních asi šest metrů.
„Brýtro, Johne.“ Hunt byl neutrální, kontroloval se. Jejich přátelství bylo samozřejmostí a pochybnost, která se mezi nimi objevila, představovala dosud neprozkoumané území.
„Clyde.“ Yoakum vylovil další cigaretu a přejel ji prsty. Nezapálil ji a měl problém podívat se Huntovi přímo do obličeje. Jeho oči spočívaly na obrysu střechy policejní stanice a potom na botách, na nichž byly stále ještě vidět zbytky bahna z pole za Meechumovým domem.
Hunt vyčkával.
„K té včerejší noci," začal Yoakum. „byl jsem opilý. Neměl jsem pravdu."
Huntova tvář byla nehybná. „Určitě?"
Yoakum si zapálil cigaretu. „Nebyl jsem to já."
Ocelové oči. Pochybnosti. Hunt nic neřekl a Yoakum změnil téma. „Viděls to?“ Z bariéry, na níž seděl, zdvihl hromádku složených novin.
„Špatný?"
Yoakum pokrčil rameny a podal mu noviny. Hunt je rychle prolistoval. Senzační titulky. Fotografie vozidel soudních lékařů lemovaných hlubokými a tajemnými lesy, fotografie splasklých pytlů na těla nakládaných širokými dvojdílnými dveřmi. Reportéři spekulovali o tom, kolik těl se nakonec najde, a naráželi na neschopnost policie. Mluvili o příslušníkovi ochranky, zastřeleném nejmenovaným policistou. Rekapitulovali příběh o tom, jak byla nalezena Tiffany Shoreová, a všichni si kladli tutéž otázku: Kde je Johnny Merrimon?
„Vědí, že jsme po Johnnym vyhlásili pátrání." Hunt zavrtěl hlavou.
„Z toho kluka se holt stal hrdina."
V Yoakumově hlase bylo cosi přítomno a Hunt nedokázal rozpoznat, je-li to hořkost anebo jen další kocovina. „Ten kluk se hlavně pohřešuje."
„Nemyslel jsem tím nic zlýho," ukázal Yoakum na noviny. „Jenom že vypadáme jako idioti."
„To je dneska riziko povolání."
„Jasně."
„Už se hromaděj před vchodem. Víc než deset aut. Viděls je?"
„Moje jméno ještě neznají." Mluvil o Meechumovi a o střelbě. „Nemůžeš po mnč chtít, abych šel dovnitř předním vchodem."
Hunt mu to neměl za zlé. Celý příběh bobtná a Yoakuma přitom rozcupují. „Stcjnč ho budou brzo znát," řekl na to.
Yoakum pokýval hlavou a podíval se na zadní část stanice, na betonovou zeď pokrytou skvrnami od vlhka. „Tak jdem, ať to máme za sebou."
Přešli společně parkoviště, ale napětí mezi nimi zůstávalo, vzpomínka na ten noční telefonát, na věci vyřčené a nevyřčené. U dveří se Yoakum zastavil. „Včera v noci, Clyde.“ Vypadal rozpačitě. „Bylo mi nějak těžko na duši. Chápeš?“ Hunt se chystal něco říct, ale Yoakum ho přerušil, otevřel dveře a strčil dovnitř rameno. „Děláš to, co považuješ za nutný," řekl a pak se odvrátil.
Uvnitř byl vzduch nabitý energií; Hunt to viděl na chvatných pohybech, na těkání očí. Yoakum byl považován za hrdinu. Potřásání rukou. Poplácávání po zádech. Policisté nenáviděli pedofily a Meechumův dům vynesl spoustu usvědčujících důkazů, z nichž nej děsivější byla kupička snímků získaná z bezpečnostních kamer v nákupním centru. Dívkám na nich bylo od deseti do patnácti let a měly mladinké, pubertální obličejíky. Fotografie je zachycovaly, jak sedí u stolků v prostoru s rychlým občerstvením či jedou na eskalátorech. Meechum měl zezadu silným černým fixem napsaná jejich jména: Ráchel, Jane, Christine. U některých jmen si nebyl jist. Ta měla za sebou otazník: Carly? Simone? April? 
Některé fotografie měly ve spodním rohu adresy. Dívky žily v klidných ulicích, plných rodinných domků. U některých fotografií byl pod jmény či pod obličeji tmavým fixem načmárán věk: Rachel, 12, Christine, 11. Hunt je vytáhl ze zamčeného spodního šuplíku Meechumova psacího stolu, a když na ně pohlédl, udělalo se mu špatně. A zároveň pocítil vztek. Víc než vztek - při pohledu na ně se mu chtělo vraždit. Ať už byl Meechum zabit právem nebo neprávem, bylo to v každém případě dobře. V rozuzlení toho případu bylo vlastně cosi krásného. Burton Jarvis zemřel na ulici, polonahý a úpěnlivě prosící o život, odpravený jednou ze svých obětí. Meechuma zastřelili v jeho vlastním domě - udělal to jeden z nejstarších detektivů oddělení a odpravil ho ranou přímo do srdce.
Krása.
Spravedlnost.
Většina policistů se usmívala, ale šéf ne. Šéf byl pobledlý, jen uprostřed svých masitých tváří měl jasné, šarlatové skvrnky. Stál ve dveřích své kanceláře a vyhlížel ven. Bylo teprve čtvrt na osm, a on už byl celý upocený. Za ním se pohybovaly stíny.
V šéfově kanceláři zahlédl Hunt nějaké muže. Podivné muže v tmavých oblecích. Muže, kteří vypadali jako policisté.
„Za pět minut," oznámil šéf a dveře zavřel.
„Jdem brzo," okomentoval to Hunt.
Yoakum pokrčil rameny. „Cítím malér."
Detektiv Cross, který pozoroval, jak se Yoakum proplétá velkou přeplněnou místností, vstal od svého stolu a přistoupil k Huntovi. „Můžu si s vámi o samotě promluvit?"
Hunt zavedl Crosse do své kanceláře a zavřel dveře. Cross byl neučesaný, košili
měl nevyžehlenou a špinavou od kávy. Nebyl oholený a Hunt si všiml, že jeho vousy začínají šedivět. „Co vás trápí?"
„O tom Merrimonovic klukovi pořád nic?"
„Vypadá to nadějně."
„Ale pořád ho nemáme?"
„Nějaký problém?" zeptal se Hunt.
„Můj syn Jack. Nemůžu ho najít."
„Co to znamená, nemůžu ho najít?"
Cross si přejel tlustými prsty po svých hustých, neučesaných vlasech. „Pohádali jsme se. A on se vykradl z domu."
„Kdy?"
„Včera v noci." Odmlka. „Vlastně už jsou to asi dvě noci."
„Asi?"
„Tou první nocí si nejsem jistý. Možná odešel už v noci, anebo taky až ráno. Z domu jsem odcházel brzo ráno a nevím, jestli byl ještě doma. Má žena má obavy. Vždyť víte, co se teď všechno píše v novinách. Bojí se možná víc, než by měla. A ty obavy zrovna dobře nezvládá."
„Ona má obavy, ale vy ne."
Cross sebou zašil a Hunt poznal, že má víc než jen obavy. Byl vyděšený. „Znáte moji ženu, detektive?"
„Před pár lety jsem se s ní potkal."
Crossova hlava se pohnula. „Změnila se. V posledních pár letech..." Odmlčel se a musel se hodně přemáhat, aby dokázal pokračovat. „Začala být hodně zbožná. Většinu z posledních třiceti hodin strávila v kostele. Nejí, nespí a jen se modlí, většinou za Jacka. Má strach, že by mohl někde být s tím Merrimonovic klukem -"
„A proč? Proč by měl být s Johnnym?"
Cross se ustaraně rozhlédl po místnosti. Ztišil hlas. „Tvrdí, že vidí temnotu v Johnnyho duši. Skvrnu." Když ta slova říkal, trochu se přikrčil. „Já vím, já vím, ale tak to je. Myslí si, že Johnny je pro Jacka špatný. Dělá jí to větší starosti než cokoli jiného. Nemá samozřejmě pravdu." Cross se úkosem podíval na Hunta a naklonil hlavu. „Bojuje s tím."
„To je mi líto." Hunt se odmlčel. „A vám dělá Jack starosti?"
„No, už to předtím udělal. Normální blbnutí dospívajícího kluka. Ale dvě noci, pokud to jsou dvě noci... To je neobvyklý."
„A kvůli čemu byla ta hádka?"
„Jack zbožňuje toho Merrimonovic kluka. Opravdu. Jako by to byl jeho brácha. Jako by to byl nějaký světec. Neodkážu ho od něj odtrhnout."
„A kvůli tomu jste se pohádali?"
„Jack je slabé dítě, slabší než jeho matka nebo jeho bratr. Je bojácný a snadno se nechá vést jinými. Moje manželka je iracionalita sama a Johnny má na něj špatný vliv. Rebel. Zkažený kluk, víte. Říkal jsem Jackovi, aby se od něj držel dál."
„Johnny je hodný kluk, ale to všechno se na něm negativně podepsalo.“
„Přesně tak. Úplně zpackaná výchova."
„Je traumatizovaný."
„Vždyť to říkám."
Hunt se snažil zakrýt zklamání. Ne všichni viděli Johnnyho tak jako on. „Co pro vás můžu udělat, Crossi? Chcete, abych Jacka zařadil na seznam pohřešovaných osob?"
„Ne. Proboha, ne. Jen mi dejte prosím vědět, kdybyste se něco doslechl. Jeho matka je rozrušená, nedokáže logicky uvažovat. Pořád mě obviňuje. Čím dřív jí řeknu, že je v pořádku..."
„Rozumím."
„Díky, Hunte. Jsem vaším dlužníkem."
Cross odešel. Hunt stál ve dveřích a sledoval, jak Yoakum podruhé toho dne přichází do toho velkého kancelářského prostoru. Jeho tvář neztratila nic ze svého hněvu. Sotva se objevil, dveře šéfovy kanceláře se otevřely dokořán. „Hunte. Yoakume."
Šéf vešel dovnitř před nimi. Obešel stůl, ale zůstal stát. Hunt vstoupil jako druhý. Napravo uviděl ty dva neznámé muže. Oběma bylo tak padesát, byli vysocí a ramenatí a měli vrásčité, nekompromisně vyhlížející obličeje. Jeden měl vlasy stříbřité, druhý hnědé. Nikde žádný tuk. Velké ruce. Mozoly. Na opascích jim visely odznaky. Zbraně. Hunt postoupil blíž do místnosti a z větší blízkosti se na odznaky podíval. SBI - státní úřad vyšetřování. Z jejich pohledu vplývalo, že v úřadu pracují už dlouho, že jsou to profesionálové, tvrdí chlapi.
Yoakum vešel hned za Huntem. Zamířil doprava a vsunul se mezi Hunta a státní policisty. V kanceláři bylo teplo a těsno. Všichni přítomní muži byli velcí. Všech pět vědělo, že něco není v pořádku. Problém byl v tom, že někteří věděli víc než ostatní.
Šéf přítomné navzájem představil. „Detektivové Hunt a Yoakum. A tohle jsou agenti Barfield a Oliver -"
„Zvláštní agenti," opravil ho Oliver.
Nikdo nepodal nikomu ruku. Na stole ležely kopie Huntovy zprávy o včerejší střelbě. Yoakumovo hlášení tam bylo taky. „Zvláštní agenti Barfield a Oliver jsou z kanceláře v Raleighu. Byli tak laskaví, že k nám dneska ráno přijeli."
„Dneska ráno. To je úsměvné," pronesl Barfield, ale neusmíval se.
„Co je úsměvné?" zeptal se Hunt chladně.
„Mělo to spíš blíž k včerejší noci než k dnešnímu ránu," vysvětlil Barfield.
Hunt se podíval na šéfa. Pokud sem přijeli z Raleighu, museli být na cestě už před svítáním. „Proč máme něco říkat agentům státní policie?"
„Berte to sportovně," vyzval je šéf. „Všichni. Uděláme to tak, jak to má být."
Podíval se na své detektivy. Hunt byl nedůvěřivý. Yoakum vypadal otráveně. „Potřebuju vaše zbraně."
Ta slova byla pronesena tiše, ale dopadla do místnosti jako granát. Ta tři slova měla moc, moc zničit životy a napáchat spoustu vedlejších škod. Nikdo se ani nepohnul. Ta chvíle se vlekla, až ticho nakonec prolomil Yoakum: „Prosím?"
„Potřebuju vaše zbraně." Šéf položil prst na stůl. „A potřebuju je teď."
„Co to je za blbost?" Yoakum už neodkázal dál předstírat nezájem.
„Prostě to udělejte." Hunt nespouštěl oči ze šéfa a přitom vytahoval svou služební zbraň a pokládal ji na stůl. Yoakum neochotně udělal totéž. Pozoroval státní policisty, kteří zachovávali stoický klid a z jejichž očí se i nadále nedalo nic vyčíst. „A teď co?"
Šéf si vzal zbraně a zavřel je do skříňky na zadní zdi. Byla to výmluvná chvíle. Zbraně byly nyní mimo dosah. „Prošli jsme vaše hlášení," začal. „Obě mají všechny náležitosti. Ale zároveň jsou suše úřední. Já ale potřebuju vědět, jestli šlo o náhodný zásah do srdce." Šéf se upřeně zadíval do Huntových očí. „A potřebuju, abyste mi to řekli."
Hunt na sobě náhle ucítil Yoakumovu pozornost. V místnosti bylo ticho. „Tohle je všechno vysoce neobvyklé." Hunt přejel očima od státních policistů k šéfovi. „Takhle se to přece nedělá."
„Prosím." Šéfův hlas byl náhle překvapivě jemný.
Hunt se snažil logicky uvažovat, vybavit si každý detail střelby: jak k tomu došlo, proč k tomu došlo. Ale spíše se dostavovaly pocity týkající se Johna Yoakuma. Více než třicet let u policie. Čtyři roky spolu pracovali bok po boku. Byli parťáci, přátelé a kolegové.
A Meechum si zasluhoval zemřít.
Šéf vyčkával, měl zasmušilý, nešťastný obličej, zatímco Yoakum civěl na jakýsi bod na zdi. „Šlo o čistý zásah, který se podařil náhodou." Z Yoakuma náhle vyprchala ztuhlost a jeho rtů se dotkl slabý úsměv.
„Jste si tím jistý?" zeptal se šéf. „Nemáte žádnou pochybnost?"
„Z místa, kde Yoakum stál, to vypadalo, že na mne jde Meechum se sekerou. Musel se rozhodnout ve zlomku vteřiny. A rozhodl se správně."
Nato promluvil zvláštní agent Barfield. „Přesto to musíme udělat."
„O čem to mluví?" nechápal Hunt.
Šéf zavrtěl hlavou a na vteřinu zavřel oči. Ať už tím agent mínil cokoli, Hunt rozpoznal, že s tím šéf souhlasí. „Detektive Yoakume, musím vás požádat, abyste šel s těmito policisty."
„Cože?" Yoakumův hněv explodoval.
„Do Raleighu. Mají určité otázky. Bude lepší, když je nebudou klást tady."
Yoakum udělal krok zpátky. „Já do Raleighu nepojedu."
Barfield zdvihl ruce a roztáhl prsty. „Nechápu, proč bychom to nemohli udělat v tichosti. Diskrétně." „Tak mi diskrétně polibte prděl," rozčílil se Yoakum. „Já nikam nejdu, dokud mi někdo neřekne, o co tady jde."
„Ty otázky," vzal si slovo šéf, „musí položit někdo, kdo není spjat s tímhle oddělením. A proto jsem požádal o pomoc státní úřad vyšetřování."
„Krejete si záda," okomentoval to Hunt.
Šéf zavrtěl hlavou. Barfield položil Yoakumovi ruku na rameno. Neudělal to výhružně, nebyl to agresivní pohyb. Yoakum ji ale ze sebe setřásl. „Nesahejte na mne."
„Nikdo vás nezatýká."
„Zatýkat? Mě? Co to -"
„Uklidni se, Johne."
„Do prdele, Clyde. Jaký otázky?"
Barfield natáhl tutéž ruku, ale zastavil ji dřív, než se stačil čehokoli dotknout. Naklonil své tělo a ukázal jím ke dveřím. Yoakum cuknul hlavou směrem od něj. „Ne, dokud nebudu vědět, čeho se týkají ty otázky."
Barfield spustit paži zpátky k tělu. „Vaší osobní zbraní je kolt ráže 45." Nebyla to otázka. 
„A co s tím?"
„Kde je ta zbraň teď?"
„Do toho vám nic není."
„Detektiv Hunt nalezl v troskách vozu Davida Wilsona nábojnici ráže 45."
„No a?"
Hunt se odvážil podívat na šéfa. Z výrazu jeho obličeje se mu v břiše náhle rozevírala jakási dutina.
Na Barfieldově obličeji nebyly znát žádné emoce. „Je na ní váš otisk. Rádi bychom si s vámi o tom promluvili." Barfield zdvihl paži a naznačil, že by měl Yoakum vyjít před ním dveřmi ven. „Dokážeme to udělat v tichosti." Ale Yoakum odrazil ruku pryč - byla to hlasitá bolavá rána. A náhle bylo všechno v pohybu. „Tak dobře," vyštěkl Barfield. On a Oliver nato začali unisono jednat. Popadli Yoakuma, přitlačili ho obličejem na desku stolu a pravou ruku mu zkroutili za záda. Hunt vyrazil dopředu, pozdvihl ruce a chystal se popadnout Olivera za sako. Byl to instinkt, čirý a jednoznačný instinkt.
„Nepleťte se do toho, Hunte!" Hlasitě. Rozkazovačně.
Hunt se podíval na šéfa a uviděl v jeho tváři hněv. Barfield měl vytažená želízka a ohýbal Yoakumovi ruku. Oliver ležel plnou vahou na Yoakumových lopatkách. Barfield nasadil první polovinu pout na Yoakumovo zápěstí a zacvakl ji. Yoakum se vzpíral a na horním rtu měl krvavou skvrnu.
„Šéfe."
„Mlčte, Hunte." A pak k agentům SBI. „Je to opravdu nezbytné?"
„Napadl státního policistu."
Yoakum už měl pouta na obou zápěstích a Barfield s Oliverem ho zdvihali ze stolu zpátky na nohy. Hunt se postavil mezi ně a dveře. „Ať už se děje, co chce, vysvětlí se to. Nemůžete ho takhle odvést. Tamhle jsou jeho kolegové. A na ulici tisk."
„Ustupte, detektive." Barfield byl zrudlý, Oliver zase ztělesněním chladu. „Děláme jen svou práci. Váš vlastní šéf nás sem pozval."
Yoakum stál mezi agenty. Košili měl vytaženou zpod opasku. Jeden knoflík měl utržený a jeho vztek byl přímo hmatatelný. „Dejte ze mě ty vaše zasraný pracky pryč!" křičel.
Hunt se podíval na šéfa. „Vy ho necháte vyvléct ven v poutech?"
„Kena Hollowaye jste zatkl kvůli větší prkotině."
„To bylo něco jinýho."
„Vážně?" Šéf pomoct nehodlal.
„Máme místo pro dva," pronesl Oliver a byla v tom zřetelně přítomna hrozba.
„Je to nějaká blbost, Clyde," řekl na to Yoakum.
„Ustupte, detektive. Víckrát vás o to žádat nebudu."
„Šéfe, zatraceně!"
„Dělají jen svou práci, jako my."
Hunt se nehýbal z místa. „To nedovolím!"
„Ustupte, Hunte," zapojil se šéf. „Anebo přísahám, že vás taky nechám zatknout."
„To neuděláte."
„Ustupte jim sakra z cesty!"
Hunt se podíval na svého kamaráda, který pohodil vlasy a odplivl růžové sliny na šéfovu podlahu. „Nedělej to horší, Clyde." Hunt se odmítl pohnout. „No tak, ustup."
„Johne -"
„Hezký den na projížďku," prohodil Yoakum a Hunt se náhle ocitl o krok vlevo. Dveře se otevřely a agenti vyvlekli jeho parťáka ven v želízkách.
A vlekli ho celým velkým nerozčleněným kancelářským prostorem.
A pak hlavním vchodem ven z budovy.
Kapitola 44
Otevřenými dvířky v čelní stěně půdy pozoroval Johnny, jak vychází slunce. Jeho nohy se pohupovaly přes okraj, k němuž se zvenku přistavoval žebřík a který páchl bahnem a rozmačkanou trávou. Měl žízeň a bolelo ho celé tělo. Nikdo jiný nebyl vzhůru a oheň byl již dávno vyhaslý. Slunce se objevilo nejdřív jako růžová čára a potom jako žlutý okraj, který se zdvihal nad stromy. Johnny se naklonil a upřeně se zadíval dolů.
„Neskákej," ozval se za ním Jack.
Johnny se otočil. „Ha ha."
Jack přešel půdu a posadil se vedle svého kamaráda. Ve vlasech mu viselo seno. Bubnoval podpatky do dřeva a pak se taky naklonil dolů. „Zachránil jsem ti život. Dlužíš mi.."
„Dlužím ti akorát tohle." Johnny ho udeřil pěstí do ramene.
„Blbče." Jack pohlédl na pole, kde byl po bouřce slehlý plevelnatý podrost. Les byl pod olistěnými větvemi stále ještě mokrý. Náhle se zdvihl větřík a začal přinášet zvuky bažin. „Mám hlad."
„Já hlady umírám."
„Měli bychom jít domů."
Johnny pohlédl na padací dvířka v podlaze půdy a žebřík, který vedl do přízemí. „Pořád si myslíš, že mluví s bohem?"
„Myslím, že umírá."
„Fakt?"
„Jo. Fakt."
Johnny vstal a oprášil si ruce o džíny. „Měl bych s ním promluvit."
Jack vstal taky. „Dole to smrdí."
A měl pravdu. Freemantle ležel na boku a kolena měl pokrčená. Smrtelně páchl. Jeho pravá paže byla natažená na hlíně, a když se jí Johnny dotkl, připadala mu jako horký, suchý papír. Johnny přejel pohledem od rány v boku k oteklé dlani. Kůže na prstu se tlakem roztrhla. „A já jsem ho jen kousnul."
„Lidský ústa jsou nebezpečný."
„Tys přece taky líbal tu, jak se jmenuje..."
„To je něco jinýho. A navíc, prokousl jsi mu prst až na kost a už je to nějakej den. A celou tu dobu nesl lesem to tělo. A dal si na to ten lék pro zvířata. To bylo prostě hloupý."
„Myslím, že není hloupý."
„Ne?"
„Hloupý není to správný slovo."
Jack těžce vydechl. „Musíme odsud zmizet, radši hned, než se ten chlap probudí a zabije nás."
Freemantle jako kdyby je slyšel.
Prudce otevřel oči - byly široké, temné a divoké. Jednu ruku vymrštil do prostoru a popadl Jacka za krk. Přitáhl si Jacka k sobě a skřehotavým hlasem pronesl: „Bůh to ví." Johnny cítil sílu jeho slov a popadl ho za paži, ale Freemantlova kůže byla rozpálená od horečky a jeho prsty se stále více zarývaly do měkkých částí Jackova krku. „Bůh to ví," zopakoval, rozevřel prsty a Jack rychle lezl po čtyřech pryč.
„Nepouštěj ho ke mně!" křičel Jack.
„Ježíšmarja! Drž toho šíleného zkurvysyna ode mě dál!"
Johnny byl konsternovaný. Upřeně na Freemantla hleděl, dokud zuřivost neopustila jeho obličej. „Co se stalo?" zeptal se pak. Freemantle vypadal zmateně. Oči měl šokované a vyděšené a v hrudi mu bušilo srdce. Zdvihl svou poraněnou ruku a civěl na nijako kdyby ji nikdy předtím neviděl. Pak ji spustil zase zpátky do klína a převalil se na bok. Chlapců si nevšímal a kolena si vytáhl až k hrudi. „Kde to jsem?"
Když se Johnny otočil, našel Jacka na druhé straně stodoly. Tiskl se tam ke zdi, svou nevyvinutou rukou se držel za krk a tou zdravou se křižoval. Jeho rty byly úplnč bez krve a oči se mu třpytily.
„Musíme odejít. Hned teď musíme odejít."
„Jsi v pořádku, Jacku?"
Jack byl úplně bledý, mžikal a slova mu nedokázala vyjít z hrdla. Otevřel ústa, zavřel je a oba chlapci civěli na Freemantla. Oční víčka tiskl na oči tak silně, až mu z nich kanuly slzy. Ležel na velkém chladném kameni a třásl se. Jeho rty se pohybovaly beze smyslu a ven jimi vycházel jen jakýsi sporý, suchý zvuk.
Jack se znovu pokřižoval.
Na krku mu byly vidět rudé stopy po Freemantlových prstech.
Kapitola 45
Když se Hunt vrátil zpátky do šéfovy kanceláře, třásl se vztekem tak prudkým, že si nebyl jist, jestli ho dokáže udržet pod kontrolou. Pořád před sebou viděl to šílení reportérů i to, jak Yoakum odmítl hnout brvou anebo sklonit hlavu, když se kolem něj rojili. Hunt prudce strčil do dveří, slyšel, jak zapadly do zárubní, ale šéf měl pro jeho vztek jen malé pochopení. Zabořil se do své židle, sáhl dozadu pro Huntovu služební zbraň a položil ji na stůl. Pak ji posunul vpřed. „Mohlo to proběhnout lip."
Hunt upřeně hleděl na zbraň. „Měl bych ji vzít a zastřelit vás."
„Nebuďte hysterický, Hunte. Kdyby tohle byla vaše kancelář, udělal byste totéž."
Hunt uchopil služební zbraň a vsunul ji zpátky do pouzdra. „Byla to léčka, nic než léčka."
Šéf mávl rukou. „Vy sám jste naznačil, že by do toho mohl být zapletený policista."
„Do čeho?"
„Do případu Jarvis, Meechum."
Hunt ukázal na dveře. „To si myslí? O tom si s ním chtějí promluvit?"
„Musíme se navzájem chránit. Musíme chránit naše vyšetřování a pověst našeho oddělení. Abychom toho byli schopni, musíme sem přivést někoho zvenčí, někoho nestranného, kdo má odstup. Taky se mi to nelíbí, ale tak už to je. Tak se to dělá."
„Koho se snažíte přesvědčit? Mě, nebo sebe?"
„Nechte si ty řeči, chováte se jako pokryteckej syčák. Nic z toho by nebylo nutný, kdyby se podařilo držet v patřičných mezích tisk. Kdyby vaši lidi mlčeli."
„Nikdo z mých lidí nemluvil." „Jste vedoucí detektiv, Hunte. Zodpovídáte za všechny, kdo jsou do vyšetřování tohohle případu zapojeni."
„To jsou kecy."
„Copak nejste ten, kdo vždycky tvrdil, že v tom s Jarvisem jede nějakej policajt? To přece ten kluk viděl, nebo ne? To bylo v jeho poznámkách. Policajt v domě Burtona Jarvise."
„Byl to sekuriťák. Ne policajt. Včera jsme to prokázali a v ten okamžik jsme si pro Meechuma šli."
„Opravdu?"
„Opravdu co?"
„Opravdu jste prokázali, že u Jarvise byl nějaký pracovník ochranky?"
„Samozřejmě."
Šéf se opřel ve své kancelářské židli. „A kdo navrhl jít do nákupního centra?"
„Yoakum."
„A kdo přišel s myšlenkou, že by si pracovníka bezpečnostní služby mohl ten kluk splést s policistou?"
„Yoakum. My oba."
Šéf bubnoval svými těžkými prsty do poškrábané desky stolu. „Katherine Merrimonová viděla v ulici, co bydlí, kousek od svého domu, zaparkované auto. Myslela si, že její dům někdo sleduje. Myslela si, že by to mohlo být policejní auto."
„Muselo to být Meechumovo auto. Jezdí sedanem."
„Ale to není policejní auto. Yoakum jezdí policejním autem."
„Měla takový dojem. To je všechno."
Šéf vstal, oči měl soustředěné, kůži v koutcích svraštělou. „Bez Yoakumových deduktivních úvah byste Meechuma nikdy nenašli. Je to tak? To Yoakum vás dovedl do nákupního centra."
„Měl by dostat metál."
„Ale co když to nebyla dedukce, co když to věděl?"
„Věděl co?"
„Co když do toho byl zapleten s Jarvisem a Meechumem? Ne dva komplicové, ale tři."
„To je absurdní," odmítl myšlenku Hunt.
„To říkáte pořád."
„Musíme najít Johnnyho Merrimona. Ten by nám to mohl vyjasnit ve vteřině."
„Jestli s vámi bude mluvit."
„Bude," řekl Hunt. „Tentokrát bude."
„Tak toho kluka najděte, a až ho budete mít, tak mi zavolejte. Zavolejte mi hned, jak se objeví. Jakmile řekne, že to v Jarvisově domě nebyl Yoakum, zavolám SBI. Ale do té doby bude Yoakum v horkém křesle."
Hunt zavrtěl hlavou. „Ani tohle není podle mě správný postup."
„Na chvíli se zastavte a přemýšlejte. Burton Jarvis je mrtvý, Meechum věděl, že jsme blízko, protože mu volal Holloway a řekl mu to. Byl vyděšený, snažil se utéct. Kdybychom Meechuma chytili živého, mluvil by. Kdyby udal nějakýho křiváckýho poldu, státní zástupce by určitě nebyl tak přísný. Yoakum to ale zřejmě věděl taky, a tak mohl mít důvod chtít, aby Meechum zemřel." Šéf nakonec vstal a pronesl: „Teď se vás znovu zeptám. Myslíte si, že ho Yoakum trefil do srdce náhodou?"
„Znám Yoakuma."
„Co jsem vám řekl o zatahování osobních věcí do práce?"
„Znám Johna Yoakuma."
„Vážně? Opravdu ho znáte?" Šéf vyčkával. „Co dělá o víkendech? Kde tráví dovolené?"
Hunt to musel přiznat. „Nevím. Nikdy o tom nemluví."
„Nikdy nebyl ženatý. Proč?"
„Nechápu, jak to s tím souvisí."
„Ale chápete," prohlásil šéf. „Všichni to chápeme. Říkal to ostatně dost často."
Hunt ta slova znal. Yoakum je pronášel, kdykoli byl zločin obzvláště ohavný a zrada nanejvýš hrůzná.
Temnota je rakovinou lidského srdce.
„No, tak je cynik. Většina policajtů je taková."
Šéf pokrčil rameny. „Třeba mluvil o sobě."
Kancelářský prostor hučel tichým hovorem, který ustal, když Hunt vylétl z šéfovy kanceláře. Dveře prudce narazily do zdi a shodily z jejího středu obrázek. Hunt cítil ty upřené pohledy, spekulace; všude cítil tíhu kovu, ale nikdo nepromluvil, nikdo se nezeptal, a tak to Hunt vzal na sebe. Zastavil se uprostřed místnosti a zdvihl obě ruce. „To, co se zrovna stalo, je blbost. Jestliže se někdo zeptá - média, rodina, kdokoli -, řekněte jim přesně tohle." Otočil se o sto osmdesát stupňů a zopakoval to ještě jednou a hlasitě: „Blbost."
To slovo viselo ve vzduchu. Nikdo kromě Crosse se Huntovi nedokázal podívat do očí, ale i on vrtěl hlavou. Hunt v sobě jen s obtížemi dusil zlostná slova. Yoakum si nikdy nehledal přátele mezi lidmi z tohohle oddělení, nikdy se o to nepokusil. Byl to samotář, profesionál. Ale co na tom? Co na tom bylo špatně? Dělal svou práci. Žil svůj život.
Hunt odešel zadními dveřmi.
Voda se již začala vypařovat z asfaltu, ze širokých, svěšených listů osamělého stromu na okraji silnice. Za plotem se otřásaly těžké stavební stroje a chrlily dým. Parkoviště páchlo naftou, bahnem a horkým kovem. Hunt nastoupil do auta, nastartoval a pustil větrák na nejvyšší stupeň. Obtočil ruce kolem volantu a nechal si chladným proudícím vzduchem vysoušet pot z tváře. Přitom si představoval Yoakuma,
jak ho vlečou ven v poutech. Pak si představil Johnnyho, jeho matku. Myslel na to, jak Yoakum vypadal, když stál v té zatuchlé proláklině u řeky, odkud byla postupně exhumována všechna ta těla. Jak byl naštvaný. Jaký cítil odpor.
Yoakum s tím určitě neměl nic společného.
Jednoznačně ne.
Zařadil zpátečku, v mžiku vycouval se svým velkým vozem z parkovacího místa a pak vyrazil vpřed. Musí existovat nějaké vysvětlení, nějaký důvod, proč na nábojnici, která se našla ve zničeném Land Cruiseru Davida Wilsona, byl Yoakumův otisk. Pokud se to vysvětlení dalo někde najít, potom v Yoakumově domě. Hunt se snažil nemyslet na druhou stranu téže mince. Kdyby Yoakum přece jen měl s těmi pohřešovanými dětmi něco společného, důkazy by se tam nejspíše našly taky. Hunt neměl příkaz k domovní prohlídce ani klíč, ale bylo mu to jedno. Stačí rozbít kamenem okno. Anebo páčidlem otevřít dveře. Tohle se netýkalo policejní práce. Tohle se týkalo přátelství. Víry a důvěry, a také toho řezavého, horkého plamene, který se v Huntovi rozhoříval při vzpomínce na šéfovu zradu. Prodal Yoakuma, aby jeho oddělení vypadalo dobře, aby vypadalo čisté, zatímco případ sám se propadal do stále větší špíny. „Blbost," zamumlal si Hunt sám pro sebe.
Ale ten otisk.
Zavrtěl hravou.
Ten otisk byl oříšek.
Hunt se proplétal proudy vozidel, držel se vlevo na čtyřproudovce, která vedla napříč městem. Yoakumova čtvrť byla stará, hustě posetá přízemními domky s vyvýšenými zahrádkami, pod nimiž vedly betonové chodníky, zprohýbané kořeny stromů, jež byly tlusté jako lidská noha. Čtvrť byla sice průjezdní, ale dobře udržovaná, zastíněná a klidná.
Hunt se rozhodl pro páčidlo.
Rychle zahnul doprava a o tři bloky dál doleva. Yoakumův dům byl přízemní, měl šikmou střechu a šindele z cedrového dřeva, které postupem času získaly mdle stříbrnou barvu. Jasnými barvami naopak zářily květinové záhony. Keře tu byly zastřižené, o stromy se pečovalo.
Na příjezdové cestě byla zapakovaná modrá dodávka. Z modrého podkladu jasně svítila bílá písmena.
SBI - státní úřad vyšetřování.
Hunt zajel autem k obrubníku. Pořád byl asi půl bloku od Yoakumova domu. Sousedé byli na zahrádkách: povadlé ženy v pestrobarevných šatech, staří muži a několik dlouhovlasých dětí, které by se raději měly věnovat něčemu jinému. Na jejich obličejích bylo vidět totéž: překvapení, obavy. U Yoakumova domu se pohybovali muži ve větrovkách, na nichž byla napsána tatáž písmena. Vcházeli dveřmi dovnitř a zase vycházeli ven. Hunt neviděl ani Olivera, ani Barfielda, ale na tom nezáleželo SBI byla v Yoakumově domě.
A měla příkaz k domovní prohlídce.
Kapitola 46
„Chtěl mě zabít!“ zvolal Jack. „Viděls to. Prokristapána! Ten velkej zkurvysyn mě chtěl zabít!"
„Kdyby chtěl, abys byl mrtvej, tak bys byl mrtvej," Johnny poklekl vedle Freemantla. „Nebuď taková slečinka."
„Nesahej na něj, Johnny. Co to děláš?"
„Nedotýkám se ho. Klídek." Johnny se naklonil k Freemantlovi. „Je jen nemocný." Freemantlovy rty se pohybovaly a pronášely asi nějaká slova, pomyslel si Johnny. Naklonil se tedy ještě blíž.
„... dům hoří... máma hoří..."
Johnny to slyšel.
„.. .dům hoří... máma hoří.. ."
Slova utichla. Johnny zdvihl oči. „Slyšels to?"
„Ne."
„Pojď mi pomoct."
„Kašli na to."
„Potřebuje léky nebo do nemocnice."
„Dobře," odpověděl Jack. „Pojedeme domů a zavolám sanitku. Ať se postarají sami."
„Když zavoláme sanitku, zavolají policajty a já nezjistím, co ví."
„Ať se ho zeptají poldové. Je to jejich práce."
„Policie po něm jde kvůli vraždě. Myslí si, že je Alyssa mrtvá. Nebudou se ho ptát na nic. A ani nebudou moc rychlí." Johnny zatlačil do Freemantlova ramena, ale muž se nepohnul.
„Tak co chceš dělat?"
„Nevím, člověče. Vymejšlím to za pochodu, chápeš? Potřebuju ještě jednu šanci. Někdy právě tohle stačí. Sakra, Jacku, jen mi prostě pomoz."
„Dobře. A co mám udělat?"
„Sleduj ho. Já jdu pro auto."
„Je to dvacet minut."
Ale Johnny už byl pryč. Jack pohlédl na Freemantlovy rozpraskané rty a na oči za papírovými víčky, jimiž koulel. „To je šílený," pronesl a pak uchopil revolver. Namířil ho na Leviho Freemantla a potom se posadil na zem. Levi plál černým ohněm. Věděl, že je to oheň, protože už se jednou ocitl v plamenech, když byl v hořícím domě. Máma ho tenkrát držela v náručí a její vlasy přitom vzplály jako pochodeň. Nevěděl, proč ten dům hoří anebo proč v něm teď je. Přišlo mu, že se to muselo stát někdy dávno.
Ale hořel.
Bolest byla tak zlá, že ji cítil pod kůží.
Slyšel hlasy, vzdálené; a snažil se jim to říct.
...dům hoří... máma hoří...
Ale ony ho neslyšely. A nikdo mu nepřišel na pomoc.
Nikdo nepřišel.
Kůže byla tak horká.
Hořela...
Johnny celou cestu běžel, a když se blížil k autu, už lapal po dechu. Nastoupil, zavřel dveře. Klíček byl mezi prsty kluzký, ale motor naskočil. Do nehybného vzduchu vzlínal modrý kouř. V rádiu zpívali gospely. Johnny přijel až ke stodole a nechal motor běžet. Jack stál ve dveřích a vypadal nešťastně.
„Jak ho naložíme?"
Johnny neodpověděl. Vyskočil z pick-upu, vešel do stodoly a poklekl k Freemantlovi. Zavolal na něj jeho jménem, pak se dotkl jeho paže a zdvihl oči. „Ten člověk je rozpálený."
„Hm.“
„Ne. Je to horší. Úplně hoří."
„.. .máma hoří... dům hoří..
„Co to sakra je?" Jack se naklonil blíž. „Slyšels to?"
Johnny ukázal směrem ke spálenému domu. „Myslím, že jeho matka zahynula při požáru." Johnny naposledy uchopil toho muže za rameno a pořádně s ním zatřásl. Na kolenou se zakymácel směrem dozadu. „Sami ho do auta nedostaneme."
„Jednou se už probral."
„Měli bychom mu chrstnout do obličeje vodu."
„To funguje jen ve filmech."
„Krucinál!" zaklel Johnny.
„Já navrhuju, abychom ho tady nechali a vypadli odsud."
Johnny zavrtěl hlavou. „Počkáme."
„Už toho bylo dost, Johnny!"
„Dobře. Já jsem ukradl ten pick-up, já zavolám."
A tak čekali. Ve vzduchu modrý kouř, v rádiu gospely.
Kapitola 47
Hunt dvakrát projel Yoakumovou čtvrtí, ale pokaždé, když se ocitl v jeho ulici, zjistil, že dodávka SBI stále stojí na příjezdové cestě, a tak to nakonec vzdal. Zavolal Crossovi, aby zjistil situaci u Jarvise. Zvedl to po čtvrtém zazvonění. „Jo. Soudní lékař už tam je. První tělo by mělo být venku do hodiny. Myslí, že je dneska budeme mít všechny. Možná v půli odpoledne. Do soumraku určitě."
„A co média?"
„Zhruba tak, jak předpokládáte. Přijedete?"
„A je tam něco k vidění?"
Cross se odmlčel. V pozadí bylo slyšet tlumené hlasy. „Zatím ne."
„Tak mi zavolejte, až bude."
Hunt zaklapl telefon. Byl na křižovatce v nejchudší části města. Domy zde byly staré a v prknech, jimiž byly pobity, zely široké škvíry. Na šňůrách na prádlo visely šedé nátělníky. Hunt viděl zrezlé nádrže na topný olej a žulové základy, které zdvihaly podlahové nosníky mimo vlhkou zem. Pod nejbližším domem se nacházela suť, která tam musela ležet už léta. Na jednom plácku se honili psi. Už sto let se v téhle části města usazovali zkrachovalí nájemci zemědělské půdy a bylo to na ní vidět. Hunt byl asi půldruhého kilometru od hřbitova osvobozených otroků. Všude kolem viděl chudobu a beznaděj, přetrvávající stín nespravedlností minulých dob.
Na semaforu naskočila zelená.
Hunt se nehýbal z místa.
Kdesi v zadních záhybech jeho mozku jako by se cosi posunulo. Za ním zatroubilo auto, a tak projel křižovatkou a zastavil u obrubníku, zatímco řidič auta za ním proroštoval motor a prolétl kolem něj. Hunt zahlédl neonová světla těsně pod karoserií, křídlové matice ve středech kol, barvy jednoho z pouličních gangů na zpětných zrcátkách. Z ostražitého obličeje hleděly nedůvěřivé oči, z reproduktorů duněla basy obtěžkaná hudba. Hunt však ten výjev rychle vytlačil ze své mysli. V duchu dlel v minulosti.
Nájemci zemědělské půdy. Mokré oblečení.
Růžový jazyk psího křížence ve stínu...
Přehrával si tu poslední minutu.
A pak ho napadlo, že na to asi přišel.
Sáhl po telefonu, aby zavolal Yoakumovi, a potom si vzpomněl, že Yoakum je na zadním sedadle policejního vozu státní policie, někde v půli cesty do Raleighu. Místo toho tedy vytočil Katherine Merrimonovou. Vzala to. V hlase měla naději, ale zároveň únavu. „Chtěl jsem jenom zjistit, jestli jste doma," začal.
Náhle ožila. „Johnny."
„Ještě ne. Jedu k vám."
Kvůli hustému provozu mu to trvalo třiadvacet minut. Měla na sobě oprané, zkrácené džíny, sandály a zmačkanou košili, která jí visela dolů z jejích kostnatých ramen. „Vypadáte unaveně,“ řekl jí Hunt. A vypadala. Oči jako by se jí propadly do důlků. A její pleť byla ještě bledší než obvykle.
„Ken se tady objevil ve tři ráno. Pak už jsem nedokázala znovu usnout."
„Tady? On sem přijel?"
„Nepustila jsem ho dovnitř ani s ním nemluvila. Ale on mlátil na dveře a řekl pár ohavností. Byl opilý. Potřeboval se vyřvat."
Za Huntovýma očima se rozhostilo jakési zlostné ticho. Věděl, jak vypadá týraná žena, která lže sama sobě. „Nesnažte se ho omlouvat."
„Kena zvládnu."
Hunt se nutil ke klidu. Začala si zase počínat defenzivně, ačkoli existovaly lepší možnosti, jak problém vyřešit. „Potřebuju jít do Johnnyho pokoje."
„Dobře." Vešla s ním do domu a vedla ho spoře osvětlenou předsíní do Johnnyho pokoje. Hunt rozsvítil a pohlédl na Johnnyho postel. Když neuviděl to, co chtěl, přesunul se k řadě knih na Johnnyho prádelníku. Zkoumal jejich hřbety. „Není to tady."
„Co tady není?"
„Johnny měl jednu knížku o historii okresu Raven. Asi takovouhle." Rukama naznačil její velikost. „Ještě před pár dny ležela tady na posteli. Nevíte o ní něco?"
„Ne, nic. Je to důležité?"
„Nevím. Možná." Začal z pokoje zase vycházet.
„Odcházíte?"
„Budu s vámi v kontaktu."
U dveří mu položila ruku na paži. „Poslyšte. Ještě ke Kenovi. Vážím si toho, že nás chráníte. Jestli se bude zase chovat agresivně nebo bude vyhrožovat, zavolám vám. Dobře?" Lehce mu stiskla paži. „Zavolám."
„Ano, zavolejte," odvětil, ale v hlavě mu už zase o sebe drhla ozubená kolečka. Když odcházel, stála v otevřených dveřích a vrátila se dovnitř až tehdy, když jeho auto zcela zmizelo z dohledu. Její dům byl stále ještě vidět ve zpětném zrcátku a Hunt již mluvil po telefonu s policistkou Taylorovou. „Jsem u domu Katherine Merrimonové," sdělil jí.
„To mě nepřekvapuje."
„Potřebuju laskavost."
„Docházejí vám vlaječky?"
„Jde o Kena Hollowaye. Podívej se k němu do kanceláře. Podívej se k němu domů. Chci, abys ho našla, a chci, abys ho zatkla."
Následovalo ticho. Hunt věděl, že si Taylorová v duchu přehrává, k čemu naposled došlo, že myslí na ten soudní spor a na to, jak zajistit, aby v příští žalobě její jméno nijak nefigurovalo. „A důvod?" „Maření vyšetřování. Upozornil Meechuma, že ho jedem vyslechnout. Odpoledne to písemně zpracuju, ale chci, abys ho zatkla teď, hned teď. Budou-li problémy, beru to na sebe. Ale chci, aby ten bastard byl okamžitě za mřížemi."
„Je to zatčení legitimní?"
„Před týdnem by ses mě na to neptala."
„Před týdnem bych necítila potřebu se ptát."
„Prostě to udělej."
Hunt hovor ukončil a pak zavolal na informace a zeptal se na číslo do okresní knihovny. Operátorka mu dala číslo a poté ho i spojila. „Půjčovna." Hlas patřil nějakému muži. Hunt mu řekl, co potřebuje, a slyšel, jak rachotí klávesy počítače. „Ta kniha je vypůjčená."
„To vím. A nemáte ještě nějaký další výtisk?"
„Podívám se. Ano, máme ještě jeden."
„Tak mi ho rezervujte," pronesl Hunt. „A jak se prosím jmenujete?"
Hunt zavěsil a rozjel se do knihovny. Yoakum byl v rukou jiných. Okolí Jarvisova domu pod kontrolou. Takže zbýval Johnny. Ten nešťastný kluk. Ten uprchlík s ukradenou pistolí.
Osvobození otroci.
Freemantle.
Hunt to jméno znal, protože ho viděl v Johnnyho knize. Šlo jen o kratičký pohled, ale teď si vzpomněl, co tam bylo napsáno: „John Pendleton Merrimon, chirurg a bojovník za svobodu otroků." Na další straně byla ještě jedna fotografie. Tehdy si jí skoro ani nevšiml, ale nyní se na ni rozpomněl.
Isaac Freemantle.
A byla tam taky mapa.
Hunt sešlápl plynový pedál a jeho záda se zabořila do horké kožené sedačky. Johnny věděl, kde najít Freemantla, a Freemantle byl uprchlý trestanec, vrah.
Hunt dojel na světelnou křižovatku. Po hlavní třídě, zvané jednoduše Main Street, to hnal stodvacetikilometrovou rychlostí. Zajel na parkoviště a nechal motor běžet. Za dvě minuty byl zpátky s knížkou. Listoval jí, až našel fotografii Johna Pendletona Merrimona: měl široké čelo, mohutné, mužné rysy a na sobě strohý černý oblek. Vůbec nevypadal jako Johnny, tedy možná kromě očí. Tmavých očí.
Hunt četl o Isaacovi, který si vybral jméno Freemantle, aby tak dal najevo, že je svobodný. A byl tam taky jeho obrázek. Byl to mohutný člověk v šatech z hrubé látky a plstěném klobouku. Měl ohromné ruce a nestejnorodé, bíle prokvetlé vousy. Johnny již dříve řekl Huntovi, že Freemantle je míšenecké jméno, a Hunt nyní na Isaacu Feemantlovi viděl indiánské rysy. Možná cosi zvláštního v očích. Anebo ve tvaru jeho lící.
Mapa vyplňovala celou protější stranu. Byla na ní řeka, močál a výběžek souše, obklopený ze tří stran vodou.
Hush Arbor.
Hunt porovnal mapu v knize se silniční mapou, kterou měl v přihrádce auta. Hush Arbor, ať už to bylo, co chtělo, se nacházel v nej opuštěnější části okresu. Nebylo tam nic než lesy, močál a řeka. Nikde neexistoval záznam o tom, že by nějací Freemantlové měli v okresu Raven telefon nebo využívali služeb elektrárenské, vodárenské či jiné podobné společnosti, takže informace v knize, staré století a půl, mohly klidně být nesmyslné. Ale to bylo jedno. Hunt potřeboval toho chlapce. Minimálně z deseti důvodů ho potřeboval.
Zařadil tedy rychlost.
Hush Arbor ležel na severozápadě.
Kapitola 48
Policistka Taylorová se nejprve vydala do kanceláře Kena Hollowaye. Jela do centra a zajela na velké parkoviště, které ze dvou stran lemovalo Hollowayovu budovu. Pomalu po něm projížděla a hledala bílý Cadillac Escalade se zlatými písmeny. Nenašla ho. Nechala hlídkový vůz před budovou, zkontrolovala si opasek a pak se vydala k velkým skleněným dveřím. Líbilo se jí, jak se jí opasek pohupoval na bocích. Opatřený opravdovým kovem. Masivní výbava, která vydrží. Taylorová byla moc ráda, že je policistkou. Líbila se jí ona autorita spojená s policejním odznakem. Modrá uniforma, která se nikdy nemačkala. Ráda jezdila rychle. Ráda zatýkala zlé lidi.
Její boty vydávaly na voskované mramorové podlaze slabý gumový zvuk.
Za dlouhým recepčním pultem seděla nějaká žena a Taylorová na sobě cítila její oči po celou cestu tím klenutým prostorem. Byla dokonale oděná v drahém oblečení, pohledem soudila a hlasem dávala najevo nadřazenost. „Přejete si?“ pronesla a Taylorová k ní okamžitě zaujala negativní postoj.
„Přišla jsem si promluvit s Kenem Hollowayem." Použila policejního hlasu, takového, který říkal: A nenuťte mě to opakovat.
Recepční zdvihla obočí a její rty se sotva pohnuly. „Čeho se to týká?"
„Týká se to toho, že se s ním potřebuju setkat."
„Aha." Našpulila tenké rty. „Pan Holloway tady dnes není."
Taylorová si vytáhla blok a tužku. „A vaše jméno.“ Lidi nesnášeli bloky a tužky. Nelíbilo se jim, když si o nich nějaký policista něco poznamenával. Recepční jí neochotně sdělila jméno a Taylorová si ho zapsala. „A vy říkáte, že tady pan Holloway není?“
„Ano, chci říct ne. Není tady."
Recepční zbledla a najednou byla pokorná, ale Taylorová se nikdy neusmívala, když užívala své autority. Říkala jen to, co bylo nezbytně nutné, a na tváři si udržovala neutrální výraz. „Kdy jste naposledy viděla pana Hollowaye nebo s ním mluvila?"
„Nebyl tady někdy od včerejška."
„A ostatní v budově by byli ochotni to potvrdit?"
„Myslím, že ano."
Taylorová pomalu zkoumala prostor: výzdobu stěn, orientační tabuli, výtahy. Potom položila na stůl vizitku. „Až se pan Holloway objeví, ať prosím zavolá na toto číslo."
„Ano, madam."
Taylorová se jí přitom dívala do očí. Pak odešla tak, jak vstoupila. Pomalu, jistě a s jednou rukou na širokém, vinylovém opasku. Když byla v autě, zapnula notebook a vytáhla si z registru ministerstva dopravy všechna vozidla, která vlastnil Ken Holloway. Kromě escaladu mu patřilo Porsche 911, Land Rover a Harley-Davidson. Taylorová ještě jednou rychle prohlédla parkoviště, ale žádné z těch vozidel tam neviděla. Do bloku, hned vedle jména recepční, si poznamenala: Patrně mluví pravdu.
Hollowayův dům se nacházel na jednom z velkých golfových hřišť v bohaté části města. Hřiště bylo soukromé a bylo vybudované kolem luxusního klubu, vystavěného z kamene a porostlého břečťanem. Žádný dům v téhle ulici nestál méně než dva miliony dolarů a Hollowayův byl největší. Byl to bílý monolit na důkladně zastřiženém trávníku o rozloze půldruhého hektaru. Asi v polovině příjezdové cesty minula Taylorová sochu černocha v livreji, který držel lucernu a široce se umíval.
Taylorová vystoupila z auta a vyšla po širokých schodech vedoucích k dlouhé verandě. Zpočátku bylo všude jen ticho a štěbetání nějakého ptáka. Poté ale Taylorová uslyšela pláč.
Ženský pláč.
Vycházel zevnitř.
Položila ruku na pažbu své zbraně. Odepnula kožené poutko a vykročila k otevřeným dveřím. Vedle zbytků piana spatřila na podlaze sekeru. Horní část klavíru byla roztříštěná. Sekera rozdrtila klávesnici a na koberci byly rozeseté slonovinové klávesy. Všechno ostatní vypadalo dokonale.
Taylorová zapnula vysílačku a spojila se s centrálou. Udala svoji polohu a požádala o posilu. Pak vytáhla zbraň, oznámila svůj příchod a překročila práh. Cítila alkohol a zahlédla otevřené láhve na konferenčním stolku. Jedna byla prázdná, druhá poloprázdná.
Pláč vycházel z útrob domu. Možná z kuchyně. Anebo z ložnice. Taylorová vstoupila klenutým vchodem do obýváku. Pohlédla napravo a na pohovce uviděla zrcadlo a na něm cosi, co vypadalo jako kokain rozhrnutý do úhledných řádek.
Z útrob klavíru byly vyrvané struny.
„Policie!" zavolala znovu. „Jsem ozbrojená."
V krátké chodbě za obývákem našla onu ženu. Byla mladá, mohlo jí být tak devatenáct, měla odbarvené vlasy s tmavými kořínky a dokonalou pokožku. Její zuby byly křivé, ale bílé, ruce hrubé a rudé. Seděla na podlaze, plakala a Taylorová si všimla, že má sytě modré oči. „Nic mi neudělal. Jsem v pořádku." Její přízvuk naznačoval původ odněkud z východu. Taylorová vyrostla v chudých poměrech v písečných vrších a poznala nejméně tucet dívek, jako byla ona, bez vzdělání a hezkých, které zoufale toužily najít nějaké lepší místo.
„Dokážete vstát?" Taylorová jí podávala ruku. Dívka měla na sobě uniformu služky, na pravé straně roztrženou, s utrhanými knoflíky na blůze. Jedna tvář jí rudě plála a na měkké části své paže měla otisky jakýchsi surových prstů. „Jste sama?“
Dívka neodpověděla.
„To vám udělal Ken Holloway?“
Přikývla. „Říkal mi Katherine. Ale tak se nejmenuju.“
„A jak se jmenujete?"
„Janee. Se dvěma ,e‘.“
„Dobře, Janee. Všechno bude v pořádku, ale musíte mi říct, co se tady stalo." Taylorová se podívala na roztrhanou sukni a utrhané knoflíky. Její hlas byl laskavý. „Znásilnil vás?"
„Ne."
V tom, jak to řekla, cosi bylo. Zaváhání. Ostýchavost. „Měla jste s panem Hollowayem poměr?"
„Myslíte jako?"
Taylorová nic neřekla a Janee přikývla. „Někdy. Dokáže být milý, víte. A je, jakože, opravdu bohatý."
„Měla jste s ním sex?"
Přikývla a znovu se rozplakala.
„A uhodil vás?"
„Potom," pronesla.
„Pokračujte."
„Dává mi hezký věci, někdy. A někdy taky říká takový ty hezký slova." Popotáhla. „Víte, co myslím? Jako opravdickej džentlmen." Zavrtěla hlavou a otřela si oko. „Neměla jsem mu říkat, že na mě volá jménem někoho jinýho. Řekl, že nevěří, že by to udělal, ale já myslím, že se mu nelíbilo, že jsem ho při tom přistihla. Nechtěl, abych to věděla."
„Říkal vám Katherine. A použil nějaké příjmení?"
„Žádný jsem neslyšela. Viděla jste to piáno?"
„Ano."
„Takhle se rozzuřil. Jenom kvůli tomu jménu takhle vyletěl. Řekl mi, že když
o tom někomu povím, budu další na řadě." Přitiskla k sobě rty a přes oči jí spadla kadeř odbarvených vlasů. „Jednou mi dal iPod."
„Janee..."
„Je to moc zlý člověk."
Kapitola 49
Levi hořel. Vlasy jeho matky plály a plameny se svými horkými pařáty sápaly i po Leviho tváři, když běžel ke dveřím. Bolelo to a on ječel, když prolétl skrz síťku proti hmyzu, která vyplňovala dveřní otvor, a dopadl na plošinku před vchodem. Dům za ním se hroutil, všechno bylo temné, a co nebylo temné, bylo v plamenech. Levi si myslel, že se už možná smaží v pekle. Věděl, že udělal něco špatného, ale to až později. Anebo ne? Ne, teď ne. Ne teď, když jeho matka taky hořela. Byl zmatený a vyděšený.
Bylo mu pekelné horko.
Velký byl, jak měl být celý život.
Ale tady hořel ten dům a Levi věděl, kde je, bylo to jediné místo, kde kdy byl. Strávil tu celý život a neodešel. Matka mu říkala, že venku není nic než bolest, žádný místo pro lidi jako Levi. A tak tady zůstal. A byl tady. Byl doma. Hořel na svém dvorku...
...umíral.
Otevřel oči, aby se podíval, jestli tu nejsou vrány.
Uviděl jen sluneční světlo ve stodole.
„Přichází k sobě.“ Johnny se sklonil nad Freemantlovu tvář, když se mužovy oči s mžikáním otevřely. Viděl zmatek, strach. „To bude v pořádku,“ uklidňoval ho. „Jen vás potřebuju dostat do náklaďáku. Dokážete vstát?"
Freemantle zamrkal. Do vrásek v jeho zjizvené tváři bylo vtlačené bláto. Zadíval se nahoru k trámoví a pak ven otevřenými dveřmi. „To bude v pořádku," zopakoval Johnny. Vzal Freemantla za jeho zdravou ruku a snažil se mu pomoct na nohy.
Ta slova se rozplývala jedno v druhé, nedávala smysl, ale ten bílý chlapec měl dobré oči, temné a hluboké. Levi se do těch očí upřeně zadíval a přemítal o tom, proč se díky nim cítí lip. Jako kdyby je už předtím viděl, jako kdyby jim měl důvěřovat. Pořádně se posadil a to horko, ta bolest jím začala procházet ven. Byl pořád zmatený, pořád vyděšený. Pak se z nějakého vysoko položeného a studeného místa začal spirálovitě spouštět dolů sloupec chladného vzduchu. A potom to znovu uslyšel.
Ten hlas.
Boží hlas.
Tak jasný a silný, že se skoro rozplakal.
„Proč se tak usmívá?" Freemantlovy oči byly pevně zamhouřené a jeho rty roztažené tak doširoka a tolik napjaté, že to vypadalo, jako by jejich rozpraskaná kůže měla každou chvíli začít krvácet. Jack odstoupil.
„Možná má rád gospely. Kdoví? Prostě ho naložíme." Jack ustoupil a Johnny pomohl Levimu vstát. Johnny sklopil dvířka od korby pick-upu, Freemantle tam usedl a vzápětí se svalil na záda. „Pěkně celý dovnitř," vyzval ho Johnny.
„Pěkně celý dovnitř." Bylo to zašeptání, ozvěna.
„Ten úsměv se mi nelíbí," poznamenal Jack.
Freemantle ležel na zádech, kolena měl skrčená a paže na hrudi. Jeho úsměv byl široký a radostný. Nevinný. Čistý - vyskočilo Johnnymu v mysli. „Nastup si a nemluv," přikázal Jackovi a ten ho poslechl. Zavřel za sebou dveře, zády se opřel o  vnitřní rukojeť dveří a celý se natočil tak, aby mohl zadním okénkem kabiny Freemantla slevovat. Johnny usedl za volant.
„Rty se mu pohybujou," oznámil Jack.
„A co říká?"
Jack odjistil okénko, otevřel ho a ztišil rádio, aby slyšeli Freemantlův hlas.
„Hejno vran."
„Zavři okno," nařídil Johnny, ale stejně ho slyšeli.
„Hejno vran."
Kapitola 50
Hunt byl již dost severně od města, když Cross zavolal. Vzal to po druhém zazvonění. „Co máte?"
V  telefonu bylo chvíli ticho a slyšet byl jen praskot statické elektřiny. Potom Cross řekl. „Měl byste raději přijet." Další odmlka a v pozadí jakýsi slabý hlas.
„Co se děje?" zajímal se Hunt.
„Vytáhli ze země tělo. Dneska první."
„Není to Alyssa?" Hunt cítil, jak se kolem něj šíří temnota.
„Není to Alyssa."
„Pak-"
„Je to její otec." Výdech. „Johnnyho otec."
Hunt zajel ke kraji silnice. Pneumatiky sklouzly z asfaltového povrchu a celý svět se naklonil. „Jste si jistí?"
Cross nic neříkal. V pozadí slyšel Hunt zvýšené hlasy, které cosi křičely, a poté Crosse, který řval taky. „Žádný novináři. Žádný novináři. Vyprovoďte ho odsud. A hned. Vyprovoďte ho!"
„Crossi?"
Cross se vrátil k telefonu. „Slyšels jste to." „Jo."
„Měl byste sem radši přijet."
Hunt se podíval na úzkou silnici. V dálce se tetelil vzduch a Hunt viděl, jak na silnici najíždí nějaký náklaďáček. Vypadal dokonale nehybný a jeho spodní polovina se ztrácela v onom tetelícím se vzduchu.
„Detektive Hunte..."
Johnnyho táta.
„Detektive?"
„Nikoho tam nepouštějte," zavelel Hunt. „Jedu tam."
Zahnul zpátky na silnici a kola na ni tvrdě najela. Otočil auto. To, co se dověděl, mu nedávalo smysl.
Spencer Merrimon byl mrtvý.
Katherinin manžel
Mrtvý.
Hunt ve slunci zamžikal. Nic z toho mu nedávalo smysl, ale pak najednou ano. Hunt to pochopil a náhle ucítil, jak mu do hrdla vzlíná lítost, smutek a jistota. Zavrtěl hlavou, zatímco asfalt za ním se měnil v kov, ve stříbrný opar, na němž se ten vzdálený náklaďáček zdál plout.
Kapitola 51
Freemantle pořád mluvil a jeho hlas byl silnější než vítr i motor. Pořád tatáž slova. Pořád dokola. „Já se z toho chlapa zblázním." Jack zesílil rádio a začal mačkat knoflíky. Na každé stanici, kterou našel, buď hráli gospely, anebo pořád jen kázali. Otáčel knoflíkem, cosi si pro sebe mumlal a Johnny zaslechl, jak říká: „Zmlkni, zmlkni.. ." V těch slovech byl vztek, ale zároveň též jakýsi děs. Pohrával si s ladicím knoflíkem, až postupně přejel od jednoho konce stupnice na druhý. „Těch hovadin se tady člověk nezbaví." Vypnul rádio, opřel se na sedačce a Johnny se rozjel k cestě vedoucí odsud pryč. Drželi se jí až do místa, kde se měnila v silnici. Tam Jack otevřel bránu a zase ji za nimi zavřel. Ustavičně se přitom díval na Freemantla, ale ten se nakonec uklidnil, ztichl a prsty měl zkroucené. „Už je zase mimo."
Johnny se jednou ohlédl, zařadil a rozjel se. Vjeli na lesklý asfaltový povrch silnice, která se vinula jako had. Žlutý středový dělicí pruh měla oježděný skoro až do-čema. Před nimi bylo na krajnici zaparkované nějaké auto. Skoro se ztrácelo v horku, ale Johnny si všiml, jak se otočilo a velkou rychlostí vyrazilo nazpět. „Nemám tě někde vysadit?"
Zdálo se, že Jacka ta myšlenka láká, a tak se Johnny rozhodl ignorovat to, jak je obličej jeho kamaráda zkroucený, jak jeho pravá ruka buší do boku dveří. Jack byl zkrátka vyděšený. Jestliže chce vystoupit, měl by to udělat. Když ale Jack nakonec promluvil, bylo to jen jakési slovní pokrčení rameny. „Ještě je brzo," řekl.
A bylo to.
Jack v tom zůstal s ním.
Vraceli se k městu, z prázdnoty, kolem starých sídel někdejších majitelů plantáží a golfových hřišť. Pak pokračovali na západ, k další osamělé oblasti plné ničeho, jež se zezadu tiskla na Johnnyho dům. Johnny nalezl úzkou mezeru v dlouhých řadách borovic a zahnul na nezpevněnou cestu. Jack otevřel další bránu, vzápětí ji zase zavřel a oni vjeli na onu opuštěnou tabákovou farmu. Projížděli mezi úzkými řadami stromů, a když se cesta dělila, dali se vlevo. Cesta jednou klesla dolů, pak stoupla a potom se zalomila zpátky vpravo, do míst, kde se v křoviscích nacházela stodola na tabák. Johnny projel zatáčkou a auto zastavil.
Na vrcholku střechy seděla jedna vrána. Otevřela zobák a vedle přistály další tři. Johnny ucítil, jak se Jack vedle něj napjal, uviděl, jak se jeho prsty dotkly košile v místech, kde mu na kůži spočíval stříbrný křížek. „Klid." Jack se naklonil dopředu a upřeně hleděl čelním sklem ven. Na střechu přilétla pátá vrána. „V polích roste divoký proso." vysvětloval Johnny. „A taky borůvky. A hodně žaludů. Nic to neznamená."
„Už jsi je takhle někdy předtím viděl? Tady? A všechny takhle nehybně sedět?"
Johnny si ptáky prohlížel, všechny. U stodoly vrány opravdu nikdy předtím neviděl, takhle ne. Jejich mramorové oči byly přilepené na pick-up a peří se jim lesklo jako černé sklo. „Jsou to jen ptáci," pronesl a otevřel dveře. Uchopil kámen a hodil ho na střechu. S rachotem dopadl asi metr od ptáků. Vrány ještě chvíli civěly, a když se shýbl pro další, celé hejno se zvedlo a usedlo na vzdálenější stromy. „Vidíš?"
Jack vystoupil z auta. Sklopili dvířka nákladového prostoru a vzburcovali Freemantla do té míry, aby ho dokázali sundat z auta a dostat do stodoly. Chvíli jim to trvalo, ale nakonec ho natáhli na podlahu. „Páchne ještě víc," konstatoval Jack.
„Horečka pořád stoupá."
„A teď co?"
Stáli venku, za křovisky se tyčily zelené a ve větru se zmítající stromy. V místech, kde o dvě noci dříve rozdělali oheň, byla země stále ještě zčernalá. Johnny kamsi ukázal prstem: „Dům je za tím velkým kamenem, mezi těmi stromy. Přeskoč potok a uvidíš ho."
Z nitra stodoly se ozval Freemantlův hlas. „Přeskoč potok a uvidíš ho.. ."
Chlapci čekali, ale Freemantle už nic dalšího neřekl. Nehybně ležel v přítmí stodoly. „Chceš to říct svý mámě?" zeptal se Jack.
Johnny se podíval dovnitř, na Freemantla. „Nic jinýho mě nenapadá. Možná bych to mohl říct detektivu Huntovi. Já, člověče, nevím. Když nebude máma doma, přinesu čistou vodu a jídlo. A léky, jestli nějaký máme. Potřebuju jen minutu. Minutu, abych si s ním moh promluvit."
„To není žádný plán, Johnny."
Johnny pokrčil rameny. „Když se rychle nic nezmění, zavoláme sanitku, policajty, koho bude potřeba."
Jack zaryl palcem v tenisce do stále ještě vlhké země. „A co když umře? To není legrace, člověče."
Johnny se zahleděl do šedých útrob stodoly a nic neříkal.
„A co já?" zeptal se Jack. „Co mám udělat?"
„Někdo tady musí zůstat."
„Já chci jít s tebou."
„Ne."
„Stejně spí, Johnny. Co když budou nějaký potíže? Nikdo s tebou nebude, aby ti pomoh."
Jackova slova dávala smysl, ale Johnny věděl, že ve skutečnosti se jeho kamarád bojí. Vytáhl z pick-upu zbraň, podal ji Jackovi a ten si ji vzal. „Stačí, když se budeš od něj držet dál," dodal Johnny.
Jack se zahleděl do stodoly a těžce polknul. „Jseš mým dlužníkem," pronesl. „Chci, aby sis to pamatoval." Ale Johnny už odcházel pryč. Jack sledoval, jak mizí za stromy, pak se otočil ke stodole a přiměl se vstoupit dovnitř.
Za dvě minuty usedla na střechu osamělá vrána.
A potom další.
Kapitola 52
Bez nějakého vážnějšího incidentu se protlačil skrz řadu reportérů. Možná bylo cosi v jeho tváři. Možná za to mohla ta modrá hradba, která se postavila do pozoru, když se hnal kolem. Jednomu reportérovi se už předtím podařilo proklouznout za pásku a byl z toho malér. Ještě jednou a někdo za to poletí. Nepochybně. Hunt sám se o to postará.
Malé slunce se v lese dotýkalo země, která zůstávala vlhká a nacucaná vodou.
I samotný vzduch měl podobu vlhké páry. Hunt energicky sbíhal ze svahu.
Zastavil se na okraji vlhké prohlubně a hned zaregistroval rozdílné ovzduší. Nalézt dospělou oběť bylo cosi nečekaného a nikdo nevěděl, co si o tom myslet. Když se zjistilo, že je to Johnnyho otec, posunulo to věci do jiné roviny.
Lidé věci zpracovávali.
Hunt spatřil dva soudní lékaře z úřadu v Chapel Hill, sehnuté nad čerstvě odkrytým místem asi uprostřed dolíku. To bude zřejmě další tělo. Hunt si jich nevšímal. Napravo stála vedle dvoumetrového rozkládacího kempinkového stolu, který byl mírně nakloněný ve stejném směru jako země, skupina napjatě vyhlížejících lidí. Šéf. Trenton Moore a hlavní soudní lékař okresu Raven. Všichni tři upřeně hleděli na Hunta a vyčkávali.
Vak na těla, položený na zemi, vypadal delší než ostatní.
Plnější.
Hunt k nim přistoupil, zastavil se asi půldruhého metru od vaku a dřepnul si. Spencera Merrimona si pamatoval, jak byl své ženě oporou, jak v sobě potlačoval pocit viny a předstíral, že ho zevnitř nerozežírá. Vždycky jako by měl ruku na synově rameni a tichá slova díků pro muže, kteří se snažili přivést jeho dceru zpátky domů. Hunt měl toho člověka rád, a dokonce ho možná i respektoval. „Je to on?"
Všechny oči se stočily k vaku „Myslíme, že ano."
„A jak to víte?
„Tamhle," ukázal šéf.
Hunt se postavil a všichni se otočili k tomu kempinkovému stolu. Byl z obroušeného kovu a v půli měl pantíky, které umožnilo ho složit. Na jeho povrchu ležela rozličná výbava: notebooky, brašna na fotoaparát a stativ, několik zápisníků a krabice s gumovými rukavicemi. A celá řada předmětů uložených v igelitových sáčcích na předměty doličné. Šéf ukázal na špinavou náprsní tašku. „Tohle bylo v jeho kapse. Nylon se zapínáním na suchý zip. To pomohlo uchovat obsah." Vedle náprsní tašky byl rozložený její obsah, každý ve zvláštním sáčku. Řidičák. Kreditní karty. Pár špinavých bankovek. Několik účtenek. Lístek z čistírny. Nějaké papíry, kdysi složené, ale nyní rozložené. Hunt spatřil též fotografii Katherine a dětí. I ona byla špinavá, ale obličeje se daly rozeznat. Johnny vypadal ostýchavě, ale Katherine zářila. Stejně tak Alyssa. „Prokristapána," pronesl Hunt.
„Soudní lékař ještě zkusí potvrdit jeho totožnost podle zubů, ale nemáme důvod pochybovat, že je to on."
„Doktore?" Hunt pohlédl na Trentona Moora.
„Mužské tělo. Věk odpovídá."
Hunt se zadíval na zbývající vlaječky, na muže, kteří se skláněli ke zpola exhumo-vanému tělu nějaké dosud nepojmenované duše. Nyní bylo velmi pravděpodobné, že některé z těch těl patří Alysse Merrimonové. Otočil se zpátky ke stolku a zkoumal věci z náprsní tašky. Procházel účtenky - nedávaly moc smysl. Pak přešel ke dvěma listům papíru, které byly tolikrát skládané a rozkládané, že byly v ohybech úplně prodřené. Na prvním byla dětská kresba - prostinký kreslený panáček z čárek, držící za ruku obdobně nakreslené děcko. „Miluju svého tatínka," bylo na obrázku napsáno dětskou rukou. A ve spodním rohu stálo. „Alyssa, šest let."
Hunt se podíval na druhý list.
„Adresy," předběhl ho Cross. „Prověříme je, jak se vrátíme na stanici."
Hunt uviděl devět adres. Rukopis byl špatný, ale čitelný. Nebyla tam jména ani telefonní čísla. Jen adresy. Hunt ucítil v zátylku studené šimrání, které mu říkalo, že se ve Spenceru Merrimonovi nemýlil. Že přišel na důvod, proč tady jeho tělo je. Proč zemřel,
1 když nevěděl přesně jak. Hunt totiž ty adresy znal. A znal i jména, která k nim patřila.
Registrovaní pachatelé sexuálních zločinů.
Ošklivých zločinů.
Cross ukázal na tělo v pytli. Byl neoholený a rty měl ohnuté dolů. „Myslel jsem, že ten Merrimon utekl od rodiny."
„Ne.“ Hunt položil tu stránku na stůl.
„Myslel jsem, že ho žena z toho všeho tolik obviňovala, že opustil město.“
Hunt se zadíval na pole plné mělkých hrobů. Zdvihl dětskou kresbu. Byla vytvořená červenou pastelkou. Ve vzduchu se tam nacházela ke straně nakloněná srdíčka. „Ne,“ zopakoval. „Tenhle muž jen zaklepal na špatný dveře." Nastalo hrobové ticho a Huntovo srdce v něm překypovalo úctou. „Tenhle muž zemřel, když hledal svou dceru."
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Johnny vstoupil do lesů a náhle pocítil vyčerpání. K té změně došlo během vteřin. Byl sebejistý a soustředěný, pak Jack a stodola zmizeli a on zjistil, že je hladový, unavený a podivně dezorientovaný. Kráčel po stezce, která se na neočekávaných místech stáčela, která se zdála strmá tam, kde měla být rovná. Byla to správná stezka, ale vypadala jako nesprávná. Johnnymu bylo horko a najednou zase zima. Větve stromů ho škrábaly a potok tekl moc rychle. Dvakrát upadl do bahna a potom se sklonil k vodě. Namočil si ruce a mokré si je přiložil k obličeji.
Když se postavil, cítil se lip.
Za stromy se objevil špinavý nátěr domku.
Detektiv Hunt byl asi v polovině cesty do svahu, když mu zazvonil mobil. Byla to policistka Taylorová, s níž za chůze mluvil. Řekla mu o Kenu Hollowayovi: o tom, jak zničil klavír a jak fyzicky týral svou uklízečku. „To je to piáno, co Johnny trefil kamenem, že?"
„Ano."
„A teď je úplně zničený."
Hunt těžce oddechoval. Vzduch byl hutný, vlhký a tlačil mu na plíce. „A co ta uklízečka? Je vážně zraněná?"
„Ne," odpověděla Taylorová. „Ale jen zázrakem. Měl bys to tam vidět."
„Špatný?"
„Ten chlap se úplně přestal kontrolovat. Vypadá to na alkohol a koks. Svý uklízečce začal říkat Katherine."
„A?"
„Ale ona se tak nejmenuje."
„A sakra."
„Přesně tak." „Přidej k tomu obvinění z fyzickýho napadení a co nejdřív to rozešli. Musíme ho najít dřív, než ublíží ještě někomu dalšímu. A prokaž mi laskavost: zavolej Katherine Merrimonové a řekni jí, ať přijede na stanici. Budu tam na ni čekat. Řekni jí, že s ní potřebuju mluvit. Řekni jí, že je to důležitý."
„A to je právě ono."
„Co?"
„Už jsem to zkoušela."
Hunt tušil, co přijde.
„Nikdo to u ní nebere."
Johnny vyšel z lesa a vstoupil na starý kus plechové střešní krytiny, který ležel na zahrádce za domem. Kov mu pod nohama žhnul — byl tak horký, že ho cítil skrz gumové podrážky bot. Sešel tedy z něho a kov tupě lupnul. Když se zezadu blížil k domu, podíval se na okna. Jeho pokoj byl prázdný, okno zavřené. Stejně tak matčin pokoj. Byla tam tma a na posteli zmuchlané lůžkoviny. Otevřenými dveřmi matčina pokoje viděl i do chodby, spoře osvětlené a s odřeným sádrokartonem. Přikrčil se, oběhl roh a zamířil k předním dveřím.
Na zahrádce byl Kenův escalade. Ne na příjezdové cestě, ale na zahrádce. Projel řadou zakrslých keřů a jen těsně minul jediný strom, který se zde nacházel. Přední nárazník měl pomačkaný a z boku auta byla v délce dobrého půl metru sedřená barva. Dveře na straně řidiče byly otevřené; pravá pneumatika se dotýkala nejnižšího ze schodů vedoucích ke dveřím.
Johnny položil ruku na kapotu. Pořád horká.
Dům byl důkladně uzavřený, ale i tak to Johnny jasně slyšel: zaječení.
Jeho matka.
Johnny začal brát schody po dvou.
Jack měl svou malou dlaň položenou na hlavni, jež na omak působila příjemně. Sledoval Freemantla, který byl natažený na podlaze. Ve spánku sebou škubal, cosi si pro sebe mumlal a jeho hruď se přitom zdvihala a zase klesala. Vypadal jako tmavá hromada v nehybném, horkém vzduchu.
Zabiják, který se bojí vran.
Šílenec, který mluví ze spaní.
Bůh to ví.
A i když spal, nepřestával to říkat.
Jack přitiskl teplou ocel na svou tvář. Kde je Johnny? Proč se nevrací?
Bůh to ví.
Nepřestával to opakovat. Johnnyho ruka nahmatala knoflík dveří a náhle se zkroutila, neboť někdo zevnitř trhnutím dveře otevřel. Ta síla byla nečekaná a nesmírně velká. Táhla Johnnyho přes práh a do místnosti. Na podlaze uviděl svou matku, s rukama svázanýma za zády drátem. Zavolala na něj a nato ho Holloway popadl za hrdlo. Měl velkou ruku, tlusté prsty. Johnny nemohl dýchat. Nemohl mluvit.
Holloway kopnutím zavřel dveře, pak vtáhl Johnnyho do místnosti a druhou rukou zatáhl závěsy. Johnny se snažil Hollowayovy prsty z krku odstranit. Rudl a v očích cítil zintenzivňující tlak. Matka na něj znovu zavolala. Holloway ho zdvihl do vzduchu a Johnny uviděl tu nenávist. „Tak teď tě mám, ty malej hajzle!“
Velká ruka se napřáhla, vylétla dopředu a Johnnyho svět se náhle zatměl. Když zase začal vidět, Holloway ho hodil na zem. Převalil se na hrudník a uviděl kus koberce a Hollowayovy dokonale vyleštěné boty.
Jeho matka znovu zaječela.
Levi stál na kraji řeky. Jeho matku právě pochovali, hlínu z jejího hrobu měl pořád za nehty a v hlubokých, mozolnatých rýhách, které protínaly dlaně jeho rukou. Byl promočený potem, bylo mu horko z kopání a žalu, horko ze spálenin pod obvazem na obličeji. Předešlého dne došel do města a objednal kámen, který se bude nad ní tyčit.
Creola Freemantlová, bude na něm napsáno.
A pod tím: Bůh ví o kráse její duše.
Levi zkoumal hlínu na svých rukou. Byla to boží prsť, černá a hutná. Prsť z Hush Arboru. Rodinná prsť. Otřel si prsty o sebe navzájem a pak vstoupil do vody. Chladivá voda mu stoupala až po kolena, potom po hrud.
„Bůh to ví, “pronesl.
A voda mu dodávala sílu.
Levi se posadil ve stodole. Na obličej mu mířila zbraň a chlapec za ní byl vyděšený. Přišel mu povědomý, ale Levi moc dobře neviděl. Svět byl rozmazaný a nakloněný. Viděl bílou kůži a rozčepýřené vlasy. Oči, v nichž byl neklid.
Levi nevěděl, kde je, ale vycítil změnu, jako kdyby věděl, že právě přichází. Cítil, jak se nad ním hromadí vzduch, jak ho shora tlačí jeho chlad. Pak ho naplnil hlas. Poslední věc, řekl, a Leviho zuby bíle zazářily v šeru.
Postavil se a bolest se pro něj stala vzdálenou věcí.
Bolest se stala vzpomínkou.
Jack se zarýval nohama do podlahy a zády se snažil vtlačit do zdi. V očích toho muže plálo světlo šílenství a jediné, co Jacka napadlo, bylo, že ten člověk zabil dva lidi. Krve tam bylo, jako když rozlije barvu, řekl mu Johnny.
Jako když rozlije barvu.
Jack držel zbraň rovně před sebou, ale třásla se mu. Nedokázal si pomoct. Odříkával vlastní modlitbu: Nenuť mě ho zabít, nenuť mě ho zabít...
Freemantle ale neučinil žádný pohyb, z nějž by bylo patrné, že mu chce ublížit. „Za tím velkým kamenem, mezi těmi stromy.“ Slova z něj vycházela těžce a pomalu. „Přeskoč potok a uvidíš ho..." Ukázal své slonovinové, krví podlité oči a vybelhal se ven. Když byl ve dveřích, naklonil se dovnitř a řekl Jackovi tu poslední věc. Pak se dveře vyprázdnily.
Dlouhé vteřiny se Jack nedokázal pohnout, byl příliš šokovaný a příliš se bál na to, aby dokázal jasně uvažovat. Když nakonec vyšel ven, zahlédl stát Freemantla na kraji lesa. Byl zjizvený, postavu měl zkřivenou, neměl na sobě ani boty, ani košili. Jeho svaly se pohybovaly a škubaly sebou pod kůží, na níž byly pruhy od krve a špíny. Jednu ruku měl oteklou tak, že bylo skoro po ní, a ze zející díry v boku mu trčel rozeklaný klacek. Zdálo se ale, že to vše nevnímá. Otočil se, nachýlil hlavu ke straně, pohlédl svým zdravým okem vzhůru a upřeně se kamsi díval. Jack sledoval jeho pohled a měl pocit, jako by se v jeho hrudi otevřela dvířka vedoucí do jakýchsi chladných míst.
Na obloze bez mráčku pálilo slunce.
Střecha se jen černala vránami.
Matčin hlas zněl Johnnymu v uších, když se k němu obloukem blížila naolejovaná kůže. Vzápětí ucítil Hollowayovu botu na kříži a potom na paži. Johnny se svinul do klubka a snažil se chránit, ale Holloway ho kopal dál a dál a přitom řval: „Nikdo se nesmí plíst Kenu Hollowayovi do cesty!"
Popadl Johnny ho za vlasy.
„Nikam nepůjdeš.“
Přitlačil Johnnyho znovu na zem a pak zmizel do předsíně a poté do Johnnyho pokoje. Ozvalo se jakési drhnutí, a když se vrátil zpátky, držel v ruce olověnou trubku, kterou Johnny schovával pod postelí.
„Myslíš, že o ní nevím? Tohle je můj dům.“ Udeřil Johnnyho znovu, tentokrát trubkou do masité části nohy. „Můj dům," zopakoval. „Nikdo se mi nebude plíst do cesty v mým vlastním zatraceným domě!"
Ken se narovnal a Johnnyho pozoroval. Přešel na druhou stranu místnosti a ze stolu zdvihl cívku se stříbrnou lepicí páskou a utrhl z ní asi pětadvaceticentimetrový kus. Popadl Johnnyho matku za vlasy, a zatímco se s ním snažila prát, připlácl jí ten kus lepicí pásky na ústa. „Měl jsem to udělat už před tejdnem," prohlásil a dál si jí nevšímal. Na televizi leželo zrcadlo. Ken uchopil srolovanou bankovku, zmáčkl si nosní dírku a ze zrcadla vdechl dvě řádky kokainu. Když se otočil zpátky, byly jeho oči ohromné a černé.
„Kde je teďka tvůj táta?"
 Holloway se vrátil k Johnnymu, ale ten ho nejdřív kopl do slabin a potom do čéšky.
Jeho matka sebou škubla, když Ken zdvihal trubku a rozpřahoval se k ráně.
Johnny zaječel.
A pak se rozlétly vchodové dveře. Bouchly do stěny, skoro vypadly z pantů a dveřní otvor vyplnil Levi Freemantle. Oči mu rudě plály, těžce oddechoval a jeho ramena byla tak široká, že se z obou stran dotýkala dřeva dveřního rámu. Levi pohlédl na zdviženou trubku a poté překročil práh. Holloway se v jeho stínu celý scvrkl, couvl a jeho dokonalá bota se přitom nechtíc dotkla Johnnyho žeber.
Freemantle vešel do místnosti a jeho zápach prosytil zdejší vzduch. V jeho chůzi nebylo znát žádné kulhání, žádné váhání. „Ty maličký jsou dar," pronesl. Když se Freemantle vrhal na Hollowaye, máchl Holloway trubkou. Byl sice vysoký, ale ve srovnání s Freemantlem vypadal jako děcko.
Jako děcko.
Freemantle chytil trubku jednou rukou, vyrval mu ji a od boku s ní zasadil ránu, která vehnala do Hollowayova hrdla skoro čtyři kila olova. Holloway jednou zavrávoral a potom padl na kolena před Johnnyho. Ruce mu vystřelily ke krku, a když dopadl na zem, byly jejich oči od sebe jen pár centimetrů. Johnny pozoroval, jak se snaží dýchat, a věděl, co cítí. Viděl, jak v něm sílí to vědomí, ta jistota a pak ta hrůza. Holloway rukama sevřel své zničené hrdlo. Patami tloukl do zdi, do podlahy a poté znehybněl. Jeho oči opustilo poslední světlo, na jehož místo se rozšířil stín, zamiho-tání a odlesk křídel.
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Hunt šlápl na brzdy, strhl volant doprava a cítil, jak se auto pořád pohybuje setrvačností. Bylo těžké a pořád jelo rychle. Vjelo na štěrk a pak se roztřáslo na hrbolaté hlíně. V tu chvíli si všiml escaladu s rozbitým nárazníkem, doširoka otevřených vstupních dveří a temnoty za nimi. Zajistil auto parkovací brzdou a jako o život vyrazil na dvorek s vytasenou a horkou zbraní. Asi tři metry ode dveří mu obličej ovanul horký vítr. Na zemi poskakovaly stíny.
Hunt proletěl otevřenými dveřmi a uviděl Katherine spoutanou na podlaze. Ústa měla přelepená stříbrnou páskou a těžce do sebe vtahovala vzduch nosními dírkami. Johnny ležel na zemi, špinavý a úplně bledý. Krvácel, měl na sobě modřiny a v obličeji čirou hrůzu. Holloway vedle něj vyhlížel jako bezvládný pytel kostí a byl buď mrtvý, anebo k tomu neměl daleko. Freemantle stál nad nimi a v ruce držel šedesáti-centimetrovou kovovou trubku. Byl celý otrhaný, zakrvácený a divoký. Vypadal jako zoufalý člověk, jako zabiják. Pro Hunta to byla snadná matematika.
Olověná trubka. Tvárnice.
Totéž.
Zbraň zamířila.
„Ne!“ vykřikl Johnny.
Ale Hunt vystřelil. Vypálil jedinou ránu, která zasáhla vysoko a napravo. Nebyl to smrtící výstřel. Hunt chtěl Freemantla zneškodnit, ale chtěl ho živého.
Po výstřelu Freemantle zvrávoral. Zásah ho posunul dozadu, avšak zůstal stát. Hunt k němu přistoupil blíž s namířenou zbraní, ale Freemantle neudělal žádný agresivní pohyb. Na obličeji se mu rozhostily zvláštní emoce, zmatek a potom něco jako radost - sluneční svit, pokud bylo něco takového možné. Zdvihl ruku a roztáhl prsty. Hleděl kamsi za Hunta - na jasně modrou oblohu a žluté slunce vysoko na ní. Stál dost dlouho na to, aby dokázal říct jedno jediné slovo.
„Sofie.“
Pak se složil na kolena a byl mrtvý dřív, než dopadl na podlahu.
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Když to Hunt nahlásil, už se to nedalo utajit. Potřeboval policii, záchranku, soudního lékaře. Informace o incidentu se šířily jako požár buše a reportéři masově opouštěli pozice před Jarvisovým domem. Mrtev byl uprchlý trestanec a také nejbohatší muž ve městě. Těla se nacházela v domě Johnnyho Merrimona.
Johnny Merrimon.
Zase.
Hunt musel ulici uzavřít. Rozhodl se ji zatarasit asi čtyři sta metrů od domu na obě strany. Přes úzkou silnici postavil vůz v policejních barvách a poslal též pro kovové zátarasy, které tam vzápětí nechal umístit. To už bylo odpoledne ve své půli.
Hunt položil pár nezbytných otázek a pak předal Katherine a Johnnyho do péče lidí od záchranky. Oba byli hodně potlučení. Johnny skoro nedokázal stát, ale záchranáři se domnívali, že bude v pořádku. Hunt se snažil tlumit své vlastní pocity: obavy, úlevu i některé silnější emoce, s nimiž nebyl schopen se vypořádat. Zkontroloval, je-li ulice bezpečně uzavřená, a potom se vrátil do domu.
Holloway, mrtvý.
Freemantle, mrtvý.
Hunt si vzpomněl na Yoakuma a chtěl se zeptat Johnnyho, jestli Yoakum byl tím mužem, kterého viděl u Jarvise. Ale neměl s sebou Yoakumovu fotografii a chlapec byl navíc v šoku, a tak nechal Johnnyho na pokoji. Koordinoval práci fotografů a kriminalistických techniků a poprvé za svou kariéru měl pocit, že je toho na něj moc. Ronda Jeffriesová, Clinton Rhodes, David Wilson. Děti pohřbené za Jarvisovým domem. Samotný Jarvis. Meechum. A teď Freemantle a Holloway. Tolik úmrtí, tolik otázek. Když dorazil šéf, zahleděl se nejdřív na Hollowaye, jehož rty pod doširoka rozevřenýma, skelnýma očima byly stažené dozadu, a poté na Freemantla, který i po smrti vypadal ohromný a nezastavitelný.
„Další smrtelný zásah," okomentoval to šéf.
„Nechtěl jsem ho zastřelit. Neměl by být mrtvý."
„Ale je."
„Tak mě vyhoďte."
Šéf dlouhou minutu jen stál. „Kvůli jednomu mrtvýmu trestanci?"
„A co Holloway?"
Šéf upřeně hleděl na Hollowayovy opuchlé rysy. „Bil toho chlapce?"
„A matku."
Na šéfově tváři se objevil smutek a zklamání. „Možná měl Yoakum pravdu."
„Jak to?"
„Možná temnota skutečně je rakovinou lidského srdce.“
„Vždycky ne,“ opáčil Hunt „A ne u všech.“
„Možná máte pravdu.“ Šéf se odvrátil. „Anebo taky ne."
O hodinu později sdělil Hunt tu zprávu o Johnnyho otci. Nejprve to pověděl Katherine, protože si myslel, že by to tak měl udělat. Potřebovala si informaci o mužově smrti srovnat v hlavě, aby její syn mohl udělat totéž. Bylo třeba, aby dokázala svému synovi pomoci. Řekl jí to na zahrádce, když kolem nich běhali policisté a lidé od záchranky. Nesla to dobře. Žádné slzy nebo naříkání. Jen ticho, které trvalo celých pět minut; pak otázka. Její hlas byl přitom tak slabý, že ji stěží zaregistroval.
„Měl na prstě snubní prstýnek?"
Hunt nevěděl. Zavolal k sobě soudního lékaře a tiše s ním hovořil, zatímco Katherine pozorovala svého syna, kterého stále ještě ošetřovali v zadní části sanitky. Když k ní Hunt přistoupil, znovu se na něj zahleděla a zdála se průhledná, jako kdyby byla ze skla.
„Ano," sdělil jí Hunt a viděl, jak se její tělo zlomilo.
Když byl Johnny schopen, odvedla ho jeho matka s Huntem na zahrádku za domem, na tiché místo, které bylo mimo dohled ostatních. Katherine se posadila vedle něj na nestejnorodou trávu a držela ho za ruku. Hunt pak Johnnymu vypověděl, co našli v lesích za Jarvisovým domem.
„Hledal Alyssu," vysvětlil Hunt. Potom se odmlčel a ta chvíle ticha v sobě nesla hluboký význam. „Jako ty."
Johnny nic neřekl, jeho oči byly černé a nehybné.
„Byl to statečný muž," dodal Hunt.
„A Jarvis ho zabil?"
„Myslíme si, že ano.“ Hunt přejel očima z matky na syna. Byli si tak podobní. „Kdybych pro vás mohl něco udělat...“
„Můžete nás nechat chvíli o samotě?" zeptala se Katherine.
„Samozřejmě," odpověděl Hunt a odešel.
Dívali se, jak mizí za dům, a Katherine se potom přisunula blíž ke svému synovi. Johnny upřeně hleděl do prázdna, směrem k zadní stěně domu. Matka mu rukou projela jeho špinavé vlasy a Johnnymu chvíli trvalo, než si uvědomil, že pláče. Myslel si, že ví proč, ale mýlil se.
„Neopustil nás," šeptala.
Prudce si otřela oči, zopakovala svoje slova a pak to Johnny pochopil.
Neopustil nás.
Cosi ohromného a nevysloveného prolétlo mezi nimi a pak je tiše pojilo ono pouto, dokud se v lese nezačaly ozývat kroky a po stezce k nim nedošel Jack. Byl zablácený, jako kdyby spadl do potoka. Vypadal hodně maličký a očima těkal od domu k obloze, než si jich všiml, jak tam tiše sedí ve stínu. Při chůzi klopýtl a zastavil se půl druhého metru od nich. 
„Vím, kde je," pronesl.
Nikdo se nepohnul a Jack těžce polknul.
„Vím, kde je."
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Hunt měl pochybnosti. Civěl do země, ale Jack trval na svém. „Byla to Freemantlova poslední slova."
„Pověz mi to ještě jednou." Hunt si zkřížil ruce na prsou. Bez hnutí seděli na zahrádce za domem, mimo dohled a kousek od lesa. Katherine byla v šoku. Johnnyho svaly byly napjaté a tvář zardělá.
„Spal ve stodole a pak se vzbudil a šel ven. Já šel za ním." Jack pohlédl na Johnnyho, ale potom se hned začal dívat jinam. „Šel jsem za ním."
„Ale ne až do domu," upřesňoval si Hunt.
„Bál jsem se." O ptácích Jack nic neřekl. Nezmínil, jak pokryli střechu stodoly, jak byli napjatí a nehýbali se. Jeho strach z vran byl na něj moc, byl příliš osobní.
Hunt zavrtěl hlavou. „Mohl mluvit o čemkoli."
Katherine si k sobě přitiskla svého syna, ale Johnny se snažil vyprostit. „Když jsme ho našli, měl její jmenovku. Byla z trička, který nosila, když zmizela. Bylo na ní její jméno."
„Ty už jsi mi svůj příběh řekl," zarazil ho Hunt. „Teď mluvím s Jackem." Nato pokynul chlapci, aby pokračoval. „Zmínil přímo Alyssino jméno?"
„Ne “
„Popiš mi přesně, co říkal."
Jack přejel pohledem od Hunta k Johnnymu a pak zase zpátky. Potom těžce polknul. „Říkal Wayne Orwan. Šachta Wayna Orwana. To říkal."
„Slovo od slova, Jacku. Tak to chci."
Jack se jednou zadrhl a potom to řekl správně. „Wayne Orwan. Je v šachtě Wayna Orwana."
„A ty jistě víš -"
„Mluvil o Alysse," přerušil ho Johnny. „Předtím jsme se ho na to ptali. To tím myslel. Určitě tím myslel tohle."
Hunt se zamračil. „Taky jsi mi říkal, že slyšel v hlavě boží hlas. Už chápeš, s čím mám problém?"
„Musíme to zkusit."
Hunt věděl o šachtě Wayna Orwana. Všichni o ní věděli. Byl to poslední z velkých zlatých dolů, nejbohatší, jaký kdy v okrese Raven fungoval. Šachtu vyhloubil někdy kolem roku 1800 muž jménem Wayne Orwan. Byla to vertikální šachta o hloubce více než dvě stě metrů, která se dole rozvětvovala a sledovala průběh zlaté žíly. Nacházela se v pustině v lesích, daleko na severu okresu. Hunt byl v té oblasti jednou na výletě a pamatoval si vysoké stromy, žulové výchozy, prostory pro dynamit zabudované do úbočí kopců a šachty, hodně šachet. Ze všech šachet - a byly jich tam desítky - byla šachta Wayna Orwana nejhlubší a obestřená největším počtem příběhů. Nepřetržitě pracovala dvě desetiletí, o život v ní přišli čtyři lidé a vynesla největší bohatství, jaké bylo kdy vykopáno z půdy Severní Karolíny. Wayne Orwan byl místní legendou. Byly po něm pojmenovány ulice a jedno křídlo knihovny.
Celá oblast byla kdysi zpřístupněna veřejnosti jako historická památka, ale před třemi lety ji stát zavřel, protože se šachy začaly hroutit a geologové z Chapel Hill vyhlásili celou oblast za nebezpečnou. Šachta Wayna Orwana nebyla daleko od místa, kde našli tělo Davida Wilsona. Od šachty k tomu místu to bylo takových dvanáct minut, pokud člověk jel maximální možnou rychlostí. Možná patnáct. Hunt se podíval na oblohu. Slunce mělo za čtyři hodiny zapadat. „Je pozdě," začal.
Ale Katherine mu položila ruka na rameno. „Prosím."
Hunt zaváhal.
„Prosím."
Viděl zoufalství v jejích očích, a raději se proto podíval jinam. Zahlédl odcházet soudního lékaře a řekl: „Počkejte tady." Zašel s Trentonem Moorem do klidného kouta u boční strany domu, na plácek zalitý sluncem. „David Wilson," začal. „Říkal jste, že byl horolezec."
Moore přimhouřil oči a přepínal z jednoho případu na druhý. „Všechno tomu odpovídalo."
„Mohl by získat stejné fyzické charakteristiky, kdyby byl jeskyňářem? Ty konečky prstů? Svalstvo?"
„Speleolog? Jistě. Hodně horolezců se vrhá na speleologii. Odlišný svět, odlišné výzvy." Pokrčil rameny. „Horolezci lezou nahoru, jeskyňáři dolů. Všechno je to jen lezení."
Hunt se vrátil k malé dychtivé skupince u stromů. Pohlédl na oblohu a potom na hodinky. Katherine, jak poznal, se snažila neprosit. Johnny vypadal, jako kdyby hodlal vypálit do lesů, pokud Hunt řekne ne. „Ale jenom to rychle omrkneme," rozhodl nakonec. „Víc vám slíbit nemůžu."
„A co já?" zeptal se Jack.
„Volal jsem tvýmu tátovi. Už sem jede."
„Já nechci vidět svýho tátu."
„Nedivím se ti," řekl na to Hunt. „Je hodně naštvaný. A tvoje máma je strachy pološílená."
„Vy to nechápete," zkusil to Jack znovu.
„Naložím tě do policejního auta, jestli budu muset. Mám to udělat?"
Jackova vyděšenost se změnila v nevrlost. „Ne."
„Pak zůstaň."
Pronesl to, jako kdyby mluvil k psovi.
Jack se díval, jak odcházejí. Johnny se jednou ohlédl a zdvihl na pozdrav ruku. Jack udělal totéž. Pak je Hunt usadil dozadu do auta. Hunt se k nim naklonil, cosi řekl, a Jack viděl, jak si Johnny a jeho matka lehli na sedačku, patrně asi, aby se vyhnuli reportérům. Sledoval, jak auto zahýbá k severnímu zátarasu, viděl ho jím projet a potom zmizet. Na jihu otevřeli zátaras pro auto Jackova otce. Blížilo se pomalu, leč rozhodně a slunce se jasně odráželo na jeho laku. Jack zahlédl skrz sklo kousek svého otce. Nato bleskurychle zamířil zpátky do lesa a zmizel v něm.
Věděl, co bude následovat, a nedokázal to unést.
Ne teď.
Ne střízlivý.
Johnny jel vzadu se svou matkou. Seděla vzpřímeně a ztuhle. Ruce měla úplně odkrvené. Hunt jel na sever a chvílemi na západ. Z průduchů v autě vanul vzduch a Hunt sledoval Katherininy oči, kdykoli jen mohl. Byla v nich naděje, ale ne moc. Jack se možná mýlil, anebo taky ne. Ať už to bylo, jak chtělo, šachta byla v každém případě přes dvě stě metrů hluboká a její spodní část byla zaplavená chladnou, černou vodou.
Čili ne moc šancí na šťastný konec.
Když přejížděli přes most, kde byl zabit David Wilson, Hunt zpomalil. Johnny se podíval ven z okénka, ale jenom on, nikdo jiný. Řeka zrcadlila vysokou modrou oblohu; břehy byly bahnité a porostlé bujným rostlinstvem. Asi po necelých dvou kilometrech začala silnice stoupat. Vinula se od řeky do nízkých kopců, kde postupně ubývalo polí a stromy houstly v nekompromisní les. V této části okresu nebylo moc borovic. Na skalnaté, prázdné a nevyužité půdě zde převažovaly listnaté lesy. Ne že by to tady nebylo hezké - bylo jenomže hladina spodní vody se nacházela až pod vrstvou žuly a studny byly drahé. Přesto tu však žilo pár lidí. Minuli několik malých domků, nalézajících se v lese, a pár obytných přívěsů, ale brzy se takovéto příbytky staly zřídkavými.
Hunt zahnul na úzkou silnici a přejel most široký tak akorát najedno auto, který se klenul přes malý potok. Hlouběji v lese se obloha zmenšila na úzký pruh. Bylo skoro pět hodin. V osm hodin bude slunce již zapadlé.
„Už jsme skoro tady," oznámil.
Katherine stiskla svého syna.
Minuli polorozpadlou ceduli, na které byl nápis HISTORICKÉ DOLY OKRESU RAVEN - 3 KM. Přes přední stranu cedule někdo bílým sprejem nastříkal „Zavřeno". Povrch byl poďobaný promáčklinami od kulek.
Silnice pokračovala dalším malým mostem a pak se změnila v nezpevněnou cestu. Napravo se na špalcích pod stromy nacházel otlučený obytný přívěs. Na háku na jeho přední stěně visela propanbutanová láhev. Na rovném plácku u potoka se nalézala zahradní křesílka. Jakýsi mladý muž se nakláněl k dvířkům nákladového prostoru pick-upu. Bylo mu přes dvacet, byl neoholený, hubený a spálený od sluníčka. V jedné ruce držel plechovku piva a korba pick-upu byla plná prázdných. Johnny zdvihl ruku, když projížděli kolem, a muž učinil totéž. Mhouřil přitom sice oči, ale přátelsky. Ve vchodu do karavanu se objevila mladá žena. Byla tlustá a měla nevrlý obličej. Johnny znovu zdvihl ruku, ale ona ho ignorovala a upřeně se za nimi dívala, dokud je zákrut cesty nezavedl zase zpátky do lesů.
„Někdo prostě nemá rád cizí lidi," okomentoval to Hunt. „Ale jen pár lidí to dává takhle najevo. Nic si z toho nedělej."
O necelé dva kilometry dál narazili na opuštěné parkoviště. Skrz štěrk tam prorůstal plevel. Pod přístřeškem se nacházela velká mapa a Johnny k ní hned vyrazil. „Vím, kde je ta šachta," brzdil ho Hunt. „Hlavní stezka vede přímo k ní."
Šli asi deset minut, pomalu, a pak minuli řadu varovných cedulí, načež se před nimi jednoduše rozevřela země. Šachta měřila v průměru tři a půl metru. Do lesů se od ní táhla opuštěná trať. Kolejnice byl úzkorozchodné, zrezlé a zarostlé. Byly položené na hnijících pražcích, které stále páchly kreosotem a olejem.
Johnny postoupil blíž k šachtě. Z jejího kraje se kdysi utrhly kusy zeminy. Země pod nohama byla štěrkovitá a nepříliš pevná.
„Nechoď dál.
Podíval se na matku a naklonil se dolů. Vzduch, který ho udeřil do obličeje, byl chladný a vlhký. Viděl, jak skalnaté stěny prudce klesají dolů do temnoty. „Byli jsme tady se školou,“ vzpomněl si. „Tehdy tady byly provazy, aby děti nechodily dál."
Sloupky tu pořád stály, zasazené do betonu, ale provazy byly pryč. Buď je někdo ukradl, anebo se rozpadly. Pamatoval si na ten den. Bylo zataženo. Chladno. Učitelé nutili děti, aby se držely za ruce, ale žádná z dívek nechtěla vzít za ruku Jacka. Johnny si toho všiml. Děti se nakláněly přes bezpečnostní lano a čekaly, až se učitelé nebudou dívat, a potom házely do jámy kameny.
Jack tehdy stál tamhle.
„Johnny." V matčině hlasu byla naléhavost. Byla celá schoulená do sebe, ustaraná.
Johnny couvl a jeho pohled se zatoulal k místu, kde tehdy sklíčeně stál Jack. Bylo to kousek od kraje lesa, stranou ostatních dětí. Byl ke třídě zády a civěl na malý čtverec zrezivělého železa, který byl nýty připevněn k ploché části obnažené horniny. Jack civěl na nápis, který se na té kovové destičce nalézal, a předstíral, že nepláče.
Hunt přistoupil blíž ke kraji šachty a Johnny se vydal k té ceduli. Písmena byla vyrytá do kovu. Jack po nich tehdy projížděl jedním ze svých malých prstů a Johnny si pamatoval, jak potom byl ten prst celý červený od rzi.
„Vidím skoby." Hunt se nakláněl dolů a Johnny si uvědomil, že je tam předtím viděl taky: asi deset metrů pod okrajem se pořád ještě leskl kov, zatlučený tam kladivem. Náhle ale byly pro něj kdesi v dáli, stejně jako Huntův hlas.
Johnny civěl na tu ceduli. Viděl písmena vyrytá do kovu, rez, Jackův nevyvinutý prst, na špičce špinavý. Cítil vítr na svých zádech. Hunt telefonoval.
„Tady je to," pronesl Johnny, ale nikdo ho neslyšel.
Upřeně hleděl na tu ceduli a natáhl k ní svůj vlastní prst. Písmena vytvářela nápis. A nápis dával jméno šachtě.
„Má sestra je tady."
Johnny prstem přejížděl po jednotlivých písmenech.
Wayne Orwan.
Když prst oddálil, byl červený. A pak mu to došlo.
Když to člověk zamumlá, zní to přece stejně jako „hejno vran".
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Hunt požádal různé lidi o laskavost a zároveň věc držel v tajnosti. Za necelou hodinu měl k dispozici dva hasiče, kteří momentálně nebyli ve službě. Přijeli soukromými vozidly, naloženými výstrojí. Mimo službu se dostavil taky Trenton Moore. Hunt se vrátil na parkoviště a pomocí závitnice, kterou měl v autě, přeřezal lano, jež blokovalo stezku. První hasič přijel v tmavě modrém pick-upu značky Dodge Ram. Dral se s hím po stezce nahoru, větve mu dřely o lak, pak se otočil a zacouval skoro až k okraji šachty. Druhý přijel v jeepu. Zrovna vykládali lano, když soudní lékař poblíž zaparkoval svůj kombík a opatrně se protáhl jeho dvířky, aby si na něm nepoškodil lak. Hunt pohlédl na Katherine, aby zjistil, jak na ni přítomnost soudního lékaře zapůsobí, ale nemusel si s ní dělat starosti. Pozorně totiž sledovala, jak si hasiči nasazují úvazy a rozvíjejí tlustá lana přes okraj šachty. Potom se posadila vedle svého syna.
Hunt stál spolu s hasiči vedle šachty. Byli mladí a silní, ale světla rychle ubývalo. „Dolů a hned zase ven," nařídil jim. „Nevíme, co tam je, takže žádný pitomý hrdinství.“
Staršímu z hasičů bylo přes třicet. Připnul poslední karabinu ke svému úvazu. Na hlavě měl lampu čelovku a k úvazu měl připevněnou druhou svítilnu. Lana byla připnuta k zadku dodge. Hasič se naklonil, aby se ujistil, že lano drží. „Bude to příjemná procházka, detektive."
„Ta šachta je hluboká přes dvě stě metrů."
„Jasný."
„Na dně zaplavená."
Hasič přikývl. „Procházka růžovou zahradou."
Hunt ustoupil a hasiči poté překročili okraj šachty a spouštěli se dolů. Volali na sebe, jejich hlasy postupně slábly a měnily se jen v pouhé náznaky řeči, až přestaly být slyšet úplně. Hunt se naklonil a sledoval, jak světla klesají. Osvětlovala šachtu v úzkých obloucích, které se postupně smršťovaly, jak je šachta stále více pohlcovala.
Hunt pohlédl na Johnnyho. Kolébal se na místě, kde seděl. Měl skelný pohled a jeho matka plakala. Pozoroval je a provaz se postupně rozvíjel.
Netrvalo to dlouho.
V Huntově vysílačce zapraskalo. Ztlumil hlasitost a odvrátil se. „Můžete."
„Něco tady mám."
Byl to ten starší hasič. Hunt pohlédl na Katherine. „A co to je?"
„Vypadá to jako tělo."
Johnny zrovna pozoroval mrak, když se nad ně v přibývajícím šeru Hunt postavil a začal mluvit o tom, co hasiči našli. Mrak byl na spodku oranžový a tvar měl jako ponorka. Oranžová barva bledla a přecházela v červenou. Vítr měnil mrak v cosi beztvarého a plochého.
„Johnny?"
Byl to Hunt, ale Johnny na něj nedokázal pohlédnout. Zavrtěl hlavou a Hunt mu ještě chvíli něco povídal. Johnny pozoroval, jak se mrak deformuje. Slyšel něco o tom, že je šachta asi ve třiceti pěti metrech hloubky sesutá, o zatarasených místech,
o nadále se sesouvající hornině. Byla nestabilní. To mu bylo jasné. Johnnyho hlava se otočila, když Hunt mluvil o tom, že v jednom z úzkých hrdel je vklíněné tělo. Pak se mluvilo o tom, jak ho vytáhnout ven.
Ale nemohla to být Alyssa. Nemohlo to tak být, nemohlo to s ní dopadnout stejně jako s jeho otcem. Poté Hunt pronesl: „Nemůžeme to tělo zatím identifikovat."
To bylo dobré. To znělo nadějně.
Ale Johnny to věděl.
A stejně tak jeho matka.
Jeho oči opustily mrak a matka mu stiskla ruku. Johnny se postavil. Sledoval provaz i to, jak cosi těžkého stoupá z hlubin na povrch. Na pick-upu byl naviják. Pomalu se - za slabého zvuku elektromotoru - otáčel. Hunt se je snažil přesvědčit, aby počkali v jeho autě a on že zařídí, aby je někdo odvezl domů. Jeho ruka, spočívající na Johnnyho rameni, byla překvapivě horká, ale Johnny se odmítal hnout z místa. Slyšel pomalé drhnutí navijáku, tón Huntova hlasu, šumění, hučení. Johnnyho matka musela vnímat totéž, protože tam stáli, když se to stalo.
Oba.
Spolu.
Tělo vyšlo nahoru ve chvíli, kdy poslední krajíček slunce zmizel za nejvyšší stromy. Bylo v černém plastovém pytli, který se zdál příliš prázdný na to, aby v něm mohla být lidská bytost. Hunt jim dovolil, aby přistoupili blíž, ale stál mezi nimi a vakem, a to i tehdy, když byl nakládán do kufru kombíku. Malý mužík s výraznýma očima se za ním ještě jednou podíval, pak sklopil zadní dvířka a zapnul motor, aby bylo uvnitř chladno.
Johnnymu se motala hlava a bylo mu špatně od žaludku. Stíny se prodlužovaly. Jeho matka Huntovi dovolila, aby ji usadil do jiného auta, a Johnny věděl, že s matčinou pomocí už nemůže počítat. Problémy jí dělalo i jen dýchat.
Johnnymu ale nikoli. Johnny byl úplně znecitlivělý. Civěl do díry, kam se zpátky vracelo těžké lano. Odvíjelo se z navijáku a potom se zastavilo. Hunt byl pořád ještě v autě s jeho matkou, když bylo na povrch vytaženo to jízdní kolo. Bylo zrezivělé a zprohýbané, ale Johnny ho poznal. Mělo žlutý lak a protáhlé sedlo. Kdyby se na něj podíval blíž, uviděl by, že má tři převody. Ale Johnny se na něj dívat nemusel. On to kolo znal.
Bylo to Jackovo kolo.
To, o němž říkal, že mu ho ukradli.
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Johnnyho tělo se stáhlo. Jeho hruď se zapomněla pohybovat a věci na okraji zorného pole mu zčernaly. Civěl na to kolo a vzpomínal na všechny ty chvíle, kdy na něm viděl Jacka, na to, jak si pořád stěžoval, že má jen tři převody, jak na něm seděl nakřivo, aby tak vykompenzoval svou nevyvinutou ruku. Říkal mu „chcankový" kolo, kvůli jeho barvě. Ale miloval ho.
Hunt stál u auta, ve skupince s ostatními. Nikdo se nedíval, a tak se Johnny kola dotkl. Bylo malé, žluté. Dotkl se rzi, chladného kovu a rozpraskaných, tlejících pneumatik.
To kolo bylo skutečné.
Johnny se otočil stranou a vyzvracel se do plevele.
Všechno to bylo skutečné.
Hunt poslouchal jednoho z hasičů. „To kolo hodili dovnitř nejdřív a zaseklo se v tom úzkém hrdle. Vypadá to, že to tělo šlo dolů až po něm. Bez kola by se možná dostalo až úplně na dno. Dalších sto osmdesát metrů a do vody." Hasič zavrtěl hlavou. „Nikdy bychom ho nenašli."
„Je to Alyssa?" Hunt pohlédl na soudního lékaře.
„Je to dívka," odpověděl Moore. „Věk přibližně odpovídá. Ještě dneska večer provedu analýzu chrupu. Hned, jak přijedu."
„A zavoláte, až to budete vědět?"
„Ano."
Hunt pokýval hlavou. Hledal Johnnyho, ale neviděl ho. Pak ho našel. Klečel v křoví.
„Ale ne."
Hunt Johnnyho očistil a posadil ho do auta. Poslal soudního lékaře s tělem pryč a nechal hasiče zabalit kolo do plachty a naložit ho do kufru svého auta. Tam nyní bylo a na každé nerovnosti rachotilo a vyvolávalo v Huntově mysli otázku. Zavrtěl hlavou a dál řídil.
„Neměl jsem dovolit, abyste se mnou jezdili," pronesl, ale nikdo mu neodpověděl. Hunt znal své důvody a zároveň věděl, že to byla chyba. Měl k nim příliš blízko. Byl na případu citově zainteresován. Znovu zavrtěl hlavou. „Neměl jsem dovolit, abyste se mnou jezdili."
Teprve když byli na půli cesty do města, dokázal Johnny promluvit. Poslouchal vítr a zvuk pneumatik na hladkém asfaltu. „Je Jackovo," oznámil.
Hunt se za jízdy otočil. Johnny a Katherine vypadali na zadním sedadle jeho auta jako temné siluety. Silnice byla prázdná. „Cos to říkal, Johnny?"
Johnny se podíval z okna ven. Pod malými bledými hvězdami, rozsypanými vysoko nahoře, se táhlo pole. Tráva tam byla neposečená a vypadala fialově. Nic mu nedávalo smysl. „To kolo je Jacka."
Hunt zajel na krajnici a zastavil. Zajistil auto parkovací brzdou a zhasnul motor. Johnny sáhl po klice dveří, ale žádná tam nebyla. „Otevřete dveře," zavolal a pak se znovu nadmul. Nic už ale nevyzvracel. Byl prázdný, vyčerpaný. Hunt mu otevřel a dovedl ho na kraj silnice. „Dýchej," radil mu. „Jen v klidu dýchej."
Asi za minutu se Johnny narovnal.
„To bude v pořádku," říkal mu Hunt a jeho hlas uklidňoval. Chodil s Johnnym po silnici sem a tam. Jednu ruku měl položenou na jeho paži, druhou na jeho krku. „Jsi v pořádku. Jo? Jsi v pořádku."
Johnny byl roztřesený, ale přikývl. „Jsem pořádku." Nastoupili zpátky do auta a Hunt zapnul kvůli Johnnymu ventilátor. Johnny si přiložil obličej k jednomu z průduchů.
„Už je ti lip?
„Ano."
„Vyprávěj mi o tom kole."
Johnny seděl pod světýlkem, které ozařovalo interiér vozu, a pozoroval, jak se po Huntově obličeji rozlévají stíny. Světlo bylo ostré, ale malé a stíny měly ostré hrany. „Jack ho měl odjakživa. Dostal ho, když už bylo starý, použitý. Zmizelo někdy v době, kdy se začala pohřešovat Alyssa. Říkal, že mu ho ukradli. Vůbec jsem o tom nepřemýšlel, chci říct o tom, že se to stalo současně."
„A jsi si jistý, že je to Jackovo kolo?"
„Ano," odpověděl Johnny. „Jsem."
Hunt přejel očima od Johnnyho ke Katherine. „Jack je ten, kdo viděl, jak Alyssu tahají do dodávky. Je to jediný svědek únosu. A teď tady máme jeho kolo...“
„Co tím chcete říct?" Katherine se napjala tak intenzivně, že se zdálo, že každou chvíli zkolabuje. Johnny se dotkl její paže a ucítil horko.
„Možná to nebyl únos."
Otevřeným oknem dovnitř vklouzl vítr.
„Možná Jack lhal."
Hunt zhasnul vnitřní osvětlení vozu a vjel zpátky na silnici. Spustil si i své okénko a to vydalo stejný elektromotorový zvuk jako ten naviják. Když zazvonil Huntův telefon, detektiv dlouho hleděl na jméno volajícího. Nohou stále tiskl plynový pedál. „Je to detektiv Cross," oznámil, dal telefon dolů a jeho oči se zdvihly ke zpětnému zrcátku. „Jackův otec."
„Co budete dělat?" zeptala se Katherine.
Auto hladce ujíždělo dál. „Svou práci."
Hunt nakonec telefon vzal. Pár vteřin jen poslouchal. „Ne. Snažím se provázat několik volných konců. Nic důležitého."
Johnny viděl v zrcátku Huntovy oči. Hunt sledoval silnici a byl klidný.
„Ne," řekl do telefonu Hunt. „Nemám o tom žádné informace. Ne. Když jsem ho naposledy viděl, byl v domě Merrimonových."
Odmlka. Johnny slyšel skrz telefon Crossův hlas. Nevýrazný. Jen další hučení.
„Ano," řekl Hunt. „Určitě vám dám vědět." Potom se rozloučil a zavěsil. Pohlédl do zrcátka. Na boku obličeje se mu odrážela světýlka přístrojové desky. Vyhledal Johnnyho oči. „Nemůže najít Jacka," oznámil. „Vypadá to, že ten tvůj kamarád zmizel."
Johnnyho matka zdvihla hlavu a položila ruku na sedačku před sebou. „Co to znamená? Nechápu, co to všechno znamená?“
„Ještě nevím, ale dozvím se to."
Znovu se zabořila do sedačky a dlouho jen mlčky jeli. Johnny se snažil nějak vyrovnat s tou novou informací, s myšlenkou, že mu Jack v určitém ohledu lhal, že něco, jedno co, věděl. Johnny se cítil zrazený. Pociťoval hněv a pak pochybnosti. Určitě ne, pomyslel si. Jack byl v poslední době vyplašený, lekal ho Freemantle, Johnnyho chování, a dokonce i ty zatracený vrány. Ale Jack byl Jack. Ulízaný vlasy a kradený cigarety. Johnnyho nejlepší kamarád, plný věrnosti, bolesti, skrývané hanby, ale kamarád, který věděl, co to znamená být kamarádem. Stokrát pomáhal Johnnymu hledat Alyssu. Chodil za školu. Pozdě v noci potají utíkal z domu. Určitě to musí být nějaký omyl.
Ale to kolo.
Ježíšmarja, to kolo.
Johnny zkoumal Huntův obličej. Hunt byl dobrý chlap, ale policajt; a Johnny taky věděl, co to znamená být kamarád. A tak neřekl nic o tabákové farmě a o tom autě, co je před ní zaparkované. Johnny si nejdřív potřeboval promluvit s Jackem.
Hunt vjel do města, na kraji silnice se začaly objevovat lampy a hvězdy postupně vyhledávaly. Provoz houstl. „Náš dům je na opačnou stranu," upozornil Johnny.
„Je to místo činu. Je neprodyšně uzavřené."
Ulice se rozšířila a Hunt najel na čtyřproudovou silnici, která vedla po obvodu města. Zajel na parkoviště u motelu patřícího k jednomu lacinému řetězci a Johnny si všiml, že kousek od vchodu je zaparkovaný matčin kombík. „Zařídil jsem, aby vám ho vrátili," oznámil Hunt. „Už není zabavený. Klíče jsou v zapalování. Pokoj platí policie." Zajel ke krytému vchodu se skleněnými dveřmi. Červený neonový nápis tam hlásal: VOLNÉ POKOJE. „Za pár dní vám dům vrátíme."
„Už se tam nechci vrátit. Ani jednou. Nikdy."
„Něco vymyslíme," řekl na to Hunt.
„A co sociálka?" V jejím hlase byl smutek.
Hunt zaparkoval auto a vypnul motor. Ve skle se odráželo červené světlo neonového nápisu a v autě zavládlo ticho. Hunt se na sedadle otočil a pohlédl na Johnnyho matku. „S tím si budeme dělat starosti až zítra."
Přikývla.
„Jste, lidi, oba v pořádku?" Hunt očima přejel od jednoho obličeje k druhému a Johnny si povšiml v jeho pohledu jisté něhy, která ho překvapila. Nechtěl, aby Hunt odešel. Nechtěl být v nějakým pitomým motelu. Chtěl být doma. Ne v Kenově domě. Doma. Chtěl, aby Hunt ještě jednou řekl, že to bude v pořádku.
„A co se bude dít teď?" zeptal se Johnny.
„Ještě nevím. Přijedu zítra. To budu vědět víc."
„Dobře." Johnny už sahal po dveřích.
Hunt ho zastavil. „Potřebuju tu zbraň, Johnny."
„Jakou zbraň?" To byl instinkt.
Hunt mluvil klidně. „Zbraň tvého strýce. Tu, kterou jsi vzal v té dodávce. U sebe ji nemáš, jinak bych se tě na ni zeptal už dřív. Je třeba tu věc s ní nějak vysvětlit."
Johnny skoro zalhal, ale nakonec to neudělal. „Má ji Jack."
„Určitě?"
„Ano."
„Tak to je smůla."
„Neudělá nic hloupýho."
Hunt pokýval hlavou, ale nebylo to příjemné pokývání. „Dobrou noc, Johnny. Dobrou noc, Katherine."
Vystoupili z auta a zůstali, jen oni sami, stát v neonovém světle.
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Policejní stanice byla téměř prázdná, když tam Hunt dorazil. Noční hlídky byly v ulicích. Kancelářského personálu se v budově nacházelo minimum. Službu na stanici měl starší policista jménem Shields, který to měl do výslužby za pár a již dávno přišel o veškeré pracovní nadšení. Nepoložil Huntovi žádné otázky, jež by mu možná položili jiní seržanti ve službě, a nezajímal se o to, co se ten den seběhlo. Hunt ho požádal o svodku telefonátů a Shields mu ji podal.
Hunt ji procházel asi třicet minut, ale nenašel tam, co hledal. Seděl u svého stolu, chystal se odejít, když v tu chvíli dovnitř vešel Yoakum. Měl na sobě stejné oblečení jako ráno a vypadal unaveně. „To jsou k nám ale hosti!" zvolal Hunt.
Yoakum se posadil vedle Hunta a otevřel si plechovku pepsi-coly. „Obvinění z útoku stáhli."
„To je dobře."
„Vždyť to byla blbost."
„Prohledávali ti dům," sdělil mu Hunt. „Poslali na to celej tým. Šest lidí, možná víc."
„A uklidili po sobě?"
„V to můžeme jen tiše doufat."
Yoakum pokrčil rameny. „Moc se tam toho najít nedá."
Hunt přemýšlel o tom, jaký den asi Yoakum prožil: odvlekli ho v poutech, vyslýchali. Jeho přítele. Policistu. „A zbytek dne?"
Yoakum si lokl a nespěchal. „Raleigh je krásný město."
„Měl bych tam asi jezdit častěji." „Hezký holky.“
„To věřím “
„Takže," Yoakum se rozhlédl, „co jsem propásl?"
„Nic moc."
Yoakum poznal, že lže. „Vážně?"
„Myslím, že už vím, jak se tvůj otisk dostal na nábojnici v autě Davida Wilsona."
„To si myslíš?"
„No, říkejme tomu třeba teorie."
„Teorie by se šikla."
„Ano."
„Utahuješ si ze mě?"
Hunt se postavil. „Tak se půjdem projet."
Yoakum vstal také. „Vždycky, když tohle řekneš, naskočí mi z toho husí kůže."
V hotelovém pokoji bylo všechno takové nanicovaté: povlečení, závěsy, vzduch čerpaný dovnitř z ventilační jednotky na okně. Koberec byl tmavý a vzorovaný a páchl jinými lidmi. Zapsali se v recepci a nic si neřekli. Bylo toho příliš a zároveň ne dost. Jednou ho políbila na čelo a pak se zavřela v koupelně.
Sprcha fungovala.
Klíčky od jejího auta ležely na stole.
Johnny stál v pruhu černého světla, které dovnitř pronikalo štěrbinou mezi závěsy. Upíral zrak na klíče a myslel na Jacka. Myslel na věci, které je spojovaly, a na Jackovo kolo. Na studený kov a rez. Na rozpadající se gumy.
Johnny pohlédl ven. Na jasné noční obloze visel půlměsíc. Červené světlo bliko-talo. Co by udělal jeho táta, kdyby byl na Johnnyho místě? A co Hunt?
Co když vědí, kde najít Jacka?
Kamaráda.
Lháře.
Johnny poslouchal, jak sprcha chrlí vodu. Napsal matce krátký vzkaz, pak vyklouzl ze dveří a zamkl je.
V rukou držel těžké klíčky od auta.
Hunt řídil a mluvil při tom. Město nechávali za sebou a čím více se blížili k dolům, tím větší se kolem nich rozprostírala temnota. Hunt řekl Yoakumovi všechno a Yoakum to pochopil. To, co se přihodilo v Johnnyho domě. O tom tělu v šachtě. O Jackově kole. O všem. A potom ho seznámil se svou teorií. Když skončil, Yoakum řekl: „V tom, co říkáš, jsou trhliny."
„Není jich moc a nebudou tam dlouho."
„Je to čistá spekulace." „Ale rychle se dá prověřit." Přejeli tutéž řeku a tentýž most. „Jsem už z toho unavený."
Yoakum se zamračil. „Cross je policajt. Tomu se mi nechce věřit."
Hunt řídil mlčky. „Když se objevilo tělo Davida Wilsona, upozornil mě na Leviho Freemantla právě Cross. Stál pod mostem s mapou a ukázal mi přesně to, co jsem potřeboval vidět. Vyrazil jsem naslepo honit nějakýho uprchlýho trestance, který s tím neměl nic společnýho."
„Jseš si jistej, že s tím Freemantle neměl nic společnýho? To on přece řekl tomu Crossovic klukovi, kde najít to tělo. Pověděl Jackovi o tom dole."
Hunt se díval stranou. „Pověděl? Nevíme, co se mezi těmi dvěma seběhlo."
„Takže Jack to možná věděl sám?"
Pneumatiky zabubnovaly na nerovném místě vozovky. „Jeho kolo," upozornil Hunt. „Myslím, že věděl."
„Ale proč by to říkal? Sám se tím do toho zapletl.“
Hunt odpověď neznal.
„Ty si myslíš, že Cross zabil Davida Wilsona?" zeptal se Yoakugi. „Ty si opravdu myslíš, že ho narazil na ten pilíř? Že ho shodil z mostu a pak mu šlápl na krk? Trochu silný kafe, Clyde, dopředu promyšlená vražda. Cross není žádnej můj oblíbenec, ale je to pořád policajt."
„Wilson měl horolezeckou výstroj a terénní motorku. Celý dny jezdil po stezkách a zkoumal různý doly. Myslím si, že největší a nejhlubší šachtu si nechával na konec. A myslím, že tam našel Alyssino tělo, a to ho stálo život."
„Celá ta teorie je ve vzduchu, Clyde. O nic se neopírá."
„Kdo našel Wilsonův Land Cruiser?"
„Cross."
„Přesně tak. Říkal, že mu to pověděl nějakej opilec, co chtěl údajně v lese upytlačit vysokou. Údajně volal z telefonního automatu a dostal náhodou Crosse. Totožnost volajícího neznámá. Veřejný telefonní automat. To se docela šikne, nemyslíš?"
„Policajti mívají štěstí. Z dobrý poloviny je naše práce závislá na štěstí. Nechápu, proč si stěžuješ, když celej případ nakonec stejně uzavřeš ty."
„Potkals někdy Crosse na střelnici?"
„Samozřejmě."
„A střílels tam někdy se svou osobní zbraní?"
„A sakra."
„A mohl tam Cross nějak získat jednu z tvých nábojnic?"
Yoakum nevěděl, jak odpovědět. Představoval si, jak to chodí na střelnici: neslechy, bezpečnostní sklo, intenzivní soustředění, terč, nic jiného.
Hunt pronikavým hlasem pokračoval. „Rozneslo se, že hledáme policistu. A tak mi ho Cross přihrál. Přihrál mi auto Davida Wilsona a nábojnici, na který byl tvůj otisk. Přihrál mi tebe.“
Yoakum na to nic neřekl. U osobních věcí se takhle někdy choval.
„Jsme blízko."
Yoakum upřeně hleděl z okna. „Co víš o těch lidech, co za nima jedeme?"
Hunt zahnul vpravo a silnice se zúžila. Před sebou viděli ceduli, přes kterou někdo bílým sprejem nastříkal „Zavřeno". „Projeli jsme cestou tam kolem nich. Chlap a ženská. On má rád pivo. A ona je příjemná jak osina v zadku. Žijou v otlučeným obytným přívěsu, nedaleko vstupu do dolů. Měli jedno auto, když jsem tam předtím byl. Pokud je mi známo, tak jsou to jediný lidi, co žijou někde poblíž dolů," odpověděl mu Hunt. „Víc nevím."
„Nic víc?"
„Ani jména."
„Pak proč tam jedeme?"
„Zeměpisná poloha." Hunt ukázal na úzký most přes malý potok. „Jediná věc, která dává smysl." Silnice se změnila v polní cestu. Malé kameny cvakaly a bouchaly do podvozku vozu. „Už tam budem."
„Šéf má pořád moji zbraň."
„V přihrádce."
Yoakum otevřel přihrádku před sedadlem spolujezdce a vyndal Huntovu osobní zbraň. Zarachotil závěrem zbraně a zkontroloval, je-li nabitá. „Pěkná."
„A tentokrát se snaž nikoho nezabít."
Hunt zahlédl starý obytný přívěs a pick-up plný prázdných plechovek od piva. Za špinavými okénky svítila světla. Uvnitř přívěsu se někdo pohyboval. Zhasli světla a dojeli setrvačností za přívěs. Hunt jedním okem sledoval přívěs a zároveň vyťukával do počítače jeho poznávací značku. „Je registrovanej na Patricii Defriesovou. Několik přečinů. Močení na veřejnosti. Opilství a výtržnictví."
„Nádherný."
„Dvakrát trestný čin."
„Jakýho typu?
„Podvod a podvodný manipulace s šeky. Ještě jeden přečin a jde sedět. Jestli ji Cross nachytal při něčem nezákonným, mohl ji mít v hrsti."
„Jak na to půjdeme?"
„Jednoduše." Hunt otevřel dveře. „Budeme lhát."
Když vystupovali na malou plošinku před vchodem, vytáhl Yoakum svoji zbraň. Oknem viděli dlouhou, nízkou pohovku a na ní muže s nataženýma nohama. Vypadal stejně jako Hunt. Hubený, neoholený. Špinavý. Měl propadlý hrudník, kostnaté nohy a v ruce něco, co mohlo být stejnou plechovkou s pivem jako posledně. Televize mu po obličeji rozlévala modré světlo. Žena vypadala také stejně, jak si ji Hunt pamatoval. Krátká sukně. Nevraživý obličej. Z toho, jaký zaujímala postoj, se zdálo, že je kvůli něčemu naštvaná. Ruce měla v bok a pusa jí rychle jela. Schválně se postavila přímo před obrazovku a muž se naklonil nalevo. „Domácí radosti," okomentoval to Yoakum.
Hunt zaklepal na dveře a televize zhasla. Když těžký ženin krok rozvibroval celý chatrný příbytek, ustoupil dozadu. Její obličej nato vyplnil malé okno: hnědé zuby, špatná kůže.
„Moc se nehejbej, zlato," zašeptal Yoakum.
Hunt přiložil ke sklu odznak. Uvnitř žena odstranila ze dveří závoru a za roztrhanou síťkou proti hmyzu se objevil její obličej. „Ukažte mi to ještě jednou," vyzvala Hunta.
Ten jí znovu ukázal odznak. „Poslal nás detektiv Cross."
Žena si zapálila cigaretu a vyfoukla kouř. Její oči přejely přes Hunta, pak nahoru po Yoakumovi a potom zase zpátky dolů. „A co zase chce?"
„Můžeme jít dál?"
Ještě jednou je změřila pohledem a znovu potáhla z cigarety. „Otřete si boty."
Před stodolou na tabák nestál žádný pick-up. A nikde nebylo vidět ani Jacka. Ve slabém světle jednoho z reflektorů auta zahlédl Johnny jednobarevnou skvrnu, svůj modrý batoh. Byl špinavý a na spodku měl pořád ještě ty skvrny. Jack ho úhledně umístil doprostřed dveří stodoly. Johnny vystoupil z auta, ale nechal běžet motor. Měsíc byl ohromný, stříbřitě bílý a nacházel se blízko. Ve vzduchu byl cítit benzin a pálený olej.
Johnny uchopil batoh, který vypadal prázdný. Když ho otevřel, ucítil zápach mrtvého ptáka. Na dně ležel vzkaz, napsaný na zadní stranu stvrzenky se jménem strejdy Steva. Rukopis byl Jackův.
Přijď za mnou na známé místo.
V uplynulých pár letech byli na celé řadě míst, ale Johnny o jednom věděl. Chodili tam pít pivo a vyprávět si historky, místo, kam vždycky utíkali. Bylo to místo, kde v prachu zemřel David Wilson, A na tom místě to všechno začalo.
Otočil se v podrostu a auto při tom chytilo o spodek.
Pak se rozjel k řece.
Minul několik aut. Bylo pozdě. Velký hmyz hlučně dopadal na čelní sklo a Johnnymu se jednu chvíli zase rozmazalo vidění. Byl vyčerpaný a tak vysílený, že málem zapomněl odbočit z hlavní silnice. Cesta byla zarostlá, rozježděná a plevel stále ještě ohnutý od policejních aut, která tam přijela pro mrtvého Davida Wilsona. Prudce klesala směrem k řece a na její levé straně se zdvihal most. Výmoly škubaly volantem v Johnnyho rukou, když se cesta začala vzdalovat od silnice. Po asi patnácti metrech zahlédl pick-up. Stál tam jako přízrak v podrostu. Kabina byla potemnělá a prázdná.
Johnny zhasnul světla auta a vystoupil. Prošel kolem pick-upu a pohlédl dolů k řece. Měsíční světlo se odráželo od vodní hladiny a kameny vypadaly jako stříbrošedé plošky. Pod mostem se hromadila temnota.
Johnny sklouzl dolů z hliněného břehu, dostal se na písečný plácek a pak se vydal směrem k jednomu z plochých kamenů. Voda se pohybovala a něco temného plulo kolem. Po pravici měl Johnny vrbu, po levici most. Jacka neviděl.
„Já jsem tady, Johnny.“
Hlas se k němu nesl zpod mostu. Jackův hlas. Zněl opile. Jakmile byl Johnny pod mostem, Jacka uviděl. Seděl na kraji vody. V místě, kde končil jeden z pilířů mostu. Pilíř měl úzkou betonovou římsu a právě na ní Jack seděl a máchal si nohy ve vodě. Johnny se zastavil asi šest metrů od něj. Jack byl pro něj jen rozmazanou skvrnou, náznakem obličeje. Pozdvihl láhev a Johnny zaslechl zurčení lihoviny. „Nechceš taky?“
„Co se sakra děje, Jacku?" Johnny chtěl zůstat v klidu, ale postupně ztrácel trpělivost. Alyssa byla mrtvá a Jack si popíjel bourbon. Jack sklouzl z betonu dolů. S cákáním vycházel z mělké vody, jednou zakopl a upadl na koleno. „Vylez, abych na tebe pořádně viděl." Johnny vykročil zpod mostu. Část z něj chtěla mluvit. Část z něj chtěla uhodit jeho jediného kamaráda do obličeje.
„Je mi to líto, člověče." Ta slova ze sebe soukal Jack tak těžce, že mu Johnny skoro nerozuměl. „Johnny, člověče." Jack vyšel do měsíčního světla. Měl na sobě bundu, kterou si půjčil od Johnnyho. Kalhoty měl mokré až do pasu. Znovu klopýtl a láhev mu upadla. Roztříštila se na skalisku a po bahně se rozlil zápach lihoviny Jack se posadil vedle rozbité láhve. „Je mi to tak strašně líto."
„Líto co?" otočil se k němu Johnny. „Řekni mi, co je ti líto?"
Jack zavrtěl hlavou a zakryl si rukama obličej. „Zbabělost je hřích.“
Johnny civěl na svého kamaráda, jehož hlas byl z poloviny vzlykotem.
„Řekl bys o mně dobrý věci, kdyby se tě někdo ptal?" Jack si přejel předloktím pod nosem. „Jen čistě teoreticky. Kdyby se někdo ptal? Řekl bys, že jsem dobrej kamarád? Já jsem se snažil, víš. Všechny ty noci, co jsme byli spolu venku. Všechny ty noci, co jsme hledali. Hlídal jsem tě, protože jsem věděl, že nepřestaneš. Snažil jsem se tě držet dál od těch špatnejch domů, od těch opravdu špatnejch. Umřel bych, kdyby se ti něco stalo. Pocit viny by mě zabil, Johnny. Dočista by mě zabil.“
„A co zbytek tý viny, Jacku? Co Alyssa? Tys věděl, kde je? Celou dobu?"
„Lži a slabosti. To jsou taky hříchy."
„Jacku."
„Bůh malý hříchy odpouští."
„Celou dobu jsi to věděl."
„Snažil jsem se na tebe dávat pozor." Jack se na kameni zakolébal. „Byla mrtvá." Zavrtěl hlavou. „Byla už mrtvá."
„Co se stalo mý sestře?" Johnny se postavil nad Jacka a ruce měl sevřené v pěst. Přestával se ovládat. Brzy se přestane ovládat. „Co sejí stalo, Jacku?"
Jack se zhluboka a sípavě nadechl a oči měl přilepené na vodní hladině. „Půjčil jsem jí svý kolo. To je všechno. Snažil jsem sejí pomoct. Musíš mi to věřit."
„Pověz mi i ten zbytek."
„Byli jsme v knihovně. Celá parta. Pamatuješ si ten projekt, co jsme museli dělat?" Johnny nic neřekl, a tak Jack přikývl. „Byli jsme ve stejný skupině, Alyssa a já. Sopky. Psali jsme referát o sopkách. Bylo už pozdě, skoro tma, víš. Všichni říkali, že je čas jít domů." Jack se na chvíli odmlčel. „Půjčil jsem jí svý kolo, protože tvůj táta pro ni zapomněl přijet. Zapomněl a stmívalo se. Gerald měl novej pick-up a hledal každou příležitost, jak se s ním projet. Půjčil jsem jí teda kolo a zavolal bráchovi, aby pro mě přijel. To je všechno, Johnny. Nic špatnýho se nemohlo stát, ne? Snažil jsem se chovat hezky. To se taky počítá, ne? To se počítá."
Jack si mnul oči. Svou nevyvinutou rukou. Normální rukou. „Říkal, že ji zkusí vyděsit."
„Kdo?" 
„Měl to být vtip."
„Gerald?" zeptal se Johnny.
„Šlapala tak rychle."
„Ach, ne."
„Přesně po kraji silnice." Odmlka. „Chtěl ji prostě jen vystrašit."
„Co se stalo, Jacku?"
„Byl napitej."
Johnny popadl Jacka za košili. Zatáhl za ni a roztrhl ji. „Co se sakra stalo?"
„Ohlédla se. Možná za to mohly ty reflektory anebo to auto bylo moc blízko. Nevím. Ztratila rovnováhu. A spadla přímo pod ten pick-up. Gerald se sesypal. Zavolal tátu.“ Jack brečel. „Byla mrtvá, Johnny."
„Nechápu."
„Dočista mrtvá. Chtěl jsem ti to říct, ale Geralda začali lanařit k profíkům."
„Co to s tím má společnýho?"
„Táta říkal, že kdyby se to rozneslo, může se s kariérou rozloučit."
„Lhals kvůli Geraldový baseballový kariéře?“ Johnny na Jacka ječel a Jack vrtěl hlavou. „Tak kvůli čemu?" křičel Johnny. „Kvůli čemu?"
„Chtěl jsem ti to říct."
„Ale neřekls."
Jack nyní tiše plakal. „Johnny."
„Celou dobu jsi to věděl."
Jack vstal a zavrávoral. Natáhl ruku, ale Johnny ji odmrštil. „Snažil jsem se."
„Jak ses snažil?" „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že mi Gerald zlomil ruku?" Jack se třásl a očima Johnnyho prosil „To mi udělal táta, Johnny. Řekl jsem mu, že všechno povím, a on mi zlomil ruku. Zlomil mi ji na čtyřech místech. Držel mě u země a nutil mě přísahat." Jack položil ruku na Johnnyho paži. „Nutil mě přísahat."
„Kvůli Geraldově kariéře?"
„O ničem jiným nemluví." Johnny jen civěl. „Gerald a můj táta."
Johnny cítil, jak se mu sevřel žaludek. V pase se zlomil a odvrátil se. Našel velkou větev a opřel se o ni. „Říkals, že Levi Freemantle ti pověděl, kde je."
„Další lež."
„A proč teď, Jacku? Proč mi to říkáš teď?"
„Protože Freemantle sem byl poslanej z určitýho důvodu."
„Z jakýho důvodu?"
Jack byl vyděšený. „Bůh to ví."
Hejno vran. Vzpomněl si Johnny. Bůh to ví.
„Pořád to říkal. Dokonce i ve spánku to říkal. Hejno vran. Bůh to ví. Pamatuješ na jméno tý šachty? Šachta Wayna Orwana. Wayne Orwan. Hejno vran. Nedokázal jsem to vypudit z hlavy, Johnny. Bůh to ví, copak to nechápeš? Bůh ví, co jsem udělal." Jack se odmlčel. „Poslední věc, kterou mi Freemantle řekl, byla... Poslední věc, kterou řekl... Krucinál."
„Co řekl?"
Jack se posadil na kámen. „Bůh ví o kráse její duše." Jack zdvihl svou nevyvinutou ruku. „Budu se smažit v pekle, Johnny." Ruka klesla a Jack zaprosil. „Kdyby se někdo zeptal, řekl bys, že jsem dobrej kluk?"
Plakal.
„Johnny?"
Johnny se obrátil a vystoupal na hliněný břeh. Jackův hlas ho následoval, tichý a pak ještě tišší.
„Johnny?"
Nic. Jen vítr ve vysoké trávě.
„Johnny?"
Kapitola 60
Hunt jel rychle a modrá blikající světla byla již za mřížkou horká. Yoakum, vedle něj, měl kamennou tvář. Hodiny na palubní desce ukazovaly jednu deset ráno. Hunt si sjednal naléhavou schůzku s okresním státním zástupcem a soudcem. Trvalo to hodinu, ale měl v kapse kabátu zatykač a s sebou dva uniformované strážníky, které si osobně vybral a kteří jeli jako posila. Nikdo jiný o tom nevěděl. Ani šéf. Ani jiní policisté. Držel to v tajnosti pro případ, že by měl Cross přátele, kteří by se ho mohli chtít zastávat. „Pět minut," pronesl Hunt.
Yoakum si již potřetí kontroloval, je-li vypůjčená zbraň nabitá.
Huntovi zazvonil telefon. Pohlédl na identifikační daje volajícího a pak telefon vzal. Hovor byl krátký, a když skončil, Hunt na Yoakuma nepohlédl. „Doktor,“ oznámil. „Chrup odpovídá. Je to Alyssa.“
Ticho. Jen pneumatiky na vozovce.
„To je mi líto, Clyde."
„Čtyři minuty."
Za třicet vteřin Huntův telefon znovu zazvonil. Číslo mu nic neříkalo, ale hovor přijal a poslouchal. „Kde jsi, Johnny. Uklidni se. Jsem tady. Ne. Ne. Nepospíchej."
Hunt poslouchal dobrou minutu a nic neříkal. Když chlapec skončil, přibyl poslední kousek do mozaiky a Hunt měl celý obrázek. Úplně celý. A všechno do sebe dokonale zapadlo. „Dobře, Johnny. Mám to a zajistím to. Ne, ještě teď v noci. Hned teď. Kde jsi?" Ticho. „Ne, nechci, abys byl ve vestibulu. Chci, abys byl v pokoji, a hned teď. Všechno mám zajištěné. Promluvíme si zítra." 
Znovu zavěsil a Yoakum deset vteřin čekal. „Co?"
Hunt mu to krátkými, tvrdými větami popsal. Jak zemřela Alyssa. A jak skončila v té šachtě.
Yoakum to musel dobrou minutu vstřebávat. „Zemřela při nehodě?"
„Gerald byl opilý. Cross tělo ukryl, aby zachránil syna. Shodil ho do šachty. Všechno sám." Yoakum se zhluboka nadechl. „Prokristapána."
„Jsi v pořádku?"
„Geralda taky sebereme."
„Na něj zatykač nemáme."
„Podezření ze zabití. To je dost na to, abychom ho vyslechli."
„Ten Johnny je ale tvrdej kluk," konstatoval Yoakum.
„Ano."
„A s Crossem to teď půjde hodně rychle z kopce."
„Jedna minuta."
Hunt zahnul do Crossovy čtvrti.
Johnny otevřel pokoj v motelu kartou plnící úlohu klíče. Uvnitř svítily dvě lampy. Jeho matka seděla na okraji nejbližší postele. Byla vyčerpaná, ale oči měla jasné.
„Nemohla jsem zavolat Huntovi," řekla a postavila se. „Už by mi tě nedal zpátky."
Johnny vešel dovnitř a zavřel dveře.
„Opustil jsi mě," řekla vyčítavě a Johnny si všiml, jak nehybně tam sedí a ze všech sil se drží.
„Už to nikdy neudělám." „A jak tomu mám věřit?“
„Slibuju."
Přešla k němu a objala ho. „Slib mi to ještě jednou."
Johnny ucítil mýdlo a čisté vlasy. „Slibuju."
Pevně ho stiskla, a když odstoupila, Johnny jí řekl, co věděl. Nebylo to snadné, ale nějaký čas to trvalo. Alyssa byla mrtvá, avšak šlo o nehodu. Dvakrát jí to vysvětlil a to slovo nakonec opustilo i její rty.
Nehoda.
A potom byli dlouho potichu.
Potichu, ale spolu.
Když byli dva bloky od Crossova domu, Hunt dostal informaci o výtržnostech v domě Crossových.
„A dávej pozor, podle souseda tam má někdo zbraň."
„Sakra."
Hunt zapnul sirénu a totéž učinil hlídkový vůz za ním. Dvakrát rychle zahnul a po pravici se mu objevil Crossův dům. Osvětlená byla linie střechy, velká bodová světla zářila v rozích a při chodníku pak lampy na tyčkách. Pomačkaný bílý pick-up vězel čumákem v boku domu. Za ním byla rozrytá tráva a na placku přejetá křoviska. Jedno koncové světlo mu ustavičně blikalo. Červená. Červená. Červená. Detektiv Cross byl na zahradě s ním i jeho manželka a Gerald. Cross křičel. Jeho manželka klečela, v ruce držela bibli a modlila se. Tu pistoli držel v ruce Jack.
Mířil na svého otce.
Hunt a Yoakum vystoupili z auta současně s uniformovanými policisty. Zbranč měli vytažené. „Dávejte pozor, kam střílíte," upozornil je Hunt. „Toho kluka znám. A nechci, aby se něco stalo."
Ostatní policisté ho slyšeli, ale zbraně zůstaly venku. Hunt měl svou vlastní zbraň v pouzdře. Opatrně vstoupil na trávu a ruce měl těsně u boků. Jack byl zrudlý a třásl se. Po obličeji mu kanuly slzy. Cross si hrál na přísného otce. „Jacku, okamžitě mi dej tu pistoli! Hned teď! Myslím to vážně!" Cross zahlédl, jak přichází Hunt s ostatními, a rukou je brzdil. „Nic nedělejte, mám to pod kontrolou," řekl policistům. A pak se obrátil zpátky ke svému synovi. „Jacku, vidíš? Někdo zavolal policii. Je čas skončit. Dej mi tu pistoli."
Za ním se na kolenou kymácela Jackova matka. Jack na ni pohlédl a jednou rukou nahmatal stříbrný křížek, který mu visel kolem krku. Její hlas stoupl a vypadalo to, jako kdyby v deliriu hovořila s nějakými božskými bytostmi. „Nech toho, mami." Jackův obličej se křivil. „Nech toho!" Utrhl křížek a hodil ho na ni.
„Dej mi tu zbraň, Jacku."
Jack odtrhl pohled od matky. Jeho otec byl nyní blíž. Metr a pul. Metr dvacet. „Je to tvoje chyba." Jackův hlas se blížil šepotu.
„Synu."
Namířil zbraň na otce. „Půjdu do pekla a můžeš za to ty!“
Zatímco matka naříkala, přistoupil Jack ještě blíž k otci. Cross zdvihl ruce. „Synu..
„Malé hříchy bůh odpouští."
Hunt uslyšel, jak se pohybuje úderník, ale byl příliš daleko. „Ne!!!" Vyrazil k Jackovi. Úderník se zdvihl a vzápětí klesl; když se suchým cvaknutím dopadl, Cross zaječel. Jack stiskl spoušť znovu, ale zase se nic nestalo.
Hunt strhl chlapce k zemi.
Pistole mu vylétla z ruky a Cross se pro ni natahoval. „Nesahejte na to!" nařídil mu Hunt. Ležel natažený na trávě a Jack byl přitisknutý pod ním. „Nesahejte na to a nehýbejte se."
„Co tím myslíte?
„Ani jeden se nehýbejte." Hunt vytáhl Jacka zpátky na nohy a předal ho Yoakumovi. „Jemně," vyzval ho a Yoakum odváděl plačícího kluka s nudlí u nosu pryč.
„Chci mluvit s Johnnym!" Jack sebou začal u dvířek auta škubat. Mlátil kolem sebe a ječel. „Chci mluvit s Johnnym!" Yoakum mu položil ruku na hlavu. „S Johnnym! Chci mluvit s Johnnym!"
Dveře se zavřely, jeho hlas přestal být slyšet. Jack ale ještě čtyřikrát udeřil hlavou do skla. Hunt uchopil zbraň a vyklopil zásobník. Prázdný. Strčil zbraň do kapsy kabátu. Cross se odvážil udělat krok a rozpřáhl přitom ruce. „Kluk je opilý. Má nějaký problém. Snažíme se mu pomoct."
„Musíte jet se mnou," oznámil Hunt. „Na stanici."
„Je to můj syn, Hunte. Já na něj žalobu podávat nehodlám." Cross se pokusil slabě usmát.
Hunt zachoval bezvýrazný obličej a dalo mu to práci. „Vy a Gerald," dodal Hunt a ruku měl velmi blízko pouzdra s pistolí. „To, že vás o to žádám, je moje dobrá vůle." Rukou ukázal na sousední zahrady, kde stálo několik lidí a vše pozorovali. Hunt přistoupil blíž, ale hlas neztlumil. „Slyšel jsem od Jacka ten příběh. Vím, co se stalo Alysse. Ajak je do toho zapletený Gerald. Vím všechno.“ Hunt mu dopřál jeden srdeční tep. „Před pár hodinami jsme našli její tělo."
Cross pohlédl na syna a na svou stále plačící ženu.
„Takže to pojďme vyřídit," vyzval ho Hunt.
Když se Cross vrátil pohledem k Huntovi, maska mu z obličeje spadla. Nyní byl jeho obličej rafinovanost sama. „Nevím, o čem to mluvíte."
„David Wilson našel Alyssino tělo. Nejdříve jsem si myslel, že volal na stanici a čirou náhodu dostal k telefonu vás. Jenže telefonát nebyl zaznamenán, a navíc by to byla moc velká náhoda."
„Mýlíte se."
„Počkejte s tím. Dneska v noci jsem mluvil s Patricií Defriesovou. Všechno mi
řekla.“ A také že řekla. Cross ji zatlačil do kouta díky dalšímu šekovému podvodu. Byl by to její třetí přečin, třetí zářez. A kdyby ji usvědčili, šla by minimálně na dvanáct let do vězení. Takže Cross jí to usnadnil. Chtěl být informován, když se bude někdo motat kolem dolů. Kdokoli. A kdykoli. Jak řekla, nevěděla, proč se Cross o ty doly tolik zajímá, a Hunt jí to věřil. Ne snad, že by jí to řekl. Vyhovovalo mu, když mluví, vyhovovalo mu, když je vyděšená.
„Vysvětlil jsem jí,“ pokračoval Hunt, „že podvod s šekem znamená mnohem méně závažné obvinění než podíl na vraždě před jejím spácháním. Řekl jsem jí, že to myslím vážně a že ji stáhnete s sebou. Mluvila a dosvědčí to. Řekla mi, jak jste se u dolů objevil, potom co vám zavolala, jak asi o pět minut později proletěl kolem na té terénní motorce Wilson a vy jste mu byl v patách. Uvedla i čas. Johnny Merrimon asi za patnáct minut viděl, jak Wilson přeletěl zábradlí mostu."
„Je to podvodnice a pije. Žádný pořádný svědek."
Hunt se záměrně nápadným způsobem rozhlédl po řadě aut na příjezdové cestě. „Kde je vaše soukromé vozidlo?" zeptal se. „Dodge Charger, že? Kolik karosáren budu muset obejít, než ho najdu? Samozřejmě to nebude žádná místní. Ale možná ve Wilmingtonu? V Raleighu? Řekl bych, že v nějakém z velkých měst. Ale my ho najdeme. Bude mít poškozený přední nárazník. Barva bude odpovídat té, co jsme našli na mostě."
„Chci právníka."
Hunt pokynul uniformovaným policistům. „Zatýkám vás kvůli vraždě Davida Wilsona. Máte právo nevypovídat, ale -"
„Znám svá práva."
„Všechno, co řeknete, může být a bude použito proti vám."
„Počkejte chvilku. Počkejte chvilku..." Cross si olízl rty. „Musím s vámi mluvit. Jen s vámi. A jen vteřinu." Hunt zaváhal. „Chcete udělat správnou věc? Dobrý skutek, že? Vy jeden skaute zatracenej." Hunt zdvihl ruku a uniformovaní strážníci couvli. „Měl byste ale přemýšlet o tom, co děláte. Měl jste o tom důkladně přemýšlet."
„Nepotřebuju přemýšlet. Mám zatykač."
Cross se k němu naklonil. Krátce pohlédl na uniformované policisty za Huntovým ramenem a z jeho šepotu se do vzduchu šířil horký dech. „Váš syn byl v tom autě taky."
Hunt poodstoupil. „Nebyl."
„Seděl na předním sedadle, když Alyssa spadla pod kola."
„Tomu nevěřím."
„Jak se choval v uplynulém roce váš kluk? Normálně? Stejný kluk jako před rokem? Nechte mě hádat. Nebyl nevrlý? Popudlivý? Neodcizil se vám nějak? Udělejte, co je správné, Hunte. Nic není důležitějšího, než když člověk myslí na rodinu. O tom to celé je."
Hunt se rozhlédl po zahrádce. Jack byl jen červenou skvrnou na zadním sedadle policejního vozu. Gerald měl slzy na krajíčku. Crossova žena měla zavřené oči, kolébala se, prosila a naříkala. „Nemyslím si, že si vaše rodina počíná nejlíp, Crossi.“
„Je to vaše jediné dítě, že?“
Hunt na něj tři vteřiny hleděl.
„Udělejte, co je správné,“ zopakoval Cross.
Hunt odstoupil a pokynul uniformovaným policistům. „Máte právo na obhájce."
Objevila se pouta.
Cross se pral a řvoucí skončil na zemi. Když ho vlekli k vozu, ztratil pantofle.
Bylo skoro šest, když Hunt opustil policejní stanici. Cross odmítl vypovídat, ale z Geralda se začala valit slova, jako když se protrhne hráz. Pocit viny. Nic víc, nic míň.
Ten chlapec byl výčitkami svědomí už úplně rozežraný.
Když se ulice začínaly probouzet, mělo slunce podobu nevýrazného zčervenání. Huntův dům však byl stále ve výspě temnoty. Hunt vešel dovnitř a tiše stál v kuchyni. Lednice hučela. Někde v ulici se otevřela garážová vrata.
Hunt položil na linku svou zbraň a odznak. Schody pod jeho kroky vrzaly, a když otevřel dveře do synova pokoje, ucítil teplý vzduch. Chlapce z velké části ukrývala změť přikrývek. Blond vlasy, ztracená nevinnost.
Minulost.
Tolik dobrých věcí.
Hunt si přisunul židli k posteli a posadil se. Přitiskl si konečky prstů na oči a uviděl tytéž divoké jiskry. Tohle nemusel být konec. V možnosti volby byla síla. Tomu Hunt věřil. Nikdy nebylo příliš pozdě udělat správnou věc.
Jeho rty se mlčky pohybovaly.
Nikdy není příliš pozdě.
Hunt pozoroval, jak jeho syn spí, a rty se mu přitom znovu pohnuly.
Opakovaly ta slova.
Byla to jakási jeho vlastní modlitba.
Allenovi trvalo dvacet minut, než se vzbudil. A bylo to nejdelších dvacet minut Huntova života. Dvakrát vstal, dvakrát se zase posadil, až se nakonec světlo, bledé a růžové, dotklo synova obličeje. Když otevřel oči, byly velmi nevinné. „Ahoj, tati. Co se děje?" Škrábal se na obličeji, posadil se a opřel se o polštáře.
„Víš, že tě mám rád, vid’?"
„Jo. Jasně. Co -"
„Kdybys byl někdy v malém, udělal bych všechno, co je v mých silách, abych ti pomohl. To taky víš. Ať už jsou věci jakkoli zlý, jsem tvůj táta. Pomůžu ti. To taky víš, ne, Allene?"
„Jasně. Samozřejmě."
Hunt se snažil chovat klidně. „A nejsi v maléru, synu?“
„Co? Ne “
Hunt se k němu naklonil. „A není tady něco, co bys mi chtěl říct? Cokoli. Jsem na tvý straně. Ty a já. Jasný?" „Ne, tati. Nic. Co se děje?"
Hunt uvnitř umíral. Položil ruku na synovu paži. „Jdu si dolů na chvíli lehnout." Postavil se a podíval dolů. „Dneska je důležitý den, Allene." „Jak to myslíš?"
Hunt se zastavil ve dveřích. „Kdybys mě potřeboval, budu vzhůru." Hunt přešel přes předsíň a natáhl se na svou postel. Pokoj se s ním chvíli točil, ale on s tím bojoval.
Zaklepání se ozvalo dřív, než se odvažoval doufat.
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Johnny spal sedm hodin, krátce se vzbudil, aby se najedl, a pak si znovu lehnul. Jednou zaslechl matku, jak mluví s Huntem, ale přišlo mu to jako sen. Slyšel zlostné hlasy a zvuk něčeho, co se rozbilo. A potom se mluvilo o Alysse a Huntovu synovi. „Nevím, co říct, Katherine." To byl Hunt.
Dlouhé ticho. „Potřebuju se projít."
„Katherine..."
„Zůstanete s Johnnym?"
Dveře se zavřely a Johnny se vzbudil. Nebyl to sen. Hunt stál u okna a sledoval, jak Katherine odchází. Johnny se posadil a ten sen se mu vrátil. „Byl Allen opravdu v autě s Geraldem?" „Tys to slyšel?" „Je to pravda?" „Allen neřídil."
„Ale věděl, co se stalo, a neřekl to."
„Geraldův táta je policajt a Allen byl vyděšený, ale to ho neomlouvá, Johnny. Zachoval se špatně." Odmlka. „Dobrovolně se udal. Je ve vazbě. Bude potrestaný. Stejně jako Jack." „Potrestaný, jak?"
„To rozhodne soud pro mladistvé. A možná to bude chvíli trvat."
„Půjde do vězení?"
„Ne, takhle potrestaný nebude."
Johnny vylezl z postele. „Jdu se osprchovat," oznámil.
„Dobře, Johnny.“
Voda měla malý tlak, ale byla horká. Johnny se dvakrát umyl a pak zkoumal stehy na hrudi. Kůže byla červená a svraštělá; jizvy nikdy nezmizí. Učesal si vlasy matčiným hřebenem. Hunt byl pořád v pokoji, když Johnny vyšel z koupelny.
„Cítíš se lip?" zeptal se.
„Je pořád pryč “
„Snaží se ujasnit si, jestli mne nenávidí."
Johnny pokýval hlavou. Potom se - podle Hunta velmi dospěle - zeptal: „Smím vám položit otázku?"
„Ano."
Sedli si vedle sebe na kraj postele. Johnnyho prsty byly od dlouhého sprchování svraštělé. V místech, kde předtím praskl nějaký puchýř, se mu dlaně loupaly. „Jack je přesvědčený, že některé věci se nedějí bezdůvodně."
„Ptáš se na Alyssu?"
Johnny si nebyl jist, jestli může říct, co má na mysli, a tak pokrčil rameny. Vycítil, jak byl Hunt napjatý a jak se potom uvolnil, jako kdyby učinil nějaké rozhodnutí.
„V lese za Jarvisovým domem jsme našli zakopaných sedm těl. Děti. Věděls to?"
„Máma mi to řekla."
Hunt znovu zaváhal a pak vytáhl z kapsy kabátu fotografii. Byla to Meechumova fotografie pořízená při pitvě. Zachycovala ho od pasu nahoru, svlečeného a ležícího na kovovém stole. „Je to ten člověk, kterého jsi viděl s Jarvisem?"
Jeho obličej byl propadlý následkem smrti, neměl vůbec žádnou barvu, ale Johnny ho poznal. Přikývl.
„Proč sis myslel, že je to policista?"
„Na opasku měl želízka a pistoli. To přece policajti mívají."
Hunt odložil fotografii. „Byl to jeden z pracovníků ochranky v nákupním centru. On a Jarvis spolu sloužili ve Vietnamu. Oba byli ve stejnou dobu z armády s ostudou propuštěni. Říkalo se, že -"
„Co se říkalo?"
„Ošklivý věci."
Johnny pokrčil rameny. Stejně už ty příběhy slyšel.
„Byli to zlí muži, Johnny. Dělali zlé věci z hanebných důvodů a dělali by je dál, kdybys tam nepřišel."
„Tiffany jsem nezachránil. To už jsem vám říkal."
Hunt upřeně hleděl z okna. „Kdyby Jarvis neměl plné ruce práce s tebou na silnici, Tiffany by neproklouzla kolem jeho domu. Chytil by ji a zabil by ji. Byla by zakopaná v lese s ostatními. Jarvis a Meechum by zabíjeli dál. Možná by zabili ještě několik dětí. Možná by jich zabili ještě hodně. Já vím jen to, že to přestalo proto, žes byl v tu chvíli tam, kde jsi byl."
Johnny cítil, jak se mu Hunt shora dívá na hlavu, ale oči nezdvihl.
„Kdyby Alyssa nezemřela, nebyl bych na té ulici." Hunt položil ruku Johnny mu na rameno. „Možná existuje nějaký důvod, Johnny. Možná Alyssa musela zemřít, aby jiné děti mohly žít."
„Jack si myslel, že Freemantle sem přišel, protože ho poslal bůh."
„Jack má problémy, které by děti mít neměly."
„Myslel si, že bůh poslal vrány, aby ho vystrašily, a Freemantla zase proto, aby ho přiměl čelem se postavit k tomu, co udělal."
„O tom nic nevím, Johnny."
„Když jsem se naposledy modlil, žádal jsem boha o tři věci. Aby skončily ty máminy prášky a aby se zbytek mojí rodiny vrátil domů. Ty věci se staly."
„To jsou dvě věci."
Johnny zdvihl oči a měl mramorový obličej. „Modlil jsem se, aby zemřel Ken Holloway. Modlil jsem se, aby zemřel pomalou a strašnou smrtí." Odmlčel se a jeho tmavé oči se mu zatřpytily. „Modlil jsem se, aby zemřel ve strachu."
Hunt otevřel ústa, ale Johnny promluvil dřív, než stačil cokoli říct. Vybavil si oči Kena Hollowaye ve chvíli, kdy v nich pohasínalo světlo. Zároveň v tu chvíli zahlédl, jak k nebi stoupá stín vrány, a spatřil i záblesk černé barvy. „To mi splnil Levi Freemantle," pokračoval Johnny. „Myslím, že proto ho sem bůh poslal."
Pozdě večer se Hunt sešel s advokátem svého syna a pak zaparkoval před věznicí, nevýraznou, nehezkou budovou, která vyplňovala celý uliční blok a nacházela se nedaleko od soudu. Allen tam někde byl. Zvládl to dobře, pomyslel si Hunt; slzy, když to říkal otci - lítost, hanba, pocit viny -, a potom odvaha, když šli společně na policejní stanici. Poslední Huntova vzpomínka na obličej jeho syna se týkala okamžiku, kdy se mezi nimi zavíraly ocelové dveře.
Vypnul motor a blížil se k hlavnímu vchodu do věznice. Zkontroloval si zbraň a bzučákem ho pustili dovnitř. Znal tam několik dozorců a dozorci znali jeho. Dostalo se mu poplácání po zádech, několika soucitných pohledů a minimálně jednoho pohledu chladného. „Potřebuju ho vidět."
Dozorce za stolem byl poctivý člověk a mluvil klidně. „Sám víte, že to nemůžu udělat."
Hunt to věděl. „Můžete mu aspoň něco vyřídit?"
„Jistě."
„Řekněte mu, prosím, že jsem tady."
Dozorce se na židli zaklonil. „Zařídím."
„Řekněte mu to teď," naléhal Hunt. „Ne, že jsem tady byl, ale že tady jsem“
„A je to důležité?"
„Je to rozdíl," prohlásil Hunt. „Počkám."
Když Hunt opustil věznici, posadil se na lavičku o dva bloky dál. Obloha byla vysoká a bez hvězd. Domov jen prázdným příbytkem. Po několika minutách mu zazvonil telefon. Byl to Trenton Moore. „Nevzbudil jsem vás?" zeptal se.
„To moc nehrozí."
Pauza. „Slyšel jsem, co se přihodilo vašemu synovi. Je mi to líto."
„Díky, doktore. Vážím si toho. A voláte ještě kvůli něčemu?"
„Vlastně ano." Odkašlal si a zdálo se, že se mu do toho moc nechce. „Mmm. Máte chvíli?"
Soudní lékař pracoval v suterénu nemocnice. Hunt tam chodil nerad, zejména v noci. V dlouhé chodbě, která tam vedla, bylo jen sporé světlo. Beton jako by se potil. Hunt minul místnost, kde byli zesnulí ukazováni pozůstalým, řady chladnic, ztichlé prostory a mlčící mrtvé. Doktor Moore byl ve své kanceláři, a když Hunt zaklepal na dveřní rám, namlouval zrovna cosi do diktafonu. Moore vzhlédl vzhůru a v jeho očích zaplálo nadšení. „Pojďte dál, pojďte dál." Odložil diktafon a sáhl po konvici na skříňce za ním. „Kávu?"
„Jasně. Černou. Díky." 
Nalil kávu do nízkých polystyrenových kelímků a jeden Huntovi podal. „Nejdřív ze všeho," začal Moore, „bych vám měl dát tohle." Vytáhl ze zásuvky igelitový sáček na předměty doličné a hodil ho na stůl. Těžce na něm přistál a nato se zaleskl jakýsi kov.
Hunt ho uchopil a uviděl, že je zalepený, datovaný a podepsaný soudním lékařem. Rozbalil sáček v dlani a napočítal šest nábojů s nerezovými nábojnicemi. „Nechte mě hádat. Ráže 32, dutá špička?"
„Z pravé kapsy pana Freemantla. Kromě oblečení to jediné, co měl v době smrti u sebe."
„No, to odpovídá na jednu otázku."
„A tou je?"
„Proč jistý bývalý policista pořád dýchá, a co je možná důležitější, proč jeho třináctiletý kluk není obviněn z vraždy." Hunt vložil sáček do kapsy kabátu. „Díky."
„To nestojí za řeč." Napili se kávy a kolem nich se rozprostíralo ticho. „Když mluvíme o otázkách..." Moore popojel na své židli dopředu. Byl malý a drobný, ale tak plný energie, že nedokázal klidně sedět. „V práci, kterou dělám, se jen málokdy setkávám se záhadami, detektive. Nezodpovězené otázky? Ano, pořád. Ale záhady? Lidské tělo je bohužel velmi předpověditelný stroj. Stačí se držet jeho poškození a dovede vás to k patřičným místům, k závěrům, ke stanovení příčin a následků."
V Moorových očích znovu zaplála ona energie, ono vzrušení. „Tušíte, kolik pitev jsem provedl?"
„Ne."
„Já taky ne, ale je jich hodně. Stovky. Možná víc. Jednou bych je měl spočítat."
Hunt si lokl kávy. Normálně by ho to rozčilovalo, ale neměl kam spěchat.
Moore bubnoval prsty do stolu, oči mu zářily a pokožka rudla. „Věříte v záhady, detektive?" Hunt otevřel ústa, ale Moore ho mávnutím ruky umlčel. „Ne v takové, s jakými se setkáváte každý den." Naklonil se přes stůl a udělal z dlaní misku, jako kdyby v rukou držel malý svět. „Ve velké záhady, detektive. Skutečné. Obrovské."
„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím."
„Rád bych vám něco ukázal," Moore uchopil složku s písemnostmi a vstal. Přešel na druhou stranu místnosti a rozsvítil prohlížeč rentgenových snímků. Světlo se rozblikalo a pak se ustálilo. „Přemýšlel jsem, jestli se kromě malé poznámky ve zprávě o tom mám vůbec zmiňovat." Nervózní smích. „Musím myslet na svou pověst." Moore vytáhl ze složky rentgenový snímek a připnul ho k prohlížeči. Hunt poznal lidské tělo. Kosti jako by zářily. Beztvaré náznaky orgánů. „Levi Freemantle," vysvětlil Moore. „Dospělý muž. Věk čtyřicet tři let. Silně vyvinuté svalstvo. Masivní infekce. Hraniční podvýživa. Vidíte tohle?" Lékař se dotkl snímku. „Tady jste ho střelil. Tudy vnikla dovnitř kulka. Fraktura lopatky v místě, kde z těla vyšla. Vidíte?"
„Nechtěl jsem ho zabít."
„Nezabil jste ho."
„Co tím myslíte?"
Moore tu otázku ignoroval. „Tohle." Projížděl malíčkem po hrubé bílé linii. „Tohle je větev stromu, nějakého listnatého stromu. Dub, javor. Nevím, to není můj obor. Mrtvý si ho tam nějak vrazil. Větev byla křehká, nikoli shnilá. Nerovná. Vidíte ty ostré kraje. Tady a tady. Ze snímku se to těžko pozná, ale průměr té větve odpovídá asi dvojnásobku průměru vašeho ukazováčku. Možná průměr palce a půl. Vnikla do těla tudy, těsně pod nejnižším žebrem vpravo, pak se ohnula tak, že skrz naskrz prorazila játra. Poškodila četné orgány a prorazila třícentimetrovou díru do tlustého střeva."
„Nerozumím."
„Rozsáhlá vnitřní poranění, detektive."
„Jasně."
Moore ustoupil stranou a potom trochu couvl. Zdvihl obě ruce a Hunt vycítil, že ho ta věc trápí. „Tohle -" Jeho ruce pomalu přejížděly po rentgenovém snímku a poté se náhle zarazily. „Tohle je smrtelné zranění. Bez okamžité operace je smrtelné. Měl být mrtvý už mnoho dní předtím, než jste ho postřelil." Moore opět zdvihl ruce. „Nedokážu to vysvětlit."
Jakýsi chladný prst jako by se Hunta dotkl mezi lopatkami. Nemocnice se náhle scvrkla. Hunt před sebou viděl Moorovy dychtivé oči a v nich otázky týkající se velkých záhad. „Říkáte, že je to zázrak?"
Moore se podíval na rentgen a světlo vytvářelo na jeho obličeji studený bílý lesk. Položil tři prsty na linii nerovného kusu dřeva, který probodl Freemantlovi bok. „Říkám, že to nedokážu vysvětlit."
Kapitola 62
Příští den si pro Johnnyho přišla sociálka. Držel se matky za ruku, zatímco ty dvě úřednice, které dostaly jeho případ na starost, stály u dveří otevřeného auta. Z parkoviště sálalo horko. Kolem uháněla po čtyřproudovce auta. „Zlomíš mi prsty," zašeptal Johnny.
Jeho matka uvolnila sevření a promluvila na Hunta. „Jiná možnost neexistuje."
Hunt také mluvil jen polohlasem. Potom, co se stalo. Násilí. Média. Nemají na vybranou. Sklonil se a podíval se Johnnymu do očí. „Je to jen na chvilku. Přimluvím se za tvou matku. Dáme to do pořádku."
„Slibujete?"
„Ano."
Johnny pohlédl na auto a jedna z dam se na něj usmála. Objal matku. „Zvládnu to," řekl jí. „Jako bych byl na chvíli zavřenej."
Nastoupil do auta. A přesně takové to příští měsíc bylo. Jako být zavřený. Rodina, ke které ho dali, byla laskavá, ale držela si od něj odstup. Chovali se k němu tak, jako kdyby ho jedno ostré slovo mohlo zlomit, ale zároveň se dohodli, že se budou chovat, jako kdyby se nic neobvyklého nestalo. Byli ustavičně zdvořilí, ale v noci je opakovaně přistihl, jak pozorně sledují zprávy a pročítají noviny. Vrtěli hlavami a ptali se: „Co něco takového s klukem udělá?" Johnny počítal, že asi raději spí se zamčenými dveřmi. Představoval si ty pohledy, které by na něm ulpěly, kdyby - třeba jen jedinkrát - v noci zarachotil knoflíkem u dveří.
Soud Johnnymu nařídil, aby navštívil psychologa, a tak to udělal, třebaže ten člověk byl idiot. Johnny mu řekl, co chtěl slyšet. Popisoval mu vymyšlené sny o domácí nudě a tvrdil, že celu noc spí. Přísahal, že už nevěří v sílu neviděných věcí, ani v totem, ani v magii, ani v černé ptáky, které kradou duše mrtvých. Neměl už touhu nikoho zastřelit ani ublížit sobě či jiným. Vyjádřil jen ty nejslušnější emoce, pokud šlo o smrt jeho otce a sestry. Tedy zármutek a pocit čisté, zevnitř rozdírající ztráty. A také to, že miluje svou matku. Což byla pravda. Johnny pozoroval, jak psychiatr pokyvuje hlavou a dělá si poznámky. Víckrát už k němu jít nemusel.
Tak to prostě skončilo.
Jednou v týdnu mu pod dozorem dovolovali setkávat se s matkou. Chodívali do parku a seděli tam ve stínu. Každý týden mu matka přinášela Jackovy dopisy. Psal minimálně jeden denně, někdy víc. Nikdy se v nich nezmiňoval o tom, jak je mu zle v místě, kam ho poslali. Nikdy nepsal nic o svých hodinách a dnech. Jack se naopak rozepisoval o své lítosti a hanbě a o tom, že Johnny byl to jediné dobré, co v životě měl. Psal o věcech, které spolu podnikali, o plánech, které si dělali do budoucna. A prosil za odpuštění. Takhle končily všechny jeho dopisy.
Johnny, prosím.
Napiš mi, že jsme kamarádi.
Johnny přečetl každý jeho dopis, ale na žádný neodpověděl. Shromažďoval je v krabici od bot pod postelí v domě svých pěstounů.
„Měl bys mu odepsat," radila mu jednou matka.
„Po tom, co se stalo? Po tom, co udělal?"
„Je to tvůj nej lepší kamarád. Jeho táta mu zlomil ruku. Přemýšlej o tom."
Johnny zavrtěl hlavou. „Mohl mi to říct miliónkrát. Milionem způsobů."
„Aleje malý, Johnny. Oba jste ještě moc malí."
Johnny hleděl na soudem jmenovanou ženu, která měla jejich setkání monitorovat, a náhle mu v hlavě vytanula jedna myšlenka. „A ty jsi odpustila synovi detektiva Hunta?"
Podívala se stejným směrem jako Johnny. Dotyčná seděla poblíž piknikového stolu. Měla na sobě modrý kostýmek, příliš tlustý na tohle roční období. „Synovi detektiva Hunta?" zopakovala a její hlas jako by přicházel odněkud z dálky. „Zdá se mi taky být moc mladý."
„Stýkáš se s detektivem Huntem?"
„Zítra je pohřeb tvého otce, Johnny. Jak bych se mohla s někým stýkat?"
„To by myslím nevadilo."
Matka mu stiskla paži a pronesla: „Je čas." Žena pověřená dozorem nad jejich setkáním se vydala směrem k nim. „Máš oblek?“ zeptala se. „A kravatu?"
„Ano."
„Líbí se ti?"
„Ano."
Zbývalo jim posledních pár vteřin. Až budou příště spolu, budou muset pochovat ty, co nejvíc milovali. Žena se zastavila asi metr od nich. Ukázala na hodinky a v jejím obličeji se objevilo cosi jako lítost.
Johnnyho matka se odvrátila a očí se jí leskly. „Vyzvednu tě brzy ráno."
Johnny ji vzal za ruku a stiskl ji. „Budu nachystaný."
Byl to dvojitý pohřební obřad. Otec a dcera, bok po boku. Hunt požádal o laskavost své známé a nechal s jejich pomocí hřbitov neprodyšně uzavřít, aby tak chránil rodinu před zvědavci a tiskem. Knězem nebyl onen tlustý muž, kterého si Johnny pamatoval v tak špatném světle. Byl to mladý muž, hubený a seriózní, a v tom bílém, lesklém kněžském hábitu mu to slušelo. Mluvil o vyvolených a boží lásce.
O síle.
Nechal to slovo zaznít a Johnny pokýval hlavou, když ho slyšel.
O síle boží lásky.
Johnny pokyvoval hlavou a očima spočíval na rakvích a na vysoké blankytné obloze.
Na vysoké, prázdné obloze.
Tři týdny po pohřbu stála Katherine na zahrádce dobře udržovaného domku s kuchyní, obývákem a dvěma ložnicemi. Měl krytý vchod, dvě koupelny a největší, nejzelenější zahrádku, jakou dokázala najít. Kuchyň byla nově rekonstruovaná. V téže ulici se nacházel také dům, kde Johnny prožil celý svůj život, s výjimkou posledního roku. Chtěla ho původně koupit, ale peníze z životní pojistky jejího manžela jí musely vystačit do doby, než přijde na to, co se svým životem. Na to, jak uživit sebe a svého syna.
Hleděla tím směrem, ale potom toho nechala. Její nový dům měl kolem sebe stromy a potůček, jenž protékal na zahrádce za domem.
Bude jim stačit.
Když Hunt vyšel z domu, jeho košile byla bílá od potu. Na temeni hlavy mu uvízl kus skelné vaty. Otočil se a zadíval se na dům. „Je pořádný," pronesl, „a hezký."
„Myslíte si, že se v něm bude Johnnymu líbit?"
„Myslím, že bude. Ano."
Katherine sklonila hlavu. „Johnny přijede zítra domů. Potřebujeme nějaký čas, víte. Jen my dva. Čas nalézt nějaký rytmus."
„Samozřejmě." 
„Ale asi tak za měsíc byste myslím mohl přijít na večeři."
„To by bylo milé."
Katherine pokývala hlavou, nervózní, vystrašená a nejistá. Otočila se a zadívala se na dům. „Je opravdu pěkný, že?"
Hunt nespouštěl oči z jejího obličeje. „Je dokonalý."
 
Epilog
Letní horko bylo už jen vzpomínkou, když Johnny a jeho matka jeli do Hush Ar-boru. Byla sobota, pozdě odpoledne. Matka řídila a nad autem se tyčily stromy. Před nimi si razilo cestu sluneční světlo a oni po chvíli spatřili žulové sloupky a ostružiní. „Nemůžu uvěřit tomu, že ses sem sám rozjel."
„Klídek, mami."
„Mohlo se ti cestou něco stát."
„Hřbitov je tamtudy," ukázal Johnny. Matka jela, jak nejrychleji uměla, a pak vystoupili. Johnny ji vedl průsekem mezi stromy. „Detektiv Hunt říká, že ho pochovali minulý týden. Zaplatili to přátelé jeho matky." Dál šli pěšky. Barva na bráně byla pořád krásně bílá. Tráva byla vysoká a začínala se vysemeňovat. „Měl bych sem někdy zajet a posekat to."
„Prosím tě, ne," nesouhlasila matka, ale Johnny již o tom vážně uvažoval.
Došli k místu, kde byl pohřben Levi Freemantle. Země zde byla čerstvě zrytá. Jeho dcera ležela vedle něj a i ona měla na hrobě nový náhrobek. „Sofie," pronesl
Johnny, „tak se jmenovala." Pak se podívali na Freemantlův náhrobek. Bylo tam uvedeno datum jeho narození a smrti. Zbývající text byl prostý.
Levi Freemantle.
Poslední dítě Isaacovo
„Počítal jsem náhrobní kameny," vyprávěl Johnny. „Tu noc, kterou jsem tu strávil. Tři připomínají ty, co byli oběšeni." Johnny ukázal na malé hrubé kameny pod obřím dubem. „Čtyřicet tři jich patří potomkům Isaaca Freemantla. Teď už čtyřicet pět." Dívali se na řady zvětralých kamenů. „Kdyby Isaaca zabili, kdyby ho pověsili jako ostatní, nikdo z nich by ani nežil, ani nezemřel."
„Tvůj prapradědeček byl výjimečný člověk." Odmlčela se. „A tvůj táta taky." Johnny přikývl a nebyl schopen cokoli říct. Matka pokračovala: „A Ken Holloway se ten den choval nejhůř za celou dobu." Přejela si po zápěstích, kde jizvy stále prozrazovaly, kam se jí zaryly ty struny od piana. „Bez Leviho Freemantla bychom asi zemřeli."
Ticho. Jen slunce na čerstvě otesaném mramoru.
„Řekl mi, že život je kruh."
Jeho matka se zahleděla na stromy a na řady náhrobních kamenů. Potom vzala Johnnyho kolem ramen.
„A možná je."
Tu noc napsal Johnny Jackovi. V dopise mu vyprávěl o všem, co se přihodilo za ty měsíce, co byl Jack pryč. Zabralo mu to deset stran. Dopis adresoval Jacku Crossovi, mému kamarádovi.
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